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Page 680, note 4. for xix, fol. 12 t°, read xx, fol. G 2°. 


LL 


055, 
636, 
640, 
642, 
646, 


653, 


LL 


LA 


11 


11 


10, for 671 read 672. 

20. for ovit read exil, 

24, for 071 rend 078. 

94, jor the mouk Chili-kung read Mr Chih. 

36. for reverted read been given. 

45. The third and fourth lines of thie note should be 
the second and third fines respectively of note 45. 

52. In this note if should have been said that 
Lu-ho's tithe and rank make it clear that he 
was the governor of a chow and not of a in. 
In T'an-chon la there was an ZE i} I-yang 
chou, the name of which might possibly, if the 
MS were old and rubbed, have been mis-rend 


Ft +; Chien-yang. 


659, line 20, for 232 weod 222. 
G67. 
G70. 
680. 
681, , 28. for 如 reud GK, 

684, 22, for = & road = & - 


Jr G40 rent 039, 
for p. 650, real! pp. 039, O50, 
for )*) read *)), 
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a RRATHOLD LACFER 


INTRODUCTORY, 


"After you have travelled thirty days through the Desert, us I 
have described, you come to a city ealled Sachin, lying belween 
north-east and east; it belongs to the Great Kaan, and is in n 
province called Tangut. The people are for the most part Idolaters, 


bat there are also some Nestorian Christians and some Saracens. 





The Idolaters have a peculiar language, and are no traders, but 


live by their agricalture"" ‘Thus Manco Poto opens his chapter on 


the Great Province of T'angut! According to Yuue, the “peculiar 
language,” as Neumann supposes, may heve been Tibetan; while, 
on the other hand, he was inclined to think that the language 
intended by Palo may have been a Chinese diulest. At present we 
might confidently say that Polo certainly visualized the Si-hin lan- 
guage, and, judging from the fragments of it now at our disposal, 
and to be discussed on the pages to follow, that he was quite right 
in styling the language “peculiar.” It is in fact a peculiar lun- 


guage, not, however,- plainly Tibetan, as believed by Noumann and 
several successors," bot an independent and peculiar idiom within 


the great family of 'Tibeto-Durman languages, fundamentally evincing 
decided affinities with the Lo-lo and Mo-s0 group, 

In designating tho language as Bi-hin I follow. the established 
convention, although it is not logical to speak of a Si-hia language 
or people, av Si His PR HF is à purely Chinese term pertuining 
to the dynasty of the kingdom. The people were descendants of 


' Tin Heol uf Ser Marco Poin, ol. of Yute ond Connie, Vol. I, yp. S03, 

" Detiata (i'Renture de copine or Sé-ffe oo Tanger, pi. 29 of the repeat from 
Mémoires préerufés par aivere atvrais à {Academie des Jnserspfions, first series, Vol. XI, 
jit. 1, Paris, E808) designated the language ee possibly ing « Titoten disient. M. G. 


“Monsian (Oménéurion préliminaire à FU de l'écriture of de La Lengoe Si-dia, po Fan 


repeint from Mie. pres, pur divers aevireir à l'Académie res lnécriphis, first noties, 
Val, XL, pte 2 Pacis, 1004, pp. SLS—NTU) vonoluiled from certain analogies of aymtax that 
"la langue tangoutaloo était apparentés au tibétain." 


“ 
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the Tang-hiang i A. in particular of the gens To-pa Jf, dé, 
forming ong of the eight genter of that tribe.' They were acecori- 
ingly members of the Tibetan family, The word Tangy seems to 
have resulted in the Mongol name Tangut (-ud being the ending 
of the plural), employed by Marco Polo and Rashid-eddin.* The 
term Tangut, liowever, antedates the Mongol epoch, for, as already 
observed by Devints,* it is found ns early as the year 734 in the 
Sino-Turkish inseription of Koalo-Tsaidam.* 

A considerable literature most have been extaut in the Si-hia 
language. Chinese books were eayerly eoaght in the kingdom, 
and were. not only brought there from China proper, but were: alao 
printed in the country itself, sometimes even at the initiative of 
the rulers of the Si-bin dynasty,” Confucian literature was culti- 
vated under the reign of Li Jén-hiao (1140—93), when schools 
were orcoted after the Chinese model in all departmental and district 
towns, swelling the number of students to three thousand, All 
children of the royal family, from their seventh to their fifteenth 
year, were obligud to frequent o college installed in the palnes, 
The king and the quean did not think it beneath their dignity to 
impart instruction there. In 1145 à learned academy wae founded 
after the Chinese model, In 1150 Wa Tao-chung was appointed pro- 
fessor of Chinese and Si-hia literatures; he translated the Analects 
‘of Confucius, and provided them with commentary in thirty boülrs, 





© See the interesting observations of 站 Coavawwes, {hy docile fr 
l'Anie peafrals, p. 8 (reprint from Mem. prés, par divers aarmafr, ete,, first euries, Val XI, 
m. 3 1008, pp. T0—295), 

1 Sée an interesting cote on Tangal, in W. W. Tocmenne, Land of dde Camas, pi 75; 
and JR AS, 1801, p. Ab 

' L'Korifuré da regtume Side om Tanger, p. SL 

* Campers W, Haotorr, frire faschriftes der Mosgnhr, 1, p 85: al Ÿ. 
Tune, Saucriplionw de D'Orkhon, pp. 189, 178. 

PP. Peut, Les documents chimuis por [oe mission aslo (lournal atialique, 1014, 
mabjuln, pe B04) 
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Hesides, he wrote a treatise on divination, His works, compored in 
the national system of writing, were propagated in the kingdom, 
At the time when it was overthrown by the Mongols (1226), Obi- 
nese Literature was in w flourishing condition, and numerous books 
were carried away with the booty of the conquerors! In 1154 
Li Jén-hiao requeste permission from the Kin to purchase from 
them books relating not only to Confucius, but also to Buddha, The 
Baddhist Tripitakea haz heen entirely translated into the Si-hia language, 
aud an edition of this translation was prepared in print in 1294. 
The interes: in Buddhism awoke under Li Yüun-hno (1099-48), 
who procured a collection of Buddhist works from the Chinese Court 
in exchange for fifty horses, He constructed n monastery and high 
Stipea east of his capital, where the sacred canon was deposited. 
Uigur monks were called to this establishment to study and inter- 
pret these texts and to render them into the Si-hin Ianguage, The 
Uigar, a Turkish tribe bordering the Si-hia Kingdom on the weet, 
furnished the missionaries aud translators of Buddhism to the Si-hin 
in the same manner as at à later date to the Mongoly. The Sad- 
dharma-punilarika-sitra translated into Si-his has been made the 
object of an ingenions stady by M. G. Mortasz,? who nvailed 
himself of a manuseript (incomplete, in three volumes), written 
io gold on stiff blue-black paper (a style familiar wlso in Tibet), 
The Si-bis rulers likewise had annals kept in their language 
and writing, but mo historical works seam to have as yet come to 
the fore. 

The Si-bis system of writing was constructed in 1087 by Li 
Yüan-hao. Lt je perhaps the most complicated system ever invented hy 
a human mind,—ideographic, like Chinese, the single characters being 

1G. Devise, L'Ecrifers de royaumes dé die pp. 23-—26, 


* Poor, Le, y 818 
* Coafridution préliminaire à l'étude de l'écritiors ét vis da lang Si-die (L 21 
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composed of a bewildering moss of irregular lines, in which no method 
or principle bas ns yet been disclosed: Only n small fraction al 
characters has been read; of others, the meaning only is known, 
but not the phonetic value. Deveria is presumably right in tracing 
the origin of Si-hin writing to that of the Klitan, which, om ita 
part, was derived from Obinese script in 020. Apart from books, 
wmuusvripls, and scrolls, we have but few monuments of Si-hin 
culture in the form of lapilary: indariphions, coins, aud seuls. In the 
celebrated inseription of Ki-yung-kuas (in the Nan-k‘ou Pass, on 
the road from Peking to Kalan), dated 1845, fonr sections are 
composed in Si-hin, two remaining undecipbared : the two others 
present the literal phonetic transcription in Si-hin charactors of 
Banakrit Dhürayi The majority of the latter characters have heen 
identified by A. Write’ and BE. Caavannes.* It is to the mortt 
of G, Davina to buwe established the faut beyond doubt, that the 
inscriptions in question were really of Si-hia writing, through) com. 
parison with an ioscription of 1004 erected in the Tomple of the 
Great Cloul at Liaugæhou in Ran-su Province, and etudied by 
him in the publication above cited, §. W. Busnett ! examined 
twelve Si-lia coins, und succeeded in deciphering the sense of some 
forty characters, without being able, however, to assign to them 
their phonetic value. Heproductiona of some Si-hia aeala have been 
published in the Chinese journal Sin chou kno huang ti, No. 10, 
King Li Yüan-hno received from the Chinese Court a plated silver 
wal oo which were engraved four charncters, reading, “seal of the 
lord of the country of Hin” 2k + AJ." 


' Ce on dation! Hadilisf faariptiom af Késgnuy eee (AS, ON. 4, Vol , 
1870, gp. 16—4) 

* Dotamenia ite l'épogur qungole, éditis per i prince Roland Hosaparte, Plate X. 

NOT Tie Jia Dynasty of Tonge, Civir Money oad Peewliar Seript (7. élan 
Brass IL 4, S, Vol XXX, 160500, pp. 143—100). 

* Haag ahi, Ch. 485, p 8h 


# HERTHOLD LAUPER. 


The only available material for a study of the Si-hin Inngoage 
is a brief manual, unfortunately incomplete, found, together with a 
large number of other Si-hia books, in 1908, by Gen, Kozlor, in 
a Stüps not far from Karakhoto,' and published by Professor A. 
Ivanov. This booklet was prepared by an author of Si-hin descent, 
Ku-le or Ku-lo (Ku-ro, Ga-ro) *Fy iy, with the intention of facili- 
tating for his compatriots the study of the Chinese language, The 
work, written in 1190, consists of » vocabulary, arranged acoord- 


ing to subject-matter, in Chinese fashion, — heaven, earth, man, 


body, costome, implements, fauna, fora, minerals, nubnition, abstract 
noon, measurements, adjectives, verbs, and iumeruls. Each word 
is given in Si-bia script (third column); it is accompanied by the 
pronunciation, of the corresponding Ohineso word in Si-bia charne- 
ters (first colatnn), by the Chinese rendering (second column), and by 
Chinese ehwracters indicating the reading of the Si-bia word (fourth 
column). ‘Professor Ivanov, to whom we are under great obligation 
for having rendered this important material accessible, bas added n 
fow Chinese, Mongol, and Tibetan words for purposes of comparison, 
but the real analysis of the language remains to be made. Besides 
the vocabulary in question, I availed myself of a number of Si-hin 
words recorded in the Chinese Annals (Nos, 46, 138—142). 

As regards the transeription of the Uhinese characters repro- 
ducing the Si-bia words, Mr. Ivanoy is generally correct i what 
he remarka on this point (p. 1225), I think, however, that North- 
ern Mandarin whould be preferred to the Peking dialect, Thus 





C8 ‘Phe gelaed tows of Rarakhovo, Get visited aod explored by Gen. Kosior in 1908—00, 
wap inveeiigated agvin by A. Stein on his resent etpedition to Central Asia, with joni 
resulta. shindent remaiss of Baddhiat manvenipts end prruts, both io Tangut script ani 
Tibsins, aul mierellaneons recorile on paper in Chines, Tangot, wn) Viger, were brought 
ta fight by bim (see hie mport in Tin Geugrapdigal Journal, OLD, pp. 408, 400), 

* Zur Kendiais der He-haia Spracda (Ball, de Fra, ip. des stimrei aly APE. 
téralimens, 1000, py. 1881—1344). 

' Thr correct dite hat bees establiehod by Cuavaxices (Tommy Poo, 1910, p, 184), 
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Si-hin 4 2 (salt) doubtless is dis, not el'é-ux, and Si-hin 
42. (“gold”) is bie, bid, Ka, not chieh, A point chiefly to be uoted 
ia that modern Chinese, lacking the sonants, resorts to the corre- 
sponding surds in trauseribing the sonants of foreign words; while 
there is every reason to believe that Sihin, like its congeners, pos- 
sessed the sonants 9, 4, d. Only close comparison with cognate 
forma of speech can tench as whether the sonants or surds have to 
be adopted for Si-hin; and in many eases, this remains doubtfol 
For example, 5 不 (“daddy'’) is not to be rendered po-pe, bat 
pa-bu, the olement bu being the same as the diminutive ending bu 
of Tibetan; 其 #5 (“water”), as shown by linguistic comparison, 
is uzei, fei, not tee-yi. Whether L'or r is to be read for Chinese J, 
can be decided solely by comparative methods; even then the de- 
cision is not always easy, as À and r are to n great extent inter- 
changed in Tibeto-Hurman. In n single case, Chinese À corresponds 
to Si-hin x: FR lo (“disease”), being identical with A-hi Lo-lo no, 
Nyi Lo-lo and Tibetan me, should be read as Si-hia mo. 

The comparative material brought together in elucidation of the 
Si-hia onomasticon lias beam arranged Ou as broad a basis as pos- 
sible, covering, so far as this can be done at present, the Indo- 
Chinese languages io their entire range. Et is thus hoped that this: 
essay will be interesting, not only to atadents of Si-lia and 
Tibetan, but also to those engaged in the pursuit of other Indo- 
Chinese branches and to philologists in general. It will be sean 
from the following pages that the Si-bin language is more than an 
jsolated phenomenon of local interest, and that it even has a fun- 
damental value for the understanding of the speech history of the 
Indo-Chinese family, and in many cases largely éoutribates to à 
correct appreciation of its ginetie growth. The ethnologist and 
historiaw of cultere may also find here some new facts of importance, 
particalarly with reference to the utilization of metals and cultivated 
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plants, It was not feasible, in each and every case, lo state the 
source from which à word has been derived; only in specific cases 
acknowledgment bas bern rendered, author's mumes have been cited 
‘In parenthesis wherever it seemed that responsibility must solely 
rest with them. In general, only well-authenticated material bes 
been adopted, each item being drawn and verified from first-land 
sources, It is chiefly to the following works that 7 om under 
obligation, My knowledge of the Lo-lo languages iv based on the 
fundamental studies of Fathors P, Via (Lee Lefoa, Shanghai, 1898; 
and Lhietionnaire français-dolo, Hongkong, 1909) and A. Lafranp 
(Notions de grtmmuire lolo, Bull, del’ Ecole frangaise, Vol, EX, 1909, 
pp, 285—314; Motes mer les dialectes lolo, id, pp. 549—572, an 
nobievement of principal value on account of the copious compara- 
tive vocabulary; iVotions de grammaire lo-lo, T'oung Pao, 10H, 
pp. 627—062; Essai de dictionnaire lo-lo frangais, dialecta A-hi, ibid, 
pp. I—37, 128—160, 316—340, 544—558; Vocuhulatre français 
lolo, dédléste Ai, Toung Puo, 1912, pp. 1—42; Au Fun-ran, 
les Lo-lo-p'o, Bibliothèque Anthropes, Vol, 1, Ne. 5, Minster, 1913; 
this work contains a solid grammar of the Lo-lo-p'o dialech, also 
several texts with translation), Vial and Liétard are the founders 
of Lo-lo philology, and their phonetic reproduction of the langange 
may be regarded as fairly exact; at any rate, it is infinitely supe- 
rior to what is offered us in the liste of words haphnzardly gathereil 
ivy casual travellers. | feel the more grateful toward the work of 
the two fathers, ns the present investigation could not have bean 
made but for their allorts, one of my main resulta being the proof 
of a close affinity between Si-hia and Lo-lo. The materials of Bosreacs 
(Etude ser les langues parides por les populations de la haute Rivibre 
Claire, Ball, de (Eeola française, Vol, V, 1905, pp. 306—327; and 
Kitude sur les coutumes et la langue des Lo-lo et der La-qua du 
Haut Tonkin, ibid. Vol. VITI, 1908, pp. 681558) have also proved 
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useful, Ocensional references have been made to the Lo-lo collec- 
tnnen of FB. ©. Hans (Travels and Researches in Western Cima, 
Roy. Geogr. Soe. Suppl. Papers, Vol. 1, 1886, pp. 73—78), ant 
TL R. Davres (Viu-wan, the Link between India and the Yangtze, 
Cambridge, 1900), but only in eases where they offer tnaterial not 
listed by Vial and Liéturd. Next to Lo-lo, the language of the 
Mo-s0 bas proved moat important for my. purpose. The interesting 
work of J, Bacor (Lee .Mo-so, ethnograpiite des Mo-a0, leurs religions, 
leur dingue ct deur écriture, Leide, 1919) has furnished most of the 
Mo-so material (with occasional qootations from the work of Davies). 
M, Bacot's transeription of Mo-so is not made after rigid phonetic 
principles, but stcordiog to the French alphabet. The comparative 
method, however, brings out the fact that his mode of writing is 
generally correct. It has, of course, beon reduced to the phouetic 
system adopted by me, Tt will be noticed that the phonology and 
vocabulary of Ma-so are closcly allied to Lo-lo, and hence to Si-hin, 
anil that even in some cases Mo-so furnishes the sole clew to a 
Bi-hia word, Thos new light falls on the Mo-so language iteell, 
These results, together with other observations on the language, | 
hops to set forth in the near future. [ft hardly requires mention 
that ample use hae been made of that admirable lingnistic encytlo- 
piedia, the Linyuïaté Survey of India, edited by G. A. Griresox, 
or that B. H. Hopasos's Eaerga on the Languaues, Literatura, and 
Religion of Nepal andl Tibet (London, 1874), have been laid! under 
contribution for the languages of Nepal, or the Gazetteer of Upper 
Burn and the Shan States for the Karen dialects, It is regret- 
table that since Hodgaon's day our knowledge of Nepalese idioms 
bos eo liltle advanced: this immeuse field merits a most serious 
exploration. Newiri remains the only language of this group of 
which we possess a somewhat agperfictal knowledge, thanks Lo the 
pioneer labors of A. Comaant (Das Neoltrl, Grammatik und Sprach- 
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proben, Z.U.MLG., Vol, XLV, 1801, pp; 1-35; and Ein Sanekrit- 
Newiri Worterbuch, thid., Vol, XLVI, 1893, pp. §89—573). My 
icquaintance with Lepelia is founded on G. B, Matnwanrso, A 
Grammar of the Rong (Lepeha) Language (Calcutta, 1875), and Dic 
tionary of the Lepcha Language, compiled by G. BH. Marswantna, 
revised and completed by A. Grôxwenez (Berlin, 1898) ‘The ma- 
jority of Kanan words are derived from the article of H. A. Jiscuxe 
(Note on the Pronunciation of tie Tihetan Language, TA.SF,, Vol. 
XXXIV, pt. 1, 1865, pp, @1—100); an exhaustive study of this 
interesting language would be a primary desideratum and of greatest 
service to Indo-Chinese philology. Kanauri or Kaniwari words are 
taken from Pandit T. R, Josut, Grammer and Dictionary of Kani- 
wari, the Language of Kaniiwar (Calcutta, 1009), and from T. G. 
Barney, AKanwuri Vocabulary (/.8.4.5., 1911, pp. 315—364). Tha 
sources of ‘Tibetan do not need specification, The Tromows anil 
Sikkim dislecta are quote from the important paper of I M, 0, 
Waran (A Vocohulary of the Tromowa Dialect of Tibetan spoken 
in thé Chumbi Valley, Culéutta, 1905), partially also from G. Sasb- 
send (Montal of the Sikkies Bhutia Language, Westminster, 1495), 
Materials relating to tho East-Tibetan dialects, Jyarai and Geditsa, 
are derived from the writer's own collectanen made in the field, 
Words of the Tibetan dialect of Yu-nan are partially due to Father 
‘Tu. Moxuma (Bull, de l'Ecole française, Vol. 1X, 1009, pp. 550—546), 
partinily to the book of Davies above cited. As regards the T'hi 
langoages, | hold myself under greatest obligation to the work of 
H. Masreno (Comériiution à Udtucle du’ aystime phonétique des langues 
Thai, Bull. de Ecole française, Vol. XI, 1911, pp. 153—169); from 
many another stady of this eminent philologist 1 have derived na 
much ivstrochon as pleasure (compare JAAS, 1915, p. 757). 
As to Ahom, I am indebted to the excellent vocabulary of G. A, 
Garenson (JAS, 1904, pp, 203—232; and 三 .万 ,有 .人 Vol. LVI, 


THY SIA LANGUAGE. [1 


1902, pp. 1—59), Pa-yi words are culled from F, W, K, MDrcen's 
study of this language (T'aung Pao, Vol, HE, 1892, pp. 1—38), Other 
material relative to the Tai Janguages of Yiin-nan is drawn from 
Davies (/. c.), G. W. Crank (Awiechow and Vun-nan Province, 
Shanghai, 1894), 3. K, Crauke (Among the Tribes in South~ West 
China, London, 1911), and in some instances from ‘pe Lacourenrs 
(Les langues de la Chine avant lea Chinois, Paris, 1808, used with 
reservé; this also holds wood for »'Ottoxs, Languas des pauplés non 
chinoie de la Chine, Paris, 1912), 1 am further indebted to D Hovun- 
tom for his Kami Fouibularies LL RAS, 1895, pp. 111—138), his 
Southera Chin Vovehulary (bit, pp. T27—737), and his Titelo-Bur- 
min Lingwistiy Paleontology (ibid, 1806, pp. 24—55), à first attempt 
of culture-historienl ond philological study in the ludo-Ubinese field, 
to which | owe n great deal of inspiration and encouragement; to 
T. CG. Henson (Thado Grammar, Shillong, 1905; and other mono- 
graphs quoted in the proper place); and to Srex Kowow (Zur Kenntnis 
der Kuki-Chia Sprachen, Z,0.M.G., Vol, LVI, 1902, pp. 486—517), 
Kachin is drawn upon from H. P, Hewre, Handbook of the Kachin 
or CAingpaw Lenguage (Rangoon, 1895; 2d ed., 1902). It is s 
matter af course that the standard works of A, Juosey, Panuecors, 
MoFancaxo, ete, bare been consulted for Burmese ond Siamese, 
and that the syuthetionl atudies of B. Kuux, A. Coxnant, H. Mas- 
reno, and others, have been daly appreciuted. To these aod other 
contributions sperial acknowledgment is given in every instance, 








THE NUMERALS. 


In the vocabulary published by Mr. Ivanov we find only the 
tiimeruls for 1, 2, 4, 5, 8, 10, 100, ond 10,000. These numerals, 
while in general reflecting Tibeto-Durman types in the widest 
sense of the word, reven! far-reaching deviations from Tibetan proper, 
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and show that Si-hia is not a Tibetan dialect, but isan independent 
idiom, which takes its place beside Tibetan. 

Si-iia 1, a [ff, deviates from the atundard Tibetan form &- 
(written gGg) and 上 -天 (Jyarui ti; tit: Donen tf: Lo-lo fi, 
Burmese fad, spoken language fif-ta: henee &-F seems to be 
evolved from “/-#i-4, which is confirmed by Lepeha ba-t, Chinese yi-t, 
Miltah and Chun-kia i-¢; Tibetan gi, therefore evolved from 
Soa- ur *ha-t-Si-k).' The only western Imdo-Chinese language 
known to me, in which the element a appears as the numeral 1, 
ia Aka in Assam.* On the one hand, however, the habitat of Aka 
is so far removed from that of Si-hia, with no missing links dis- 
coverable between the two, that a correlation of the two forms, at 
least for the present, would seem a hopeless venture. On the other 
hand, Mr. ©, ©, Honsox, fo whom we are indebted for o very lin- 
portant aod ingenious study of the numeral systems of the 'Tibeto- 
Burman languages, inclines toward the belief that Aka a in the 
survival of fuller forma, like ata, abhet, ehh, aba, dak, encountered 
in other Assam langomes; and traced by him to Indo-Aryan eta," 
Moreover, Mr, Hodson makes the very appropriate observation that 
“the freaks and fantasies of phonetic growth and decay in this 
area aro such that seemingly identical forms may be evolved out of 
totally distinct original forma.” * Whatever the origin of Aka a 
may be, therefore, its auvestry might be ontirely distinot from that 
of Si-hia à, It may be suggested that Lhe Jutter is possibly related 
to ‘Tibetan ya (“one of two things forming a pair, ove of two op- 
TE yet ben pointed ant that Tibetan fig lé related to Cantomme Ait, ét, 
Hakka af, North Okino à EE (single. 

* A nimeral à (*0ue™) appears in Mino and Yao of Yin-tao (PLB. Davres, Fésun, 
p- 30), ulsasitied by avion Eu the Mon-EKbmir foimily. Lu Mon-Khotr, however, the 
typical form oof the numere] 1 ie mai, 

«88, VOS, ju 380: Acvarding do Srix Kaxow (RAS, 1902p 180), whe 


writes 4, Ake 2 correspond Lo Melthel ama, Kachin ai-mi, 
* L #. p 335 
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ponents}, and possibly to Chepuñ ya (“one”)! The reason why 
Si-hin rejected the common type may be explained by another sug- 
gestive opinion of Mr, Hodson, “There can be no doubt that the 
use of the numeral for ‘one’ as an affix to indicate singularity lias 
led to the disappearance of the original nomeral in several cases 
and the employment of some word of different origin m its place," * 
Unfortunately, it is not known what the saffix of singularity waa 
in Si-hia; but some such factor, as indicated by Mr. Hodson, seems 
to have been at play in that language. 

Si-hia 2, nai, ni, non (or perliaps loi) AE, i different from the 
common Tibetan type Ai, ais (y-itiz, from *ya- or *ka-#i-x; Lepchn 
fat: Lo-lo and Mo-so fi). The nearest firms of relutionship that 
I um able to trace are Chinese fiat (Qantonese fon) fg (“both, a 
pair”) and Chuñ-kia e-<lon (the prefix e- presumably being the sur- 
vival of sam of the T'ai group), Perhaps also Hai-nan and Swatow 
no belong to this series. Worther relationship may exist with the 
base afi of Miju Mimi, Lalut, and Garo Jalpaiguri.’ 

Si-hia 4, le Ry, represents the typioul base of Tibeto-Burman 
le, fi, mi, du: Burmese fe, Kachin ma-f, Haka pa-li, Taufitha p-fi; 
Kami ma-fi, mele: Lepehs fol (from *be-li), Lukai pa-li; Jyarun 
h-b-li (from “ka-ba-ti); Mino-tee pela, Mo-20 tu, Chuii-kia 2-/e, Lo-lo 
Ses Tibetan 6-2%, evolved from *la-3i, ba-di, or “hindi: Bunn di 
("four"), the buse “4, ai, being identical with Chinese #€ 四 aul 
Tai si. 

Sichin 5 ia banded down: to us in the transcription 4u-y# +] ff - 
As the standard type of thé numeral 5 in Tibeto-Barman is fa, rim, 


' AH Hovesos, Phe Phowee, Vol. TTT, pe 40, of Æusapé om fhe Lompampes, Liter 
stare, and Religion af Nepal aud Filet, pt. 2, p, 82 

"Boe, p F1. 

* Homo, Les pe SER who justly remarks Worl (he cloung à may, on further in- 
vestigation, prove to be eoly » mamliraiian. Meare À live added abris aloo the tresscrip- 
tion wil (vee Phouvlogr, = 14) 


FR 
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io, we have doubtless to assume the prevalence of the former initial 
#% in yt #4, and to restore the Chinese trunseription to Bichia 
k-ñü or k-fiu, An anulogous esse of transcription oceurs in bu-y&-mo 
eh f wi (“heaven'"’), which in my opinion shoald be restored to 
Si-hia <-jium, aod be correlated with Tibetan d-guû and g-nam (see 
No. 35). As to the prefix é-, Si-hin coincides with Jyaruñ &-u. 
The fact that this prefix is the remnant of an independent base 
with the meaning “five,” we may glean from Lo-lo gha, Chon-kia 
and T'ai languages Aa; hence Si-liia f-au appésrs to have arisen 
from *ta-jim. The second element du is identical with Chinese rin Fy, 
Lepeha faste, while other languages have the vowel a: Burmese fa, 
Tibetan da, Luiai pa-ña, Mo-ao and Gedite’n wa, 

Si-hia 3, ye FA] (possibly also yo), again agrees with the typical 
Tibeto-Burman series, particularly with Dhims! ye; Kami ta-ya, 








fe-ya, or ka-ya; Lo-to ¢; Gebite'a r-ya, cor-ya; Jyaron v-r-yat ay 
v-r-yd-t; written Tibetan b-rg-yo<d (now sounded gyat; b- evolved 
from "ru, 

The Si-hin numeral 10 is mysterious, It is transcribed $F, 
which Mr. Tyanov renders yen, am; probably we hava to read an, 
en. Whatever transcription we muy choose, bowever, this form 
remains isolated, and defies identification with any type of Tibeto- 
Burman or any other Indo-Chinese group known to ne. The von: 
sonñotal basis for the numeral 10 18 «, 4, ©, aod 2: Tibetan bu 
(from *ba-¢-3u), Jyarun #65, Lepcha ka-ti; Gedite'a 2-ra (from *si-ra), 
and sta (from fai-fa) in multiplication; Kami dowu: Siamese =p; 
Chinese *ii-p, 2p 4 Owing to the isolation of the Si-his form, 
it is justifiuble to regard it oa à loan-word, perhaps from Turkish on. 

Si-bia 100, i or yi 34, correaponds to the Tiboto-Burman base 
va, with the remarkable modification of a into à (see Phonology, 


© For farther taformation ann Homann, 4, €, pp 427-541] 
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€ 1): Burmese ta-ya, Karen ta-ye, other Burmese languages wyatt! 
Jvarun b-ri-wa, Gedita’w r-yo, r-ya, Miliai ra, Bunan gya, Lepeho 
aio, Tibetan (written Inngonge) ber-g-ya, Si-hia à, yt, in perhaps 
preserved in Siamese roi, if the latter should have been evolved from 
*ro-t, ru-tyt. 

Si-hia 10,000, #o Hi], is au isolated form (Tibetan Sri, 全 
Lo-lo (i-ra; Mo-so mi; Tai group min, mén). Tt is notable that 
ihe word is identicsl with Si-hia Ko (“foot”), which is reproduced 
by the same Chinese character (see No. 51). Hand and foot, aa is 
well known, belong to the primitive means of counting; and thes 
words for these bodily parts, as well ay for fingers and toes, have 
left their imprint in the numerals of many peoples. 


ANALYSIS OF THE SI-HIA ONOMASTICON, 
Gaour E 
Warde of Common Indo-Chinsse Type. 


In this group are treated words of genera! Indo-Chinese character, 
which bear the same or similar features, or 4 peculiar form in Si-hia, 

1, Si-hia te 我 ， silver, There is only one metal the desig- 
nation of which is common bo all Tndo-(hinese, and that ia silver, 
In tho eastern group we encounter Amoy yim, Quntonese ion, Hakka 
fivin, Fakien jin, Ningpo sit, Wen-chon Atal; Siamese iin, Ahom 
aid Shan win, Black Tar Aan, White Tai ain, Diol aan; * Ühun- 
kia on, Hei Miao fi, Hua Mino far, Ki-lao Gin. In the western 
group we have Burmese we, Tibetan (written language) d-nal 
(from “désil, compare Mo-so de-gu), Kiama >-ful (Porig and 
Ladakhi smu; s+ Busan 4, “white Ladakhi also mul), Jyarun 
posi, Centra! Tibetan ad-l, Sikkim and Lhoke a¢, Yün-nan Tibe- 


1 Qeedtecr of Upper EHurwa aul the Show States, Part 1, Val. Lp 0 
© Compare Mantes, Full de l'Ecole française, Vol, Xp 164. 


if FEKRTHOLD LAD FEE 


tan ol; Mo-s fi; and corresponding to the last-named we have Si-hia 
fio, that accordingly standa closer to the western than to the ensteru 
brauch of Indo-Chinese.' The coincidence of Si-hia with Mo-so, in 
particular, id moduble: and in all probability we have to recognize 
in vio the base of the word that, with the vocalic variations jin, 
nil, ii, assumes in Sino-T'ai a suffix -n, and in Tibetan a suffix -i, 
In some laugunges the initial guttural nasal has been transformed 
into the surd or sonant of the guttural series: Mo-a0 de-gu corre- 
sponds to Chi-ko a-ko and Lepcha ko-m. Tibetan, Bunan, and Ka: 
nauri mul, Milian auf anil mu-f (parallel Lo Mi-fiag [aber] mre), 
Murmi mui, aod Lepoha fo-m, in all probability, represent an inde- 
pendeut type, which lias mob arisen from d-Aul, ut which is formed 
from the base “mu, mi, with suffix -L This in demonstrated by 
two facts, First, the Lepcha word bo-m consists of the two ele- 
meuts Lo 十 m, both of which cannot well have been evolved from 
the same root: Becond, we may examine the Mongol-Tonguman 
Innguagea thot hove adopted the Indo-Chinese word for “silver.” 
In these, the element mo, mi, me, appears coupled with Aga, 45: 
Mougol mdf, Buryat palit, miiiin, movin; San'unn T'n-jen 
(Rockaits., Diary, p. 377) mienyo; Niñët meñguiwen, Manchu marque, 
Tusgunan meetin, Gold muigu; Yakut mañum (Tungusian lonn- 
word, that oceure beside the Turkish woril témin), The latter series 
forms a well-defined group, diverse from what is found in the Turk- 
ish and Finno-Ugrian languages: Vigor and Diagatai tani, Kirgia 
kéints, Yakut kimée;* Suomi hope, Esthonian hike, Votyale opea: 
Livonian obdi, Chudiau fobet; Magyar ezist, Syryän esyf, Votyak 
estes (probably “white copper; -ref — Suomi cask, “copper"). 
The Mougol-Tungusian lusu-words which must be of ancient date 


* Ie other Titele-Bataen languages, “silver ty expresso by “whites” Nyi Tale Ma 
(“white” and “allver™}; Lies pio (“ailver™), jupe, dates and gant (white), 
* Bacwort, Waeferkied der fiird-tielects, Vol, Il, eo) 1687, 1625, 
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hint also at the fact that in Northern Chinese, in the same manner 
as in the aouth, the word for “silver” might formerly have been sin 
or jam, until it was turned into the modern form yin. ' They fur- 
ther damonstrate that besides sian, fx, an element mo, wa, with 
the meaning “silver,” appears to have exisled within the northern 
or north-western rangé of Indo-Chinese, ant the survivals of this 
ancient word we «ucounter in Tibetan and Kauaurl mul, Murmi 
mui, Lopcha to-m. 

2, Si-hia &'a, ga? 4#, gold. B. Hovanros, in his very iuter- 
esting and suggestive easay “Tibeto-Burmao Linguistic Paleontology,” 
justly says that there seems little doubt that gold was practically 
unknown to the Burmatia and Tibetans before they divided,” Indeed, 
Burmese hrs (spoken Burmese Jie) and Tibetan peer are distinct 
types. Moreover, the Indo-Chinese lungunges in general do not 
have a common word for “gold.” Chinese practically bus no word 
proper for it, but ptyles it “yellow metal,” Awan fin 黄金 . 
The same meaning underlies the Tibetan term g-aer, which is de- 
rived from the adjective afr (“yellow”), and, as shown by the cor- 
responding Mo-so word ke-se,* is to be analyzed into *he-ser 
(ye-ser), Thu element te, probably related to Chinese “yim, din 从 
(Cantonese him, Fukien hii, Japanese Ein, kon), appeura to bave 


hud in ite origin the significunce “metal.” It ia exactly the same 


word that we meet in Si-hia 4, yf, which, accordingly, mirrors 


' As to the change af à to pr, compare RE Fukivn 224, Cantonese aod Hakko san, 
Tiletan dad (“wild goose”) Northern Chinese ges, Si-his pa; JU Cantonese anil Takis 
kon ("alee"), ‘Tibetan dam ("bed"), Northern Chinese yen, Shin men 

L The arcen! (illowing a condouant is jutended to nzpruns the palotatieation of the latter, 

‘4S, (S800, p 4 

= Thaw given by. d. Haorr, Lis Mi, po 46: UE He Haviues (Fete, ju S00) Le 
parts da 2s Mo-te word for “gold,” this dippesry merely an à rartant of die, ye | 

* Siamese ga (em), Abi dod Shan d'en (Masreno, Bull we l'Asie Srengaia, 
Vial. Tl, qu 168); Kachin oy, “gold” (Gacetfeer of Upper Harma and the Shes Staten, 
Part À, Vol, 1, p G92), in Korea dinleeta dum and Ayu (idea, pp. 600, 001) 

| 
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the same state of affaire ag Chinese dim, fin, inssmach as the ori- 
ginal meaning “metal” passed into that of “gold.” In like manner 
we find in Miao-tse be ("gold"), Si-hia fa, therefore, is preserved 
in the first element of Mo-so bere and Tibetan ge. The latter 
word is still artioulated yser in Balti and K'ams, bat ser in all 
other dialects, Since this clement ser has the same tone (the high 
tone) as the word ser (“yellow”), the Tibetana simply designate gold 
aa “the yellow one,” ' The same condition ts reached in Lolo: 
Nyi Lo-lo &, A-hi Lo-lo da, Lisa di, Pu-p'a si, Chii-ko a-si (“yel- 
low" and “gold,” akin to Tibetan ser); further, Nuwatan a, Lisu 
45, Aka om. 

d. Bi-hia fo fa. iron. There is no general Lade-Chinese word, 
either, for “iron.” The working of this metal became known in enstern 
Asia at a comparatively late period, Chinese fre £4 (formerly "rit, 
fet, det; Japanese teteu) is apparently an ancient loan-word, some- 
how connected with the Old-Turkish forms: Uigur tamar, Orkhon 
inseriptions (@mir, in other dialects tier or timir, Mongol tiniür 
(timir), The Si-bia word fan, ss suggested also by Mr. Tranor, 
may be akin to Tibetan Eéag-s (Lepcha ca, Central Tibet fel, a): 


pf. 200) vould counert Tibetaw yar with Persian sur, Persian cer (Pahlavi aor, Kod cer, 
gir, Afghun and Balult ser) goes bach to Avestan soiré, sordega (Vedic dori diragya ; 
compare 1, Heuw, Nespersische Ktymologic, No. 554); and Persan conf (“allow”), tp 
Avestin coin, eerty. In order to make Tibetan peer (from “eur, ge) dependent upon 
Persian exe, tt would be required to prove alae that Tihetaw eer [“yefiow™) ja tracenhte to 
Persian; thie stumptlon, however, ta disprovel by the Lele farms te, de, Wi, ai, and 
Kachin air, whinh show that Tiketan aor de derived from à hase ve, followed by à ufr +r. 
The Lepiha wards for “geld,” jer and (in the legwnde of Padmosembhars) ser, are aintuiar. 
Again, 66 seeme Vo me Chit the cuinéilance of Lepohe cov with Poblevi cor ju sondental, 
fre an lnflnenee af thie language ao Lepchs con hardly bo amomed, fn view nf Kunauri 
sa, a ("gold"), M oem à qe econevivalle that Lepche cer and jer aro variatlios 

ur perhaps elder fori surrespomling lo ‘Tiketan “ser Compare (under No. 100) Thhetan 
Eee 和 dnvtloped fram “Sd, where Lopoha, Mo-so, and Yünate Tibetan have 
Falttal «.—fleeeriing geld at the pillow motal compare Phrygian yAsupée ("gold”) = Greek 
anes (*yellowinh''}; Gothir gel, Mario state, Lorttin sets, from Fado-Eeropenn adultes 
【Hi ete 
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Hor-pa fi. The alternation of the palatal urd € with the palntal 
sihilant = is not unosual in Tibeto-Burman Inoguages, and, in the 
present case, is confirmed by Jyarui 和 -而 Moss Ru, %o, Bodo fur, 
and Manynk # (iron), The final guttaral nasal in mel also in 
Rañkas éjod, Darmiya mio, Chandangsi nazav,' There & an 
exceedingly large variety of words for “iron” in Indo-Uhinese. 
Suffice it to uote here that Nyi Lo-lo re (compare Ahom and Shan 
lits Kachin pri; Kanaori avd Kangshi ron), A-hi Lo-lo fd, ho, 
Lisu ho (Avo), are unrelated to Sichia and Tibetan. * 

4. Si-hin mu ŸÆ, cow = Shan wo, iouw (Karen pu), Ki-lno 
ow, Ahom fu, Khamti do, Lacs soa, f-wea, #-worg; Chut:-Ea veri, 
watt Ya-io Mino dwet; Cantonese aan; Burmese neg (spoken ma]; 
Thado bot: ‘Tibetan ba. B. Howuirros (J-R-A.S,, 1896, p. 86) bas 
combined Burmese mot with Tibetan mor (*cattle’’); this is partial 
ly correct, inasmuch as Tibetan nor possibly inheres in the prelix 
n-, the fret part of the Hurmese word, which has arisen from: 
*o-w,—no answering to Tibetan nor, and wa to Tibetan da. 
Tibetan nor itself ia mo Le, » being an affix; the root no survives 
in La-lo-p'o nent (“ox”), " in Sonthern Chia no and no-n (“cattle”), 
in Kami por-no and mani (*hoffule"’), and in Liau aie (* buffalo”), 
In the Jyarut ifinlect “cattle” is called nur, na being the equiv- 
alent of no-r, the guttoral nasal being substituted for e, 

5, Si-hia tw Tr, fish 一 Mi-nag 23; Tibetan aa; Lepeha do; 
Newari sz Lo-le-p'o do, P'u-p'a wa, A-hi Lo-lo ic-20 ani 440, 
Nyi Lo-lo gha, Huo lian a-wa (Black and White Lisa ma); Mo-s0 
ét: Chinese af, ya PR; Bormese and Kachin we. In its phonetic 
formation the Si-hia word is isolated, “nd seems to answer only to 


* Livymierte Eurewy off Jai, Vol, 18, pt. 1, p. 53% 

© Chaba oil Hal af, Babi egal, Kirtatl sgel, curinuyly: Premind tan ef Manshit ar. 

à The stemmed Al be identical with Lies gui (ox nil “pow") —-(Ohinese arm SEE 
(wild. ox) shold he added to the above meries 


20 BERTHOLD LAUPER 


_ Mi-ñag <3 and the element zo of Lo-lo wo-zo, rather than to the 
typical Indo-Chinese series. 

6. Sia-hin fou =P, louse = Nyi Lo-io Si-ma; Kachin fet; Ti- 
betan Si-y, di-k, Lepoha ak; Annamese af Chinese $i-4 4. 
Fakien sai-k; Southern Chin hai-t, Aë-k: Kami #84: Bunan trig, 
evolyed from “A-rig, for in Kananri rig, ri-g, meuns “louse" (oom- 
pare Ahom rin, “flea;" Shan Ain, “sandfly;" Ahom ran, rae, Shan 
how, “logse;” and Ahom rei, “kind of louse or mite,” Shan Aai, 
“lice of animals and fowl’), Kanauri i-pég (£püs), “flea,” appears 
to have originated from *#-pég; the associntion of flea and louse is 
evidenced by Tibetan #yi-#g ("lea literally, “dog-louse") and 
a-ji-ba, izi-ba (flea"),' the atem yi representing the same bass us 
# (compare also Nyi Lo-lo Se-K-ma, “doy-louse, flea,” and Ahom 
bat, “a kind of louse found on the body of » dog,” and Shan 
mat, “flea”, 2 

7. Bi-hin fed-ndi jf GE. camel, In order to understand the 
Si-hia word for “camel,” it ia necessary to remomber the history 
of tliis domestic animal and its designations in the cognate lan- 
guages. In aucieut times the Indo-Chinese group of peoples was not 
eequainted with the camel. It was unknown to the ancient Chinese ; 
ai least there is nothing on record about the matter, The camel, 
together with the donkey and the wule, belonged to the “strange 
domesticated animals" ($j $j) which the Chinese for the first time 
encountered amoug the Hivog-nu." The name for the camel then 





—" 


"The prefit L originated. from Ki we find & (*itea) de Minhy eel Randeway 
(Hocowrrow, JAS, 1606, p. TL 

* fikewle in tha Moo-Khmir languages (he flee is knew a thn ton of the dog, 
下 is else a fart of great interes! that thie family, anrilaind to fole(hines, hae à com 
mon word for “louse” (we EK Kain, Beitrige car Spracdontonde 人 St, i, 
JD, p. El) ‘The louse belongs in the tery uldest ingredients af IndoChinese sad Mon: 
Khmlr raltares 

“Sar Hy Oh 110, pt; rien Haw ote, Ch, Ja, Be En view of this fag, 


= 
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was Mo-t'u SE JE, and in this form we find it written also im the 
contemporaneous documénts of the Han period, ! The vacillating 
modes of writing the word in the Anuals of the Han 5,4 fŸ, 

Et show well that an effort toward reproducing a foreign wor 





was made; fo-fo appears to have been the Hiung-no name for the 
eamel. * How the latter was articulated we do wot know exactly, 
but the restoration of os to the older phonetic stage with initial 
uon-nspirated sonant—that is, dada or do-do—ia legitimate. (An 
exact parallel to this word is a0 longer preserved, but it seems to 
be traceable in Mongol ada, Tarkish atan (“golded camel”), further 
in the general word for “camel: Uigar tôle, thee; Djagutai (ove, 
lige, tite; Alluie and Teleutic ii (from tigi), also tebe, tebge; Soyot 
(ab; Saniuso Ta jeo time; Taranét tygd; Oumanli diet (deve) : 
Serhinn deva: Albanian deve; Osaetian fewa, tia; Magyar tere; 
Old Chuvaë sind, Camanian toca; Mongol 让 mi tiimdn (Gui- 
ragos in 1241 wrote the word theman); Niiizi tro, Manchti temen, 
Gold tyme, Solon’ temuye, The Taranci word tvgd means aleo “0 
sepulehral mound,” and Djagatai «ili (Altaio hi, Osmanli tebe, 
Chuvaë fide) signifies “summit, monmd,” likewise; in Mongol we 
meet dobo (“hill”) and in Manehu anil Tunguaio die (“summit”). 
The word for *camel," accordingly, seems to be based on that con- 
apicaous property of the animal, the bump. ‘For this organ the 
Chinese have preserved a special word fad (from ue), formerly 


a 


Haerscunepas's georralization (Medinet Rewurehee, Vol. 1, p. 160) that “Ihe Chinese | 
wore sqyusinte! from remote times with the exmel uf Mongolia,” is difficult to madorstam. 

| Cuavanwes, Documents chinese déconverts par Aurel Stein, p. Th, Ne. 810 

© Thus still th Tong ede, Che 130, p. 2h; Mia, p- L : 

* Pp. P. Somaut (Æheëy af « Mamdbrris Grammar, à, 17S, ln Russinn, Vladivostok, 
Ota, ne Gr = À know, is the only one wha justly statee that “in all probability (he 
Chine word fe de of Central Asiatie origin” 

© The Japaneses und Assame readin of Be, ie de, Wegacding Come see partie 
alarly Paxttvr, Bail. dé (Hoole frapaiee, Vol. V1, 1006, pe 37%, 
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written 3f,' and subsequently 党 (“peak of a mountain}? We 
first meet it in the designation of the dromedury or -single-humped 
camel of Ngun-si (— 4} 8 BE), This word fut (bud) ia tracs- 
able in the second element of tho Tibetan expression for the camel 
réa-bok (Balti and Porig jea-boi, Spiti da-bos, West Tibetan ga 
mon) The Chinese-Tibetan bua, bow, however, is again an ancient 
loan-word received. from Turkish-Mongol languages: Mongol babe 
or bakin * and Manchin boburo (“oamel-hamy" >}; Djsgatui and Kiria 
bykur. (*bomp”);* Djagatai busra, Kirgia dura, 
Mongol bughuro (“eamel-stallion"). 

At a Inter period ® the Chinese word t'ofo was altered into lo=t'o 
IER RE, At that time fo was still possessed of a final & (compare 
Japanese rakv); and this word ok, in my Opinion, is the reprodue- 
tion of some Turkish word, the remnants of which have aurvived in 
Diagatai and Kirgia {at J, (*single-humped camel”), | 

In this connection, the Lepelia word for the camel, /um-dan, 
deserves special consideration, Maiswanina and GeOsweoet, in 
their excellent dictionary of the Lepolin language (p. $54), have 
added to this word the comment “Chinese in parentheses. But 
lumi-da cannot well be a were Chinese loan-word in Lepolia: for 





Jamon l dutur, * 





‘See Tee ffee oie, Ch: UT à, p. BE 


© Te ner om bel las (fey fo A FEE wt Huemcucepen | e), that ia, 
五 owiftteoted camel foe the despatch af a special courtier, js probally outhing bab » sik. 
oti tule suger shel hy pening upon the loanword fem ("hat —Frote a sesiablologheal point 
Of view, compare Persian dudite eat Camp af à camel), derived from fal at 
cml"), 

The former ia given ix L'iewluaga Polyglot Wintionary (Ch. 41, p OS}, the lattur 
in the: Mongol divtionary of 1. 4. Schmidt. Koralieeki ond (iilstunek] alan hare revordeil 
the former io theit Mongol dictlonaries 

* Rapcony, Werterdach der | Sek Piglets, Val LV, no, 1878. 

* Nautore, sed, col 1860, 1807, Lai 

* Witheat attempting here te define. itu limita etat, if ay be polnied out lu 
the word 后 日 woven in Some ote, Lireÿ ode, onl Yang cba 

’ Hancore, | ë,-Tul 114, col. 755. Campare alan l'url db 
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the initial sonant of dai would indicate that the word. was at least 
borrowed at a time when the present Chinese fo was still articu- 
lated da, which would carry ns nt least as fur back as the T'ang 
period. We know nothing, however, about a posable contact af 
the Lepelia with the Clinese iu that era, nor is the very existence 
of a Lepcha tribe attested at that dite, Yet the fact remains that» 
the Lepola, in the porsisteut isolation of their mountain-fastnesses, 
have preserved the word in that erigioal phonetic state which not 
only we are bound to assume for the Chinese, but which we Gud 
also in Mongol ado’ (corresponding to Turkish afen, “gelded camel"). 
Again, it canuot be denied that the firet element of the Lepeha 
word Wears a certain relation to Chinese (ok, although the final m 
in place of the guttural surd remains singular; it was perhapé 

anggested by the Lepehn word fyam or a-jyen (*hanrp}: compare 
tum-dad on fyam (“camel's Lamp”), 

The Ri-hia word for the camel, lud-nini, 1 composed of the two 
vloments faz and nod. For the first element, the aliernative between 
Lod and rod remains, the former being preferable in view of Chinese 
to and Lepela fum-dton, the latter in view of Tibutan ria (ui), " 
Tibetan ra should be conceived as having originated from “ro 
cat waj-da,? and Si-bis [ai in like manner from “fo (or la}-fa, 
the word dd referring to the hump of the animal (compare the 
derivative rao-g, “hump; Sismese hnôk, *hump of weba™)* The 
accent operated differently tn ihe two languages: 1 Tibetan, 
the strong accentwation of the ultinn, “roi, finally resulted in 
rat in Si-hin, the accent was thrown upon the first syllable, 


1 The coinplnment Gow te ho esxentinl to (he word If may be droppod at jeast tm 
(he formations of compounds, for instante, rHe-ryed (“wild camel Palyglot Dictionary of 
be omrlunge. Ch. a), nm 8), Fabre (londed camel" dul, fs 47). 

à À aimilar develojpmeul Le Found in rhea (tall), from “rama or jar) 
hom rea (*tail*), “Tibetan a= Child me, Komi ami, Lolo wa, aid (Li). 

* Gpegndan (* provided wiih à homp") tr 4 Tibetan eyuunyme of “cam!” 





LE 
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“sta, ii, and ultimately brought about (he monosyllabic proi- 
uct di, under the pressure of the dissyllabic compound lai-nés, 
lt ts well known that in Tibeto-Burman the ending of a dinsyl- 
labic word may be dropped when it enters into composition ans! 
thas forme a mew diseyliable, 

The second part of the Si-hia word Jas-nii cannot be explained 
from Tibetan fod or mod, The element pie being written HE, 
Hud the same character serving for the transcription of the numeral 
“two” (mii), tk stems probable that the same meaning attaches to 
the word nié in the compound fow-ndg. Tt would thus have the 
sent “two-humped camel’ (*lo-da-nii, literally, *camel-hump-two'’), 
This implies that also the single-hnmpel camel or dronedury waa 
known to the Si-hin, The Annals of the T'ang Dynasty attribute 
to Tibet singlo-humped camela capable of running a thousand fi a 
day.* The Si-hia country appears to have abounded in camels. 
Tribute gifts to the Chinese Court of three hundred éamels ore 
mentioned in the Chinese Annals: atid Raahid-eddin states that 
Chingpis, after anbjuguting part of Tangut, drove off many camels 
which formed their wealth, 

6, Si-hia lii-{o, rit-lo, rhi-ro 人 RE, horse, To all appear 
auces this word presents a compound formed by two 4ynonymons 
terms. Aw to the first clement, Ais, rid, we may compare it with 
the widely diffused word vo, which in Kanauri is the designation 
for “horse? This type, further, occurs in Banan Y-ras-s, Chepañ 
serai, Durmoss m-rri (from *morai), Wa ma-roa, Riañ ma-ro : 
Palani brad, Rumai r-f-rad, The 和 ct that the second element of 

fig SSG FH A BB oran tu, Ch: #10, 10), Tite thom te nee 
Even ym the eorresponiing pamage of the Kia Seay she (Ch 196 4, py i bj. 

4 To compare Bi-hin fk wilh Karaurt sielmte (*horee") would be a tnilacy. The 
Istter let Tiberian lonn-word und composed af pile (Jischhe: “a stromg-bodled, durabln 


horse") and eta (“horse”). The former, in afl prolability, fe onthing but a trmnereiption 
of Chinewe 有 (*yidia, tu Tibetan sho gédin and gyt-tisar 


= 
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the Si-hia compound, lo or ro, is an independent base with the 
meaning “horse,” ia well evidenced by the Si-hia language itself, 
which offers the word fo-7 or ro-1 tig 1K {*saddle’’), literally, eome- 
thing like “horse-covering” (see Morphological Truits, $ 2). 

The same word for “horse” is met iu l'o-tu ro, Newari sa-fa (the 
element sa being identical with the above i and «e- of Bunan ond 
Chepan; Southern Chin #), Pabri #-re; Kachin. away Jyarun 
ao and bo-rd, Manyak bé-ro, bro, and tn the prefix r- of Tibetan 
rte, which appears ta haye been evolved from *ro-ta, and Tibetan 
r-kyas (“wild horse”), from *ro-kyan. ! 

Au old theory, already pointed ont by Tomaschek, is to regard 
the Indo-Chinese word-types for “horse” in general as borrowitiges 
and to render the Mongol-Tungusic morin responsible for all phe- 
nomena of the kind in the Indo-Chinese inngonges. In view of 
the history of the domestication of the horse, it may indeed he. 
possible that the word morm has a certain dliare in these forma- 
tions, but certainly it is not capable af accounting for all the mani- 
[ol variations that we meet in Indlo-Chinese, If was W. Sonorr * 
who wisély eautionel against too wide an application of Tomaschek’s 
theory. A. Connaur, * nevertheless, adopted the latter in its entire 
range, bat the proof given in support of his opinion i# sot wholly 
convincing. There is no resemblance, for instance, between Tibur- 
had fei, Kanduri dr, Southern Chin 4, Singp'o gam-ram, Tank"ul 
sa-puk, Karon #1, ka-¢%, ate,, acd Mongol morta. According to the 
doctrine of the lonn-theory, the word morn was dissected by the 
Indu-Chinese into mo-rin, and the first dément nig (eo) is found 
in Chinese, Lo-lo (mo, mu), and in the Tai languages. * The 





à qhe elemont That preaumebly. ie related to pgod-pa (“wilt”), 

+ Pier etaiye Tirraumm, pe LS [4 At: W. B., LSTTL 

+ fedvchia, Cunsatie-Hillum, pe XU. 

+ Begarding the lanier ot 人 Et Hull. de Coole franpaier, Vol, Xl, pe 168 


af RERTHOLD LAUFER. 


second element -rin we should then met in our Si-hia word ria, 
In Conrady'’s opinion the prefix #- should represent the survival of 
the root-word in ‘Tibeto-Burman, aud be veductble-to the Mongol 
prototype morin,! This view conflicts with Si-hia and also other 
lndo-Chinese formations, If we infer (and perhaps justly #65) that 
morim yielded to Si-bia the word ri, it is difficult to realize that 
this langonge should have drawn Gpon morin twice,—first, to adtipt 
the syllable rin, and second to distil an element fe or ro from 
the + of the game word: Op the contrary, lo or re, as we have 
wwe Tepresents another [udo-Chiness buss conveying the notion 
“horse,” and independent of morin. We recognize this also from 
Rumai rt-rod and dyaruñ mor, The latter, ‘vertainly, js pui 
merdély & variition of morin, but is composed of mo (ihe Chinese 
Lolo-'Fai word, possibly derived from the first ayilable of morin) 
tod ro, au eutirely distinct word for “horse,” Remnania of this word 
lo or ro in the Ural-Altsis languuges possibly are encountered ju 
Magyar (6, Irtish-Ostynk t-lau-x or 和- 和 (from “a-lo-y > reganl. 
iog the worl fa see below), Mongol anil Kirgiz 6-06 (“pirth in 
linrnesa™’), = | 

In the Gedite’s language (Hoilgaon's Hor-pn}, a peculiar Tibetan 
didlect spoken in the territory stretching from Dawo to Kanze in 
the surthwestern part of Sze-ch‘usn, we mest as the worl for “horse” 
ryt (ri). Aa in Baryat the word for “horse” shows the same pila 
tulization ofr, mopyex (mer'ei) nod morye (more), similarly in Gold 
mor, it seuma likely that the Gedits'a word is traceable to the 
former contact with « Mongol-Tunguaie dialect in whieh this process 


‘ll = hardy posible ta suppres wii) Conrady an older form “mer. ‘Heh con he 
‘alarred neither from MuigolTangusien, nus from Chinese or any" piker Jndo-(hines 
apeeth. Chinewe: wiz sewer hud à Fira! cmungagt, 

* Bantorr, Wirtertesd dér Park Dialecte. Vol, L,enl 1080, As Altain dos corre 
spins tu KirgieMoogal obit, it may he peroiiesilds to refer also to Aliaic, Kirgiz, tic, 
futon (fusil; iM, Vol. 1, cul 970), 
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of palatalization had tuken place,’ By means of this suggestion, 
we may account for the peculiar Si-hia word yin I, used for the 
horse in the eycle. Tentatively L would propose that it may have 
been derived from s supposed form, moryüi (mor ini), analyzed into 
mor-yiñ. The existence in ludo-Chinese of the type mo on the one 
hand, uod the type vit, row, eyi, ri, on the other hand, raises to 
a high degree of probability the supposition of a loun from morin, 

The second element of the Tibetaw word r-ta, in my opinion, 
in of Turkish origin, and should be connected with the word «at 
(“horse”), comtoou to all Turkish idioms, The phonetic combina- 
tion at dows not exist in Tibetan, for which the metathesis (a was 
required, * There is even re 
Turkish dialect a word for “horse” of the form fu seams to have 
existed, As is well known, the stem at appears in Mongol in adazun 
Ladayu, aduyu), “herd, herd of horses” (Buryot adagus, Tungusian 
adugun, Manchu adun, “heed; Mauchu ad-w-la, “to grase), adayués 
(“hordaman tending horses’), way wenn (“ beast, domestic animals"). * 
W. Baotorr * hat added to this group Turkish abs (“gelded came!”) 
and Mongol adad timdéydan of the game meaning. These equations 
beur out the fact that in the Turkish-Mongol languages the word 
at originally did not have the significance “horse,” bot convayad 


enson to beliewe that in come ancient 





the general meaving “gregarious or domestic animal,’ and sabse- 
quently was differentiated into the specialized categories *horse’ and 





‘Ia Hodyeon's list of Sak-pa words the horse ia aan. Combleriage the eroberant 
pomber of Mongol loan-words in Sok-pe, hiv word may well have bers direwtly bur rewed 
from Muogel. Meri ke likewise the Korean word for “bore” 

6 À amilur metuilissis prevails between Tibetou and Huson: Tih d'a (*mouth”}— 
Dinan a, Tih vai (¢rein™)}—fonen wa, Compere also Ladiikh recu (“grape”) — 
Haiti wryun. 

The relationship vus fret potted out En 1836 by W. Sonor (Fermes Wer dre 
tatarisehés Spracten) and repeated by Lim la D'éve simige Tiernan (4. dd, M, BL 
(ATT, pe 12) Muugel ajirpe, Mawel ayirge, Tungusian adirge (Uastmin, uses 
Sprache, ji 72), Yakot atfr (Peuasant, Dictionary of the Fabot Laegwage, iu Hosein, 
esol, S01), “stallion,” may be added to Elie suries. 

© Wirtertucd der Tiirt-Dialeote, Vol. 1, ool 441, di 
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“camel.” If atan in Torkish and aded in Mongolrefer to the camel, 
it is obvious that also the stem tü-, t5- {see p. 21), applied to the 
camel, is connected with the stem at for the designation of the 
horse, Moreover, as pointed out by Schott, the horse ia styled tau, 
tar, in the language of the Irtish-Ostyak. And tai in Uigur, Os- 
maoli, Djagatai, aud many other dialects, means a “young horse!" ! 
Diagatai tatu, according to Vamakey,* is “a strong horse of medium 
stature, a cart-horse," according to Salejman Efendi “a stallion.” * 
The Mongol word tali relates to the wild horse, 

9. Si-hin sie (character not given), heart, mind (occurs in the 
Diirase wii-fe, “to think”) = Chinese sien, wim A: Tibetan sms 
(Found, soul} sew-pa (“to think’); Whites Tai sam: Kachin 
tin-fu (*heart”™). 

10, St-hin 产后 Fe, ear. This word represents a 
compound formed by the two synonymes + mi, each of which hus 
the meauing “ear” Tt corresponds to Tibetan r-na (from *re-m0), 
except the peculiar vowel change from o into i (see Phonology, § 1). 
The vowel i occurs also in Hakka ai, Pahri (Nepal) wi-seh-ne, Tai 
(Nepal) sito. ‘The element r- is preserveil in Chinese F 耳 in 
Bunun ré-tei (enr), Chun-kis me, reo; Yaksio Miao bere, In Jyarun 
d-r-nt (“ear”) + still forme n syllable with vocalie value. To the 
majority of Tibeto-Burman languages we find only the base na, no, 
in combination with various elements: Nyi Lo-lo na-po, A-bi and 
Lo-lo-p'o no-pa, Linu na-be, P'u-pfn na-te-tla, Chiko na-iu;  Hur- 
mee nl, Kichin na; K'yen ma-nho; Southern Chin a-hno: Guran 
nha; Suswhr no-p'a; Magar na-bep; Balti aod Purig sna, ete, 
Gesits'a ia (book-language s-fan) and Lepeha a-ñor are connetted 
+ fanion, Woke LIL co. 766. Perhaps also Mangel anil Maiohu /o-770 (“to sadille, 
Mongol te-ye-m, Manchn fé-go-r, Tungusina fotenm ("sedTlecioth"), have to be saecigtad 
with this root. 

à (apafadnoke SprscBetmition, p IL 

"4h Rison, Saleen Efeail's Cagroiman, Warterbwcd, p. 42. 
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with another stem, fan ("to hear]. The element é in Bai #i-o 
sesmingly corresponds to the second part of Ladakhi nam-aË {from 
2,-njuba-Fog); the same formation might eventanliy be recognized 
it Sichia rent ui-ni py JE fe Æ, (“exterior part of the ear’). 
Ni is a Si-hia guffix, and Si-hia final à may correspond to Tibetan 
final g (ae Phonology, 2°27). On the other hand, the expression 
“ai-ni, written in the same manner, means also “to fly,” and the 
term ni faa-ni, after all, may be of independint Si-hin origin, 
without Tibetan affinity. 

11. Séhia ni or ai PR, nose 一 Mo-s0 Rai Nyi Lo-lo a-bi, 
Chiko namo, Le-lop's no-bi, A-bi Lo-lo ao-bo, List nape, mach? 
(Kami ma-baun; Toto na-bay; Tibetan sna, Gesits'a ent and sna, 
Fyaruh ténor; Burmese nia (Newari m/i-sa), Kuki-Luiai Ani, 
Southern Chin henu-t-t0; Lepelin tuk-n-ent; Sunwar (Darjeeling) né. 
Besides the i-forms of Mo-so and Geñitsa, we have ni-se in Pari 
(Nepal) and a-n/ii-Ga in Angao-N agit. 

12, Si-hia H 7], moon. This is o peculiar variation of the 
general type fa, le, lo, that we meet in Tibeto-Burman. The form 
ii, however, is not entirely isolated, but occurs in Ya Cio Miso and 
Hua Miao di, in Len-ki Mino kali, and in Mino-tse bay A-fi The more 
important representative forms are: Durmesa la, Lepcha la-vo, Nyi 
Lo-lo Æla-ba, Tibetan cela-be (Central Tibetan da-va, Kame and 
Ladakh: Iwa-ra); Bunau h-la; A-hi Lo-lo Ato, A-lobo, K'yet and 
Southern Chin kilo, Kuki ha, Haka -lu, Tholuñ &-A-te, E-hlye ; 
Kachin Ya-ta, Tib. z-la is evolved from *za-la, a4 shown by Lahiil da-2c. 

13. Si-hin “de 4; %, malt = Tibetan twa (teva), tro, 
isos Nyt to-lo ga, A-hi Lo-lo and Lo-lep'o tv; Lian ta-po5 
P'u-p'a sam, Cha-ko teo-m; Mo-so te: Hos Miao mise; Newari bank 
(“sally taste”): Mauyak fe; Lepeha a; Kannuri fa; Burmess F4; 
Karen 1-46, Vintale a. The Shia form with the vowel ¢ oceurs 
only in Thado & (T. 0. Hovaow, Thado Grammar, p: 92), Chin ds 
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and tt, and Hei Miao fe The corresponding Chinese word is wo 
BE (Cunton Fa, Fukien ©wa, Sino-Annamese sa), The secour 
tlement au in the Si-hia compound seems to be an independent 
base, likewise with the meaning “salt.” Tt corresponds to Kuei-ehou 
Chuti-kia fu and Kiang-si Chun-kia giv (salt: 8. R. Uranus, Le, 
p- 310), Ahom Elu (from "ku-lw), Shan Hi, Sinmess Elie. 

It. ESilia do ise E = Chinese vo 我 ; Tibetan 44, 40; Lo-lo 
da, Lisu fou, Moo wa, 16: Burmese we, Kachia fat, 

1. Sihin ies FR; to do = Chinese sei Fy, Tibetan Do 
(e'e, Je), Mo-a0 be, pe. 

16, Si-hin # Re , to die = Chô-ko spl, Py-p'a se-poas Ku- 
ehin af; Lo-lo #: Moo L; Tibetan 4, Viin-nan Tibetan #g+ Di. 
Barm Dafla, and Miri (Assam) si: Chinese ve a. 

17, Si-hia wen (character not given), bad = Chinese gay (yen) 
JE (‘bad'); Tibetan sian; Ahom fam (*faleo, falawhood"), 


Gnour If, 


Words directly Related to Lo-to or Af 0-30, or Hots Idioms, 
and bearing a Further Relationship of the Second Degree 
to Tibetan or Chinese, or to Both Languages, 


18, Bi-hia Len, gow fy « out = Nyi Lolo Aau-ma, A-hi Lolo 
fa-en (en ia perhaps akin to Chinese ee + “wingless insects"); 
Ahom ow (*apidor'); Shan fus-kau; Bhittay hyo-ma; Kirauti (waa) 
ba-ta; Kachin ka-gyin. The element <mea of tau-ma moety ite enue 
lerpart in Tibetan. grog-ma, ! The latter, stem grog, as shown hy 
Jyarun go-rok (Sog-pa i s-rok-we, Hor-pa Fre), should be analyzed 


— 





* fo wil: probability: the element ma fx thle cose be mot = mare eoffix, but an ip. 
denesient base Memiag “ant: compare Albom te, eat, wet (a hind of ani"), Shae 
ond Gist mot, ay) mu-f: Thin si-mi ("ant") 
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into *yo-roy or *gi-rog (rog, black"), The base "yo, gi is related to 
Shin fou, gou, on the one hand, and to Chinese 而 (dapanese gi) 
hie on the other hand, The ant is called be-yo in Lo-lo-p'9, bu-kn 
in P'u-p'a, and Au-ma in Chi-ko, This word bu seema to me to be 
identical with Tibetan glu (“insect, worm; combiniog the signifi- 
cance of Chinese (ue 1) and Burmese pi 

19, Si-hia pan-bu, ban-bu (perhaps with labial assimilation pami-bu, 
bam-bu) Ag pi. batterfly. The second element lu ovcurs in Nyi 
Lo-lo butuma, A-hi Lo-lo ba-Alo, Lo-lo-p'o fo-lw (“butterfiy’), and 
possibly in Chinese fu (from nr hE (“water beetle;'’ Jude, “but- 
try"). The first element may be in some relation with Tibetan 
pyema of p ye-ma-leh (* butterfly"), Ladakhi pe-ma-iob-tee; Tromowa 
pré-ma-lag, pim-lab, Sikkim byam-lap: Mo-so (written language) paies" 
Magar homes; Kachin pa-lamla; Thado pei-pu-lep. B. Houewror 
(J.R.AS, 1896, p. 37) has identified Tibetau p'ye-madleb with TBar- 
mesa fip-pya (the members of the compound being trasisposed), ex- 
plaining pui ss meaning “to fly." ‘This is interesting, and in some 
measore is corroborated by the Bunan verb pan£um (“to fly ;" 
tum ig a verbal ending), so that Sthia pan-bu would mean “fying 
cuuset.” It seems doubtful, however, that, as suggested by Houghton, 
ihe wlement fip, Jeb can be interpreted through Tibetan leh, whieh 
means “flat.” ‘This conception of the matter is contradicted by the 
vatinn{ dad. LE seenis more appropriate to take the element leb or 
lab in p'ye-ma-leb us */--bu, la-bu, and to identify “bu with the base 
hu in the Si-bia and Lo-lo words, and "fe, Ja, perhaps with Lo-lo fu, lo: 

20. Si-hia moa-tel BB ff, fly. This is à compound formed by 
two synonymes. ‘The first olement mim is apparently identioal with 
Chinese mod RE (“gadfly”), mon hy (“ilies”); Siamene, Shan ani 


‘he pelmeral forma preiomahly are “de, bv, ba, fe, while mx, 1, mag be sulfites 
ar waphotte ineriians La thie way we arrive ut w satisfactory explanation af Si-hla peste, 
ham-dw, by analyzing the letler indo mem da, bon, 


Sad 
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Lace mead (“ineoct’); Pa-yi mydn-mow (“fy"]; Ahom mix (‘white 
ant, firefly’), mûk ("mosquito"); Lepcha (Honoson) mad-tod (“mos- 
quito"); Tibetan fod in the names of small inasets (royas-poi Lod-du, 
“sugar-mite;" bow-nag, “dung-beetle’), anil Tibetan musi-ba, rxg-pa 
(*moth, worm’). The second element tai ia comparable with Nyi 
Lo-lo je-mu, A-hi Lo-lo wimu, Lo-lo-p'o ga-mu (possibly further 
relationship with Tibeto-Chinese yaw, pré, wee No, 21). 

21. Si-hia mouduai, mou-Fx 说 2, bee. The first element mou 
is met with in Kanauri mé-khar (“beehive”), in Chun-kia mo-vei 
(“bee”), and Mo-so mba-me, According to J. Bacor (Les Mo-so, p. 20), 
thia word literally means “honey-mother,” so that mda would aignify 
“honey” (ms, *mother”). Al the same time wa have in Mo-s0 bu-ler 
and in the written language mbar in the sense of “Hy,” Mo-so mdn, 
therefore, seems to be erolyed from “mo-ba, This analysis is con- 
firmed by Chepañ (Nepal) tu-mba ("bee") and tu-rm (“honey™), | 
which shows that Mo-s0 mba ("we-tc), in the same manner un 
Chon-kia mo-ref and Si-hia mou, bay also the meaning “hee.” ‘The 
clement vei (== Mo-so ba) appears in Nyi Lo-lo delo-ru-Mia (“wild 
bee"), It is noteworthy that in the Indo-Chinese languages the 
notions “insect, fly, bee, honey” inhere in the same roots. There 
is the remarkable parallel: Tibetan bui-2a (“bee”), Chinese fui (from 
*hwi) RE, Sinmese p'nd (from *hisi: Masreno, Bull. dé 大 ol 
franpaise, Vol, X1,p.158), Abom p'rüi, The Si-hin word, of course, 
bears wo direct relation to this series, or to Le-lo-p'o byo (*bee'*), 
The latter is akin to Tromowia byo-mo, ya-mo, and Sikkim byarn (“fly”), 
These forms are contractions of *hu-yo, bu-ya, which, as a matter 
of fact, we meet in West Tibotan ou-yod (“humble-bes!'} The 
latter ia by no means à corruption of bui-bo, ns asserted by J&scuee 

‘The element tei elated to another word for “fly” In the Moan written langue, 


ave, spparealiy poioridest with A-hi Lolo ay (best. The some bese is (oond je Moan 
deta (uw), Leio-p'o Ayoso ('nosquits"), aid Nyt belo dieu ("bee"), free ad. 
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(Tibetan Dictionary, p. 393.0), but an independent formation : sia 
is a root-word with the meaning ‘insect,’ that is found in Chepan 
and Burmese yaw (fly"), Kachin 4-yo (“mosquito”); Ransurl yan 
(“fty, bee"); Newari yarb-fela (“bee”), Tibetan s-b-raw (“fly, bee”), 
Lepelia (sum-)i-r-you, Ablow jui, Jin (*dragon-fiy"), Shan yit; and 
Chinese yii (Wen-chou yu) ME, “fy.” ‘Tibetan -ro, that as in- 
dependent word occurs in West-Tibetan pain (“fy”) and rav-si 
(“honey”). is merely à plionetic variation of gai, for in Sikkim we 
have s-byam and in Tromown se-byom as équiralents of common 
Tibetan sbrus./ It is therefore obvious that the Istter has been 
evolved from “se-du-rad 一 *ee-bu-yaw. Lepehs sum-bryoi is devel- 
oped from *eu-bu-ryod, with a eaphonic insertion of m between au 
and bu. ‘The base "iw seems to be associated with Tibetan o-bu 
(“wornt, insect") and s-bu-r (“beetle”): it is widely disseminated 
also in the languages of Nepal, in Lo-lo, and Si-hin (see Noa. 18, 22). 
The second element of the Si-his word mou-fu (probably from *mou-su), 
in my opinion, may be correlated with the above Tibetan-Lepcha 
laces “se, au, Sikkim a-byom, Tromowa sebyom. This s+-base ap- 
pears also in Lohoroh 6°u-su-na (“moaquito”), Magar lu-sna, 
Kuswar bn 

29. Si-hia mo-tu (possibly pronounced mal, m-ri, bru 3 #6), 
worm, souke, In order to understand this formation, it may be well 
to proceed from an analysis of Tibetan sbrul ("snake"), This com- 
plex word (at present articulated slrul only in Parig; Central 
Tibetan did), as follows from a comparison with the facts of the 
coguate languages, presents a triple compound evolved from “salse)- 
bu-rut, sa(se)-bu-tu-r. 1. The buse ‘ea, a, si, is widely spread in 


—— ———— 


à Fata and rat that ia, the subscribed betters g eed +} tolerchiuge within Tilmtan : 
gdras ("Gce"}—Tromows dye (Watan, Focubelary of (de Tromoue Lhalert if Tibefar, p. 9), 
K'ray (*Blood")— Tram. Spay, pra (“to Mon} Tran. dgo-pe, ab'rit-pe ("to guide }— 
Tres. Mpido, whrog-pa | (herdsman; —Trom, byode, bray trock"j—'Trom. bé, gré 
人 本 tai 一 了 ram yyo, ete. , 

bt 


OR llc 
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Indo-Chinese: Limba o-se-£; 1 Gyam) re; P*u-p‘n ose, Ohi-ko 
sien, Nyi Lo-lo de-p'ai; Mo-s0 jo; Chinese dive, ay, Le, 46, da, via 
WE. As to Tibetan, it is found again in Central Tibetan ea-gu-tee 
(*worm'') and in the prefix e- of »bra (see No, 21), »-rin (* worm, 
insect"), and sur (“beetle”), 2. The base *hy (mu, mo) occurs in 
Tibetan bu (“worm, insect: 4 bi-rié, “snake"); Tibetan wbrwy, 
Balti Huy (dragon, thunder"), evolved from abu-rug, abu-lruy (“lg 
= Chinese dix, “dragon"); Tromows bu, Sikkim bit (“serpent”), 
Bunan deb (“serpent”), Lepcha bu (*serpent"), Kirtinti pu, Takpa 
mt (from *mo-rui}, Manyak bru (from *bu-ru); Murmigre-du-ri; 
Garañ beow-ri; Magar bu-! (Mi-fag lu-r); Kachin fa-we: Bhrimo 
pai; Lo-lo (ie) p'ai, Lo-lo (Bavin) ou, Lisn fa; Kami pure (besides, 
me-k'wnt, ml, me-k'wi); Khambu dialects pu, $8. The base "iu, 
ru, is encountered as independent word in Mo-so fu (“worm”), Pa-yi 
fow (“python”), in the secand element of Lo-lo-p'o bo-lu and Nyi 
Lolo ba-le-mie (both “bntterily"}; im Sokpa co ("snake"); fx 


Manyak tru (“sake”), from "heru; Tapka mewi, from *morues 


farther in Burmese £rû (also Burmese mre, “serpent,” from Mo-ru-ve} 
and Tibetan £-lu (“cobra, eerpent-demon"’), evolved from "unl, 疏导 <， 
ku-ru (the first element appears in Ceutral Tibétan se-yu-tao, “worm,” 
Thado ont, “anake;?* Aliom ku, “warn: Mara peku-ri, Gorut 
D'usgu-ri, © Toëu bri-gi, “annke;" the latter frow *hucri-t, instend 
of *ru-gu), and finally in Tibetan "rug, fn-g of ghruy, blew, | previ- 
pusly cited, sod in a-bu-r ("beetle"), from "sedooru. As demon. 
strated by Si-hia and Mo-so fy on the one hand and by ‘Tibetan 
Eu 和 on the other hand, the final a of *eu, duy is bot 


inherwnt in the stem, but is either a terminating affix (teur, lu-qi, 


* Kaneui seis sod Milind subis appear ta be loag-motty [roi sodern Todo Aryan 
oe, exp (from Samsknit serpa), 
* Corresponding fa Miliai uid Dunia germe, “bander (A, Connrennaw, His, 


OS, whieh [conceive ab à gouinadlan Vpe-reye), aod ty Kanai gages Lines"), 





= EU es eee 
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ot the survival of the above bass ‘ou; in this case qbrug woull 
represent a triple compound, contracted from 本 For this 
reason 1 conceive also Chinese Jue (“dragon”) as lui, that ia, stem 
le +- afix #; this opinion, from the viewpoint of Chinese, is ¢on- 
firmed by the form. Jie for twa in the dialect of Wen-chou To 
Ladakh: and Lahui, “snake” iy called rul; possibly ruf hav arisen 
from. a coutraction of rw-fu, that is, a gemination of the base ra, 
lu. On this as: 
(*se-bu-re-dlu), each element having the mgnificance “worm, snake,” 
ii is conceivable, however, that the Doal -{ of seul, ul, ia merely 
an affix om the same footing as -7, -n (compare spre-i, “monkey,” 
derived from spre). There can be no doubt of the fact that Si-hin 
mo-lu is composed of the two buses dealt with under 2 and 3. 
What may be questioned is solely the correct articulation of the 
Si-bin speakers, as there is a somewhnt wide rangé of possibilities 


sumption, abrul would even be a quadruple compound 





in the allied ianguages. Magar bu-{, for instance, might tempt oni 
to reatore a Si-hia form *mu-l; but considering the close affinity of 
Si-hia with Lo-lo and Mo-ao, where we have the base Jo, [ be 
lieve we are jostified io ailhering fo à Si-hia worl of the type 
mo-lu, ri-lu, 

28, Si-hin wei (perhaps wéi, w5) Fe, dragon = Mo-so Li, i-w6, 
from 到 ia (compare Wen-ehow fie for lus i) The Mo-en ele- 
ment fi, d, has perhaps eurvived in Tibetan gfrug (“dragon, thun- 
der'’), Balti buy, possibly evolved from “glu (“worm, snake} fi 
(lug = Chinese wi, “dragon 小 It ia therefore not necessary to 
regard A-hi Lo-lo fo as a mere loan-word from Chinese Ina, as pro- 
posed by Lafrann,' but Lo-lo fo may very well be anciently allied 
to Mo-so /6, Tibetan “lug, and Chinese lui. There is a farther pos: 
sibility that this root is connected with the base fu (“worm”) men- 





+ Belk de d'Eole francaie, Vol. 1X, p 857 


ni BERTUOLD LAUFER 


tioned afore, if */uy and lui be fu-yg and lu-8; that is, if the finals 
g and ¢ ahould not be inherent in the stem, but merely terminating 
suffixes, ‘This is confirmed by Wen-chou de. 

24, Si-hia 下 而 or possibly ri (with nusalized 5) 7A, bear — A-hi 
Lo-lo ré-mo, Lo-lo-po oO (Likrans, An Vun-nag, p. 214); Hna 
Lisu wo; Lo-lo (Baner) wo; Mi-üag (Bsren) re, Further relation- 
ship seems to exist with Tibetan dred (“yellow bear") to be ans- 
Iyzed into d-re-d, so that the initial d- would have to be regarded 
ns a prefix somehow related to Tib. dom (“bluck bear,” Dreus tihe- 
tenus, Sanskrit bheallika). 

25, As we note in the preceding example an alternation of r 
and © in the Lo-lo dialects, F am inclined to connect Si-hin ro By 
(*wolf") with Nyi Lo-lo ne and A-hi Lo-lo ré-mo, 

26, Bi-hin deei, zei (ci) Hill CE panther — Lo-lo zé, 26; Mo-en 
ce} Tibetan g-zi-p; Lepcha npi-cak. 

27, Sichin wo S{f, bog, swine — A-hi Lo-lo wye, Nyi Lo-lo and 
Le-lo-p'o re, Pca:pfa and Ohii-ko va: Lisa a-re; Mo-s0 be, bo: Miao 
ia; Newari pd (“boar”); Gedite’a ea; Tibetan (written langoage) 
peg (in many dialects pa); Kanauri fo-g; Darmese va-k (net); 
Thüdo wok; in Khambu dialects bu-k, p'a-k, ba, fin, bo, po, pur. 
In view of Mo-so bx, bo, the series mu of the Tai languages anil 
Chuii-kia possibly may belong to the same root.? 


i Lingwistir Sarvey of Lada, pt. Tl, Vol. L je 944 

‘The cainsidesce of the type ral, dob, aie, with Old Javanese oct, Kawi wd, 
Samban =¢, Melayan dsl (“hog”), ste, is hanlig fortuitane, One of the great. seutrrs 
whore the dimmestiontiog of the pig (fus Grdirar, trocesble to the wild form Ane wittates) 
wee brooght about ina prehistorin age wea located in nnthemntern Asia, inclovive of Juv, 
This species gradualiy citended to. Vilm-nan, Sxe-ch'aun, southwestern Kau-su, ese farther 
Into Tiketen territory, fy Src-ch'uan mn Kan-aw it moele with the species of northern 
Ching, which, a far ee we can joige at present, je the prodoct of a» sorizat Chinese 
denectication Irom indigénaus wild material These milogical resills imiy account alan 
for the foot that the Chinese nomenclature cilative in mime bn perfontly independent, being 
without parallels lo Tal and Tiketo- Burman. 
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28, Si-bia (a, En iy, dog — Mo-so d'a, Fe, bi; A-hi Lo-lo 
ii, Nyi Lo-lo Fe; Lo-lo-p'o de: Mili Si-fan (Davres, Vün-nan, p. 360) 
#5: Northern Lo-lo (Davis) 46 (from "kisÿ?); Yiiu-nan Tibetan 
(Davies) te, (Monsete) tod; Ya-¢'io Miao and Hus Miao Ele (from 
hide: Hei Miao a (dog); Bunan yw; Tibetan, in general, 上 由 
(Kiums Eye Jyaruñ and Spili 大 Gedits'a den and A-ta); Digiru 
kiwi, Dalla 6-4, Mint e-Ët; Barmese Le, Kachin qui. The primeval 
form seems to be “gi, gi. I am not convinced that Chinese fou, 
ku 44] belongs to this series. 

99, Sichia taat¥e (toai-fuat), diai-du SE SE, rat, The first ele- 
ment appears to be rolated to Mo-so dse (“rat”), Tibetan tet, Et 
(mouse, ahrew"), Bunan 而 Pet (rat, mouse"), ! Burmese fuel 
(written treat). The word seems to be imitative of the auinial’s 
voice (compare Mulavan tibus, “mouse, Javanese (fit, “piping of 
the mouse" Sikkim Ad-rjia, “shrew;” Tarkish syckan, syian, Kirgiz 
Sitkan, “mouse; Magyur cziezteny, *shraw"). Lo-lo ¢ and Chü-ko 
ai (atom ¢ with prefix a) correspond to Tibetan byr. The secon 
lement of the Si-hia compound is presumably identical with Chinese 
fl (*rat, rodent”). 

30. &i-hin lo-we By At. hare = Lo-lo lo: Lo-lo-p'o aslo (lo: 
with prefixed a), tii-o, aod in the cycle ta-lo;* Nyi Lo-lo a-s-la, 
Moo tele, The element wo of Si-hin /oa possibly ia akin to the 
second element of Tibetan riboï, ri-vod (Tromowa and Sikkim 








du Kam), impo means “nt (iouentmx, 4.2 45. V8, p. VTL 

à jufraen, ds Vin-nan, p 290; the element fa, 0 abris Lg the phowetle varintinnis 
fi and fo in the reguule idioma (jeriaye ale Siamese dd-foy bolooga te Vie meries) Lt in 
figenow. oe tel, amordingly, bears no reintion to Mongol fawled, fale, Ka: 
tuk fai (Grou *éaball, Cll Mungol luägie), Yakut fabiexen, Orkhon [necripitinwe 
taby dean, Camanl) tubes, Khitan l'as-b rr IE ue [aly iil (K. Sumatow, Serecdr 
de Hinnpae Samia, je 44) The ces of Ny Leto de a, used in the duodunary qyete 
for Ake year of the hare, ie diferent. Ay righily oheervel by P. Vlan (Diet framçuit-folo, 
pe 201), thin das of Chinese origie We 更》 us iv ein Siamese fo employed lu 
thie vyele. 


L 
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riod); but [ do not feel certain of this. ‘Tibetan -oil is compa- 
rable with Ahom pas, Shaw presi-lei ("hare"), ' 

SL Si-hia le RE, stag = Nyi Lolo la (“cherrotain;" ta-re, 
“mask” ); Lolo of T'ang River (Banen) (6 (“musk-deer”); Mi-ñag 
(Bann) (i (id.); Tibetan g-la (4); Chinese lu-k JfH (“stag). Lo-lo 
re (“musk”) seems to tally with Chinese #5, 24 J. 

32, The designation for the domestic fowl in Si-hia is rv0-ya0 
alk BE. This is a compound formed by the two synonymes wo 
and yw, wach of which has the general meaning “bird.” As shown 
by the Si-hia form and by what is found in other Tibeto-Burman 
languages, Tibetan ga (“bird, fowl"), which at first sight appears 
as à primitive stem-word, has resulted from n contraction of *ha 
(na) ot bo feo) + ya. Lo Balti and Purig a glide ia atill audible 
between the initial sonant and y (brya-po). 

Si-hia wo and Tibetan *ha, va, oceur in Nyi Lo-lo ma (“bird”) 
used only in the written language. # In the idioms of Nepal, wa 
is the gouerie of birds of the fowl kind; Chepañ (mo-hoa (“bird") 
and wa ("fowl"); TYoéu sarweo (“bird"); Limbu wa-bha-le; Mago 
gehe-the (bha corresponding to Tib. p'o, “mala,” in bya-p'o, “roo. 





ter") and gwa-ja (correctly analyzed by Hodgson into Java ; regard- 


ing y- see No. 88); Mormi Awd-ba; Sunwar (Darjecling distriut) 
me Khambu wa-pa (“rooster”), Kami £a-va, fa-ta 【gr "robes 
ter,’ va-a, wail, “to crow"); * Lepeha fo; Kachin wa, « (“fowl’), 
Si-bia yao and Tibetan “ya are found in Nyi Lo-lo ze (“fowl''}, 
ye-p'a (“rooster”), yep é (“hon”); A-hi Lo-lo ye (ye-p'u, “rooster ;" 


"Tt le pondlle thai: Tibelan ri-eton mens “wild ase" iri, “maatain, wilderoess j" 
hei or ee oe) The long ire form the pect of competion hetweens hare and 
dunes: coumpare Nyi Lolo elleLeme (“donkey Uterally, “hare-hurse’ De Porsinn yergn’ 
加 Earl” Literally, “donkey's eux"). 

à P. Visi, Kictiewasire freapuis-lols, po TA (see rieere-pouru) Baber gives tor 
Lalo of the Tang River ww (“fowl”), 

* 8. Hoowrron, fas, DB, pp. 110, 118. Ae to Da in dee Wepre Ne, 3a, 
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pu = Tib. po): Lo-lo-p'o ri-p'o; Pra-p'a ya-pu-ma; Hua Liza arya, 
White Lieu a-yd-r; Mo-s0 à, a-me (compare P*u-p's ¢-ma and Chi-ko 
éme, besile <a-p'o-mna; Thado a, “bird,” apa, “hew’’); Murmi nam-ya, 
Guran nem-ya; Chin p'ayd. As Tibetan bya waa formerly taken 
for a atem-word, it was aubjected to erroneous comparisons ; it cannot 
directly be correlated, for instance, with Newitt jaii-ga, as proposed 
by Cexrant (Canmativ- Bildung, Pp. 105), in which the element gal 
coincides with Sog-pa (a-bol, and j'ai with Ririat Sonor. On 
the other hand, we moet in Newart aud alao in Pahrt a form j'a-da, 
which seema to be the antecedent of the contraction jaa. As j'a 
corresponds to ya 中 other languages of Nepal, we may equulize 
the two forma, which answer to *ya, with the second element of 
Tibetan byx; Central Tibetan yay jf ya, however, is a recent: affair, 
developed from ya; — a specific Tibetan home-aflair which has nothing 
to do with Newart ja. ' 

99. Si-hia Asebid, gu-gii, gu-g'a (Eur) té Er: phoœonis (in 
Buddhist texts presumably for the designation of the Garuda). The 
ijural meaning of this compound is athe bird gu (hu): for the 
second element is identical with Nyi Lo-lo ge (“bird, fowl"), Black 
Lisa a-ke (“chicken”), Hor-pa gye, and Magar g-wa-jx (see No, 82). 
‘This base appears also iu Minas ge-ff (“bird™) and Mo-so gi-a 
(*duck;" à horrowed from Chinese ya 6), and further pointa to 
the Tai languages; Shan and Dioi ar, Siamese and Laos fui, 
White Tai Bi (bird, chicken), developed from *yei (Annamero ga), 
Chui-kia and Hoa Mino koi; and to Chinese *qù hi F5 (*fowl, 





1 The Sichia word for “eng” is uifurvauately not given, 1 le a felicitems ouggedtion 
et E Hovowrut LA AS, 0890, pe 40), ix view of raliealiy different words for “eee” 
in Tiheton (aposa) cod Burmese (a), taken with tho diversity of the oume for the dormestic 
fowl in the two languages, Vat dhe fue) me nok kept by the Burman prehaatorie times 
prive dé their eparation from the ‘Tibetans veu lu the Lo-bo dintests the words fer “egg” 
ere al ranunces Myi ila, 4-4) so, Lelo-p'o fe, Wack Liew æ de, Tas Line migad'a. 
Tibetan ads, Année, OF apte ETAT lu the written langrrige of tho Moe os go, fo 
which atu, a-bre, of the oral language, ia perhupe related. 
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rooster’’), Cantonese and Hakke ket, Kuei-chou gi. As to forma- 
tions analogous to the Si-bia compound, compare Nyi Lo-lo Hid-ge 
(“pleasant”), The first element gu, ku, appears to be identics) with 
Tibetan go-be (“eagle;" stem go), Tibetan g-lay (“eagle,” from *yo- 
lag), Kanaurt golfs (*vullore’’), Moso ko-n, Aono (“eagle’’), 
Lépeha Lo-jwk ge-bo fo (“a species of eagle"). ‘The last named cannot 
be identified with Tibetan A'yab-aijug dge-ba, az proposed by Gaon: 
went, (Lepcha Dictionary, p. 26), but Lepeha ko-yuk is the pho- 
netic equivalent of Tibetan L'ywi, evolred from *go-/ui, go-vus, the 
element *go being identical with go (“eagle”), ‘Tibetan yin) was 
heretofore known Lo us solely as a rendering of Sanskrit garida, 
but, as demonstrated by Kanaurt A‘yus py (“eagle”)! and by the 
very phonetic development of the word itself, it originally had the 
significance “eagle.” The Si-hia compound, accordingly, means 
“eagle-bird," 

$4. The Si-hin word for “heaven” js mo we and that for 
“san” is mo Zt. As these two Chinese characters represent à 
sound-combination mo of the same tone (the entering lower one), 
tha two words, separated in the glossary, apparently are identical, 
the single atem mo combining the two significances “heaven” and 
“sin.” This state of affairs is confirmed hy Lo-lo, where we meet 
the ume base mu in the same fone and with the same duplicity 





of meaning, as well as by Moso mu, mé. It is obvious that the 
Si-hin word for “sun” has nothing in common with Tibetan At, 
which Mr, Ivanov has added to it, or with Chinese “Et, sit FH, 
coincident with Tibetau Ai. The affinity of Si-hia, in this case, 
decidedly points to Lo-lo and Mo-so In Mo-s0, “heaven is mu, 
mé (written language also mu-n); in A-hi Lo-lo mm : in Nyi Lo-lo, 
the vowel is but dimly sounded, so that 已 Via writes m(u), white 


UT G Batter, JE AS, 1911, p 306. 
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Litéraxo!' transeribea the corresponding word in PE This 
in enters juto composilion with ke, ka in Nyi Lo-lo me, mt-E di 


(Hun Lisu ma-kua), and with fi in Chü-ko (m-ti-ma), The former 





presents an exact analogon with Tibetan m-ta (*heaven"), which 
accordingly is evolved from *mu-fa,* In Jyaruñ we have te-mu 
(“heaven”). The Lo-lo-p‘o dialect has combined the base md with 
fii-mo (= Tib, mi-ma, “ean'') into mé-fi-mo (“heaven”), aul employs 
the same compound mê-ni in the sense of “sun.” The base as 
becomes mi ia P'u-pfa (ni-cé-ma) and Chë-ka (ni-ma). " A-hi La-lo 
has muse for “sun,” besides E-kiit Mo-so (written language) mi 
(“aun”), In Black Lisu mu-ta aod White Lisu mé- a the meaning 
ie perspicuous, being “heat of heaven” (isa, “hot — Lo-lo and 
Tibetan tsa), ‘The same root eovers wuch ground also in the Bur- 
mese languages: Karen wil, tom, Yiotale ta-mil-n, other dialects 
tu, md mé-d: * Kachin la-mu. 

95 Another Si-hia word, although I cannot trace it in Lo-lo 
or Mo-so, may be discussed in this connection, as it belongs to the 
same semasiology. ‘This ia transcribed in Chinese fu(gu)-ye-nro 
Wy fa +a and is translated by Mr. Ivanoy “supreme Heaven.” 
The character mo, as, for instance, slso in lo-mo ae i — fom 
== Tibetan dron-pa, From-pa (see No. 114), serves i} dnote a 
final -m. ‘The combination bu-yi, written in the same manner, 1s 
intended also for the numeral “five,” which may be restored to 








1 Bail. def feale franpaler, Vol IX, p. 550, 

+ Thess comparative eoouiderutiias, again, refute the unwarranted opinion thal Tibetan 
aka should be a Sanskrit foancword (see Feu Pon, 1914, p. 101); on the eomtrury, 
ji le a disayllabic compoand framed frm Todo-Chinee elements, Ths element d'a appears 
is Mood ne PA, d'u, Maco), ood Pera 

The Lely dinlnete ile ow farreaching wee of the stem sea in the termina 
relative Lo simepherie pliesomene: mee-to and amet (“rin”), wuld and o-ee bwin”), 
mei (“thunder”), wwdls (*tighthing™), abe Compare aloo HE Mewes, Mall. de dEcule 
franpaise, Vol. V, DOUG, p LES 

© The element A perhaps coincides with the prells de ih Jyurui dei, 

© Gusetier of Upper Burma and the Shan States, Part I, Vol, 1, p, 650 
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bd, k-iu (see above, p. 15). In the same manner, the transerip- 
tion Æu-péemo leads to the restitution £-ium or geinm, whieh in 
my opinion may be correlated with Tibetan d-qui and g-nam (“sky, 
heaven’) and Burmese Éoñ-fat. | 

36. Skbin mo MZ, fire = A-hi Lo-lo mu-td, mit, Nyi Lo-lo 
mu-tu, Pu-p'a mi-to (Lo-lo-p'o and Liau a-to; that is, stem to with 
prefixed «-), Chi-ko bie-tiss ? Mo-go mi, mi; Tibetan ma, me; Lepcha 
mt; Newart wi; Khamba dialects mi. 

37, Sichia te we fet El] Ae, Water 一 Nyi Lo-lo je, A-hi 
Lo-lo yi-j'¢, Lo-lo-p'o vi-dye (dye from *jr);" Mo-so jie (beside gi): 
Lisu a-éta, beta; Dhimal ci; Limbo ua Miémi min; Jyaruñ 
ti (a dissyllabie split of the primitive form; also in Chiness ré 
JK wo have the évowel): Li-fan Tibetan te. The last twa 
forms are nearer to the Si-hin and the Lo-lo series than Eu of the 
Tibetan written language, which represents a later stage of devel- 
opment; but also in Tibetan we have the base Gi (4) in o-a-n 
(*arine");* compare Kachin moin (“water”), Lepeho jt (furino"), 
derived from the sume root, is certainly identical with the Si-lia 
and Lo-lo type for “water,” je, je There can be no doubt also 
that the aapirato of Tibetan Fu ia secondary, and that Fu has been 
evolved from: "tu, ju (t-#u, obéu), still preserved in the derivation 
b-fu-d (juive, aap"};" Newart fo (“urine”), Tibetan Fab, the word 
for “water” in the respectful and elegant language, seenm to be a 


An Indicated by Miko-the fo (“be”), the clément fu, dû, fe, li Loti, fv un ludepend 
enh word mirauing “re,” go thet in abiww cxmpoonis cousist of teu syanepmes, 

1 Causidering Karen 44, bn anguate lauguuges fi and fui (Gasstiess of Upper Burma 
mod the Show Ware, Wart 1, Vol, 1, pe 059), Kamil tei, dt, and fai, That fei, Jyarud 
fil, Miaelee fe Ranaut di Lécagatetié Surety of fectia, Val, 111, pt. t, pr 428), ex 
rohably hare 商机 二 机 à péimeral form “ode, the, Crom whink the type Ju, 4, ete. wae 
rvulrod. 

“In view of the Chiko form ci (urine), it scene eilmissiblé Lo décolle the tarde 
series of the same meaning (A-bi a, Pop's eso, Lolo-p'o deed) with Thetan pte, 

"Also fn dés, des ("to scoop. water”). 
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compound, presumably formed by contraction of Eu + bab (“ta flow" 
compare ghab-lu, “river, rain”), as wo have abs (* mucus, sive!’ 
feom “sna-hab-w (literally, “wose-Howing”), ' Also: ‘Tibetan Yous 
(*flood”), @ar{-pa) “ruin,” and mee'el-ma (“saliva sestn to belong 
to the same root. 

43. Sichia wei, wo, bo By, snow — Mo-s0 (written language) he, 
(coll) ga-fe (from "mu-be); Nyi Lo-lo ea, Abd wa, wo} Shan and 
Lage ve 天 -af (from *xnu-we); Lieu wa; Bunan mu; Clépañ ée-pu 
(“ice”); Newirt foi-pom (from *ie-va-pom); Tibetan Lab, Faux, 
This case bears cut the interesting fact that -ba, the second element 
of the ‘Tibetan word, is not the affixed particle ba, but is an inde- 
pendent base meaning “snow as in West-Tibetnn “snow” iz called 
ku, the combination {a-ha (£'a-un) presents 3 compound consisting 
of two synonymes, Moreover, Tibetan Ma la evolved from *ga: the 
latter base occurs in gave (“snow, ice, glacier”); gas is to be ann- 
lyzed into gad-a (-2 being a aux), and gad is n compound con- 
tracted from “ya-ad, for in Bunan we have the base ai ns indé- 
pendent word for “ica.” Tho latter notion is expressed in Miléun 
by pam, ped, which accordingly presents a contraction of than, 
‘bq being identical with the above buse be, wa, wo for “anew,” 
‘he Miltai word sheds light also on Newürt coa-pom (from "ée-ra- 
-pom), which is a triple, ani eventually even a quadruple compount, 
Finally the question may be raised whether Chinese pia (from "bis, 
Aunamese bat) pie (“ice”) dues not belong to the same group. 

39, ‘Si-bia (6, fo, or ro I, wind = Nyi Lo-lo mu Fle, A~hi 
Lolo mu -lo (or h-18); ° Burmese fe, Kachin fa-ru (“storm”), ? Aliom 
row, ran Cuir, atmosphere”), The Si-bia stom-word has survived 
in the prefix r- of Tibetan rlui (“wind”) and rei (“wind”), which 

\ Comment, feduckie Comesfié Bilfang, p, 107, 


vs The form Go fe evidently n coutrnetion of “leds, ae shown by Lisii sne-dui, mi-di 


(“win 
© Kechin ode (wind), evolved from “sedes (amu ae [edi 1 
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wcording}y are doveloped from *ro-fui nnd %ro-dss, Comparison 
with Baoan fem, Bormese hot, Alom and Shan lui, Jom, Siamese 
fom, Uhoun-kia rum, rm (“wioil”), bears out the fact that Tibetan 
‘rodui is à compound formed by two aynouymes, each COU KEP 
the notion “wind.” Moss Gr! ix obviously identical with Tibetan 
ur (“roar of à tempest"), to which possibly also the element ru of 
Rachia /e-ra belongs; presumably Tibetan wr is only w metathesis. 
of ra = *ro (* wind"), 

40, Si-hia fe fo By. earth, fold — Mo-so fe (“hell”), Hus 
Miao fiat, Hei Mino di, Yad‘io Miao fe (5. K. Cuarne, Ainong the 
Pribes m South-West China, p. 312); Lagai wod Lai fo, Rañk°ol 
loi, Kami fa, fe, Meitei and Thado lea, Shd fei, Bormess erty (Le) : 
Red Kareu (ya, 14; Lef-ki Ming le (“enrth''); Kbamti lactuin 
(“earth); [possibly Shan and Aliom eu (Gel: Siamese and Chui- 
Kin na;] Chepañ bu (*enltivated field": Honasox, The Phone, 
Vol. HI, p, 46); Tibetan Ædu-f-s (“cultivated land, field, a complex 
of flelds'’). 

41. Si-hbia fu JE , stone, This word occurs in the eon pound 
fu-ys (“mineral coals” yf 区 means “charcoal"), corresponding ju 
sense to Tibetan rdo-nw.* The word lu answers to Moss lu, (6, 
lun, In-pa; Nyi Lo-lo uma, A-hi Lo-lo Jo-mo or lo-pe, Lo-lo-p'o 
lo-di, Pu-p'a fo-ta, Chi-ko lo-ma; Black Lisu ta-ti, White Lisu lo-ti ; 
Karen i, Yintale lo-n, Mani dé, in other dialects of this group lo, 
lo-m, fo-m-tu;" Kachin a-dot; Khambo dialecte tua 3" Lepeha lost, 
fet; Mimi m-p-la; Nowdri to-do; T'oën yo-lopi, Suk-pa Sida: 





1 Tenhseribed Aer by M. Baroy (Les Mov, p. Bi) 

2 Cosl À eowhere found in Tibet, Lt iv known thers, 
 doliced at Siming wad other marty mud bsrier-pluens. 

4 Gasetieer of Upper ferme aed tie Shas ‘tates, Part 1, Vol 1, pp, 060, dij, 
Possibly alan Siimese p'loi (“jewel!") belongs io this croup. The aliment éw le itlited ta 
de tn. Tibetan veda. 

* fdaguistic Sarcey pf India, Vol, IT. pe LL p, 846 


however, #8 9 produst of Clin, 
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Jyarui ru-gu; Tibetan r-do, from *lu-t0, lu-do, ru-do, or ra-do (Bu- 
nan ra, Miléañ ra-y, ra-k: Ya-t'io and Hoa Miao re, “stone’’). 

42, Si-hia ai, ci OH, grass 一 Moso si; Bunan, Miléah and 
Knnaurt 4; A-hi Lo-lo 41; Nyi Lo-lo i, Lo-lo-po 4&ba; Lo-lo of 
T'ang River (Basen) jiA-pa; Meng-hua Lo-lo fo; Yilo-nan Tibetan 
(Davies) au, (Moxpets) trom; Central Tibetan tsa; Ladakh and Lahil 
sa: Balti and Purig r-tswa (teva), +fowa; Tibetan written language 
risua ; Chinese fs'a0 ii, Hai-nan fau, 

43. Si-bin fu @@ (probably to be restored to bo, ro; fol), 
ower — Mo-so bo-bo, ba-ba; A-hi Lo-lo vito, Nyi Lolo ni-tu, 
Li-lo-po eelu; White Lieu sewer, Hua Lisu mieye (Newürt 4-107) ; 
Kiranti (Auc-jwai; Gyami Kwa; Miléañ w; Karen po; possibly also 
Chinese hut, joa, fa 4B, a proposed by Mr. Ivano. 

44, Fi-hia ¢i-ma FE I: orange. This word corresponds to 
Nyi Lo-lo Eu-se-ma and Tibetan. ta'a-fum-pa. According to a pho- 
netic law (see Phonology, § 1), Si-hia #2 is the equivalent of Tibetan 
5‘, wis. It is reasonable to suppost that the term in the three 
languages is a loan-word, but its history is still obscure. In A-hi 
Lo-lo, the name for the orange is hue-to, explained by Lafranp ' 
from Chinese Auot fue 蔓草 [ayellow fruit’). 

46, Si-hin eur X£. Æ,, man, homo (ni being a suffix) = Nyt 
Lolo to, Achi Lo-lo tu, Lo-lo-p'e taa, Black Lisu te'ou-tea, White 
Lian t‘o-tea, Hua Lisa 人 -全 Rn 时 Pu-p'a 65, Ohd-ko w-60: Mo-s0 su-fu 
(eu 一 À-bi z0-p'0, Lo-lo-pfo n-é0l-me, P'u-pri 2a, Burmese sd, 3o, 
“yir"); Leñ-ki Mino (at-ne. Further relationship may exist with 
Manyak (Hopasox) Eo (“man”), Tibetan to (number, host"), 
plural suffix of living beings and pronouns, anil possibly with Chi- 
nese trust, toot LS (“servant, retainer, soldier,” ete-). In Lepcha, 


t Ball de (Keele frangaise, Val. LX, p Gof. 
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the males of some animals are expressed by a-teu, as, luk (“sheep’’), 
fuk-tow ("ram"); modn (“pig'), mdn-tew (*hoar’’).' 

46. Si-bia gu-tew (fu-fau, wu-tau) 得 ill or JL I king. This 
ie the Si-hin term for “king,” handed down in the Annals of ihe 
Sung Dynasty (Sung «hi, Ch, 485, p. 8). This tithe was officially 
adopted in 1082 by King li Yüan-buo 45 7 5t,* and is sal to 
have the meaning of thagan 训 证 The ressons why I prefer the 
reading gu are prompted by the results of linguistic comparison, as 
stated below, and by the fact that Rasbid-eddin calle the King of 
Tangut pS Long-sidir-gho bols aby!” Luag-tidir ap- 
pears to be intended for his name, while ghn is hix title (“king”), 
Parallels to the Si-hia title we meet in Nyi Lo-lo taie bosse 
("hey de wilaga”)* aml a-ho-te'o (“homme de La tite — chef), * 
The Lo-lo word te méans “man, and as the corr esponding Si-hia 
word is fou (No. 45), we are perfectly justified in identifying with 
if the gecoml element of gu-teu, The attribute “the man, the male 
in the royal tithe is very similar to the pe io ancient Tibetan 
rgyal-p'o.* Si-hin gu belongs to the base *ga (head, chief”) that 
we find in Tibetan m-go ("head"), -(m-)yo-pe (“head man, obief, 
alderman”), go-%-ma (“a superior, emperor"); Nyi Lo-lo ge-mu (*king, 
emperor”), A-hi Lo-lo fésna, ri-mu, wo-mé (these variants illustrate 
very well that Si-hia gu could have been sounded alo hu, Ms qu, 
at any rate, representa the older form, and jim, wu, à subsequent 
development; at the same time, these phonetic variante of A-bi 





"GO Matawan, À Growmaes af [he Kany | Lepeda’y fudge, ji 25. 

GG Devils, L'Eciture de poprume de Fhâiu, y. LT. 

” Fw, Ébpuaux, Deberpicdé der Olfetew firbineden Péllsrniimus eae) Ratédhi droit. 
fp OS (Rane, 1861); 用 Beocmer, (eripfaia formes oli l'Ohio, p, 61 
F eh Viat, Dict. frowpuiriste, p 444 (arn rilless}, Regarting die (*yiTiaze) yen 
a, 47 

it, p. 7. 

À Pony Fao, 1014, p 102, ote à 





THE SIA LAST AE, 47 
testify to the correctness of the equation here proposed); aud Mo-s0 
gi-bu (“king”). 

47. Si-hia tent, town. This word is known to me only from 
the note givon by M. Pxtuor in Journal asiatique (1914, mai-juin, 
pe 506), Mr. Ivanoy bas equalized the Si-hia word with a Tibetan 
term transcribed by him in Ruasian dzon; this is intended for dent, 
written language r-dzo?, Mr. Ivanov curtwiuly does not visualize 
the Tibetan word grof, as eupposed by M. Pellioty und Mr. Ivanor, 
as will be seen presently, is quite right in his couceptiou of the 
matter, First of all, the Si-hia word teé-ne (stem ta, mé being à 
suffix) corresponds to Nyi Lo-lo 本 本 (“village”) and to the first 
element in Mo-so je-nua (“village”); Abom & (“town”), Shaw & 
(provizice”); ‘Tibetan eo in yul-ts'o, grofi-ts'o (“village”), A-hi 
Lo-lo Eye (“village”), in all probability, is derived from n different 
base; and, as shown by the compound fye-ra-mo (Larrann: “boury”), 
ts connected with Tibntan Myer in groit-Euer (“town”). Tibetan 
Eyer, Eye-r, is a contraction of *Lye-ra, exactly corresponding to 
A-hi Kye-ra-mo, and consists of the buses Eye (*house,” from which 
aluo the word Évi-m, “house,” 16 derived; primeval form *yr, gt)” 


———— 


À Pgie (“howe”) bee bern brought together with Burmese de by 1. Hurt 
(RAS, 1800, p. #4} ln the Evki-Cbin fanguages, with the execptlan nf Meitel, it le 
be or an, ‘The Moss word for “louis” de gives by M. Wacov in the form gi. Tw Bawa, 
house" la pm (Liepehe l'y, Abor elem, and Meitei gem, show likewise the a-townl). 
so-so and once have preserved the uriginal Initial somant; ned ia view of Mosq yr and 
Barmese im, we are bound fo preeumr Chat Tiboton a" wise ba eralerd from “gam or gets 
(Hunne from *yiquem, compre Melted gun), the aipienti aurd being #°subssquent steyalop 
ment, Neath J'en ani Thido dos ina ) have arrired ot the 本 sluge m4 Tibeian 
doi. ‘tihetan ‘pi further, corresponds 10: Chloe “pis, it BE nul le Mia pis 
Cons"), Ja regard to (he change of initial guttural want into card compare Chinese 
9a (bi) iE (to fear"), Bunam gparten with Album 28, die (Shan dun) sui. ‘Tibetan 
phragpe tn the umo mnnuer me d'yim, led Tibetan fom (“rend”) ito numponnd formed 
Fons Saas, for ja Newiri we fiat ls (*rood"} beside fom, sud jo Hirnan em, am fel, om, 
SUUIad am (road); Tihetau “4e be prevvmelily identical with Le ("aoenkein-peea™), ea: Vhs 
lam euald teen “reed lending over à foes,” prartiand ly ihe ray bled of rond In Tibet, 
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and ra (ra-ba), “enclosure, wall, pen, fold,” The wort L'yer, ace 
cordingly, signifies an “assemblage or block of houses," Si-hin 
ted (probably to be restored to di, ya) is finally foond also in 
Tibetan rdsot, which doubtless is divisible into r-dzo-0 and evolved 
frota *ra-dzo-% (fra 一 va, “enclosure’’), ‘The usual pronunciation 
in Central and Eastern Tibet is jo#.* There is, in all probability, 
further relationahip with Chinese “dzovi, joa (dries, sini) 畏 (wall), 
Hashid-eddin narrates that the people of Tangut have dwelt in towns 
and steppes since oldest times. 

Two other Tibetan words merit consideration in this connection,— 
prom (“town”) and rom (“market bazar’). Both apparently represent 
parallels developed from the same hase, *gi-rov (rom), roû and rom 
heing identical. Both the primeval form *gi and the later develop- 
mont *Æi are encountered in the cognate languages: No-su Lo-lo 
gi kao, Kueï-chon Choë-kia gei, Kuang-si Chuû-kin Leo (“market :" 
S. i. Carne, Zribes in South-West China, p, 310); Ya-8io Miao ki: 
Nyi Lo-lo #, A-hi Lo-lo #6; Ki-lao £4, Hua Miao a (“market'’)- 
Kuki-Chin: Lai-kwa, Hogk'ol fu, Thido and Ludai Kua, Meitei La 
(*village™), Tibetan Pros, rom, may be compared with Kachin ma-reñ, 


maire (village; wa being a prefix), Burmese ria, 


48, Si-hia 4 [fy , Mesh — Mo-so Ki, de, do (written language 4a, 
Me, M); Mi-tag (Basen) A; Tibetan ta; Kachin Ja-n; Barmese a-ai’: 
Chinese sou, *yw-k, au-k (Japanese Kb) FY: Lo-lo (Nyi ra; A-hi do, 
po-ho) ia different, but Lo-lo of T’ung River (Baten) H-né Note 


* From whet hae bea mid about the development of 站 下 靖宇 follow that the priusersl 
type of Eye mot hove boom “yer, ger fpern) This "oer I bellewe 1 recogults ln 
the game of the torder-fortress Laver me. which, sceording to Hushideeddin, was situated 
im the realin. of Target, gol wee destroyed by Chinygis 

Mr, Watan (3.3, WG, p 400} de quite fight is saying that a asser in Tibet 
in mot mierety à Cort, bat à district, of which the fort is the hendguariere of the admit: 
istration onder the Jong-pio™ Ae shuwa by the etymology of the word, it originally 
designated fortified “wall,” ra) place. 
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that both Sihin A nnd Chinese dou have the deep tone, while 
Tibetan Ja, owing to the change of the initial, is high-toned. 
Chinese &i, @ FIL (“feeh"), où account of being high-toned, cannot 
come into question for comparison. 

49, Si-hin la RÉ, tongue — A-hi Lo-lo fo; Black Lisu lo-! ue; 
Ahom 4, Shan lin: Garuñ, Murmi, and Sunwür le; Magar let, 
Tato lebe, Vayu ti, Lepcha a-df (with prefixed a), LuBai lei; Gesits"a 
ele; Bonan be: Bormese thy, Karen p-f.l Tibetan Ife, as de- 
monstratel by the facta of the cognate languages, is w compound 
evolved from */¢+ 6e (je), each of these components signifying “tongue.” 
The second element, &, is enevuutered in Mo-so 4, Sharpa (Darjeeling) 
telak, Thami (Darjeeling) A-le, Yün-nan Tibetan ee Jyaroñ 
de-tmt, Chinese 本 本 il Het, FR (Hakka &-t, Canton Ju-t, Fukien 
rie-k), Lo-lo-p'o &-ce; Lolo of T'ang River (Banen) die. 

Another Tibetan word for “tongue” is l'age, now assigned to the 
respectful style of speech (i+sai shad), Its origin is now clearly 
indicated by the phonetic writing /ja-g-s, evolved from “veya ("ja 
= %, je), to which the consonants -g-s, terminating nouns, are 
affixed. The prefix 下 in the verb /-dag-pa (“to lick”) bas doubtless 
sprung from the base Le (“tongue }, 

50, Shin da JAY, hand — Mo-se la; Nyi Lo-lo le-p'e, A-hi Lo-lo 
lye-po, Lieu le-p (Hos Lisa la-kuwa); Kachin lata, la-pan: Pahri ia; 
Newart faha; Tromown and Sikkim fa-to; Tibetan la-y; Tanngyo 
(Karen language) fa-A. 

51. Si-hin ko À, foot — Mo-so Ko, Fu [A-hi Lo-lo 人 人 
Hor-pa (Hotsos) &o, Sok-pa (Honison) Mo-tl; Li of Hai-nan ok; 
Kant and Shô Ho (also ao and a-£'u-t); Meitel &'o-a; Thaido Fast 
(“finger”), Lei (“foot”); Ludai ke: Bormese kre; Kachin la-go-i. 





* Net we io tonlabel. 
“ "Tie tera (arma di:le and fos ore merely inrarsimes of Tikeian ‘her 
: 


| a 一 à = 4 = = Lok 
ho HEERTHOLY LAUFER. 


The primary base is "go, preserved in Kachin, forther in Kanann 
gu-d ("band, arm”), and in Old Chinese “gu-£ ff (“foot”); it 
farther appears in Tibetan o-gro (“to go, walk"), gro from *go-re 
(tro also in a-yrul, from *yo-ru-[), and in Mismi mgro (“foot”), 


52, Si-hin Foi A] $B, boot, Probably a derivation from ko 
(“foot”), 


53, Si-hia mel" $E, eye 一 Lo-lo-p'a me-du (Blntan mi-do, Sok- 
pit mit-tu); Mosso amd, m6, Lisu quieou; Jyaran demye; Newnrt mi- 
Fa; Chinese wu-k 目 ; Tibetan ni; Kirhuti ma-k; Burmese mya-2, 
mye-t; ‘Thado mt (mi, mi-k, “to see”), The base is “mé, mi, ete. 
(compare also Tibetan me-lori, “mirror,” ‘Takpa me-loi, according to 
Honaaox, “eye;" Hor-pa mo, Manyak mni, from “so- or me-ni; 
Kachin yi; Chinese mou fff, “pupil of the eye,” and mou x, 
“ucar-sghied," derived from thenamo base), In the Sichia word for 
"lunvan,” sim, which means “dragon’s-eye,” being a literal 
trauslation of the Chinese term luñ-yen, the word mei (“eye”) is 
written mes" Pe. It is not, however, a difference in tone which 
is here intended, but it seems that the classifier Ag was added to 
the phonetic element merely for the porpose of indicating to the 
eve the botanical character of the term. 

54. Si-liia mot 5 eyebrows = Chinese malt, mi? J; Tibetan 
e-mi-n-ina; Newart miss, The Lo-lo anil Mo-so terms are not on 
record, On p. 1232, Mr, Ivanov sinter that "eyebrows" is mo-ma, 
so that wo should have the same affix as in Tibetan. 

hd, Si-hia a A. liver = Nyi Lo-lo ne; Mo-so wr; Jyarud 
Tibetan voie; Tibetan written language 
Kauaurt 4-pur and 8; Newari aya-la, 

56, Si-hin #9 WF, all — Nyi Lo-lo &, A-bi Lo-lo Eki: Tibetan 
mk ria; Lepeha Fi-bo; Kachin te yri. 


min, from base "fi: 
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57, Si-hia mo JZ, lip — Lo-lo-p'o mw-éo: Tibetan m-c'u, evolved 
from *me- or moé'u, Nyi Lo-lo fip'u and A-bi Lo-lo ni-p'ye are 
independent words. 

58. Si-hia Sui-ho He fA]. tooth. This word represents the com- 
bination of two synonymes, each with the meaning “tooth,”  Si-hia 
fui is not related to Tibetan so, as stated by Mr. Tvanor, but is 
akin to Nyi Lolo Fema, Hoa Lisu ta‘e-du-r, Lo-lo of Tung River 
(Basse) féma; Shan ie, Abom rie; Tibetan és e-m-2, Burmese 
Swi, Chinese. € Py. The element ou of Hoa Lisun answers to 
A-hi Lo-la fa-ré or fa-ho, and to the second element in Lo-lo-p'a 
wo-éo. The latter compound plainly shows that the series with initial 
sibilant ia distinct from that with initial palatal surd. The element 
xo in Lo-lo-p'o so-é0 certainly is identical with Tibetan ro, Gebits’a 
fo: it further oceurs in P'a-p'a av, Chi-ko m-tma, Mo-so (written 
language) #, and in the languages of Nepal: Guran sc, Murmi si, 
from “enwa (Newart, Takpa, and Pahn wa), Magar Fydik, Tow si. 
he word ko, forming the seconil part of the Si-hia compound, 3 
met in Mi-Gag (Basen) Ai-wa (Emolars”), Karen Eu-ti, Mand ku-ki, 
Yintale ta-dai;* Siamese Ejav, Shan &to, Laos ki. * 

50, Si-hin wo-soei at pk, stomach, abdomen, This is a compound 
formed by two synonymes, that are found in the same manner in 
La-hu Lo-lo (Davies) wop-pe (for wo-pe). ‘The first element, wo, ocvurs 
in Tibetan p'obu (p'e-wa), Tromows po, Yis-nan Tibetan a-pe; 
Lepeha pu-p, ta-fu-k (“abdomen”); Red Karen pu, Burmese wem- 
pi-k, po-k; Kuki-Chin group: Moitei pu-k, Ludat pu-m, Lai pd. 
The second element, wei, is found in Chinese wei' PY, “stomach” 
(note the idontity of tone with wei" Bk ), Nyi Lo-lo epi (“abdomen”), 
du other Lolo dialects wi-rvu, Thado (Kuki-Chin) wei, of. 


à Gasetteer of Upper Burma and the Shan S/afes, Part K Vel. 1, p. 648 
fé, pe SBD; nd Maseeac, aul, ale Boule français, Vol. Xf, 6. 19. Porlps 
farther relationship existe with Auoy gv, Ningpo de, and Cantonese-Hakka-Fokirn oa, 


vs 7. 94250 


fe HERTHOLD LATER. 


60, Si-hin zo 32, back. This formation is isolated, as far ns 
the initial guttural nasal iy concerned, which in the cognate Inuguages 
anawors to g: Mo-s0 gw-dee; gd-e¢; Lepcha ta-gu-em; Tibetan dialects 
ca-p, ge-p, written language r-gya-b; Garant g'o. 

Gl. Si-hia ton-yt, u-yi, u-t DN ¥ hackbone. The first element 
ia presumably related fo No. O60; in this case -{ is a suffix (see 
Morphological 'Traita), 

62. Si-hin no (lo) Sab, disease — A-hi Lo-lo no, Nyi Lo-lo and 
Tibetan na (Tibetan ulso wei), Burmese wi. 

63. Si-hia teo-wet (wo) Qi] FY, hütchet. The nearest approach 
8 Gapen's Mi-fiag wo-taua ("axe") with inverted members; for the 
Lo-lo of T'ong River he gives wu-ma: compare Chi-ko sata, 
Kachin wren In Nyi Lio-lo va-tou (“hache''), ra corresponda to 
Si-hia «el; and fau, to to (regarding ihe interchange wf w and + 
comparé Nos. 24 and 25); A-hi Lo-lo tJ, Lo-lo-po ots, P'n-p'n 
su-fu, Compare farther Tibetan fog-rise, tog-te, tog-tei (ho, 
Yiin-nan Tibetan ter-ro (common Tibetan eta-re); Thado ta-tea(*hoe’. 
Chinese pu, fu Qe, Ze (axe) may be grouped with Si-hia sei, 
Mi-fiag wo, Lo-lo yeu. 

64, Si-hia fe, fo Rh. heavy = Lo-lop'o W;! Kachin i: Mo-so 
li, tea: Black and White Lisa a-ke-l, Hoa Lisu li: A-hi Lo-lo 4:15: 
Nyi Le-lo (-je; Tibetan dé, evolved from %le- or 1-4; Bunan 下 而， 
Kavaurt tik, lig; Mini 4-hiy. 

6h. Si-hin mi ik: high —= Mo-ao me-fa-&, Lo-lo of T'ang River 
(1ikuse) a-mowo; Nyi Lo-lo mu, Achy Lo-lo mo; La-ho Lo-lo (Davins) 
mit: Tibelan wife, from mefa (the vowels of thee reatornd 
elemetita naturally remain uncertain); Burmese mirañ, myen, twa: 
Yiia-nan Tibetan fa, The Mo-so and Lo-lo elements fa, oo, are 
comparable with Ahom fu-#, Shan Aswa (“high'), Thado esas 


' À, loéraun, da Fami, p 228 
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ARE E. H. Pauxes (Up the Yang-tse, p. 273) notes a Mino-tae 
word 4a (“high”). 

66. Si-hia nati, nay FS fay, at night The second element 
seems to correspond to Mo-s0 mu-fu, men nicht"), md-h) evening’), 
wko (“midnight”); aud Black Lieu mute (“al@ht"); Ahom han. 
The Mo-s0 olement me, mu, answers to Lo-lo-p'o a-mo-ce (* night” 下 
otherwise the Lo-lu languages have different words: A-hi so-eu, 
P‘u-p'a na-si-lya (na possibly related to the first element of the 
Sin word), Ché-ko spa The equation of Si-hia na-ki with 
Tibetan nom-onf, proposed by Mr. Tranov, is untenable; for nam-guit 
means “midnight” (nam, “night; put, middle’), while in the Si- 
hin term Ai, gi, refers to “night,” and no might well be a pro- 
nominal or adverbial element. We meet the latter again in Si-him 
no-lo (“to-morrow"); compare further Millan na-eam, ‘to-morrow’ 
(sam = Tibetan eof, “tomorrow; Buuau zuma, “day,” bars, 


Hyper je 
Guour LEE. 


Words Related to Lolo awed Max, without Kquivatents 


in Tibetan and Chinese, 


67, Si-bin lo By, tiger 一 Ai Lo-lo &, Nyi Lo-lo fa, Lo-lo-p‘o 
lomo, Liaw’ lama; Mo-s0 la; Manyak (Honason) (épié This series 
is independent of Tibetan stag, Chinese fu, Aw 席 ， and the type 
su, af, encountered in oll Tai languages (Siamese and Black Tai 
sa, Shan ed [atte], Abom su, sha, Khamti si)! A base with initial 
» oceurs likewise in Katari mo-sa, Mara, and ‘Lepeha sa-t'af ot 
sw toi (“tiger”). * This worl simultaneously shows ua that ‘Tibetan 
stag ia n compound, which has ariaen from *sa-fay, sad'ag. The 


à Masrauo, all, de decks rique Vol. Xl, p- 167, 
e Perhaps alsa bn Livia) order, aid Kachin w-rot) fei anewers to Meitei des and 





Burmese. bya ("uger’). 
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element sa survives in Tibetan g-ea (“elie trfia”’), the prefix y- being 
identical with that in g-zw ("Felis leopardus"}. The second element, 
*tag, dag, corresponds to Lepeha fai, tor; Newarl d'a, dwih (at 
present ¢wi);' Wali d@iv(a)-ra; Kami ta-ked (or to-kei);* and 
labgunge of Ch'a we-f'u ia % or fu (from ‘du, d'u) JEG . ® 
Also in Tibetan we find a form with initial aspirate surd: 
Currie (“a three-years-old tiger” = g JX), which seems to have 
arisen from f‘wra (“d'wña), While the ancient language of Chu 
‘is: thus connected with Tibetan and still more closely with Nepal, 
the Lbase of Lo-lo, Mo-10, and Si-hia ia wedged in between them. 
This state of affairs is curiona, and may raise the question as to 
whether it may be due to an outside influence upon these languages. 


Tn the Mon-Khmér family we have also an Lbase for the dusignation . 


af the tiger: Kuy £'oda, Khasi la and Æla, Mon and Bahnar k-la, 
Khmér £a, Stien Blah; Kolh Æu-la;* Palauñ dore, Wa vi 
A derivation of Lolo fo from this quarter, of very ancient date, 
seems to me quite posable, 

68. Bi-hia yo EU sheep, mutton, wether — Mo-so yo, yu, wi; 
Nyi Lolo jo, A-hi Lo-fo ju; Hua Lieu wju, Black and White Liao 
eft; Min-kis, Mi-fag and Lolo of Tung Hiver yo; Jyaruh beyd: 
Thado yao, ym, [Possibly related to Hok-lo yo, Amoy ye 2 (ym),| " 

69. Si-hin tan, dan HY, mule. This word certainly is wot related 
to Tibetan ria (“horse see No. 7), we suggested by Mr, [vanor, 


' A. Comment, EDG, Vol. 47, 1508, p. 666; aml Cartier Bintang, p LOU. 

Thé é-bese denoting “Ugée” coeurs in Totu do, Gyaml d'u, Jyaru ded (Hopeany), 

* Leon, Chess Claadizs, Vol. ¥, pp. IT, 207, CT. bé Lanouewere, Ler Leragueee ule 
fe Chine uses! be Chimes, pp. 18, 10, Cravauses, Quatre besvintèes de Fun-aan 
(foarae! ssiafigue, L000, Juillut-aadit, y M1), 

* ‘Thi etplaiaed tu L'honelung's Polyglot Wirtlomary (Ch. 3), p. 5), Ja foie 
towing 本 J. Bebe 本 三 Chat | meant “there years old, of animals.” 

“ Compare E Euns, Fleitrege cme rr Hiafprindiens (4.84 1, 1885, à 31m. 

* An interesting equation © preentel by Tibètun Ponge ("a young rash Ii the fire 
endl second your”) and Chinese ern fé ("a young ram"), 
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nor to Tibetan dre (@male"}, Jyarai dar-te. "The latter word ap- 
narently is naiocinted with the verh greta (‘to be mixed"), and 
accordingly means “mongrel.” The Chinese word lots [i + 
has been widely disseminated over the Indo-Chinese aren (for instance, 
Aci Lo-lo lodaé, Nyi Lo-lo a-fa-sa; White Lisu a-mu[*horse” }Yo-te; 
Shan (4, Siamese La, Lacs fuwa, etc.), and has transgressed the Great 
Wall (Mongol fo-sa, Nill: lacs, Manchu Los), Mo-so (written 
language) ku appears to be an independent word; but the first 





element of Mo-so tenja (“donkey”) stems 四 he in some relation 
with our Si-his word; Mo-so ja means “horse, 

0-71, The Bi-hin language pousesecs two worda for “year, — 
bou Pi mod wer FX, Si-hia tow — Mono Eu, keu; Ahi Lolo fu, 
Lolop's Be; Black and White Lien Ao, Hua Lisa &-ko; Lo-lo 
of ‘Tung River (Basen) fou; P'a-p’a. hwe-so-mo, Ché-ko take; Bur- 
mese fu, Sihin wer (perhaps bai) = Choñ-kin of Kuv-chow Aj, of 
Kuang-si be; Ahom pt, Siamese and Shan pi; Li of Hainan po, 
Tai of Phuqui sway; Old Chinese swat; Fu-kion sui Be (ns 
phonetic wet); Vaio Mino #0, Hua Ming eur, 

72, Si hum tau mH winter 一 Mo-so fée lu (lu = Si-hia lu, “geagon’ |: 
Nyi Lolo tre, A-hi Bodo jye; Han Liu muts'u, | 

73, Sihia nin, no 能 ， spring = Nyi Lilo nd; A-hi Lolo ni; 
Mo-80 mi. 

74, Sihin é"ea-ni, ein a | kB. summer = Mo-a0 jr} Nyi Lu-lo 
K; Hua Lisa mit, 

+5. Sihin mio, te Fl, mouth — Nyt Lolo fiña, A-hi Lo-lo 
ni-p ye, Hua Lisu ment, Mo-so aile (compare alao Magar fer, Toto 
nuigaa); perhaps also Ahom na, Shan wa (“mouth, ince’). This 
sloment hat shrank into « profixed consonant in P'up'a nto and 
Ché-ko ake. The clement fo in P’u-p% sto is apparently identical 


+ Mawrvao, 有 salt wer Le phundtique Mist. dt la dogs canamifé, p. 44. 
+ NT Pamten (Uy he Ja D: 73) notes a Miac-ter word aple-uive (“mouth”). 
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with the second element in Mo-so nd-ta, with Pahri fo, and Nawart 
miw-tu, The Lo-lo-p'o word me-ku is different from thut in the 
other dialects, the element kw being identical) with the first element 
in Black and White Lisy Eua-p'ei (perhaps also Chinese ion a 
and Tibetan Lx 

76. Si-hia wa-ti #7 Bil (probably wu-gi or buy), kidney = 
Nyi Lo-lo jueghe, The element wu, bu, is possibly related to Jyaron 
pe-ta (°kidney”), 

77. Sichia Ka-i, Pari 种 $Y, geunine, trae — A-hi Lolo & 
Nyi Lo-lo &, jé, Ma-so fo-n;-Ahom te (“troth”). Mr. [vanay lias 
addled to this word the observation, “Tibetan be." Such a Tibetan 
word is not known to me. 

78. Si-hin na Zh, dog (used only in the dusdenary cyele, ts 
lar as we know nt present) = Lolo ana, a-no (gee No. 175). 

79. Si-hia tsd, dad, jé HU, mountain = Ki-lay dse;  Lo-lo-p'o 
wtsyebo, Hua Lisu twaFi-la-ku, Mo-so jinome The clement by of 
the Lolop'o word occurs as independent word for “mountain int 
Nyi Loto pd, A-hi Lolo po, Black Lisu seu-p'#; further, in P'u pu 
bomi, Chô-ka hu-pi-ma, Chuñ-kia bo, Hii Miso bao, biel, Yao Mino 
bie, and seems to be allied to Siamese bu (pu), ete.: ! Thindo mot, 
Tt is fossilized in Li-fan Tibetan bse (from "hun. 

80. Sihia deci, jei Bll FB. south — Nyi Lolo Hw, A hi Lolo 
Mike (the words tle and AN mean ‘wind"); Maso "im (Black Lieu 
wird), 

81. Si-hia la fF, north; possibly — Mo-so to in Aw-gu le; The 
Lo-lo base is ma (A-hi Ali-ma, Nyi Flema), 

82. Si-hia wu M, enat: possibly — Lo-lo of Tang River (Banen) 
budu. The clement du refers Lo the sunrise, as shown by Nyi Lo-lo 


" Masrrao, Halt de [Erole fraspsise, Vol. LL p. [50, 
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fee (“wun rising" = east), Whether Newar? war(ti) may be utilized 
for comparison aeema doubtful. ' 


Guour IV. 
Twi Affinitiés, 


88. Sihia liao Pf, blood. As far as LE know, this word meets 
its counterpart only in Siamese: l#et (“blood”), * 

84. Si-bia do Æ, rice = Siamese Fac, Shan and Ahom Fou, 
White Tai d'ou; Leñki Miao bia; * Moso #0; Meng-hua Lo-lo 
sa lac; Labo aka, ? 

85, Si-hia mo, posably ma JE (“forest”), meets no parallel in 
‘Tibetan or Chinese, or in. Lo-lo (Nyt deflai, Acbi fe-bi, Lo-e-p'o 
sii.dzo-h) or Mo-so (bi-na, naw — Tibetan nage), but it is comparable 


à The designations fur the four. quarters in Sin (north), pri, etes (aout), 
wa (“unit }, dim, ta (“weet"}—du sol agree with the worreapinding oomes in ‘Tibetun 
(byes, du, dur, out), Thin le tal mur purs, ip: view of the fact that there ls no eoinel- 
dence along this line between Tibetan and Casse and among the Indithinese ET 
in general, This group of words wee gvitenti} farmed after Lhe separatian uf (he Tne 
Chinmeé tribes Tibetan amt Harmese have only tho word for aoe quarter of he eenipess 
io comm, natnely, thot for Whe west, Tibuaw mul, Bormesn act, propend by À, Hove 
vow (FAAS, 1896, pe 34), provided Chis combination be côrroet. Por Sichia is sh 
(wot) | have only one parallel to es 本 mr Miliah mis (A. Cusumcean, Ludiib, p, 404). 

0 Mr. tvanoy tenmerriles the ¢harecter in qarstion Axed, and secordingly connects the 
word with (thine Ade fff « 

1 Maser, Mall. de PF Eeole francais, Vol AL qu aT, 

“T oe Lacovrawia, Let dingues de dt Cline avant des Chievo, py 6. 

à The Last two wurde are contribated by D. Ro Davies (Files, py. 901). Davis 
proposes msn fo comnert this type with the Mon-Khmbr languages: P'isinan w-d°a (eam 
pero Kachin a-pa), Wa wpe, Palau Le-tow, Kinde aed, K'u-tin ms fd, Aumanices yan, 
La deo, While do wot share tha view nf Davies that MonKhmér and Lodo-(Shinean ofe 
iniutually related, hin proposition notwithstanding le highly suggestive, bunamueh asthe word 
my be a very aucient Mow-hhmer fomn-woed jo he Tal languages (ot pete 有 2 外 一 
Note that the T'al word fs employed oniy in some Lo-lo dialects, 4-4) dacmé ond Le lit 
pro few have the Chinese worl au YE, Nyl Loto has an apparently independent word, 

丰富 (fren mé adceortignd’”) andl fae (rss cuit"), where tha rowelehange for the expres- 
sion of differentintion in meaning lo Interesting. 


i 


as RERTHOLD LAUFER. 
with Len-ki Miao ma-le,' and poszibly with the series pa of the 
T'ui langonges, = 

86, Si-hia su Mi (“tree’’), which seema to root in the same 
base ss the preceding word, likewise points to connection with the 
Tai family: Ahom and Shaun mui (wood, tres’), Siamese mai 
(wood, tree"). Father Tu. Moxnmeo ? imparts a Yin-non Tibetan 
word ma-den (“trunk of a tree”); the second element, den, is obviously 
identical with Tibetan (written langoage) #-dot, “atom (coll, Tibetan 
fin-don, “tree; Murmi d*os, “tree''), a0 that ma would have the 


meaning “tree,” Lo other Tibetan dialects such a word ma is nol 


known to me, and if it should occur only in tho Tibetan of Yüu-nau, 
it might well be a loan-word due to Shan influence. In Lo-lo and 
Moso we have a root se, wi, 40, oil: Nyi ae, A-hi side, Lo-lo-p'o 
so-iiso, Pa-pfa su-ma; Mo-so 04 wi, ho, #0 (“wood"), ndsd, se-ndeen 
(“tree”), In view of Chi-ko si-ma (in which the Shan clement ma 
muy be visible), a relationship of the Lo-lo and Mo-so series with 
Tibetan 44 (“wood, tree”) is possible; also in Tibetan dialects, the 
final guttural nusal is eliminated, for instance, in Jyarua fe, The 
eaiuidenee of Chi-ko si-ma with Newart réma ("tree") ie very 
atrikine, 

87. The Si-hin word for “fruit,” mo fi, is evidently the same 
as that denoting “tree,” aud likewise meets its counterpart in Siamese 
ma (“froit™) and Chofi-kia lébema (lek is numerative).* In this case, 
however, we lave a minding link in Nyi Lolo ma (“frait"), 

88. Au interesting Tai elament in Si-hia is presented by the 
word fun (“man;" Lyanov, p. 1233, Chinese transcription nol being 


'T. m8 Larovrenin L # The element de ie related to ddd of A-hf and 而 寡言 mw 
Of CRE (ia ms of 相生 is ientioal with Stina me) 
" Masremo, de, pu NU 
* Bull, de l'Erole fraspais, Vol, 1X, p Gat. 
- Pp, Vial, Les Lalor, pe 
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given), In the Tai languages we have Siamese l'on, Shan kon, 
Laos kor, Alom Him, kun ("man"). Porhaps also Tibetan fun (“all”) 
belongs to this series, 

80. Si-bin Aia, Fa ff, duck, wild duek = Hei Miso ka LS, Ki 
Ouuuxe Tribes in South. Wert China, p. 809). The relationship with 
Chinese ya, ap {ff (“domestic duck"), proposed by Mr. Ivanov, is 
(iffiealt ta admit. 

0. Si-hia wel-ma Fe ivi. pear (ma, fruit}, The word met may 
be connected with Vaio and Hua Miao ra, Hei Miao ca (“pear;" 
8, R. Cuauxs, Le, p, 312; the <, according to Clarke, is “a rough 
initial souud, indeseribable, and must be heard to be appreciated ;" 
these difficult stands, of which we huve aa yet no exact phonetic 
description, are recorded in à stale of embarrassment a8 = or r; 
we found soveral examples where these correspond to Si-hia w, see 
Nos. 24, 25), Lo-lo has indepenilent words: Nyi ae-fe-ma, A-hi 
va-fi (fi Chinese louu-word); se-ndu (Cianxe). 


Gaour V, 
Chinese A jfimities. 


O1. Bihia we #7, father — Chinese fu 4y . 

69, Sihia ma Jp§, lair — Chinese mao Æ. Further parallels 
are in Goran (Nepal) sand, in Limbu (Nepal) ma-ri (“hnir of body"), 
in Saipan (ns Khambu dialect) mee (io other dialects of the same 
group mi, mu, yin, Mi, “ui, mia), 

93. Si-hia pa F, palm of the hand — Chinese pa ff, to grasp 
with the bands: po-tot FY =, pn tit. 

04, Bihia bwañ-nii JEWS, neck. The first element of this 
compound seems to be related to Chinese kot, Hakkn Hat (Korean 
hic) BY (neck, throat”); bot it ia very striking that the Si-his 
form closely agrees with Bunan koat-yul, kwart-gul (°neek"), where 
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qui nnewers to Tibetan m-gul, The second element is perhaps com- 
parable with Chinese (it $A (“throat”) aud Lepolia tuh-lin, ind-fit 
(* neck’), 

95, Si-hia mr 2] ft, wild animals; possibly — Chinese tu/f) 
Wy (creature, animal"); Chepan sva (“quadruped"'), Perhaps also 
Mo-s0 go-ve (“animal”) belongs here, 

06. Si-hia hu fi, bean 一 Chinese fout $F (tu is possibly a 
Chinese loan-word in Si-bia). 

97, Si-hia ya =. à goose = Northern Chinese yen He (Fakien 
tar, Cantonese and Hakka ton; Tibetan jas), 

98, Si-hin muni, serpent (sixth year of the cycle, but presumably 
the general word for “snake”)' = Chinese maa ii, python, 

O0, Si-him fai-ni fe 屁 ， fox; possibly — Chinese Sai x]. Lu 
Lo-lo and Mo-s0o we have a buse with initial d: Nyi @du-ma, A-hi 
adé, Mo-#o nr, and Mo-so written language da: pa, another word 
for “fox” used in the latter, apparently is identical with Tibetan wa 
(ala wate), Danan goo-nu, g-sea-nu (Tromowa arn, ain; Sikkim am) ; 
perhaps also Abom ma, Shan md-lin, 

100, Si-hia ie fig Hi (translated by Mr, Ivanov “shirt’’): 2 
the first element fai — Chinese Jor 5€ (“clothes on the lower half 
of the body }),* The second element avei refers likewise to au article 


© This may he inferred from iho uit that Sickia oilers a word of ita own for “dragre,* 
whith ts used alu ln tho Si-hia oyele for the designation of the dragan-penr, whiln mia 
atrivtly refers to the peor of the serpent. If moi in Si-bia would denote the dragon, À 
hall mat heslale to regard it of à loonworl, Aa gawk we find waa, for instance, in 
区 末末 而 而 We boing the equivalent of Chisesr maine WS PA. in opposition to the 
wative word eater (Mancha mustar). 

* Probably Mu audergarmeut* The Tibetan tribes ani their eingoners kave nw abjrta, 
“Le Late ne porte pes de chemise” (FP. Viai, Dict, franpaietoly, j, 70), The eaincitence 
wf Chinese kom FS (“shirt”) with Tibeten dem, gem (“lower part of a thing”), Fam-pos, 
fam-t'els {“lower garmepl, akiri"), is intereuting. 

* The character trauseribing the Si-hla word la the phonetic element eimployed in the 
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of clothing, for in the chapter on the Si-hia, embodied in the Annals 
of the Bung, thie word wei, reproduced by the same character, 过 
explained as “a red, knotted ribbon hanging down from bebind the 
button of the official cap.” ! This certainly is a rather specislized 
significance, which doës not fit the ease of favi-wei, but we are 
perhaps allowed to infer from this example that wef had also à 
more general meaning with reference to attire, Further, Si-hia wet 
may be compared with Lo-lo ba, bi (“coat”): Nyi Lo-lo ¥lo-ba 
(“habit’), tla td (“pantalon, « eat ‘dire habit enveloppant la cuisse); 
A-hi Lolo abi, ba-bi habit"), lo-bi, tu-bi (®pantalon™) (Mo-so ba-lo, 
“habit,” Bu-nan pos “garment, dress"?]; Chua-kia bu, Hei Miao u 
("clothes"); Meitei pt, Kachiu m-ha, Burmese a-wat, The combination 
of fai and wet leuds me i souclude that Jor, in the same manner 
ax wei, ie a genuine old dihia word, not merely a Chinese lonn-word. 
Chepañ eum-ba (lower gust!) 2 ix an avalogous formation, though 
l am not convinced that the element sum ia the phonetic equivalent 
of Si-hia fav. 

101. Bi-hin #0, 0 fy}, lake (Ivanov: “sea; compare Tibetan mtso, 
“lake,” ngya-mitsto, “sea ). Possibly related to Chinese Jiu ta 
Cantonese du, it 

Gnour VI. 
Tiletan A jinittes. 

109. Si-bin fu =: body — Tibetan lu, lua. 

103, Sichia wu 4, head — Tibetan wu, w (written dbu); Mi- 
fing (Banen) eli, ‘The same word occurs in the first element of 
A-bi Lolo eto, Lo-lo-p'o wii, and Mo-so wu-kwa, The element to 
in A-hi oko and Ché-ko tho (farther Mo-so Eu, fu-l0) is apparently 
identical with Tibetan m-y0 (“head”), 


ee Wf 42 He KT fa N2 = oe HW # (Sang abi, Ch. 485, p. 3 b), 


‘'iiebusos, Thé Paiweax, Vol, 1, p- 455 人 Enase, pt. Bp) 81 


| 
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104. Si-hin ww i, centre, central — Tibetan wu, teu-« (written 
ilfrius). 

105, Si-bia nit 43, heart — Tibetan 人 到 六 

106, Si-hin o (wo, fo)-dit ST J, neck (Ivanov), but more 
probably throat, windpipe — Tibetan ‘odor (written alev ‘o-/den). 
The first element of the latter word, 's, appenrs aleo as ‘og l'og-mur, 
“throat, neck; ‘ogayal, “guilet’) and ‘ol (‘ol-mdud, “larynx, It 
ia further equivalent to itog, réog (Lkog-ma, “gullet, windpipe, 
throat, neck"), which is related to mgr, m-gud, m-g-rin ("throat, 
neck"): thal ia to say, nll these variations are derived from 1 
common hase “gu, go, further developed into “ko and ‘o. There is 
possible ‘relationship with Chinese Aou (in dialeots u, wii, ho, au) PÉE 
(“throat, gullet"), Siamese do, P'o-pa fo-bya, and Mo-s0 hi-pa; 
Black Lo-lo ko: Burmese 4up-jak (gok<cet}; ' compare further Ranaurt 
qo and Bonen ste-sorwa., 

ADT, Sichia mit, mi ZY, man — Tibetan mi, 

108, Si-hin mii, mi 2, aot — Tibetan mi; Bi-hia mo JZ 
(“not”) = Tibetan ma. Compare Canton, Hakka, and Shanghai m FE 
(*not"). 

109, Si-hia ma tuo fi EU river, that is, the Miver — Tibetan 
rma Eu, the Yellow River (Huang ho). 

110. Si-hia p'u +7, a plate of higher altitude — Tibetan p'v, 
upper part of an ascending valley (Si-hia pou is perhaps Tibetan 
loan-word), 

11. Si-hia ia ff, magpie = Tibetan aby ka, akya ga, 

112, Si-hia doctor (tei) ME IE species of antelope; lo = Tibetan 
jug (“sheep”); ted — Tibetan ptaod (tre), gton, dino (Pantholope houlgsont 
Abel"). 

113. Si-hiu po = species Of antelope — Jynruñ po, ba: Kanaurt 


Oe Nira, Bull da PE fran, Vol V, 1006, u. 425. 


= 
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po ani fé (“deer”); Abom pe (“a fallow deer”); Tibetan written 
language r-go-(a, d'go-ba (Central Tibetan go-a),  Procapra or Gazelld 





picticaudata, 

HU, Sichia fom, rim (lomo) BE KZ, spring, well = Tibetan 
i-ron-pa (E-rom-pa), Yün-uan Tibetan lom-ba (Bull, de (Ecole 
française, Vol. IX, p. 550), Lepcha ram (compare No, 96). 

115, Si-bia lu 路 ， season 一 Tibetan lo, year. 

110. Sichia no Hf, cereals, barley — Tibetan na-e, Tromowa 
aud Sikkim na. 

117. Si-tia na Jy, deed, action; possibly — Tibetan las, Bu- 
len. | 

118. Si-hia go, to €, form; possibly — Tibetan go-pe (written 
syo-po), “the body with respect to its physical nature and appearance.” 
(Ahi Lodo: go-mo, Lo-lo-p'o go td, Fup and Chi-ko gu-mo, “cerpa’’.) 

110: Si-hia lia, rit 4, rest: perlaps 一 Tibetan rit, “long, 
high, tall (or rather = Ahom aud Shan fut, “great, large”?), 
This word lit doubtless ocours in the two titles of Si-hia officials, 
bit aud mo-ndt-lin (G. Devéata, L'Ébriture du royaume Si-hia, 
p. 18). 

126, Si-hia wie-nii ae SS. the day ufter to-morrow. The firat 
element, ne, signifies afollowing, cocring A4 shown by the phrase 
aie wei #& ip (“next year;” amet, “ year”), Nid, therefore, is à noun, 
and identical with Tibetan navi{-mo), “morning,” especially “the 
following mornings” slept, nat-la, written language né, “the 
day after tomorrow.” In like manner Si-bia yin el (“light, in 


weight") eqrresponds: to Tibetan yar-po, Lepelin kyast-bo. Regarding 


Sishia 4 — Tibetan a, Fee Phonology, $ L. 





Se M, Darren, Ball. 40 Marine d'histoire maternelle, Val. 1, 1808, p 21. 
Me Uvatioe trandetes the Si:kie ward by *yellow when” as the Literal renlering of Chinme 

+: but 二 的 和 term eorrespande be Titetan roue, Manche pores, Mongol diaper, 
dese (K'ina-inag's Polygiat Dictionary, Ch. 38, pe 14). 
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121, Si-his tu iA. fruit; possibly = Tibetan tog (“produce, 
fruit"), fo-toy (“annual produce, harvest”), Or the same as tv (“bean”)? 
See No, 96, 

122. Si-hia ma-mo fi, $4, mother — Tibetan ma (“mother”), 
ma-mo ("grandmother"). No equivalents in cognate languages are 
known to me for Si-hia oda Jig mother’). Shin nir (ni lo) {ÿ We 
(“relutives’’) possibly is identical with Tibetan der (jiz, Aen, g-ñen), 
Si-bia pubu (characters not givens certainly it ia not p'u-pu, us 
transcribed by Mr. Ivanov), “the ancients,” may be akin to Tibetan 
prwbo, p'e-bo (“elder brother”). 


Group VII. 
Dubious Cases. 


128, Si-bia tu-nt JE JB, vain (-ni being anffix), bas no corre- 
spoudent equivalent in Lo-lo and Tibetan (Tibetan dur belongs to 
the base 4, ju, du, see No. 37), Whether fu con be correlated 
with Mo-so i, Lepcha #0, seems doubtful, It is striking, however, 
that we find an element tw ("rain") in the Karen languages: 
Yintale fan-tzx, Mand fo-eu, Karen etai (in other dialecta kan, 
kim, Æyan, kd, £a-le). 1 

124. Si-his yia-ne 2 HR, agate. The first element yit may 
be identical with the Si-hia word yit JM (‘star’), Whether the 
clement na muy be identified with Chinese noo Jj, is questionable. 
Tho Tibetans transcribe Chinese ma-nag ns ma-nohu; the Mongols 
hute it as manu, marin; the Nifidi as ma-naa, 

125, Si-hia yi, i RS, woman — Kachin yr (‘female’), Albom and 
Shan + (“the youngest of several, young girl”), perhaps also Shan 
yin, Ahom jh (“female”), The character #% has the same tone 
(oven lower) ua i #5 (“a wife's sister, mother's aister™”); but owing 


‘ Gasetioe of Upper Barme and the Shan Water, Part À, Vol. 1, pp. 668, O54. 
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to the difference in meaning, relationship of the two words seems 
to me doubtful; The types of words expressing the notion “woman” 
are widely varying in Indo-Chinese, and even Tibeto-Borman bas 
nd word in common for it. A-hi Lo-lo imo (‘fomale") presenta 
merely a seeming coincidence with Si-bin, for, as shown by i-po 
(“male"), the base ¢ means “man (mo — Tibetan mo, “woman, 
female" Mo-so u-mu), and answers to ya in Lo-lo-p'o.! Lepeha 
yu, again, is a different word from Si-hia. 

126, Si-hia tean 94, longa (no relation to Uhinese or Tibetan), 
possibly 一 Newari som; Nyi Lo-lo ts-p'ui-ma. Other comparative 
material ia not available. 

127. Si-hin teen 5, Chinese. Mr, Ivanov, who transeribes fou, 
suggests relation to Tibetan myen rgya-mi- Thia is difficult to prove. 
Tt is true that ruya is sounded at present gya, ge, Ji and that 
the character in question was sounded in the Tang period ja aod 
Xa:* but we cauuot base our Si-hia readings on the T'ang phonology, 
still less is there any evidence that the Tibetans of the T'ang period 
articulated the word roux as je or jo. ‘The most probable assump- 
tion is that they pronouneed it gye. The same Chinese character, 
that above and No. 126, is employed also for writing the Si-hia 
word ton (“autumn"), which | am sonable to explain through 
comparative analysis. 

128, Si-hin fwan [7e shoulder. This word, possibly, might be 
connected with Mo-so Hra-pi anid Chinese bien J (“top of shoulier"). 
On the other hand, Mo-s0 foa-pi may point to Chinese “Hap Hi 
(“part ander and between the shoulder- blades’); the ense, therefore, 
ju still dubious. There are no corresponding forms in Tibetan or 
Lo-lo. The element lu, bo, po in Lo-lo (Nyi Lu- P'a-p'u na-po, 


* Compare 村 un Lien me (avan), fret a ("female") and de (*homa”}. 
of W. K. ac Vigeriw, D, p 101, dt renders ex in Sanskrit words (A. vos 


Statt-Hoiermas, Kiew-cl'eifunteea, p 185). 
5 
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Chi-ko na-to-ma) may be related to Siamese lt, Shan ma? A-hi 
Lo-lo p'a-ñi may point to Tibetan p'ra-g; atid Chinese pat Ba 
may be associated with Tibetan d-puñ, Lepcha tuk-pui. 

129. Si-hia pu, bu AS, spleen. Related to Newari al-pe? The 
word ig mot recorded for Lo-lo aud Mo-s0; it is independent of 
Tibetan’ m-d'er{-pa), and Chinese pi JM, which has the lower tone, 
while pw DA is in the high tone, 

180, Si-hin do-dui-ni Ge FA JB, chair, Ni is s anffix. The 
element do stems to be the same as the word ño (“back”), tran- 
scribed by the same character (No, 00), 

131, In the Indo-Chinese languages we mest a common word 
for “elephant” only in the eastern branch, Tai and Chinese: 
Siamese dai, Shan eat or team, Khamti daa teat, Laos teat (Mocso 
tro, (20-0), Palann san, Ahom tyañ (Lepeha tyat-mo); Cantonese 
mon, Hakko sion, Fukien d'iof (Japanese 33, doo), Northern Chinese 
dof.® In the western branch of Indo-Chinese there ia no common 
word for ‘sleplant.” The Tibetans evidently made the elephant's 
acquaintauce only when they came in contact with India, as shown 
by their term plof-£'en or glaii-po-d'e (“big bull’).® In Nyi Lo-lo 
we hove a, in A-hi Lo-lo ro (distant relationship with Lepcha 
rrfi-mo?); Mo-so tev, lon, os indicated above, points to the Tai 
group. In view of this diversity of words in the western branch 
of Indo-Chinese, it ig not surprising to find a seemingly independ- 
ent name for “elephant” in Si-bia wu ES. Perhaps this son tw 
related to some such form as List an, Chin mele, Kachin magtei; 
bot thie is doubtfol. 

- Masraue, Bull, de l'Ecole franpais, Vol. IX, 9. G52, 

* Momgul dite (Huryat sain), written deagew (aga being © graphic expedient to ladite 
the length of the vorel: compare Segistnie = Pea cia 北 Jyh (Peking | engor [apiaehr] 


= fad'r Nb LA fagiea or laque [mul] = btn oe -F-) lnapparently a Chinme 
laws-word, | | 
"Also Bale (from dal phré), thet ln, ox of Nepal, 
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132. Si-hin ui He, nit, The Chinese word corresponding in 
meaning is 4, & SB; the Tibetan, s-ro-ma; the Kachin, 村 Pt 
Unfortunately the word is not known to mis in other languages, 
and I therefore hesitate to establish a relationship between the worda 
named, although this seems not to be impossible. As to Tibetan 
sro, the element + appears to be related to Lepchn sa- in sa-fyat 
(“flea"); and the element -re, to Ahom ran, raw, Mouse" (see No. 6). 

133, Si-hia a 4, tortoise. The word has no equivalent in 
Chinese or Tibetan (rus-sbal, “bone frog”). ‘The following are merely 
tentative suggestions: Kami fo-[f, Newari fäp-li, Kanauri ri-hGnts, 
Kachin fau-$-ren (Ahom, Shan, Pu-yi, and Siamese fau, “tortoise ). 

134, Si-bia ku-ni, gu-ni SY Fg, four. Possibly connected with 
Hunan 起 wy (“meal of ronsted barley”). 

135. Si-hin man thi» white. This word has no counterpart in 
Lo-lo, Mo-se, Tibetan, Chinese, or Tui. Perhaps Burmese mail, 
Thudo fot, and Chepan p'am(-to), may be enlisted for comparison. 

196, Si-hia fu (bu, bo)-sai 9G IR, lotus. The first element 
appears to be identical with the 8i-hia word ju (“flower”), see No. 43; 
but it ehould be pointed out that Ahom bn (Shan www, muir) means 
“Yotua, water-lily.” See also p. 95. 

187, Si-hia mit 4, lower as to position or altitade. Mr. Ivanor 
gives another word mir (“low, sail"), but accompanied by n character 
rending lit 4. He further compares the latter with n Tibetan word, 
printed in Tibetan letters as ames, and franscribed me. I presome 
that this is intended for Tibetan smad, wliich may indeed be pro- 
nouneed ame; this being the ense, a relationship of Si-hia mi with 
ihe Tibetan word is hardly apparent, As some confusion has here 
arisen, judgment should be held in abeyance till we hear again from 
Mr. Tvanoy himself, An application of the word wm doubtless 
oveura fin’ the official title Amit, the lowest grade in the Si-hia 
official bierarehy (G. Daveurs, L'Écriture du rogaume 全 Ar pr 18), 
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Gaovr VIL. 
. Words Peculiar to Si-hia. 


There are naturally a number of words in Si-hia, which cannot 
be iraced in cognate forms of speech, and which, st least for the 
present, must be ized as peculiar features of this language. 
Those preserved in the Chinese Aunala may first be passed uniler 

188. Si-hin se JF, sorcerer, shaman, priest (PY 52 54 YA AR 
By DE Alt, Liew 而 Ob. 115, p. 3). As far as the [ndo-Chinese 
languages are concerned, this word may stand isolated." The Lo-lo 
and Mo-so use different words for their native medicine-men (Mo-so 
foxpa, titi-pa; Lo-lo pi-me). Chinese "hu, wa AQ (shamun;" 
probably connected with *hu-k, pu-t |», “to divine”) belongs 
with Tibetan oda (“sorcerer;" ghi-g, “mask " abo-y, “to-siuk down 
in a fainting-ft;" smyo-gbo-g, “mulness"), Ahom mo (“a learned 
man, 2 Déodhai or Abom priest"), and possibly Burmese ru 
(*witchoraft’’). 

199, 8i-hia wei i Bit, This was the name borne by the 
Si-hia King Nang Siao or li Yiiun-hao (1052—48) during his 
childhood, as stated in Sung «ii (Ch. 485, p. 5b). According to 
the interpretation there given, the word tei menns ‘to regret, to 
pity" i and the word di, “rich and of high rank” ia Ft. These 
words are not given in our Si-hia glossary. 

140. Si-hia sei # or kx (compare No, 100), n red, knotted 
ribbon hanging down from behind the button of the official cap 
(Suny ahi, Les aud Liao shi, Chi 116, po 2b). The first of the 
characters given is employed in the Sung at, the second in the Liao afi, 








i Erres, la hls Cauumere Dicticmery (p. 419), pires à term “而 À sem, awiteh” 
(Gite, No. 7871, “necremaseen). The history of this term is ont known to me; er 
hops this Chinese se is somehow connected with the Si-hia mon. 
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This duplicity is striking, ns the one has the even lower, the other 
the even upper tous. The reading presented by the Sung Annals, 
which is the older work, merits preference. 

141. Si-hin wie lin ko SP <> Bp. This vus the jovenile names 
of King Li Liang-teo (1040—67), oldest son and suocessor to Li 
Fitan-hao (Suny afi, Oh, 485, p- 9). The word wit is explained 
in the Anunls ag meaning “to rajoice in what is good” (EX EL). 
The word fin is said to be the name of the river Liang-ch‘a 9 47 FA] 
This may well bo the case, but it is nob plausible that the desig- 
nation of a tiver should enter the personal name of a royal child. 
As to means “elder brother” (our Si-hia glossary gives this word 
in the form a-4o), it would seem more probable that lé is identical 
with the adjective la (Ne. 119), “great,” lit-ko being the “grent 
brother.” 

142. Sichia to-pa fi MB. title of the Si-hia sovereigns, said to 
signify “king of the earth’ (G. Dévénra, L'Écriture du royanina Si-hia, 
p. 15). It is doubtful, however, whether this etymology is correct: 
the word in question, in all probability, iv not of Si-hia origin. 

149. Si-hia lé or vo py, fir-tres. In Tibetan we hare som or 
gsom, that has bean compared with Chinese eu $A by Sonrerner; * 
but eut à evolved from *.u4, dui, dat (Sino-Annimese tué, 
Cantonese fut), and iv rather related to Tibetan foi, Burmese 
tan-ra, Lapeha dedi-dit or tun-tia (ik, tree"); Newart l'asim 
(aim, ai-ma, “hreu”"); Mo-sa (written language) fon, Fo: Nyi Lo-lo 
law, Lo-lo-po fo do, * See also p, 05. 

144. Sichia yi MP, star. The relation with Chinese sv Æ: 
proposed by Mr. Ivanor, is not convincing: the Si-hin word, as 
indicated by the Chinese transcription, is in the lower tone, while 


| Mélanges aviatiques, Vo Fa 
‘à Lérann, fe Pass, p. 3G, The word ded manne “tree” The Polygiot Dictionary 


(Ch. 29, p AT) justly identisies Tibetan citi with ee 极 ， 





| 
i 
1 


70) RERTHOLD LAUFER. 





avi bas the upper tone, which makes for a not ilifferentiation of 
the two words; the assonance 这 is nob conclusive, the initial sounds 
are the decisive factors in Iodo-Chinese, and à correspondence of 
Si-hin y to Chinese s, for the present at least, cannot be established. 
Iu wy opinion, therefore, Si-hia yi is to be regarded as an in- 
dependent Si-hia word, 

145. Si-his yoo BB, day. In opposition to Tibetan and Lo-lo 
it, Chinese “H-t, Gt Al. 

146. For Si-hin la-ru Fr # (“the four stars of the Dipper"), 
no equivalent in another Innguage is known to me, 

147, Bi-hia ko-ni JA? FR, owl. The stem to looks like an 
inversion of Tibetan uy; but this menns nothing along thy line of 
mutual relationship, as the two words may be conceived as ine 
dépendent formations mimetic of the bird's ory (compara Sanskrit 
wlika, Latin aliens, ulula; Mongol uqali, oli; Persian Lukany Kachin 
=kw; Ahom bai). 

148. As to other names of birds, (e0-n6, j6-ni Bl Fp, (“wild goose"), 
mgoni Lei 你 (“euckoo™), Fe Ee ("pigeon"), fia-yiréi, da-yin FJ tf 
(“awallow’), yadt-het #8 FA ("raven;" Aci, “black"), tartes 50 18 
("quail"), seem to be word-formations peculiar to Si-hia. 

140150. Bichin set 3 ("male") and tu, du HY (“fomale") 
appear to be words peculiar to Si-hia. For the latter I find à slight 
comparative indication in Mino-tse daw-¢o (“female").? As fix means 
“man” in genvral, Mino-ise fo must hate the neiniog “female,” 
There is, further, na-té ("women") in Chin.’ The word aux tw 


* Me, Tvanoe y 1229) printe the character ke) bot in the fille attoohed to 
his paper, where à foosimile of twa pages of the glossary be given, the “ra appeurs 
ae nborn 

* pOninss, Lawpess des peaples wie edinnis, pi 06, 

* Kanenri bee o feminine palllt de joined ta verbal forme ending in A or Wi: d'u: 
dite (fe lady visitor"), dee tiute (“she wha wan"); but À do not Feel sure that thie de 
jo connected with Sichin te, ow, 
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utilized in wper-aee ie ae (“anarrow"’), literally, “male bird; wet 
(“bird”) is inferred from the plirase Suit-ni wet (“fying birds’). 


151. 
we find 


Sichia yi Z, (“charcoal”) i isolated. In Tibeto-Burman 
chiefly two stems, one with initial + and another with 


initial ts, for expressinig the notion “eoal:” Tibetan so-i{-ba), 0 


si (Yin-nan Tibetan se-a); Burmese miz-moe; Nyi Lo-lo tze-se, 
Lo-lo-p'o se-ñt, A-hi Lo-lo ft Mo-so ke. ! 
Other Sichin words not traceable to allied languages are: 


152. 
154. 
154. 
155. 
196. 
197. 


té 
158. 


159. 
160, 
161. 
162. 
164. 
164. 
165, 
166. 
167. 
168. 


lui-to or =o it 2. younger brother. 
Mon 成 ， mother. 
hi Bil, brain. 
PE 天 pis , Joam-house. 
yi  , bulle, spoon (hardly related to Tibetan Myem-bu, al-yog). 
ku ht, FA W. 
à a 
mm 未 | 
tio, taio, Kio ff. apider (related to Chinese a def 2). 
wit 玉 ， sill. 
d'ou-nû +h Wh. toits 
yin A. mark, characteristic. 
tit, dir ff, law. . 
miei 每 ， nirtnons, 
aid A , wise. 
to, do 多 ， truc, 
niat (Chinese character nob given), woril. 
fin (Chinese character not given), world, 


ihe word milf, added by de Bacor (jee Moen, po SA te composed of sn (*äre") 
and do (rutaus"), -Likowiss Nyi Loto Jaren anid Ab Lolo Aiea (“iminora) coni") ate 
formed with dw, de (“stone”), in the veus Tanger «4 Si-bie Logi (me No. 417, 


4 | 
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Gaoue IX, 
Technical Terma. 


The Si-hia names for the avimals of the daodenary cycle ment 
u special discussion. In this list we meet only two names identical 
with those for the real animals given in the vocabulary,—to (“tiger”) 
and wé (“uragon"), both genuine Si-hia words, In eight cases the 
names Of the cyclical animals vary from the ordinary names for 
tiese animals;* in two other examples (“serpent and “monkey”, 
we cannot decide the status, as the words for the animals are not 
contained in thé vocabulary. Also in the Tibelgu cycle, two animals 
appear with specific terms reserved for the eyole only,—yes ("hare;” 
common word #i-boñ) and ta (or mtda)-lu 2 (“fowl;” common word 
dyer). 

169—170. To the same cases Si-hia offers likewise unusual names, 
— #0, ded, jo Bl (“hare;” common word fo-wo, No. $0) and sar-ni 
fe 必 (“fowl;"” common word wo-yas). If we were positive that 
ot the end of the twelfth century Tibetan yos already had the modern 
pronunciation yd, it might be permissible to correlate Si-hia 36 with 
thia Tibetan form. The expression d'atene is n Si-hin formation: 
we find in the vocabulary ¢‘ai-ni wei (wii) in the sense of “fying 
birds; us, accordingly, means “to Ay," and with the suffix “wi, 
“the flying one,” 

151. The year of the rat is called Ai* $/§ , while the rat ordinarily 
is styled tti-de (see No, 29), The former word some to be identical 
with Chinese Ai RE, which in a poem of Hu Yen 胡 (Es of the 
Ming period appears as uume for the year of the rat,* 


* This is Melon the cose in Somer (sce (Caran wEs, T'oung Poo, 1900, pp, ag 
ond 53, wate 2), 

* Thin word worvivet in Jyarut paca ("chicken"), 

* Coavasem, J"oueg Foo, 1006, “pp. dl, BT, 
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172, The year of the ox is mo (4, while “cow, cattle,” is my, 
There ia indeed in Indo-Chinese à stem mo, mo, with the meaning 
“outtle” or “ox.” In disenssing the Si-his word wn (No. 4), 
reference was made to Kami ma-ne ("buffalo"), There is, further, 
in Ohon-kin, a word mo-tlai ("ox"), the element tei being 
composed of f-lañ, Jed being identical with the base lof in Tibetan 
g-loi (Central Tibetan lai, Lepeba foi, Yünu-nau Tibetan fon, Lo-lo 
lo, Balti x-fi; aa loan-word in Pagai yo-l4i*), and the element t- 
surviving in Ladakhi x-/u#-to, aud Tibetan po-to (“bullock”), he-to, 
bent (#ealf"); #0 that the Chuñ-kis word seems to be evolved from 
“mé-te-lat, The prefix g-, x-, ef Tibetan g-[on, likewise was once 
4 fall word, which is preserved in Mo-go 96, na-96,* and in Siamese 
ko (from *yo); heace Tibetan gen from “ye-lah.* Moreover, the 
m- type for “ox” appears in Lo-lo di-mw (ai — Chinese ai, niu2E ; 
P*a-p‘a fia, Chü-ko 46), Mino-tee fi-mic, e-ti-me. Hence it is legitimate 
to regard Si-hia mo as an jodigenous word with the meaning “ox, 
cow, cattle.” 

As to yin (“horas”) see above, p. 27. 

173. As regards mo }Y, the year of the sheep or goat, it is 
curious that this word is identical with mo (“ox"); the vocalio 
timbre of the two words perhaps was different, The corresponding 
Siamese year ia mme or mome (the latter likewise in Cambodjan), 
year of the gout. I am inclined to assume a connection (that is, 
linguistic, not historical) between this anil Si-hia mo, which would 
accordingly mean “goat,” mot “sheep,” like the corresponding Tibetan 
and Mongol yours, Compare also A-hi Lo-lo Fimo, Lo-lo-p'o a--mo, 
P'u-p'a ted-ma-la (“goat”). 

' P, View, Las Boku, p. 20. 

© Griameos, Frida Languages, ji O8, 

"J. Bacor, Les Mose, p, 34. 


à For this reason the above Metal form is sot s corruption af Tibetan gba, hs as 
sumed br Gawanow (i, €}, bat ie à comervation of the original form of the Tiketan word. 
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174. The year of the monkey is termed sci 草 : Such a woril 
for “monkey” is wot found within Tibeto-Berman.! It therefore 
seams permissible to read the word dei, ba, and to: derive it from 
Turkish 4@4i9, which in the Orkhou inseriptions is used for thy 
year of the mookey? (Uigur ART Mongol bedin, medin: Nidii 
monen: Manchu mo-nid, bo-wio), Lu Hopesos’s Sokpa vocabulary 
wa find ay worl for “monkey” medi, which is asuredly h Mongol 
loan-word. There are many of these in the same idiom: trom 
(“salt”) from Mongol dabusun, wee (water) from Mongol aun, 
umar (iron) from Mongol famiir, (agin (“white”) from Mongol 
tsagiin, abe. Banen's Mi-fag word for monkey, mi, might be derived 
from the same source, unless it be related to White and Black Lo-lo 
min, MOng micu, Barmese myok (myauk). 

175, The year of the dog is na HP, while the general word 
for “dog” ia Ka. Na isa Bi-hia word for “og,” for we encounter 
the same stem-worl in Lo-lo with prefixed a-: Li-p'a and Li-an 
a-na; Lo-lo-p'o, Kü-s5-p'o, Ke-së-po and Li-p'o a-no.* T6 further 
occurs in Murmi [Honcson) na-ñi and Garni nn-yyn, 


" My fret impression wes to pommect Si-hia wer with Minmeur wod, yuar of the monkey 
(the canin word for “monkey” in Siamese te M4); but où account of the fil &, which 
li shennt In Sihin, | bave abomdoned this theary 

TY Wivterbood der Tirk-Diaiects, Vol. IV, cul 1685. 

® aside from ite ‘Terkich ending <i, thid word certainly is not of Turkish origin, 
ia, 86, may hove been derived from Greek lus, <7yae; (from which lus Old Sisvle 
pitti comes) of tbe Hime uf the diswenination of the Hellenistic eyple ever Central Asin 
2 Hacdvy (Temp Foo, 1900, p AM) detives the Turkish word from Persian pitriecs 
or datand, which does nat exam tory probable 

+ A Tuéraun, Anil. du l'École franpaise, Vol, 1X, pp. 603—88T. ‘The form waco js 
Indirated ais by n'tinsone, Langues cles peoples woe edimvia, p 00, Sido by side with «no, 
the word I (cortespouding to dé of A-hi, das of Tibetan, and Ja of Si-kin) ia employed 
io Loto-p'a (Litramo, 7. ¢. pe 661) in the Lelop'e eyele, howerur, the word 45 be 
atiliced (Litraan, da Fiona, pe 330). The Lo-lop'o epole, os given by À, Liitaan if ©), 
contains ten genius Lo-le words for the aulmals, aed two borrowed from Chinese,—No. 6 
ys from Chines pari = (‘sheep in Lo-lo ie yo, ju, and thin word & used in the Ny! 
Lola opole; “gaat,” di, t's; 用 sa Ciuc à and + are dropped in Lo-lo Call. te Kode 
francais, Vol, TK, pe 6571 and de Tonus, pp, 201-9041); ond Na 7 mys, year of the 
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176. Tho year of the hoy in Si-hin is ya Jf (“hog” in general 
being wo; the corresponding Lo-lo word re is applied to the cycle), 
The word ya shows no relation to any equivalent in the cycle of 
outside languages, nor can À trace its existence in other Indo-Chinese 
idioms. It may be, therefore, an antochthonous Si-hia formntion. 

177. As to the Si-hia designations of the l'en Cyelieal Symbols 
Gi kan FF), we are confronted with a puzale, The Tibetans 
have rationally transernibed the Chinese names as follows: gya (o'u), 
yi, bia, th, we, yi (0), ott, sin, Zim or Sih, grui. Bi-hin, however, 
offers the following séries: nord, (it (rit, ei), ani, wet, wei, tas, lui, Fo, 
nai, wi, There are two homonymes in this series; 1 and 9 both 
being nai 74, aud 4 and 5 both being wei (wd) Hf, certainly to 
the disadvantage of the system. All thot can be said for the preseut 
is that the Si-hia people seem to have evorted their own ingenuity 
in framing this series, that shows uo resemblance to the Chinese 
prototypes on which it is based. 


Guour X. 
Loan- Worils, 


A. Chinese Losn- Words. 





178—179. There are a certain number of Chinese loan-words ia 


articles of clothing, in names of fruits and other objects imported from 
China. These, and others also, bare been indicated by Mr. [ramov: ? 


monkey, where Nyi Locle has the regniar word an. J am inclined to regend mye aa boing 
derived from Chinese mu, “pan, Se Mi (eu) Lolop'e and A-ki apparently passes 
né word for "mookey; Nyi hee ame, Pop's eno, Chi-ko avi (fell, À 2, p. 555) — 
evidently more descriptive epithets pf the animal, Afgu, at any rate, je pot a Lodo werk 

© Jn m few cases, Mr, Ivanoe hee drawn also upon Moggol fur the explanation ai 
Si-hia. words devoting bodily parts. Al the oatset, on infgence of Mongol upon Si-hin 
cyntd mot be dhavowed, though we are Ignorant of the state of the Mongol language in 
that Kw when nar Bi-hia voesbulary waa edited (1)00). Si-bin da ("fuck") te counérteil 
by Mr: franoy. with Mongol d4f; in fact, however, oc hare à stem d'é moaning “foot 
within Indo-Chintse: Muao #2, da, ete. (see No, 51). Jt is therefore hot necemary ts 
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for instance, ti or dit J (“lamp”) from 1a M: 2 Mai-i (presumably 
x ai-i) Be Be (shoo, slipper") from voi ME (also ia Chuñ:kia herd, 
Hei Miso ha, Tibetan gai and Mongol yet). It seems unnecessary 
to me, however, to derive Si-hin Fo (“boot”) from Chinese Ame 4b, 
as propose! by Mr. Ivanov. Asile from the phonetic difficulties of 
the ease, Si-hia o-i appears us a legitimate derivation from Si-hia 
Ko (foot), No. 51, the suffix à being emlowed with the same fonction 
aa in ro-i (“aniille"), from ro (“horse”), Also in the Lo-lo idioma, 
the word for “boot” is based on that for “foot: Nyi Lo-lo ent 
(literally, “pied-erhateseement™), A-hi Lo-lo i-no, Lo-lo-p'o A ye-no. 
The combination of Si-hia Fu 相 (‘eaw") with Chinese ka $2 
seems to mé doubtfal, and a dérivation of Si-lia teu 2 C‘ürum) 
from Chinese tu §% appears to be out of the question. ? 

180, Si-hia yoo MM (“furnace”) is hardly connected with Chinese 
Lego 证 , a8 éoncelved by Mr. Lvanov, but rather with Chinese yao = 
(“kiln, furnace”),—a worl wlopted also by Mongol in the form yo, 

181. The fact that the Chinese loun-words in Si-hin are not 
written in every case with the proper Chinese characters for these 
words, but that differant symbols ure chosen for them, does not 
militate against the conclusion that they are nothing but lonn-worde: 





for it is not necessary to assume that their status as loau-worde 
rose into the consciousness of the author of our vocabulury or of 


sum thet Si-hie Fe in a Mongol joon-word, Si-bin wi {*heckbone™) ls compared by 
Mr. Ivanor with » Mongol word written by him wi: Kovatiivacy, bu his Mens Dictionary 
(Va. 1, p. 861) hak a word ye (*jicint, articulation), This eombinatlon js ont very 
‘Courineing either; ond os =i in à auffix that sora io Si-bis, | prefer to think that wad fu 
au original word-formation wf this language (No 61). Sika sn (“con certainty hears 
oo relative to Mongol adr end Turkish mé, 29 proposed by Mr. Tranoy, but fe a genuine 
Indo-Chines* word aud the legitimate equiraleat of ‘Tiketan du fans No, di. 

à This word was sdogted by srreral other linganges fn F'o-p'a we find lt ln ithe 
form ates with print à (Bull de Fécuir française, Vol, TE, p. 554), Ju Huryat it 
gocars as dé with the merning “candi” (Scurernex in Castrén, Burjaf. Sorarhbedre, 
p. xem) To Malayan we have fia (“imp”), 


8 Tf « losm-rord at all, Si-bis tee woold rather seem tw come from Chinese Jn i. 
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the Si-hia speaking population in general. This is well evidenced 
by the transcription mao'r Ein) Fe, (“cat™), which, as justly recognized 
also by Mr. Ivanov, certainly is a Chinese loan-word and the equiva- 
lent of fh 6.1 

182, Of color-designations, hei (ia, ho) FR (“black”) bas been 
received from Chinese. 

183—184. Aniong fruits, we Gud Ai AS (“apricot”), Prunus 
armeniace, à untive of China; * and dei-ma IK Fi (Dicspyros Hoki), 
from Chinese # 4ii," transcribed in Tibetan 4e; possibly also tu 
(“bean”) from tow (ace No, 96). 

185, Si-hia eli, eli FH 4, plum. As &u has the upper 
tone, it tay be permissible to correlate it with 部” in Lo-lo-p’o 
séedy'=ded C'prunier") + The element 4e of the latter word occurs 
in Nyi Lo-lo seta-ima (“prune”) antl Hoa Lisu ee-li, The second 
element of the latter word is indeed Mentical with (Chinese fi ae 
(“plum"), and for this reason I am inclined to regard also Si-hia 
iii, Hy aa a Chinese loan-word, We find the latter also in Mongol 
(lise), 

186; Bi-bia u-df or d'u-ri 出 fl (“vinegar""), ag jostly observed 
by Mr, Ivanov, is borrowed from Chinese ts'w fig. in the same 


‘The example fe (ulereting for another reason; we tole that dei was werd ae i 
diminative eaffiz in Chinese at the end of the (welfth comtury. 

© a. oe Canpottn Origa of Onifineted Plata, pj, 217; Uuerscunernes, Bot, Ga, 
pt: 2, No 4TI. 

" Mr: Tvanow gives es translation “Aadti,” à word which does not exist, and which 
I believe be a mivprint for deli, In regard to another plant cannot mule any statement, 
su Mr aa dues ont eperifp the meaning mxueile This is A’ den-i-we # Je Ki; 
® plant for whieh only the butawical- term Aclamem goculesfum be given os eqoiralent. 
Vile form. ix now obsolete, and wes Corareely applied tu the poluto, the tomato, ond the 
ezg-plnnt; Since. ihn first ten am strictly American plants, they ennnnt some into 
quetion bere; thus the exppocitiom remains that the ege-plant (ra Chiness ds im ) 
may let intended. 1 hope that Mr. Ivano will clear ip this point to bis farther studies 


of Si-hia. 
* À, Lotraan, do Foeeen, p. 2168, The word dei means “tree.” 


in 
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manner as Tibetan tewu. The determinative element Li or ri seems 
to be a Bi-hin addition. If uw is n Chinese loan-word, the sup- 
position advanced by Mr. Ivanoy (p. 1225) is not jretified, that 
Tusli should have terminated in -{ or -r, “especially as in Tibotan 
‘aoidity’ is styled sfyur." Si-hia fu-f, however, has no connection 
with this Tibetan word which mess “sour” (note what Jiischke 
remarks où the unfamiliarity of Tibetaus with vinegar), nod which 
presents a contraction from skyu-ru, afyu-r (compare Tromowa 
kyt-pu, kyuam; Sikkim yum: Bonan äu-ri). F Tf the Si-hia word 
were to be read far, an element fo or lw would bave been chosen 
for the transcription of r (compare nir, written ni-lo, No, 122), 
not, however, &; and this hypothetical dur could certainly not be 
correlated with Chinese tea. It seeme quite reasonable to read 
fed or dur, and to look upon d'u as 4 Chinese loan-ward, 

187—188. Si-hia fun TP (“inch”) and an Æ (“holy”) are 
likewixe derived from Chinese. 


B. Siniciams. 


Besides Chinese loan-words, we meet in Si-hia with certain terme 
presenting literal translations into Si-his of the corresponding Chinese 
terme. Such are found in the field of astronomy. 

189, Si-hin qo-jei JS EN #5 (galazy") is composed of mo 
(“heaven”) and joi (“water, river”), being a rendering of Chinese 
tion fo 天 河 ， while Tibetan has a eeemingly native term in 
dlou-t#'ige or dow-feign skya-mo; Nyi Lo-lo has de-k'a (“road of dew"), 
and Lepeha fom ton (“highroad") or lum fom lum-ba. 

100—193. The Si-hia names of the planete Ma yii = Pil 
(“gold star,” Venus), jet yiti (water star," Mercury), and mo 说 


' The Polpghot Dictionary (Ch. 27, pe 12) has coined as artificial Tibetan word, thywr @ 
C'onat water, wineger”), Mancha jubun iy [ikewine borrowed from Chinese: mad on i 
Urdos Mango) udu 


1 Ti 


yin (“fire star,” Mars), are modelled in imitation of Chinese fin er 
全 i. jut > ni, aud Auo aK si? The name for “Jupiter,” 
si yitt PY Pl, forms au exception, ei being a transcription of Ohinese 
ee FE or aa Be with following «i 是 . 

104. Si-hia mo-wo VE alt (Anas gelerieulate, the mandarin duck) 
ia composed of mo (“heaven”) and wo (bird), and looks like an 
imitation of Chinese fies ngo K #8 (“wild swan”). 

195. Si-hia wei(wé)-met BS 48 (Nephelium longan) means 
“Jragon’s eye,” being a literal rendering of Clinese ini-yer He Hit -* 
In the same mauner the Tibetans have translated the Chinese term 
as alrugemig; the Mongols as fa-yin nica, * 


C. Tibetan Loan- Words, 


106. Sihin Su($uai)-k uct Zt HE, coral. The character uci is 
used in (he transcription of Si-hia words on two other occasions, — 
in inou-lu (No. 21) and teai-iu (No. 29). As the second element, 
Huai, is written $9, it may be nothing but this Chinese word meaning 
“a pieces," The Mongol word dirw (written also fiirw), Kalmuk ur 
and Jar, and Manchu durw (“coral’), are justly regarded as lonn- 
words based on what ia written in Tibetan byi-ru* or byu-ru, but 
articulated j'u-ru, Ju-ru; there is, further, fo-fo (“coral”) in Mo-so, 
and Ju-fi, fu-lig, in Kanourt, There is thus good reason to assume 
that also the Si-hia word for coral was sounded ju, not fai, and 
ie derived From Tibetan. 

Si-hia pra (“place of higher altitude") might be regarded as a 
foun from Tibetan p'w (see No, 110). 

1 fn the saone manner, the Manolis have translated from Chinese aisin anda (Verne), 
nude anita (Mercary), fee evide (Sars) 

用 Reetecrxmoun, Bot, Sis, pt. 4, No. 285 

* Polyglel Dictionary, Cb. 28, p. EL 

* Derived from Sauskril eufrema throegh ihe mediew of some Indien vernssalur. 
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D, Indian Loan-Words, 


107. The peweock is tarmed in Si-hin wo (vo)-lo, or wo-ro at 勤 ; 
Tho first elément, wo, ns already stated (No. 32), is the Si-hia word wo 
(bird, fowl”). The second element, Jo or ro, in my opinion is derived 
from the last syllable of Sauakrit muyinr ("peacock"), transcribed in 
Chinese mo-yu(ya)-lo Ee cH ( #4 LE, from which Manchu has distilled 
the form’ malo-jin (-jix being a Mancha ending). 1 

Sanskrit mayüra has affected also other Indo-Chinese languages. 
In Tibetan rma-dya (ya, fowl"), the element rma (r- being silent 
in all dialects), in my opinion, is nothing but a reproduction of the 
first syllable in the Sanskrit name; also yun in Lepeha omwñ-yrit 
and Ahom yuñ, Siamese ma-yññ oor nokeyiiii, Pa-yi nuk-yua, might 
be traceable to the same type. ? 


' K'ieo-lung’s Polyglot Dictionary (Appendix, Ch, 4, p. 6) hee the series Manchu 

mole-jin, Tib, meye-ra, Mongol maycra, Chine mo-ye-lo, Manchu, moreover, hav the 
tullawinig desiguntions for “peacock :" id5wu from Chines d'u fa de FL, $5 Bee 
(tdi, where Tihetan pode and Mongol Éüimfüpiré ore added); foie, from Mungol 464 
(written foyer, laque, to express the length of the vowel), doubtless conveyed throngh on 
Tranian language, Persan. fawn | meg (forks Ja'us), that, together with Grevk rarae, 
Hichrew fold, lGés, hea been traced to Tamil Muley lla foba, fous, by KR (accom, 
(Chan, Grammar of te Dravidien Languaget, 81 wl, pp. 88—80); go-yjia, from Chinese 
Fae vis 75 (6 ("bird tram Vie"), Tibetan po rmadye, Mongol oped il, Oh. 4, 
ps 8): and joy, gives mn equivalent of Chinese mag d'o (“guet from the gouth'"), 
Tibetan Ze mea-dye (“peacock of the south"), Mongol emdrét, All (hese are artifinially 
ooinm! book-warde without legilimain life. 

* Tibetan rme-iye is hardly intended Lo convey the qereniny “ekerw aus plows,” a 
diated by J. Haséve (Jewrea! amatipger, 1910, sov-dée, p 748): the Thutey word ewe 
certainly means “wound,” hut we cannot Aymologie ao this hauts in Indo-thiness lan- 
L Nor can it be prwitively seeetimd, “io tom indien m'a jamais quitté la péoinnule 
gangétiqan;” it hav indeed weoled ite wey to Chiou, aed hee resultat in Manchu mec.) dat, 
The dependence of ‘Tibetan ree no Sanskrit mupüne is attested also by the thet that jp 
coguate forme of speech we have à variation mo, sin, corresponding to moderu Jodo-Aryen 
mc, mir. Ie Kannurt we have a duplicity of words —iirst, mûre, aires (feminine mira), 


dirertly derived from Tedion; and, second, mom-pe, leaning toward Tibetan pda (“peacock's 
feather"); Newari Amwra-tha, 
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E, Iranian Lous- Words; 


198. The Si-hia word for the lion is to-di $4 jE. [nu all 
probability this is to be transcribed phonetically god or 0-48 
(that is, initial 4, followed by a nasalizod #; compare Phonology, § 14). 
The element go or ko seems to have the function of a prefix, and 
the element 4 uppears ns the stem, The word 4 appears to have 
arisen from “32; Si-hia ¢ sometimes ia Weveloped from original &, 
aa shown by Si-hia ¢, “ssh — Tibetan $a (No, 48). The form *#, 
without doubt, is identical with the enme Iranian word ns resulted 
in Chinese 4 AQ}. The latter has been derived from Persian #r 

2 This, however, is not quita satisfactory, since at the time 
when the first lions were sent to China by the Yüs-£i (lndo-Scythiana), 
in ao, 88, the language, styled properly Persian, was not yet in 
existence, {[t seems that towarl the end of the first century the 
word was transmitted to China through the medium of the Yüe-ût, 
and that it originally hailed from some East-[ranian language, 





where it appears to lave been kuowu in the form #6 or 37," ns 
Chinese a (Fe) fill bas oo final consonant. 

On the other hound, if we adhere to the reading #4, a connection 
may be sought with Sanskrit io ape (Tibetan sei-ge, Newart 
sim, Lepeha awi-gi).* The change of « to ¢, however, is difficult 


© Compure Tibetan. dla, “lion” (Scour, (Wiyenesi, p. 46) apperentiy à tran- 
seciplion of Chimess bide 

© Woarresa, Einays om fhe Chinese Language, p 350, The Persinn word is trored to 
Avestan ehelrpa (0 Sanskrit fvdulviya), *imperisauy, lord, ruler” (C. Bawtmounscex, AU 
(rauisches Wirterducd, col, $45; Sacemanx, Grime’. iron. PA, Vol. 1, jt Lp. 274; 
Hows, 24, pl 2, pe 24, and Myapersitcde Mrwoligie, No. 809). Tt Is perhaps under the 
jnflutice of Chie significative that the Chiomw ehose the ward di Bai (“master”) for the 
transcriplion of the Iranian word, ‘This character was formerly omployed for the detagnation 
af the Han without the classifier (aoe Here, LOS, Vol AIX, 1910, p, ST), 

" Tokheries A His. 

* He Lepehe farm seb is surprising. Still mote curious Git that thie euriation 
mitts on analogy in the languages of Madeguscar: Madagasy avi-onli, Jatin; Merion 
sedyandi (wrilien porgomiy), ‘Chie compuund mestu literally “linger”? (a fabulous animal 

a 
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to explain, and for this reason I prefer the explanation as out- 
lined above. As to the meaning of the first clement in the Si-hia 
term, 1 have uo definite opinion. From u Si-his point of view the 
syllable fo might be an epithet characterizing the lion, as, for in- 
stance, we have in Shina guma $2r (“a fiery lion")! In view af 
the affinities of Si-aia with Lo-lo, it may be pointed ont that so 
is a Nyi Lo-lo word meaning “wild, savage” (A-hi Lo-lo kw), nel 
especially with reference to non-domoesticated animals. # 

199. Si-hia do, re ze. copper. This word is not Indo-Chinese, 
but it iy doubtless derived from an Tranian Janguaga; for it is 
identical with Persian ro, rir $3)! “brass, copper” (roytn weap 
“brazen, bell-motal”); Yidghal and Riowar, two Hindukush dialects, 
lo; Pahinvs rad, Sogdian rw (from %ri3)," Buluty pod), whieh 
belonga to the well-known series: Sanskrit foha, Latin raudus, rôdus, 
ritdux (“piece of ore"), Old Slavic ruda (“ore, metal”), Ol Teelundie 
raude ("red iron-ore”),—a group of worda possibly connected with 
or derived from Somerian wrudu (“copper”), The Si-hia form re 
shows that it is derived from Persian, not from Pabhlayy, 4 


with the trunk of an où ar hore; also n strong, brave man), G. Peomann (Basal oi 
plundtigne comparée du moleie of doe oialertes walgacdes, pu 295), who enumeration thres 
words among the Sauokrit elements io Maiogasy, etplains tho vowel « or ¢ from the effect 
vt viemlle attraction promytod by the m of Gb (sifa-Gaabl, ais-ladi beevming aa 和， 
Iu Javapenn cid, Malnyan sie, the Sstkeit word i preserved in ite pure slate. In 
siens ul Lepehus anti, 1 le tonoeivable that ti ace language of die ach à variant wilh 
is rowel was alrendy developed, expecially os ailes in Cambodjwn the lnm in aliod vo. 

16, W, Larrens, Languages ona Races of Dardisfany p. 20. 

+ Bee P Vial, Diet Jrannrés tide, pp. 250, 294. 

NON Gacrenor, Berl wer le cocalivme dé sogition, p, LOL Sor abso FP, Houx, Mine 
persisrds Hipmalogie, No. Wb. 

‘Traniag assure rast in ‘Tihetan ale, and morit a apecial inersiigstion, Thu 
follwing eng be pulled to mind: Tiheton p'odud (“stee!™), frou Persian pic JLo (Pallas) 
per, Armenian pefoost, from “porifarst), à word widely ilillused (Ossetian bols. 
Turkich polite, Mrasnins 和 al Hassan alot, Mongol dolut, te), ‘Tibetan anp-lad (va 
Tai from Persian saglit Los (we JCSR, 110, p #08); West Tihetna Park 
dul, Kanaurt Aad (“apricot”), from the Pamir languages: Minjan ind Galche deri (Catia and 
Shine jaruh Lodathy «fede (“pio”), from Partan (dees RS Tibetan ddt'ar, 
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In other Tibeto-Burman languages this Iranian word soums not 
to exist; at least, it has not yet been traced. There is a uniform 
Tndo-Chiness word for “copper” pervading the chief members of 
the group, besides others covering limited areas. Wo have: 

(1) Tibetan zazi-e (From *vioi), 1 Lepohe ei, Yün-nau Tibetan son, 
Mo-so ecto; Chinese twa $f] (from ‘ann, dé, da), and Ahom 
fia (“brass”), Shan. da (“copper”), Siamese #oû ("motal, gold; 
fon dei, “copper"), from “ioñ; Hei Miao dea, Ya-dio Miao de, 
Hus Miao dun. 

(2) Achi Lo-lo fi, Nyi Lo:lo je, Lo-lo-po jé, Obi-ko dui, Mo-so 
io-tu ("bronze"). 

(3) Tibetan Aro aud gor (brass, browse”), Burmese Fe, 7 


VF. Wést-Aniatie Loan- Words. 

200. Si-hia po-lo 学 RE . radish (Raphames sctivue). Mr, Tyanor 
identifies this word with Chinese lo-po Bg iJ. ‘The case, however, 
is not auch thmt the Si-hia would have inverted the Chinese: term, 
but Chinese u-po (*la-buk) nnd Si-hia po-lo (from *buk-ic) go back 
to two West-Asintic names, Tho prototype of the Si-hin term is 
furnished exactly by Aramaic fuylo NPN (‘radish’); " and we 
meet the sume word in Grasinian Lolo-ii, Ossetian ball”, Kabardinn 
belige, all of which refer to the radiah.* Whether this word occurs 








qter, dabeter (book, ducument, record”), from Persian uthtdr 55> (derived from Greek 
dog pa), Tibetan sur-ag (Chiuese man 销 pr) “haniby, fageolet,” from Persian eerea 
Uwe 

The enrient fnltial f ls presereed fo the languoges of Almore, Railns, Firm), 
Choaibet, and Byathe (se Lispuisile Sarméy, Vol. TH, pt. L. pp 688, 65%), where yrie 
menus “gold,” anewering te Keosnri coi (“guid”), In Bunun, maf, typical word for 
sitver (No. Vj, meme “gold.” Confutlew belweee the words fnr “inkl” and “copper” ET 
in several languages; for instance, abat alien (“exppet"), Turkish fran (“gold”), Tibetan 
aa ie Uranecribed in Mongn) fat, fee. 

+ Propose by 也 Mouonrux, JA 45, 1806, ps SI. 

» |. Liew, fromeriede Fhasccuames, 让， But, 

+ W. Micuen, Sprache der Cartes, p 14, 
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also in Iranian is not known to me,’ It is perfectly conceivable 
that the Nestoriaus who wero settled in the Si-hin kingdom * brought 
with them the plant and the word, It is notable that the next 
item introduced by our Si-his vocabulary is the term man po-lo: 
tliat is, “Chinese radish." Consequently the plain term po-lo mrust 
have desigonted auother species or variely which appureotiy was 

Porther, we fini in Aramaic and Syrie lufto NDED* (Arabic 
loft scaal), derived from Greek 局 sos or Sedu: (Latin spa or rapum), 4 
This type, in coalition with fuslo, seems to have couapired in forming 
Chinese locbuk. 'T. Warrena*® insisted on “a suspicious resemblance 
of the Chinese word to rupa and the kindred terms in Latin and 
Greek.” On the one hand, however, we cuntot fall hack on Greek 
directly; aud, on the other hand, the word /a7to cannot fally explain 
the Chinese term, but nt best solely the first clament fe: while 
Chinese po must be traced to fut, and the Intter to fuglo, According 


VA Persan word for the tadieh has heen tramvmiliad to Torkn, Mongols, aod Tibetans; 
Persian forse ga mul fared, turd, fur! 5) Walker (Puduce Kedeti sole, Vol: LY, 
p 289) end Meugul area Weel Tibetan eral larmes, written alee deeeman (“carrot”), 
ined: from Perview sara du; The Polyglot (Hetlonary (Ch. 27, p, 18) writes the 
Mongel worl free, eid giver it as synmayme of Be (Chinese to-go; Manchu sure); 
G, à. Sreasr (Chinese Materia Medica, p. 871) bolls the vpoioe shad our Engtink oi 
“turnip” probable derired from Pereme fared, This would not be do hed, foot turn] yp 
hed really come from Pareja. There te, however, no crise of evidence ta thal wffert, on 
the contrary, our ra ie = very ennient Europran enllirailon, boing Indignnaus erry y. 
where. in tempernte Europe (A. on Canoous, Oriyia of Oultivatiel Plants, pp, 4638; 
J. Hoots, Waldiduns and Kolearefowsen, pp. 401, 407). The -tp of “turnip” dénbiians 
goes beck to Asgi-Saten esp (Middle Hoglish ape, weep, Ol) Norwegian mem), from 
Latin spas (Freeh sane/, navette); the weve! explanation of the droit part (from. dere of 
Frese dour, in the sense nf torved, round) bs Lardie satiefact 
wok believe it. 

* ds pebeted by Rares Pole ice Visas ate tu bie mition, Val, 1, pu 207% 

lL, eda Fa 533 This sue Mn Prier refers lo the species Fruigiez rap. 

Regarding the Loose w the Enropesn languages, see J Hore, adheres ancl 
Kutturpfaxne, p. 3B0, | 
* Essaye on the Cisesr Language, p, 434. 





ory, andl, for myself, 1 dé 
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to Baerstuserpen,? the word (o-po or lo-p'o first appears in Chinese 
books of the ninth century, and was originally uael in the state 
of Tain (Shen-si and eustern Kau-s0). The name accordingly makes 
its début in the Tung period when numerous new species of cul- 
tivated plants were introdoced into China from the West, and its 
first appearance in the border-land of Torkistan is likewise suggestire 
of à foreign origin. ‘The various earlier designations of the plant, 
laura LA 服 (in 二 aang pen ao) and fn se i= ne or lw ju 
it in Kuo Po, ure independent of lo-po, referring to an apparently 
indigenous eultivation: Bretschneider assumes that the radish, aa it 
is mentioned in the ZA ya, bes been cultivated in China from 
remote antiquity, Since numerous raneties of tliis genus are under 
cultivation, not only in China, but also iu Europe and India as well 
(and there also of uncontested antiquity), it is conceivable that a 
new variety might have been introduced into Chinn from Western 
Asin through Turkistan under the T'ang to receive the foreign name 
la-buk,  Brotschueider's observation, that “from China the eultira- 
tion of the radish spread over the ueighboring countries, where the 
people generally uilopted also the Chinese name of the plant,” is some- 
what too geveralized, A, pe Caxvouce® has remarked that “for 
Cochin-China, China, and Japan, authors give various names which 
differ very much one from the other.” A specific instance may be 
cited to the effect that on Indo-Chinese nation reesived the name 
of the radish from India. The Sanskrit word for the radish is 
‘malate (from male, root also mealthhe. It is commonly cultivated 
in Western Indian and in the Panjab, Tu the latter territory it is 
styled mir, in Bombay moyri, in Hindustint mugra.* An [ution 
form of the type mivi-ms appears to lave resulted in Burmese rai ht i. 


a Naf. Are, pt. 2. LE ay 
* Gripe of Ciné Fleets, p 31. 
* Warr, Hietowarg af the Becca! rod of ludis, Vol Vi, p. 4%. 
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This shows that not all Indo-Chinese words for the radish aro 
traceable to Chinese, and that Burmese woun-fa has: no relationship 
with Tibétau fq-p'wg (Ladakhi la-bug), as assumed by B. Hocanrox. ! 

201. Si-hia si-na AE Hf}. mustard: This word is neither related 
to Chinese Aoi, kiai FF, nor to Tibetan ywiry nor can any relation- 
ship with Nyi Lo-lo g-na-x be asserted. According to the explana 
tion of P.Vivt,* o means “vegetable,” na “nose,” and se “eongestire,” 
Az “nose” is mi in Si-bia, we should expect at least si-ni, if the 
Lo-lo and Si-bia words were identical, Sichin #i-na reminds one 
of Greek sine (riværi or civseu), which found its way into Latin 
sinapis (in Plautus), Gothic sinop, Anglo-Saxon sinep, Italian srnape, 
Freoch sanve, etc. Howaver etartling this derivation may deem at 
first, if is. nevertheless possible. Si-hia ei-na denotes n species 
different from Chinese igi: tha former relates to Sinapis or Brassica 
alla, the latter to Sinapis janoe, The home of the white mustard 
(Sinopir alla) is in southern Europe and westérn Asia ? 

It first appeared ou the horizon of the Chinese in the Tang period, 
being described under the name poi kiai (4 ZF {white mustant”) 
by Su Kung, the reviser of the Tong 而 tao, and anid by him 
lo some from the Western Jung (Si Jung PQ l'A Under the term 
Hu biat rill AF it is noted in the Pn tao of Shin ae of the mitkile 
of the tenth cantury, Ti then was abundant in Shu (Sze-rh*nan), 
and for this reason received also the name Shu Bai (“mustard of 
Shu").* Tt is therefore logical to identify Si-hia sina with the 





URLS, 1996, p. $2. Moreover, the fimt part of the Burmese word is not {race 
able to the tribal name Moz, as sepyoned by the same authne. 

® Dicfimmmaere franpaisdois, yy. 227, 

* À Exoces in Fete, Rullfary fanion. p- 212 hah ad}; Ware, Dictiausry of the 
Seonomic Prodncts of India, Vol. |, p S21. 

NP es bang me, Ch 26, p, 1h 4G, A. Sruaur (Cliente Mass Medics,» 408) 
atoles hat the white musturd ons Intraduend into See-ch"uas [rom Mongolia: ji 4s suler 
to sy “Ceotral Asin” Also in Tikelan a distinction ja made betwnen he-fa's = Manskris 
rip blak mustard”) and peesler of yent-clar 一 Sanekrit tershane (“white mustard”), 
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white mustard of the Chinese, introduced under the T'ang from a 
region of Central Asin; and it is not surprising, that, with this 
new cultivated species, also its Hellenistic name (ainap) was difusad 
over the Asiatic Continent. It remains to determine through which 
language the transmission took place. Iranian may come into question, 
but Persian atpand sew (also supandan, apandan, sipanittn, saped-dan) 
aurely ia not related to sinapi. 

202, Si-bia fin-na fe Hi, cabbage. In attempting & account 
for this word, it ia necessary to survey to some extent the field 
rélating to the cultivation of the genus Le The Tibetan 
language shows us best the various historical probabilities with 
whith we are coiifronted, The Tibetans, nob much given to the 
growing of vegetables, have three words for designating cabbage, 
that are borrowed, and curioudly onough, each from one of those: 
throe great ceitres of culture with which Tibet wae in contact on 
ite western, southern, anil eastern frontiers. Iu West Tibetan we 
meet the word kram,? which is traceable to Persian Jaranh 5 3 
or balan AS Arabio kiran’, urumb, keamd, Hiidustanr Hiremkdila 
WSS: Siamese &a-lam; Greek apduSy, Latin eromhe, Aramaic brule 
NTS, Wo further meet in West Tibetan yo, Sikkim and 
Bhutan fod, an Indian word derived from Hindustani Ai Pre 
Bengalr Apt, Gujerati Aübia. The last, in consequence of the 


both terme being listed im the Mahivyutpetrl The lather tera is ariifledal, and plainly 
utiles to the taraiph ‘Tibetan abeds's ies Crumeription of Chine dai eo Jp pei 
the two terme are vqualiesl im the Polygit Dictionary (Ch. ST, p 10). 

+H Tamaar (enters Filet, p. JE) rensarks that the'Tiheton won! je used for cabbage, 
bal really ineams "a kind of spinach,” Aconrding là Jiaehhe |b vulg mesus “cmlchage.” 

+ ‘The word apposé ae early as the batter part of the tenth century te the pharmacnloginal 
work af Abe Manstr (Hoan, Grima. tren, Pail, Vol. 1, pt, a, pe 0) 

‘1. Liw, dramasioché Piastenaamun, pi 31% 

© The word Le Cound li Singalent (Wael), in the Dravida language (fd, du, ete), 
n Malayan ond Jeveness (456i, Bilis} Bee & IE Hacoana, Iaflazecta de rocobelirta 
partagés em fingmax andtiess, p 63 (Coimbrn, 1018) 
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introduction of cabbage into India by Eoropeñns, * is a European 
word counected with our series: Latin capufium, Italian cupuesie, 
Portuguese couvre, French rabue, cabooks, English rabbage. 

In central and eastern Tibet the name pe-tee Or pi-tel ia used. 
This, ns already observed by Jischke, is Chinesw pai ii 白菜 
(Brassica chinensis), à colloquial term for the species jw) fi. The 
Tibstaa word, likewise in oral use only, was apparently conveyed 
through the medium of n Sze-ch‘unu dislect, ag shown by the 
vocalization pe; aud the tennis inatesi of the aspirate proves that 
wo bave not a rigorous transeription of the written language before us. 
The term pat tat itself is not old, but ninkes its first appearance 
inthe Pi yo HE of Lu Tien [PE fy (1042—1102).2 The pons 
ditions of the Tibetan language, accoriingly, bear ont the fact that 
Central Asia, on the one hand, participated in the European variety 
or varieties of cabbage (and A. ve Casnotie® has well (lemoustratad 
the European origin of this species, Brassica oleracea), aud, on the 
other hand, recaired (probably as imported product only) another 
species angiently cultivated in China. 4 The Sihin word Hyena 
hears no relation eithor to Chinese or to any other Tndo-Chinése 
language (compare, for instance, Lo-lo o-za, o-fai-may Lepehu bibi), 
and it ie therefore justifiable, as in the case of Tibetan Aram, to seek 
its origin in a western language, The Torkish word lahang xxx 
suggesta itself." This is derived from Greak Adgaver, which passed 
into Arabie ns GT Lit The Turkish, Arabic, and Si-hia ending 
"a is due to the Greek ploral Agyavet the worl (from Amyaluio, 
“to dig") was chiefly weal in the plural form in the sense of 


‘Ware, Dietiomery of the Booumeir Pivagleng, Of India, Vo, T, p 544 

. Pde trae ang ma, Ch. ai, p. 10k 

* Urigia of Caltivntod Plante, on. §4— 9a 

* Bortecisarnon, fof, Sie, pt 4, No, i. © 
mi 7 
Manor, Fieteréecd der Firk-Diaheets Val LY, sol, 7%). 
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“garden-herbs.” Again, it seems to me that also in this case the 
Nestoriaus tuay be responsible for the transplanting of both the name 
and the object. 

NOTE ON SI-HLA PLANTS, 

The preceding observations show {hat the Si-hia names of cultivated 
plants are of particular interest, and augar à peculiar position of Si-hia 
culture in Central Asin, Jt ia therefore appropriate to elucidate this 
subject to some extent from an hisiorienl point of view; and an 
attempt in this direction is supported by a list of plants growing 
in the Si-hia country, and recorded in the Chinese Annaln. * 

The only enltivated plant the name of whiely is common to 
Si-hia and Tibetan, os far us we can judge at present from our 
fragmentary material, is barley: Si-hia na, Tibetan ma-r (No. 110), 
The translation of this word given by Mr. Ivanov de “cereal,” buat 
the standard cereal of Tibetan tribes has at all times been barley. 
Barley ie expressly. mentioned in the Annala, and ôcoupies the firat 
place among the: plaute cultivated in the Si-hin country, The food- 
plants raise] by the ancient Tibetans are enumerated in the Aine 
T'ang #hu (Ch. 1064, p. 1b) aa barley, a certain species of beans, * 
wheat, und backwheat,* The Sin Tang shu gives the same in the 


' Gao whi, Ch. TTB, ju 3. 

© Loo fon B, according to Aurracneninet (Bot, Sie. pt, 2 Neo, 00), “a 
climbing Ieguminooe plant, wild-grewing, wel as à vegetubl:; the emall block sends, whieh 
resombly pepper, are odie” (eee ale GA, Sritant, (item Matos Medica, p. #78} 
wind wlth Migaedona ecinbifis. The proper mode of writing is BX {ao ("10 weed”), 
the plant being a weed growing la whoal-ielda ‘There ous be no doobi thal this is not 
Hie plant intended (a the above passage of the T'ang Annals, whore o culiirnted plant bb 
li question, Is the Pulyglut Mietlomney (Ch. 89, p, 11) we find the term dav fow, written 
1 El à with the following oquiralente: Tibetan arun-d'ou, Manchy fifa, Mongol onrgar, 
Tibebun rendus means “mail bean or pes,” and appears in the Mahaeyutpatii oe reudering 
of Sanskrit mostra (“lentil}" oo A. oe Cannons, Origa of Ouilinefed Plants, p. 399) | 
but it fe moi kuown to ime hat lenillé aro grown in Tibet. 

* Tihetan dea-fo, Pucig bro, Jyarui dre. 


a 
EF 





a i Ss 


oi) BERTHOLDL LAUFER. 


order wheat, barley, buckwheat, and /uo beans, The Chinese term 
for “barley” employed in this passage is wii Mo py BE, which in 
meaning uuswers to Tibetan nus. The worl na, nos, does not 
seem to cover much ground in Tibeto-Burman. 

Barley iv among the most ancieut cultivated plants, and many 
varieties have been brought into existence through the process of 
ealtivation. The word was refers at the present time to the beard- 
less variety of barley (Hordeum gymnudistichwm), whieh has only 
two rows of spikelets, and further presents the curious feature of 
having the flower-seales non-ndherant to the grains: ‘These scales 


drop in threshing, leaving the grains naked like those of the wheat. 


Three sub-varielies are said to be largely cultivated in Tibet,—a dull 
greet, a white, and a dark or chocolate brown, It waa recontiy 
(1886) introdoced into Indian by seed obtained in Tibet,* It is 
küowu in the Indian vernsculurs as piriyambor, raauli, In China 
it ia called JA mad FE BE, and mi Lo FR PR. 

The term nas, however, hus à wider application in litersture: 
for in the Mahavynutpatti, translated into Tibetan in the ninth century, 
it 5e identified with Sanskrit yea, The latter term, aa conclusively 
shown in particular by J. Hoora,* referred to the barley in the 
earliest period of Todian history, Moreover, as Fordeum jeraatichon 
(the six-rowed harley) is almost the only cultivated form, the barley 
par excellence, of India,* we are justified in identifying with it 
both the terme yora and mat, 


* Polygiol Dietionary, Ch. 25, p 4% Barreca (Chine Rirerter, Vol, AV, 
1811, r. #25) Le joclinnd to think thet sim Ps in the aire text refees lo oats This, 
however, ds oot correct; fie fo desotes the to-calind moked hethey (Jivrdeum gym 
distiod ame), 

* Wart, Dheliunary of the Ecousmie Prodeety of Tadia, Vol, VV, p. S76 

* Boersomnninks, Hot. See, pt 8. No, M1: M: 4, No, 220, 

© Maliidoms ont Anltarp iene, py 144 353 358 

* Warr, | #, p. 873. 
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Another variety of barley is styled in Tibetan so-ba, su-wa; 
Ladakhi ale or ara. This word is widely difused in Tibeto-Burmau: 
Jyurañ aut, Nyi Lo-lo ze-ma (Ea-2u, ” ata’), A-hi Lo-lo e-+a, Lo-lo 
of Trung River (Bane) 20, Mi-nag mu-dsa (the element mu is ap- 
parently identical with Burmese mu-yau, “barley,” and Chinese situ 
æ or +, barley"), Nepal to-s; Buuauzu-d, The primeval form 
appears to be “zu, so; we may derive from it nlso the Tibetan word 
ta-vieam, ta-sam, risam-pa, tsam-pe, leam-ba (“roasted Hour from 
barley or oats’). The barley here in question is the common, four- 
rowed variety (Hordeum vulgare). An interesting identification of 
Tibetan su-fu is made in K'ien-lung’s Polyglot Dictionary (Ch. 98, 
p. 45), where it corresponds to Mauchu arfa and Mougol arta. 
Both these words are identical with, and presumably derived from, 
Turkish urpa (in some dialects arta, Salnr arfa), whence the 
Hongarians received their drpa.* ; 

Another Tibetan word that belongs to this group is yu-gu, yu-Ku, 
or yug-po (Ladakhi ug-pa), which relates principally to oats (Avena 
sation), but is locally employed also for barley (compare Burmese 
mu-yau, “barley”). Tibetan yo-s (“roasted corn”) and Bunan yu-ai 
(“Boor”) are derived from the same hase, that we have also in 
Chinese yu 1K (“oate”) The wild oaf (Arena fatwa), from which 
the cultivated species is now generally believed to have been 
obtained, occurs apontaneously in the Himalaya up to 9500 and 
11600 feet,? everywhere in Enstern Tibet, ? and in several parts 


| % Gouvoor, Die butparieeddirhectes Lehawtrter, p BD. Cher Mancha words for 
“barles” are mami (eorreapondiag to fa wun 大 BE) and sere (corresponding ta Titetas 
wad), ‘The Chinese equivalent for Titetax soa in the Polygiot Dletinnary ie fe-fan mas 
$e sa OF (“bell whet”), + Peking colleqala| term explained by Boerscusztoes 
(Chisest ecorder, Vol, IV, 1811, pe 295), a+ *onle;” the meaning “hurley” seems more 
appropriate. In Mongol distorts we meet the following variations: arpa, free, erpai, amd 
gard (Porisrs, Tiketo Taxgufee Border-Land of Cina, in Runsinn, Vol 11, yo AUS). 
* Warr, Le, Vol 1 p. 365 
2 Aerorting ta ihe observations of the writer who ecoured epeniamens ju Me Geld, 
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of China.* Though oo investigations ns to the relation of the wild 
to the cultivated species in Tibet have as yet been made, it is very 
likely that the latter has sprung from the former, As to the oat 
of Europe, flo same relution bas been sssumed, but the origin of 
European oat-cultivation ts a problem as yet unsolved, It haw been 
carried somewhat vaguely into Central Asia ot Turkistau by some 
investigators;" but I have no doubt that Tibet, where we find the 
will nud the cultivated species side by side, must be regarded ns 
the home of oat eulture, The Liao Aonals mention for the Si-hia 
country no other cereal than barley (4 mai), which probably in- 
clades ulso ote. The Si-hia people, accordingly, like the Tibetans, 
must chiefiy have been barley and oat eaters. 

The designation for “baans", tu (No. 96), separates: the Si-hia 
from the Tibetans," and draws them near the Chinese: for vu ia 
apparently akin to Chinese tou $¥ (‘boans, pulis").* A special 
kind of black beans tu Aei) is recorded in our Si-hin glossary. In 
the language of tho Chaf-kin we meet fol-tu, in Mino-tse actu, 
fovi-tao, and fu, The Lepeha terme for different kinds of beans 
(fuk-byit, tuvimki, tuii-kari, ete.) do not belong to this séries: Lepeha 
fut ia n distinct word, that is independent of Chinese fou. Lo-lo-p'o 
no, A-hi Lo-lo a-nu; Nyi Lo-lo a-nu-ma, present likewise a sepurnte 
group. Mo-so beber is a mysterious word. Considering the numerous 
varietiee of beans, the diversity of words is not surprising. The 


' Foanes and Hewster, Journal Lisures Ser, Wotany, Val. ASAVI, po OL Ti 
Turkisian we hare deme sterile bud 4. seertomm 人 Routeur, Sketches aa the 
Vegriation of Turtistan, le Worian, pp. 2), 66, 76). 

© Gee Hotes, | en p 406, The information of this author as 

“Thales races, srw) Vins Tibeton weari Enit Tibeten (nocalled Si-fan) 

* The came of Manche fers (“bean”), derived frim Chinese Ze 
smytion that Si-hie fw is likewise » Chinese linin-word, 

* P00, Leepars des prurire Mat “éinpis de La (her, y. BI 
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cultivation and consumption of beans (pi tow HY Ei) in the Si-hia 
country ia testified to by the Annals 

As imports from Chinu we meet fruits like apricots, taki, plums, 
fungi, and oranges. Pears (No. 90) were possibly caltirated, 

The relationship of the Si-hin designation for rice (Fo) to the 
Ti Inuguages (No, 84) is curious. It is independent of the Tibetan 
(ubras) and Chinese ters, and probably points to the fact that the 
inhubitenta of the Si-hia kingdom receired the T'ai word from 
Mino-tse aud Mo-so tribes, which likewise possess it, and olso that 
they may have trae this staple from their southern and south- 
eastern neighbors. Tt is likewise interesting that the nomenclature 
for “fuld, forest, tree, wood, fruit” (Nos, 85—87) exlibits decidedly 
Tai affinities; and this may hint at a certain degree of influence 
exerted by the Tai on Si-hia agriculture. 

Among the plants enumerated in the Live aii, we find the fruits 
of the putt of the salty soil ji Hh BE ET, which may ba the 
equivalent of kien p'uñ, identified with Salrola aeparagontes (family 
Chanopodiaeaue), * Foxsea and Hewstey * enumerate. three Chinese 
species, — Salrola collina, §, kal, and 3. soda, — and state that several 
others are in the Kew Herbarium. These desert shrabs grow every- 
where in Persia, Tibet, Mongolia, and Turkistan. * 

The: Line shi, farther, mentions sprouts of ts'wa yuri iE À fa ， 
Tao Hung-king indicated that the best ones came from Lung-si 
(Kan-su).4 The plant ia common in southern Siberia, Danngaria, 
and Mongolin, aud belongs to the family Orobunchocews. The species 


( Heeroneoce, Bet, Sin, pt 2, p 254, 

» Joureaf Linnie Sie, Botary, Vol XX VI, y. an, 

* Warr, Le, Vol VE, pt 2, p. 308 The Mongol names will te foaud ia Poranrm, 
Sietches of Norté- Western Mousgolia, Vol TV, p. 153) mad Taouguioe Tidetan Border: Land 
af Ching, Vols Mt, pe 404 (both [a Musnton), the Turkish name in Gaum-Gés Marti, 
Description af w Fourasy tu Wentres Chies (la Russian}, Vol. LIL pe 498, 

* Hucrscuswrout, Mot, div, pt 3, je 38 
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in question is probably Cietanchw sales, which ocours in Kan-au 
and Siberia, 

The Si-bia people turned out mate from the bark-filre of the 
small wu-itres 小 Hie ZE PS. Two kinda of wu-f are distinguished, 
a larger and a smaller one. The former has been identified with Ufmua 
macroorrpa (family Uptieoceae),* The latter presumably is Un pure 
vifolia or some other kind of elm." ‘The bark of Ufmus contains a 
atroug fibre suitable for the manufacture of cordage, sandals, and 

Finally we meet the following wild-growing plants in the Annals 
of the Liao: 

Leaves from jin HM fy RE, Redmannia glutinosa:* The dried 
leaves of this plant furnish digitalis. 

Ka hui t'iao HH KG, presmmably identical with Jui «ino Ze 
ite Limnanthemmm pelfatum (family Gentianageae); % applied to the 
Kan-so region, it may refer as well to one of the ten species of 
Gentiana otcurring there.* 

Pat hao Ê eG + Artemisia stelleriane vesioulosa. ? Root anil 

' Foumes and Mewes, J. Linnoee Soe, Botany, Val. a6, p #8. The above design 


tow of the species in the tan mé PAclipees salen given by GA. Srvamt.( Chine Materia 
Medics, p. GY Compare the (nteresiing descriptions of thi» and the preeeting plants by 


8, Roca, Stefcher om fhe Fegefatum of Terkistan (io Russia), pp A 


* Burrecuauings, Hot. Sin, pt, 0, No. 330, G. A, Svar, Chimes Materia Mealicgs, 
p44 The diserimination of the two kinds is sthribited to Li Shiehty Ly Hretachneider 
sed Stuart; it ie frat made, however, In the Péu 240 yom à of Ube fase 1114 by K'on Trangahi, 
There the emaller eperies ly ssid to be identical with alm-eends Ang 3. To fact, os 
follows from our sbore test, it mast have designated à particular apeciea, 

* Bight species of Viens are known from Chins (onnes end HEwaLnr, Le, p. 448), 
the rns comprises abent sisteen proies The sim nf Mongolia in Uiur compris 

a Batrcnntitna, Lic, No, 100. fé, À, Srvaurr, Et, 下 50. Fonsen and Hewatry, 
te, p. 193, 

VC A. Grau, pl. Founes and Meunier (Le, p 149) tuümrraté the two species 
D excsietnm and 有 Fo both of which War Ukewise in Intia( Ware, tc, Val. IV. 
pe G41), where vieu, fruit, and leaves of L critfatem are eaten in certain joeslities, 上 
mpeploider being largely employed aa fndder in Kashmir 

" Gavmiseniimoe, fe, Vol. FIL, pp, 408494. 

'G: À Soeur, Le, p82 
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leaves. are used az food; a decoction is employed ay n wash in 
ulcerous skin affections, 

Fruits of Hen ti swt (eR M fb ET, pine-nute of n particular 
species growing in salty soil. The tree iu question is perhaps identical 
with the fo or ro of the Si-hia glosssry (No, 143), At least eleven 
species of iris known from China, * 

The following plants recorded for the Si-bia country in the 
Liao shi, as far as I know, hare pot yet been identified: hi fo 
mit=Fac Ti te Fa F.. Fute an 在 + Ee ki te'ac~lae jim +, 
aud ii sah bfao S$ jij Hi. The plouts previously mentioned, 
may have been employed partially by the Si-hia as food-stulls, and 
partially by the Chinese as medicines; The Si-hia, f we may depend 
on the Chinese aunalist, in case of sickness, did not resort to 
physicians and drugs, bot summoned. ther shamans for the exorciam 
of the devils cavaing the complaint. 

In our Si-hin glossary, the nanv of a flower is given as o-lñ 
46 HE. and throngh the Chinese translation mu-tan is identified 
by Mr. Ivauoy with Paronia chinensis, It is more probable, however, 
that this is not the Chinese, but an indigenous Si-hin species. 
Presumably it ia Paeonia avomale, found in Kun-su and Mongolia. 
According to Porasts,® it is styled by the Tangut tombu-tuylen; 
aud the Si-hia name may bear some relation to this word luglan. 

Likewise the Si-hia term /a-snt (No, 196), alleged to mean “lotus,” 
in all likelihood refera to an autochthonous plaut of the Kau-au and 
Amdo regions, where we know af four species of Irie (lningei, 
dicholome, ensata, and aravilia), * 

lt ie regrettable that the Si-hia vocabulary does not impart the 
words for “onion” and “garlic.” It is related in the Annals of the 





' Pounes and Hewoner, & «, pp 5496558. 
+ Jamsato-Tihatus Horder- Law of Chine, Vol, IL p. 40), 
© Qevw-ickmaits, Deeription of « Journey 1e Mouton Chime, Vol. HIT, p. OOM 
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Liao that the Si-hin country produced two wild species, called ie 
ts ii tb LA (“sand-ouion") and ye bu BP AE (“wild-growing leek"), 
The former species is not mentione in the Pin eau kang ww: 
but it is explained in the continuntion of this work, the Pén tno 
kang mu shi (,* according to which ja “wi is 8 Kan-su ame, ant 
relates to a wild-growing ouion occurring everywhere in Mongolia, 
the leaves being the same as those of the cultivated variety. It is 
下 了 [| “sand-onion,” because it thrives in sandy places: and the 
Mohammeilans of Kan-su especially relish it. ‘The term ie listed 
in the Polyglot Dictionary (Ch, 27, p. 27) with the literal Tibetan 
traualation byv-teet, Maucho eagule, Mongol püngge. Eight wild 
species of Allium have become known from Kan-su,* 

The alliaecous plants belong to the oldest cultivated within the 
dominion of the Indo-Chinese family. We have thie following 
interesting coincilences of names: 

1. Chinese WA (even upper tono) À (general term for allinceous 
plants, ns ouions, garlic, loek), Korean doi, Japanese «5, "Tibetan 
ieteot (high tone), Tromowa, Sikkim, and Lepeha O=fson, eastern 
Tibetan (eo-called Si-fan) a-wi, Chi-ko usu, Nyi Lo-lo acts. 
Primary form presumably “dsuñ, jui. 

2, Chinese son (sinking upper tone) a garlic” (Alva sativum), 
Cantonese tn, Hakka son, Fukien saut, Korean and Japanese san, 
in north-weatern Chinese dislecta suci,? Lepeha suti-gn, A-hi Lo-lo do, 
Lo-lo-p'o du, Nyi Lo-io Fé-mu; Burmese frat-ewan, So. Chin Hot-3on. 

3. Chineso tin (rising upper tone) dE or SF (“leoks, aeallions,” 
Allium vdornm), Cantonese fey. Tibetan s-goyl-pa) (high tone), 
Yo-non Tibetan gew-po, Suñ-pan Tibetan fon-greg;* Burmese 

"Ch. 8, pe 0b (ee Toner Pas, 1018, pu. 498). 

* Bumiserated by Guowtietimaro, Le, Vol. 111, pp 80080), 

* Poranin, Sésfédus of Nortk-Westèrs Moaguiia {ln Rawian}, Vol. 1V, p. bt. 


" Portas, Panguto- Tibetan Borer Lend of Ching (in Huveian), Vol. IT, p 305, 
Li-dit gar Max (fol 19) has also deu En the save of will parie (rt apoÿl. 
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rrE- Southern Chin Awert-Fon. The primary form seems to 
be *yeu, gou. The auffix -g, -k, is peculiar to Tibeto- Barman. 
Presumably wlio Tibetan WEe-ae (“wild onion”) belongs to jhe same 
base; perbaps even Tibetan Airon-don or kon-ton * and hiu-ljui 
(“wild onion," = Mongol-Mauchu sudwfi), | 

4. The element duf, tof, in the Tibetan compounds lwon-4didi, 
onto, and the element den in Suh-pan Tibolan fon-yriy, may be 
unciently related to Chinese “ditm, tien dey » HOW ten and] len 
(“wild garlic or onion”). 

Chinese ufuh and zuan (aun, mii), with their eorrespouding 
équations in the other languages, apparontly are allied words; ani, 
what ia atill more interesting, appear to be historically connected 


in some manner with Turkish (Comanian, Chuva’, and Osmanli) 


san (oniou”),* Uigur soyun, Baskir Sagan, Djagatai soiyan, 
Mongol mizina (in dialects algo sofiyinok), Shirongol sciignyt, 
'Teleatic eovoro, Allaie -Gav, Mancha sivigtna, Mongol and Maschu 
dut (“wild garlic”). From a purely philological standpoint it is 
iffeult to decide which side ia the borrower, and which is the 
recipient, A. further interrelation seems to prevail as to the Indo- 
Chinese bane "gam, go, wok, Lo, and Shirougol gogo, Ordos Mongol 
Kiogut, kagyt (y = Russian ta); also as to Tibetan fon, kon, previously 
mentioned, and Mongol gingge/. The Tarkish-Mongol-Tungusan 
series beara the genuine imprint of Altaic words, both us Lo their 
phonetic stracture and particularly aa to their endings. On the 


other hand, the Chinese words, ng shown by documentary evidence, 


point to a great antiquity, and this conclusion is corroborated by 
their wide diffusion im tho cognate languages. The philologist, 


' Polyglut Dictionary, Cb, 29, ft au The former fe equalieed with Chinese ye sete 
meine BF SE PR Caproute of will parie} Mancha main Mongol Hole (be 
latter, with die pe tia 小 WP 非 Cemail wild: im Zi writes beads, 

* Bonwaven (iw itehe, Antfergfeuces, Sth ei, p $08) compares with thie Lithwanias 
Hot & word that viande aline in Indo-Karopeas luqgasges. 
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howover, cannot decile two important botanical questions without 
which the solution of the problem is hopeless; and these are whether 
the Indo-Chinese and Turkish-Mongol names in their origin refer 
to a wild or to a cultivated species, and where the home of the wild 
and cultivated species is to be sought. Brerscnsernen * informs na 
that the «wi of North China ie Allinm jisluloswm, a native of 
Siberia, Dauria, and sorthern Mongolia, and that the ancient 
dictionsry Evi wa does not mention the cultivated tuñ, but notices 
‘ouly the mountain or wild onion, Since the researches of E. Reorn, * 
who found Allium aaticum growing wild in the Kirgiz steppe, 
botanists sre agreed that this region shoul be regardeil ns the 
original habilut of garlie. In Egypt, the coltivation of garlic and 
onion is very ancient, ani traceable at least to about 1200 #0," 
Yet their spontaneous origin in Egypt cannot be proved,* The 
ancient Semitic name (Assyrian famu, Hebrew san, Punie eeu, 
Arabic fam) ia probably not correlated with the Turkish term, 
Relying on the botanical evidence, the assumption would be possible 
that a certain especies of garlic or onion was first cultivated by 
Turkish tribes-and handed on by them to the Chinese and their 
neighbors. in Central Asia; this transmission, aa borne out by the 
linguistic evidence, must have taken place im a very remote, pre- 
historic period. It is of great interest alao that Mongol and Turkish 


1 Hat. Sin, pt. 2, p. 169, 

' dito aude cogeiforam mopgrapdio, jt 44 SL Petersburg, 二 人 于 让) 

“OV, Loner, L'ail cher ler nciens Eyeptieu (Spin, Vol, WIN, (Old, pp, 184 —147), 

‘Y Wars, Phere im alten tegupten, jp. 109, 199, 

‘This pretisturic treusmiadios most not be confounded with the late hletorimal lutro- 
ductian tn the Han period of another pertes af Aie {diem seoroduprane), fa ewan 
K dm Pa] soem, or du ff. Warn (Trouay Paw, Vol VI, 180%, pi. 430) bus 
Fopreacuted the mutter ad thongh garlin fod been Introdnced inte Chine for the dred tine 
ember tha Hon from Fergane by General Chang K'ien The attribution of the iutenduction 
te Cheng Kolin, however, io noi om histories! fact; (his ewnnt le not teperted in luis 
withestic biography inmerted in the Ilan Auuuts, bot Et ie cm meard only im that sperione 
and wutrustworthy Taoist production, the Po ww ski lue 了 eraomoga Bol, Sin, te 8 
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possess à common word for a will species of leek or garlic thriving 
in the stepper (Allinin senescens): Mongol metgin, maigir, Kalmulk 
mongirsan, Buryat maivehat, rioneheat’ Teleutic matyr,* The 
popularity of this plant is borne out by the fact that the Buryat 
designate June the “month of leek" (mañeloñ Lara), In view of 
the situation on which the problem resis, and in view of two wild 
spocies af garlic and leek atilized by the Si-hia, we readily see that 
it would be important to know the Si-hi terms for the latter, 
which would possibly shed light on the subject. 


PHONOLOGY OF SI-HEA. 


A complete and positively assured phonology of Si-hia ¢an naturally 
not be based on the limited material available for the present. Some 
characteristic phonetic traits, however, may be painted out, 

1. The most striking phenomenon in the Yocalie system of Si-hin 
ja that in a number of eases the vowel à corresponils to Tibetan a: 


“hi moon = ‘Tih. 各 (No, 42): 
ur, ear (corresponding to Cliness ni, wi) — 
Tih. ea (No. 10), 
ni, tree — Tib, ead (No TTL 
fi, Moëh = Tib, at (No, 48). 


p. JT): FP. P. Sur (Cestridation tomard the Matera Medics, cle, pi, A: and repeated 
lu the tw ddition of G. A, Gtuawr, p. 94) sage that according ba the ig das Chang 
K'len Introduced the plant; bat Td Shi-chéin, the editor of thet work (Ch. 26, p Gb) 
gives wa his own opinion oly thet “penple of the Maa dynosty obtained the de eran from 
{bo Woeters Regions,” while he cites the dictionary "amg pas of Sun Miro (published in 
760) to the efved thet Chang Wen wad the fest to bring it hack from bis evpedition to 
Central Asim, Dé therefore was in the T'aug period that thie opluion prevailed, bat, as far 
us 1 know, thers is po evidence hero aeraing {row à coulemporanenns source of the Hun. 
The conection of the plant with the name of the great genera! te purely trodilicmal, na 
be wed fimed for having introduced à nmmber of other wefni plants; snd wll we may assert 
safely ts that it le possible that = new allisceouy species was received by the Chinese duriog 
the Mew erm from innet Asia. 

* Casreds, Burpitiade Serachie¢tre, py. VE, 

* Wanuore, Warferkued, Vol. LV, col. 2007. 
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din, orange — Tib. fa-lum-pe (No. 44). 

Lit, salt = Tib, ta (No, 48) 

ai, 71, gpast (Mo-so cf) = Tih. tat (Na, 40), 

nh, morning = Tih, wan (No. 14, 

yi, tire == Tih. b-r-g-ya, Burtoese ic-ya (pi, 14). 
gin, Hight (in weight) = 'Tib, yan (No, 120). 

2, If, however, the Tibetan word conhaining the vowel « is 
closed: by final + or g, which are eliminated in Si-hia,! the vowal 
a 8 preserved in the latter language: 

wal, Warley = Tib, was (pemmoumes tré). 
la, hand "Tih. tag, 

Interchange of a and ¢ occora within the pale of the Tibetan 
written language: r-moti-fem (“drenm;" fam, “road"} and r-rni-lam 
(man * 一 Chinese moa =, ‘iream'), Lo this case we may safely 
assert that the form r-mow ie older than rmi. Laiakh] léx oor 
responds to common Tibetan |< (“dang”). The word rmiañ (“ground, 
foundation’) has à provincial form emit; both (eg and tig mean “cord.” 
The same alternation is met between Tibetan and other Indo-Chinese 
fanguages: Tibi 357 (Mouse!) — Lepeha Sat; Tib, tins (pare), 一 
Newari Là (good, fine”), but Chepan fwi-fo; Tib, 2a-be (“to ent) 一 
Chepat jt-aa; Tib, aa (“fish”) 一 Mo-eo 4i.. In the word for “eya" 
(No. 53) we noted the forms wif and muk. 

3. Tn other cases, Tibetan « in an open syllable changes in 
Si-hia into 6 or wi 

Tih, wa, sick, disease = Bi-hia no (correjonding to Alii La-ln no), 
Ti, ba, cow = Shin vou. 


fn this, a6 well oo fe the following paragraphs, where the eliminnitoe nf finials in 
mentioned, it 人 be understood that alimination merely refers to an existing fut, bul 
in mot intended te convey any milan of genetic development, Ji ix more then doubefal 
clusions). 

* This bese occurs also io the Karen languages: aer-mai, meme, Mimet, wel ead 
(Guveffeer, ctr. p. GOA). 
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4. Tibelan e followed by « final labial or guttural consonant i 
transformed into o in Si-hia, the labial or guttural being © eliminated : 


ti, dr hog = Sbhia ww (Asi Lii-lo bye). 


5. Si-hia w corresponds to Tibetan n: 

dt, boy = Tib, lux, 

we, bem 一 Tite wi (hu). 让 

wn, contre = Tib. thine (ua). 
G. Si-lia u corresponds to Tibetan 0: 

du, season — Tib, fo, eur. 
7. Si-hia u corresponds to Tibetan a: 

we, cow == Tih. ha. 

wa, father = Tib, a. 

kim, five = Tih. Hier. 

pret Thenven = Tih. gonna ER 
8, Si-hia w corresponds to TE ou: 

tu, bean = Chin, fr. 
Q. Si-hin 6 corresponde to Tibetan w: 

lo, cheap = Tih. tug, 


10: Birkin seu gal to Tibetan à (¢): 





il. Su 6 corresponds to Tibeta 
toa, Pantholope hodgeont = Tib, 二 (ipt te) 
to Tibetan 3 





12, Si-bia 6, usually in a closed syllable, corresponds 


net, heart == ‘Tib, =Jidl. 

‘mia, rman = ‘Tib, mi, 

(ih or vii, great = Tih, rit, Jong. 
CED), prit = Ti. me Mira (park 
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13, Si-lia € in aw open syllable corresponds to ‘Tibetan 7 and 


Chinese ¢: 
i, 4a die = Tih, di, Chin. sy, Maso de 
14 Nasalized vowels seem to oceur in the following examples: 


mi, math = Tike oni 

mi, wot = "Tih. wi. 

ri, bear == Ashi Loi ri-ew, Lo-lep'a pia, 
Tib, dr, 

Muti, plum = Chin. ti (No: 184), 

ke igo}, lion (No: 108). 

nd, two (see p. 13), besile won, 

pi, pring (No. 73), 

éreni, aimmer (No, 74). 

15, Diphthongs oceur with comparative frequency, The one most 
characteristic of the language is ov. The words in which it is found 
have only na simple vowel in the allied languages; Fou (No. 6), 
fou or gou (No. 18), mou (No: 21), tou (No. 70), d'ou-na (“cain"), 
and dow (“to stew"), The same diphthong is characteristic also of 
Jyaroñ, a Tibetan dialect with which Si-hia shared other features: 
maou (“medicine”) — Tibetan ian: Fou (“paper”) = Tib. fog, 

16. Likewise the dipbthong e thrives in Si-his where the allied 
languages have à plain vowel: yi (“oye"), sei (“panther’), jei 
(‘water Jovi-wed (“under-gartnent"), eed (“snow"), we (ven), 

cet (“south”), wei (“monkey”), pet (present, current"). Iv aaj 
(“to do") the diphthong agrees with Chinese sed. 

17. The diphthone ui is met with in LÉTIT ENT (“rat”) ani tient 
(two of the eyclical sigue, see No, 176). It will be notion! that, 
with the single exception of fien-o, all diphthongs close the syllable, 
and are never followed by a consongnt. 

18, The diphthong ao is found in the Chinese loan-wonls yaa 
(“furnace”) and avr ("ent"); and in the indigenous words yao 
Uday"), wad yao (“bird”) i the compound reo-ya0 ("domestic fowl", 
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19, The diphthong ni appears after palatals in d'ui (“tooth”), 
where po diphihong is encountered in related idioms, CTI] 
(“chair”), and étui (“nit”), The diphthong iu occurs only in the 
loan-word fiuena (“cabbage”); de, in Cien-éo (“loam-house") and ste 
(following, uext'’). 

90. The triphthong fao occura in liao (“blood”) and siao (“to 
be born”). ‘The existence of the triphthong wat seems to me doubt- 
ful (see No. 106). 

21. The consonantal system of Si-hia is ns follows: 


k FL y 而 
本 F J FL 
上 c rt 而 
有 yf f & Wom 
Fu 应 dis 

5 2 4 # 
u r { di 


This system coincides with Tibetan save the friestive f, which 
does not exist in ‘Tibetan. All consonants occur ne initials. No 
double consonants are found in our material. Only à, n, mi, and r 
are utilized as finals, A Si-hin syllable or word is therefore com- 
posed of initial consonant + vowel + 4, n,m, or r. Phonetic groups 
consisting aolely of a vowel or diphthong or initial vowel 十 Hnal 
cousonnnt seem to be scarce. 

99. Initial gutturals and palatais are eapable of pulatalization: 
kd or ga (“old”), Et or d 42 (“true”), ga-ga (“pheenix"). 

23. Consonantal prefixes can be pointed out only in four cases: 
kena or k-te (ve), A-Rarm (“heaven”), ni 人 (ear hh and possibly 
in men, mete (““worm,” No, 22). 

24. Si-hin is destitute of final y, /, and 4, ns compared with 
Tibetan and other Innguages: 

la- hand — Tih, ler. 
lo, ubéeg = Tin. her, 
deel, sel, panther = Tib, gers 
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wee, swine = Tih. pay, 
fo, silver = Tib, din, Mo-so0 fo. 
ne, barley — Tib wan 
tet, centre = Tih, dbus (uw). ， 
fe, body — Tih, fine 
25, Final à is frequent in Si-hia: dé (mother), lid, rin (west), 
下 -本 全 (“shirt”), yr (“star™), terii-lat (“quail’’), moi-tai (By), tai 
(‘to set," of the san). 
26. Si-hin final wi corresponds to Tibetan Bon A: 


vit, light (in weight) = Tih, pan, 
i or rid, great = Tih rit, long 
nin, heart — Tih. afin: 


27, Si-hia final corresponds to Tib. final y: 
Jon, Lou == ‘Tit, lys, 
28, Si-hia final à corresponda to Chinese and Tibetan font en: 
on, heart, mind) = (hin, «im, ‘lib: mend), 
29, Final » appeare in Si-hia tan (“lungs”), ten (“autumn”), 
tan (“ta be"), 
30. Final ms occurs in rom (“spring of water") = Tib. ron-mu 
pron-pes Fun (“heaven”) = Tib. guam. 
31. There is only ole instance of final » in Si-hia- Nir, Wir 
(' ‘rolutivea"”) — ‘Tib. ‘ner, gen, den, fle, 
#2. Si-hia & corresponds to Tibetan of in: 
wid, magpie = Tih, «bya. 
83. € and 4 alternate in Si-hia and Tibetan: 
die, water — Tih. dy, 
anh, troy = Tih, lag, Lepchy Zu, 
34. Si-hia ti auswers to Tibetan im; 


mi, wien == Tih, ini, 
ind, Gre = Tre. wd, me 


T 
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35, Si-hia m corresponds to Chinese m: 
mi tty — Ohin moh Fe, qwltly, 
96. Si-hia fa answers to Tibelan ta: 
ted, Partholigs hücligaou i — Mi, tedi, g-faotd} 
87. Si-hin + corresponds to Tibetan te: 
=i crams = "Tits toa (e-toc), 
38, Si-hia y anawers to Chinese y (from #) and Tibotan fi: | 
ya, gooe — Chin, yen, Cantonese uml Hakka fur, 
Fukion fod; Tib, iui, Enrmese han: 
30. Si-hin w corresponds to Tibetan b, p': 
40. Si-hia w corresponds to Tibetan and Chinese 4: 
wen, bad = Tib, han (in Central Tibet fem-pu), 
Tremows fen-po, Chin. dan (filze, franiulent”), 
wir, cow = Cantonese feu, Sans fus (rae), 
but ‘Tib. ba. 
41. Si-hin w ie the equivalent of Chinese fs 


wit, father — Olin. fu. 


MORPHOLOGICAL, "TRAITS. 


1. The syllable ni sppears at the ond of several stoma, so that 
it may be regarded ns à suffix, used similarly to Tibetun -pa: 
teu-ni (“rain”), @ii-né (“summer”), tee-ni (man), Rosier (“chair”), 
ku-ni (flour), tad-mi, jemi ("town"), Tt ovenrs with « certain 
preference in the names of animals: fini (“fox"), tad-ni or ji-ni 
(“wild goose”), ko-ni (“owl"}, mo-ni (“euckoo"), wu-ni (‘wild 
animals"), d'añ-ni (“birds”). In the phrase teii-ni (“in time”) it 
sooms to have an adverbial function. 
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2. A-suffix -i appears in #o-i ("boot"), derived from £'o ("foot"); 
and in ro-t (“saddle”), from ro (“horse"), Thus it seems to imply 
the meaning of a covering.* Perhaps also wu-i (“backbone”) may 
belong here, if the element wu bear any relation to ño, o (“back”). 

8. The diminutive suffix Ju, in they same manner as in Tibetan 
(from bu, “son"), seems to be employed in pa-bu (“daddy"). In 
pari-lu, Lena (“butterfly”), however, the element fu (= Tibetan bn) 
means “inset.” 


SYNTACTICAL ‘TRATTS, 

! bave nothing new to add to the observations of my prede- 
cessors along this line. Our vocabulury imparts only a few brict 
sentences which allow of no far-reaching inferences as to syntax, 
The main point in the construction of the Si-hia sentence, as already 
remarked by M. Mourses, i thot the verb concludes. the phrase, 
while it ia preceded by both the direct and the indirect object. 
This feature is in striking agreement with Tibotan, and presents 
additional proof for the fact that Si-hia belongs to the Tibeto-Burman 
group. The position of the attribute, which may precede or follow 
the nous, is also im hatmony with Tibetan. M. Morisis iy pre- 
sumably right in obserring that ihe place of the adjective may be 
regulated according to certain rules of euphony analogous to those 
of French, The glossary offers certain fixed terms, a4 pei wei 
('eurrant year"), vie wei ("ext year”), wi tet (‘past year”), sie nis 
(“after to-morrow”), but wee aed (“sparrow," Ne: 149), wat hei 
(“raven”), tu het (“black bean"), In regard to the last, Mr. Ivanov 
remarka that the whtribute is placed after the noun if terms of Tibetan 
origin are involved, IT do pot aaa why tu Act should be of Tibetan 
origin: both de and Aci ure probably Chinese words (Nos. 96 and 182), 





1 À aus with sunlrenis vinileunee coénts In Mongol 44) : épée (rest) — 
人 — diets 8) (aller); Mikripind-hés ("gindley, 
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CONCLUSIONS, 


‘he preceding analysis leaves no doublé that the Si-bia language 
belongs to the Tibeto-Burman group of the Indo-Chinese family. 
It is more difficult for the present to mamign to it an exact position 
within that group, Ib appears os a certainly that Si-biw ts not n 
mera dialect of Tibetan, Tibetan being taken in the strict ethnoyraphical 
seuse, It is we distiner from Tibetan ne is Lo-lo or Mo-so, and has 
peculiar characteristies by which it is clearly set off from Tibelan 
proper. To these belong the prevalence of the vowel ¢ corresponding 
to Tibetan «, the predominance of diphthongs, particularly of ou, 
and the lack of fiual explosive consonants, In the latter trait, Si- 
hia agrees with Lo-lo and Mo-s0, Further, it has a common basis 
with these two languages, as shown by the large number of coincident 
words. While the Si-hia vocabulary displays certain affinities with 
Chinese, on the one hand, aod with Tibetan, on the other, thers 
ure numerous words that are not related to Chinese or Tibstan, but 
that closely agree with Lo-lo and Mo-se. À goodly proportion of. 
these (sixteen, Nos. 67—82) meet with no counterpart in Chinese 
and Tibetan, and must be designated as formations peonliar to the 
Si-hia, Lo-lo, and Mo-so stock: while those words of the same stock, 
which are traceable to Chiness and Tibetan, exhibit a closer degree 
of relationship with ono another thaw with Chinese and Tibetan, 
It must therefore be conceded that we are entitled to the oniting 
of Bi-hia with Lo-ln and Mo-so into a well-defined group of Inde- 
Chinese languages, which for brevity's mke might tie termed the 
Si-lo-mo group (by choosing the firat syllable of each nav). How 
this curious fact is to be explained from the standpoint of history 
ia nm quéstion that is not yet capable of a satisfactory solution. 
Bi-hia ia a dead language, and the remains discussed on these pages 
come down from the end of the twelfth century: Lo-lo and Mo-50, 
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however, are known to ua ouly in their present stale, The missing 
links between Lo-lo and Mo-so on the one hand, and Si-hia on the 
other, must have existed in the territory of See-ch'uan (or may still 
survive there), but little of the aboriginal languages spoken in that 
region has corse to our knowledge. (ne trail leads from the Si-lo-mo 
group to the Burmese, Assam, and Nepal Iangaages; and another 
trail takes us to the T'ai group, Onsuspected relationa between the 
various groups of langunges are reveuled; these may partially be 
of ancient date, partially may point also to a lively interchange of 
ideas in historical times, Among the characteristic trajla of the 
Si-lo-mo branch, two are prominent: in distinetion from Tibetan, 
a very limited number of consonantal prefixes: and in distinction 
from Chinese and ‘Tibetan, the lnck of final explosives, These two 
features may be illustrated somewhat more in detuil. 

The significance of the preceding investigation for n study of the 
historical grammer of Tibetan (and a lunguage can be properly 
comprehended only if we grasp its genetic growth) is self-evident. 
In former days it waa permissible, for iustance, to comparé auch 
words ns Tibetan d'u and Chiness Xi (“water"); bout now we 
recognize that the two words, though cerisinly interrelated, are not 
directly comparable, each reprosenting a different phase of idevelop- 
ment from. à common root (see No, 37). The most sigunl résult 
of our study is that many monosyllabic phenomena of the Tibetan 
language, which at first sight appenr aa indivisihle etem-words au] 
have indeed been taken as suck by previous scholars, now turn out 
to be compotnds contracted from two, three, and even four bases: 
compare bya (No. 92), yim and lam (No. 47), obrul (No. 22), 
ria-beii (No, 7), rla (No. (No 38), rlus (No. 39), nso 
(No. 47), grea and Erom (No. 47), lé and Hjuya (No, 49), agro 
(No: 51), fn (No. 65), atag"(No. 67). These examples demon- 
strate that it is our primary task to ascertain the history of Tibetan 
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words through careful analysis of their components, based upon 
comparative methods, before venturing direct comparisons of the 
word in quéstion with the corresponding notions of cognate forms 
of speech. It is not good method, for example, to corralate Tibetan 
spreu (“monkey") with Barmese myok (myauk),> The Tibetan worl 
is n secondary formation contracted from apra-bu (lu being a 
diminutive ending which affects the stem-vowel after the elision of 6; 
byd-bu becomes byeu, bya; fo, “leaf — jin, ii, “section of a book,” 
mda, “arrow” — min, 0, “arrowbead")? Judging from experience, 
the word «pra certainly is not a plain atem-word, but, on the contrary, 
ig à double or even a triple composition, Theoretically it should be 
aunlyzed into *so-pa-ra or su-pu-la, and in fact we meet these single 
components in the Lepehs designation of the monkey, sa-/n-per-ld-p. 
It is therefore improbable that Tibetan epra bears any relation to 
Burmese myok, which, on the contrary, is an indopendent word. În 
ihe snme manner, Tibetan stra (“hair”) has been evolved from 
*in-kaeva, for in Aka we have eat (hair) and in Kachin ka-ru 
(“hair”); the element sa further appears in Kuki-Chin su-m anil 
Burmese sa-n. Tibetan gre (“boat”) is developed from *ye-ru, gen: 
the two elements are transposed in Mi-fiag /v-ge; and the base “lu 
ocoura in Mo-so fu, 18 (“boat”), Lo-lo of T'ung River lo, Lo-lo-p'o 
所 A-hi Lo-lo li and li-so, Nyi Lo-lo #-li; Ako ii, Burmese Ale, 
Kachin Adi, In the languages of the illiterate tribes we naturally 
find older forms presereed; this is the ease also in many Tibetan 
aud Chinese dialects, ag contrasted with the written languages aud 
the standard colloquial forms now in use. When we compare Tibetan 
hya-wor or pra-teré (“bat”) with Chinese men-fu ibd Hs} » & word 
that refers to the sama animal, no relutionalip between the two 
words ie apparent; tut if we fall back on tho dialectic forms, 
* Æ Howen Mall de l'Ebolé frauçuise, Vol. Vi 1906, p. #98 
‘ See alan A, Souiarmes, Mélamyrs asdafiguer, Vol 1. pp. 467, 368. 
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Tromowa p'o-loi-da, Sikkim pyo-lmi-ia, and Hakka p'a-fuk, we 
begiu to realize the identity of the ‘first element in the Tibetan 
aul Chinese compounds (compare also Sino-Anismess Lien with 
Lepeha biryen). 

Tibetan r-mi-ba (“to dream’), past lenan r-mii-s, ot first aight, 
seems fo be a widely different formation from Chinese rete i, 
(“dream, to dream"); but the Tibetan noun p-mosialarn (“dream ;" 
lam, “road,” of rare occurrence for rmi-lan) at once prepares the 
connection, We farther have Lepeha moë (mua yon, “to dream a 
dream’) and Burmese mat. The final guttural surd in Burmese in 
lien of the guttural nasal shows ua the variubility of the finals, 
and the Tibetan stem mi may rais the question whether the 
finala à or £ in their origin formel really part of the stem, or rather 
present subsequent formative mlditions, Ha who has carefully pone 
over the wnalpsis of Si-hia words must have noticed that this prob 
lem presents itaclf in more than one instance, [i has heen sai 
that Lo-lo hae dropped all final consonants with the exception of 
ull nozale;' it has been asserted also, and is generally asszome!, 
that the Hnal explosives 4 yp, 4 in Chinese are inherent in the 
atem, and have been eliminated in the northern dinleets. These 
suppositions, however, are by no moana borne out by careful ob. 
servation of the facts. In a nomber of cases, it in true, Chinese 
and Tibetan, as well as other cognate: languages, agreë as to their 
finals; for instance: 


Chin. diak sai bambous Tih, ei; Magar huk, 
Chin. dak Hk » brigand: lib. jé. 

Chin. dk æ + poison: "Til, du, 

Chin, muk Fy, eve; Tib, mi. 

Chin, (ui =, aix; Toh, sfetuayp, 


KR Munes, Meth ae Parole 'aupaisr, Vol. ¥, 1905, pu 325. 
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Chin, ik Rik - fo weave; ‘Tih, Fag. 
Chin, seoiat pag. to-speak: “Tih. b-sad, 
Chin, dang a ty hit: Tit. bevel 
Chin, tip FAP, armor: ‘Tih, En 
Tu other instances, however, Tibetan is destitate of n final, 
wherens Chinese ia provided with it: 
Tih, agro, Scbia ko, Chim, geek (Ne, St). 
Tib, ai, dun; Chin, sit Ff. 
Tib. ko, hide, leathur; Chin, kok I . 
Tih. ca-ha (20, bros), to ent; Shanghai cos —E F 
Tih, le, tongue; Chin, dintt ry (see No. 49), 
Tih pda, Si-hin fo, stag; Chin. lu (No, Ah! 
Again, in other cases, Tibetan has à final, while Chinese 
is devoid of it: 
Tih. egoq, leek; Chin, hiv (ase pu Oi). 
Tib. cug-pa, pain, Err 1e sting, prick; 
Chin. "i TX lo grieve. 
Or, the finals differ in Chinese ami Tibetan: 
Chin, Hk (Hakka 8 Bae, to knows Tih, des. 
Chin. dat $e « tn couette Tih, dur. 
Chim. 而 iB, tone: Tih ai 
Chin, iad, era 作 eto moke; Tih miisacl 4 
© Compare also Tib, rv, tanto; Sistitee rev, taal. 
© Final om, ond @ are inherrot fn the dem: 
Tih. ave; Clin. ate xX? (Nan OL 
Tih, ine; Chin, den FB (No. 100), 
Ti, rec; Chin, fom ee, fudge (Karten raw, Manchu lames), 
Tit. amp to mount, ride; Lite. diet FE . 
Tih, mad, many, demas, people, multitude: Chim. me th. people, sujets. 


Tik. race, to be obscured, etultified, sven-put, obecurity; Chin, mime ye wad #. 
dall, stupid: Compare, howeret, fos, rages (No. 23}. 
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The final consonants of Tibetan are by no meana stable. 
Soursrxer ' has already called attention to two phanotena,—parallel 
words wilh and without fionl consonants, and confusion of final 
consonants, This, however, is not an explanation of the phenomenon. 
Certain final consonants, as I endeavored to show on a former 
occasion, * were added as formative elements with a specific significauce, 
or with à grammatical fanction which became lost in course of time. 
From £o-ba (“hide, leather") is formed ho-g-pa, with the meaning 
“shell, peel, rind," The word tug (“erooked"), identical with Chinese 
uk (ff and Barmese tot, appears also as dwn and Bei, while in 
Ahom it is fut, in Siamese Aui.? In Abom we have lui (“to aneal'’), 
in Tibetan fab. More exumples will be found in the Appendix, 

Within the Chinese language we find variations of the finals in 
Cantonese, Hakka, and Fokieu: 

Cantonee yl —, one: Fukien oii: 

Cant. por J, eight: Fukien paik, 

Cant. qi H sun; Fukion wih. 

Cant tip Fy, to stand; Fükien lk. 

Cant. fk ji. strength; Hukkea dif: Swatew lad, 

Cant. dit $F, to eat; Hakka dit; Amoy sit; 
Shanghai zo. 

Cant. fat FE, law; Hokka fap: Swatow Nam 


Cant. faci ir, dias; Fwalow A: Amoy dot; 
Pukien id. 


Cant sat Se, room: Fukion mk: Shunghal sak. 
Comparison shows us that Pokien hes in some tases preserved 


1 Mélanges avictiques, Vil, 1, pp. 348 —24s. 
和 Pemey Pao, 1916, p. 424. 
* Thi primary root te ‘up, whieb le preserved in the Tibetan wa past ("to mule 
sked, tu bend"), corresponding to Chinese "yak, uk x]. and in Banan yar yur 
(rerouted : ‘ha analogous to Thetan émy-fugl, The Hnal 下 aphezre alee in Hilden Lota 
(Sermoled™), leside 2 ue die, | 
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the ancient final &, whereas Hakka and Cantoneso have exchanged 
it for +: Fukien soit (“Jouse”) agrees with Tibetan Hig in the fuul, 
where Cantonese lus EY and Hakka mit (No. 6), 

If we now take Tudo-Chinese philology in its widest range, we 
observe that east tracts of its domain ara occupied by languages 
which sre destitute of any finals, and that the Jack of finals cven 
covers à larger geographical area than the area where they vccur, 
The wort for “tongue (No. 49), for instance, possesses a final 
ooly in the South-Chiness dinlects (ke-t, fu-t, rié-t), while such is 
absent in all other languages of the family, notably in Tibetan (E-de). 
Examining the word ia (No. 50), we note that Si-hia, Mo-s0, Lo-lo, 
Kachin, and Nepalese are eqnully devoid of a final, while Tibetan 
has one in da-g: but Tromows and Sikkim fe-to demonstrates that 
the Tibetan final g ia not inherent in the stem, but tho survival 
of a eyllable to, which was contracted with the hase fo, Henew it 
is reasonable to conclude that /a presanta the primary root-bnse, 
and that la-g denotes a secondary development, It ie likewise ob- 
vious from the facts cited onder No, 53 thot the base of tha word 


for “eye” is "me, wi, not mit or mit, Nob only ia the number of 





languages without a final in this ense very large, but nleo derivatives 
like Tibetan e-mé-n-ma and Chinese mow, mel, mr (No. 54) uphold 
this point of view. 

The secondary character of final Tibetan { line hean demoustrated 
in the cage of din! (No. 1), where -{ correspon to Chinese -# oF -i, 
and where the base is jiu, ft, do; likewise in the case af sbrul (No. 22), 
The same holds good for alal (“frog”), for we meet in Mo-so pa, 
in Burmese p'd, in Nyi Lo-lo a-pa-ma, in Chinese wa SE. In apre-! 
('moukey," from pre), -{ is secondary. 

There is nécordiugly no valid reason to regard the final consonants 
ns the prior event und to construe a theory of their gradual elision 
in the light of posterior mows. It is nob only conceivable, but it 


aj 
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is borné out by the data of many languages, particularly by the 
branch which interests us here, Si-hia, Lo-lo, and Mo-su, that there 
are Indo-Chinese idioms. without final explosives. To my mind, these 
did not originally helong to the stem, but were subsequent formative 
slements. In this respect, the relationship between Chinese and Tibetan 
is closer than between these languages and the Si-hia, Lo-lo and 
Mo-so branch, which is essentially characterized by the luck of Anal 
explosives, As to Mo-s0, compare, for instance, bo (“pig") — Tib, pray, 
da (“to weave") —Tib. d'au, naw (“forest”) —'Tth, naigte, Ée-Be (“paper”) — 
Tib, fog, mid (“eye"}—Tib, mig, du (“poison”) —Tib. dng, be (“to do") — 
Tib, byed, p'e-le (“butterfy”)—Tib. p'ye-ma-teb, nia (“oil”) —Tib, river. 
As to Si-hia, see Phonology, § 24 (p. 109). 

A similar observation holds good for the prefixes. hors is no 
basis for the preconceived assumption that prefixes should ance have 
been general in Iwlo-Chinese, that in view of an abaudance of prefixes 
in some languages those with scanty or no prefixes should have 
lost them, and that the type of prefix-langoase is older than that 
devoid of prefixes. Tt seems certain that Chinese roots have never 
had any consonantal pretixes (tho only instance of a Chinese prefix 
is the vocalie a).! Tn general we might say that thos idioms 
which are deatitute of prefixes at the present time were likewise 40 
in the past, Si-hia sides with Lo-lo und Mo-s0 in the very limited 
number of prefixes;* and the mere fuck that the prefixes of the 


Ses the writer's le prelr 4: ju fle Fado CA nes Le (7 HSE. 10/5, 
pp. T6T—Tah, 

2 The following eramples of Meee words ean lock of preta, os compared with Tihetan « 
l'a (ame) TR pe Call) Tit any 155 (Setar"}—Tih alu, pa ("frag’"}<« 
Tih stad, t's (“lake"}—Tib, mére, at (“to 人 一生， entend, ha ("galtre"|}—Tike Me, 
("tongue |—Tih, 2, 28 (allons "y Tb, way, | 
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“ame words are variable within the Tibetan dialects, and again are 
ai variance with (he prefixes in the corresponding words of cognate 
language, w apt to show that the prefixes represent à secondary 
stage of development. * 

Prefizes well as final consonants, therefore, are of minor 
importance in the eomparntive study of Tnido-Chinese languages 
The game may be sald about the stam-vowels, which are likewise 





vacilluting, althongh we may arrive at certain laws in course of time, 
The staff of comparison remains the initial consonant and the tone 
conditioned by it; theae form the backbone of the word and the 
basis of all investigation, The tendency of the sonants to change 
into surds and aspirates has gradually modified the fase of many 
rool-worda and obscured the mutual rélationship of Chinese and 
Tibetan (compare, for instance, No, 143). The manner and degree 
of relationship in the Indo-Chinese camp, therefore, da not lie go 
clearly at the surface sa in the Indo-European field. Strictly 
apeaking, we first ought to elaborate the historical grammar of 
Chinese and Tibetuu, taken individually, before attempting the 
comparative study of the two languages, Nevertheless, the one 
cannot well be accomplished without the other, sud both efforts 
undertaken simultaneously and lealing in the same direction will 
yield results fo benefit and to advanee both historical and comparative 
research of these languages. 


EE 








\ Compare the prefit d'in Jyured tu cases where common Tibetan le withowl à prelly 
(Ta Peo, 1014, p. 108). 
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APPENDIX. 


In. connection with the preceding observations, the following 
Chinese aud Tibetan concordances may be of interest: these 
lomonstrate ot the game time that the relationship between the 
two languages je much eloser than assumed heretofore. The first 
group here selected shows Tibetan words, most of tham being 
provided with prefixes. The fact that these are of secondary character 
betomes evident from their absence in Chinese, 


1. kan GB dry. Tib. 2-tam, bem, dry. (Compare also "ye, ko, Ho 
#4, chin; Tib. ko-ko, ho-sko, kos-ko, chin.) 





2. “gan ff, ridge of a hill, mound. Tib, s-gea, à projecting bill 

3. ban i. trunk, box, Tib. spam, chest, trunk, box, 

4. “deoi 藏 ， granury. Tib. ricoh, storage-chest (West Lib com, 
box, ehest). 

5. ‘ham, dzam, «lan =, li counsel, brise, Tib, y: dam, dan, 
to advise, exhort. 


6. "diam, doam ff , te feel shame, Tib, 4-dsem, to fee! ashamed. 

7, “ddiet, diet Pf, knots or joints of plants. Tih, m-dud kwot: 
meizer, knot in wood; wart, 

8. *dkiet, diet (Japanese bite) Hh, a comb, to comb the hair: 
“rat ffi], brush, to brawh. Tib. dad, g-Bad, odo, to omb, 
torry, brush, stroke; cod, brush. 

9, “din, Acid, 20% @, past, done, finished: Tit, a-d2aii-g, sa-d, 

spent, consumed, exhansted, 

10. “iat, draû, saa je (Shanghai dun, en), story of a building, 
layer. Tib. t-zofi-s (also Koi b-san), à two-storied building; 
q-deeñ, to project, to jut ont, 

11, am con, san c viande; fe, to eat, a meal, Tib. san, 
b-con, food, porridge ; cv, bo. eat, 


18 
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can Las beautiful, Tib, b-sat, good, beautiful. 


à ain, rar it. atnuff, materials: if. property, wealth, Tib. 


r-dza-s, objects, materials, goods, property, treasures, jewels, 


. *duri, dui fed, together, the same as, alike; 4 a match for, 


n peer. Tib, m-ts'wii~s, similar, like, equal; a match for. 


. “dew! I, quick of apprehension, clever; pe, intelligent. Tib. 


m-deoi-e, wise. Regarding the change of vowel compare 
*arun, dui ff, copper, and Tib, sai-e. 


. “dein Ge, exhausted. Tib. cin, exhauated. 
. die, die, de GK, whetstone, Tib, v-dée-i, whetstone. 


“frat, duh Ht. javelin, to atab with a spear. Tih, mlut, spear. 


. “divi FA, middle, Tib, y-Eu, middle. 


“du, du BE, to collect, to assemble, Tib. 4-du, to come together, 


to assemble, to unite, do join one another, 


， déni, da, zi FYE, intoxicated. Tib, 2i, l-ri, y-st, intoxication. 


“he (Wen-chou <i, Ningpo sé) HY, to shoot, to aim at, archery, 
Tib. g-3u, bow. 

“(tie (Hakka sa) BY, musk-deer. Tib. 3a, Sioa, stag; wi, now- 
born fawn, 

56 (Hakka do, Fukien sia) ff, personification of Earth. Tih, «a, 

“lun ae, ordore, dung. Tib. brun, dung, excroments, 

*hon JEP or JF, fat. Tib. bow, sise, bulk; s-bom, thick, stout, 
COBTERE, 

*bun 3, vapor, miaama, poisonous exhalations, Tib. hem, dead 
matter, a pestilential disease. 





. “be PE, dance. Tib. dro, dance, 

à “hat, pat Be, lofty, eminent. Tib, d-pal, glory, aplendor. 

. hum 16 grave, mound. Lil. a-bam, tomb, sepulchre. 

. pa Jes. scar, birth-mark. Tib. rene, wound; rome, de, sme, 


natural mark, spot, mole, birth-mark. 
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32. *pa J, ware; Tib. d-ba, ware. 

33, pa fq, to role by force; might, lenderahip, Tib, d:bu-t, might, 
power, tule. 

34, pa Fy. n kind of bamboo. Tib. s-pa, a-ha, cane; Lepcha po: 
Burmese wit; Katari o¢; Ahom bat, cane, rattan; Shan war: 
Thade wo, go. 

35. “wat FA, to say. Tib. @-lier, to talk. 

36. “dam FX, rag, earpet. Tih, y-dan, bolater, seat of several quilts; 
‘fan, Mal, carpet, cushion, 

57, *dain i, pool, lake, Tib. lu, pool, pond. 

3B, “dui joj, hole, care, grotto, ravine. Tib, doa, deep hole, pit, piteh. 

89, “dui fay, tube, pipe, duct Tib. dof, ldoi, tube: a hollow, 
cylindrical vesuel. 

40, “Jui vz, pain, soreness, ache. fi or Hi, to moan with pain, 
Tib.. g-duû, to desire, long for; to feel pain, to be tormented, 

41, “din AE, atalk or grain; ME, stalk, staff, cudgel; ZF, stalk 
of grasses and plants. Tib. s-doû, stalk of n plant, trunk 
of a tree, tres (Murmi d'ot, tree). 


4%. Fit ime» indigo, Tib. mit, indigo. 

43. "ilo F6: heavy stone, stone roller, weight, Tib, do, stone, weight, 

44. Find TF: to superintend, to direct, to rule, Tib. b-dog, ta [ossesa, 
to own; 4a, master, lord, self; b-day byed-na, to Teign, to 
possess, 

45. "divk, 20k, tek, wk 45, stone. Tib. ge, small stones; day, 
pebbles, gravel, 


46. 0, d'u ME, to spit, saliva. Tib. d'u, Mo-le, to spit. 

47, leu BE, basket, Tib, ole, le, basket. (Compare also lei {it, luzy, 
and Tib, le-/o, Inxy.) 

45. fix i, atupid, Tib. A-fun, dall, stupid, 

40. "Wii, 次， fe. pottery. Tib, dea (Weast-Tib, a), clay, 
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50, tn A lacquer. Tib. r-tei, varnish, paiuts. 
51. “hop ME, to ewallow. Tib, Jud, a mouthful; hab-hab sa-ba, to 
devour greedily. 
Chinese final explosives correspond to a Tibetan liquid: 
52. *y’ap (i, heroic, hold; “ap, op FF, to gain a victory in 
battls. ‘Tih. r-gyal, to be victorious, victory, king. 
53. "yap ge , to squeeze, to préss, Tib, fer, b-fir, to squeete, 
to press. 
64, *get SE, to aceuse. Tib; g-gol, r-gol, lo accuse. 
55, "div, dro, dak, dzok $F, to err, to make 4 mistake. Tib. q-dzol, 
fault, error, mistake; rdsu, delusion; r-dsu-n, falsehood, 
56. "dik, tek (Canton ts'ek) ff, thorn, to prick, Tib. peer, thorn, 
prick, brier. 
57. *wat FA, to say. Tib. g-bar, to talk, 
“diet, diet fi}, kuot. Tib. m-dzer, knot in wood (see No, 7). 
58, “dat =, to pass through, to penetrate. Tib. der, to be diffused, 
tu spread, See also No. 20. 
Final explosives in Chinese where Tibetan haa none: . 
59, "dip, dep (Ningpo dei) fig, eye-lushes. Tib. r-dzi, eye-lashes. 
60. "diw-k, diu-k, zu-b es to feed, nouriah, rear. Tib, ¢-ts"o, g-vo, 
to fowl, nourish, rear, cure. 
61. *hu-t HP, to dig out, excavate. Tib, r-te, to dig, dig out, hoe, 
eugrmre. 
Final explosives or liquide in Tibetan where Chinese has none: 
62. “giao FE, glue. Tib, r-pya-g, glue. 
63. *giao ZF, to unite, friendship. Tib. gro-g-«, friend; @-gro-g-4, 
to be associated. 
64, *yiew MF, to bind, to twist. Tib, s-gra-g, cond, rope, feathers. 
65: “giao WL, to call out. Tib. s-gro-g, to call ont, to proclaim. 
66. Koo fig, the bright white moon: effalgent. Tib. b-tra-g, bright- 
ness, lustre, 








mt 


= 


EE 


120 RERATHOLD LAUVEXR 


67. do, dco, co (Shanghai cu) 4f, to sit. Tib. so, f~Eu-y-2, 
to. sit, 

68, *diai, dai, sai $=, just now, then. Tib, g-co-d, now, this moment. 

GO. "rai, ts'ai #5, to guess (Aig BE. to guess a riddle), Tib. ts'o-d, 
estimution, guess; feo dee, ted bya, riddle, 

70. *ivai, t'ai AS, vegetables. Tib, {s'o-d, vegetables, 

71. *diai, deat, deoi, dai FE, to cut off (but 25 4b), Tib, g-e-<d, to cut. 

72. Mgiai fff, to loosen; to explain; lo get free from. Tib. a-gro-l, 
to be released from; to loose, nutie, relense; to explain: 
e-gre-l, to rescue, deliver, As to the initial guitoral with 
following + or /, compare Tib, agro, large feather for or- 
amenting arrows, as a charm, éte., with Chinese “gro #4, 
long-tail feathers used as ornaments; Tib, sero, to levate, 
exalt, agrod, haughliness, pride, with Chinese “gio SE, high, 
elevated, 4, high, stately, proud; and Tib, gle, to tall, to 
preach, with Chinese *yiañ Hy, to talk, to preach. 

73. *giei, kai FEF, to accompany. Tib s-kye-l, to accompany, 


74. *yia, ga, ve El, to sit cross-legged. Tib. «-Lyi-t, to sit cross-legued. 


Chinese final nasala correspond to Tibetan liquide: 
75. tron WE, bright, glittering. Tib. g-cer, ray, beam: al, brightness; 
q-t'er; to shine, glitter. 
76. */ian, dam tS, grinved, sad; ee. to le sorrowful. ‘Tib, 人 -sr 
pain, ache, illuess; to feel pain: wwrito grieve, grief, sorrow. 
17. ae dau, dziem, cam a to pierce, eut, chisel ont, SNgTaye; 
iit, to bore a hole, to pierce; Tih. g-2er, to bore into: ser, 
to drive in wmaila; g-ser, nail; g-zov, chisel, gruving-tool, 
78. “lwon “y. to admonish. Tib. e-luf, to admonish. 
70. Sbwon fg), virele. Tib, shor, ok or, aor, Girole. 
The following comparisons ure instroctive both as to the finals 
aud initials of the words: 
80, “Een, doien Ww, to eut with scissors or dhanrs, Tib.. dem-tae, 
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acissore: ¢r'om-po, tailor; ts'¢m-po, seam; g-te'¢in, D-letin-s, ete, 
to sew, 

81. Fam, kin & , eoverlet, quilt. Tib. Mwh-s, A'yeb-s, cover. 

82, "sun, sui a, a pair, couple. Tib, sw, # pair, couple. 

83. %dra-& {£, to make. Tib. m-doa-d, to make. 

84, "luk, deuk, dsok Jf, to be sufficient. Tib. é‘og, to be sufficient. 

85, “bik, plat BE, tile. Tib. pag, brick. 

‘86. *tzok, sok FR, to chisel out, to bore into. Tib. a-deug-s, zug, 
to prick, sting, pierce, bore. 

87. dkivk fe, to eat. Tib, b-Ze, b-za, food. 

88. dan Be, io injure, to destroy. Tib. a-jom-s, to conquer, to 
destroy. 

89. *giao PZ, orafty, clever. Tib, svar, eyrin, clever. 

00. #giao 49, to compare. Tib. s-grun, to compare. 

ot. ‘Yap (Canton lip) HA, to hunt. ‘Tib. fits (probably From *lm-s), 
hunting, chase. Lepcha fyiim mat, to hunt (lyim, the god 
of hunting). 

02. “diai, dai, dsoi 2%, color, gay-colored, ornamented. 'Tib, t-te, 
a-te'o=il, to dye; oa te’o-n, paint, dye; b-tae-g, red ochre, 
earths of differant color. 

93. *d3ok, déuk, deak fF , yeaterday. Tib. (此 a)-r-taani, m-dañ, yesterday, 

04, yañ MS, to be tossed about, as by wind or waves. Tib, g-yor, 
to be moved by the water to and fro. 

05, yah BA, to raise, to hold up, to praise. Tib. g-yai, happiness, 
blessing. Shan pl, to praise; Abom jai, fame, glory. 

06. “ok i, to burn, roast, Tib, s-rey (West-Tib, 3-roy), to burn, 
to roast. The Tibetans atem if “ra, rer: Compara ero, 
heat, to make warm; d-re, hot time of the day; d-ro-bur, 
d-ro-n=ma, warm, d-rod, warmth; Bunan fo-s-ra, hot; 


Ahom raw, raw, rd-n, heat. 
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kwon 128 
ki 454 
hie #47 
hia’ 89 

kia-i 179 
ku-kia 39 
ka-nl 44 
ku-vü-mmo bo 
ko 118 
keto 108 
keni 147 
kou, ant 18 
hou, your 70 
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k's 2 

k'h-i 77 

Lin vin 189) 


ka 414 
ka 148 
k'u 457 
ki 28 
ko, foot 51 
ko, rice #4 
kod 69 


gu-gin 43 
gent 134 
gu-tuu 46 
cu-vü-me 3 
go. 118 

gon 18 
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dusteu oh 
ho, back 00 
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dé 145 


一 一 一 一 一 一 一 


na, barley 416 | 


ci 50 [170 | nn, deed 117 
firma 4 no, dog 78, 175 
TEL 74 nu-kn, mei Of 
@o-l 186 | mi tt 

Malih 185 nie 75 

Pak 199 nist) ABT 
| Fniko 58 nit, heart 106 

d'a 28 hit, morning 12% 


Foun 11 
in 122, 155 


ja, wator 37 

jet yin 101 | 
Ki, hore 160 
4, mountain 70 
pieni 148 


ini, sit 80 
| 


fi 11 
de 7 


lu-yañ 148 
talon 142 
tan (9 
tin 178 
tu, bean 96, 121 


nit-lin 110 
nif Tih ko 444 
nir 122 

no GE 

now Tit 

reo 10 


pa 对 
pan-bu 19 
po 113 
po-lo_ 200 
pu 1349 


pu 410, 106 
p o-bo 128 


fu 43 
fu-aui 1346 


(The figures refer Lo the numbers of the words) 


ban-bo 40 
lu 120 
ho 43 
ho 38 


wu, conire (Os 
wh, cow 4 
wt, cael AD 
wo, Either Of 
wh, head 105 
wo-ki Ti 
wi-oi is 
wy-ten 44 
wui-yi 61 


wel, dragon 23 
| wei, monkey 174 


wei, rithom (40 
wel, slow 3 
wei, year 71 
wei-ma 34, 10h 
wei fl 130 
wel-aan 140 
wen 47 


wn, flower 44 


wo, hog 47 


“wo-wn Tr 


WG Vi + 


wo-lo 197 


oa, fruit #7 
rag, Pair à 
meme (20 
manu 100 


maor 141 


Tah, serpent DB 
mia, white 44 
mi 65 


mit, lower 497 


全 187 


THE SI-HIA LANGUAGE. 


Le, tongue 40 


METRE 


deci, panther Wh | lud-io 15% 


lai-nôû 7 


jth 4: 


ling #3 


ij, mountain T9 lu 168 


lin-a 202 


hit, grent 119 
lin, tortoise 133 
lit, weet BY mo, 


lin-lo H 

lu, body 108 
fri, sensen 147) 
lu, stone 41 


si 10 


yao, furuncs 480 | lu-yi 44 
le,lo,earth, field 40 | Kwan-gul 04 


wih, man. 407 deaitu 0) 
mihi, mot 104 ivi $03 
mu 1 
mel, virtuotin 164 | dee, water 47 
ne, drum 18 den, hare LE 
mo, eyebrows 34 
mo, fre 3 
nid, forest Bo nD 
inh, goal 173 
mo, lewres 4 x 42 
mo, liye 57 | sei 26 
mo, mot 108 
mo, ox 172 yo 97 
mo-jei 180 yao, bind if 
ino-nl 148 yao, day 145 
menii-li 119 
mo yin 102 yi, charcoal 104 
mo-iu 24 yi, fadly 156 
muu-ëu SM vi, woman 125 
mofi-tei 2H vit, light 120 
vit, mark 162 
taal-iig 20 yih, Mur 124, 444 
tan, autumn 1368 | yiti-nn 124 
taan, Chinese 127 | ya, hog 476 
tun, lings 120 yi, sil 100 
bath 168 ye 68 
ten, drum 158 | 
tan, winter 72. rit, bear 24 
tw-ni, man 45 rit, erent 110 
tau-ni, tain 1 riñ-lo § 
teed 7 ro, copper 100 
teh, hare 100 ro, fir 243 
wo, inoontain 79 | ro, wiml 30 
ist-ni, town 148 ra, wolf 2 
tab-ni, wild godes 47 | Yi x 
[| rom 114 
b-ru 21 
da'r-tin 10 
is'fian-niena | fn, hand 5) 


la, rerth af 
tu, stu’ 


le, lo, heavy 04 


la, copper 109 


lo, tiger 67 
li, lo, wind 90 
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so-nin, 120 
sin W 
“ile O 

se 138 


| her: 18% 
hi 174 
hid 182 


a-ko 141 
ha 4% 
u-yi, th üt 
| oo LM 
Liseditr VON 


2. Tibetan. 


krom 2 
dah 40 
tog: 106 
akya-ka 114 
akrag-pa 47 





aw 100 





loi # 
liewe 30 | k'aha SS 
| om 444 big 134 
| facts 11% Kyi 2 
mel, meri 21 koi 47 
| k'ynu 35 
aa 3 | Kro 199 
| Fate 100 | Krum 47 
—wema 184 nik‘ris: 50 
äu-h'uus 190 akur 400 
Le pi 
wih 188 juin 38 
wvra-imi 90 
| san 140 gi-lih # 
si, to die 46 gobi SU 
si, grass 42 | probe 3: 
si, liver 55 | goë-ma 46 
a-na 201 greg-ma 18 
si yin 193 gro 47 


| gla 3 








LE 
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glag 35 fit-ma 54 bu-wan 4 rane 100 
gin 172 | gfien (fim, fen) 192 | Luë-ba 91 tli-ba 49 
glan-i'en 191 | aii 405 | boit. 20 
Ugu-ts‘ige 180 bytern 106 og 147 
dgui 34 tog-rtes 69 dbu 108 | 
mgo 45, 404 | atag 67 | dew tog) | PR 
ia vutw 204 
myrul 4, 106 | nba 138 | 100 
ingrin 106 af 148 abu 48, 22 Hs 
pére 5 eben 68 ébrañ-mu 21 ra 119 
wgrul Sf mto 65 «brut $2. rixsbal 4334 
reo-ba 143 | 
reve 127 | deb-ter 199 ne | ma, mother 422 | lag 50 
reral 的 dom 24 ma, not 08 | lu 47 
二 pa (18 | dre 69 ma-den 86 lus 447 
drod 24 maenahu 424 lug 142 
fim, fia +4 rdo 4 maemo 192 Line 102 
iat 67 ldug-pn 40 mi, man 407 la 445 
tan 47 sloû BO mi, mot 108 li-tog 191 
dut 于 | = mig Sat run 2h 
rinehow 7 ha, nad A mo, me 3 
Fer 7 | nue AD. | 加 区 < 有 ts 20 | Aw 48 
riog 7 | maü-moo $20 | medoû 58 | dar, eta 100 
err-gaiir (66 | rma d'u 100 a 46 
éudi 400 no, | us 418 | mbyi 497 lig 6 
wtin 37 nor 4 emad 137 an 86 
bud 87 gram 45 emin-ma 54 srl (Bonus) 4 
ltags 3 | rm 40, | 
Hu, Ge ma 14 | sisi} 90 mh 66 
lie 40 snake 37 | pte 412 sor-na 190 no. 
a rixwa 44 ee-rak torman SM) 
Pale A7 [re S02 | seme, dnmn-pa 中 [Hu 
Far 87 po its ta 34 90 54 
Fu 47 po-ta 76 | tv'a-lom-pa 66 | som 141 
miin 55 dc £28 tun 186 wol-ba 454 
mila 37 tem 5A mem (32 
mu BT pag id tro 45 nm 007 
ljags 40 pro-bo 128 ri 99 | 
\jt-ba 6 polad 189 no. | nde 47 ali 400 ne: 
| P'ye-ini-le 10 pilot 100 
fia & ing 地 | + 00 iro 406 
fi 445 | ol 106 


ff J 


3. English. | 


néfion 117 
ancients, the 42% 
animal 65 

ant 18 

antelope 442, 448 
aprient {Ai 


anti 126 


hack (4) 

backhone D | 
harley 116 | 
bean 96 
hear 24 
lige 21 
bird 42 | 
bluch 484 | 
lool KA 

hody. #06 | 
Look 52 | 
brain (54 

brother 144,452 | 


=e 
mm | 





eat 181 

cattle 4 

centre 104 

chair 130 

¢hareool 41, 151 
Chinese 427 

con) 44 

con 164 | 
copper 190 
oral 190 
cow 4, 172 
cuckoo 148 


day 145 


THE SILA LANGUAGE, 














day after to- gold 2 | low 437 
morrow 420 goose 07, 148 dongs: 12h. 
deed 117 grass 42 
te die 16 great 4410  magpie 111 
dipper 146 | | male 140 
dissase 04 hair 92 | ton 45, TOT 
dog 447% Lund 50 | mandarin hack 
dragon 23 hare 90, 160 14 
drum 153 latehet mark 102 
duck BO | He) PORE, | Mars 402 
| heart 9, 405 mind 9 
ear 10 | heaven 34 monkey 174 
earth 40 | henny 64 moon 42 
east 82 high 6% morning 120 
ee 32 hog 27, 176 monquite 24 
eug-plant 184 ne, | huly 188 | mother (22, 15: 
elephant 43 honey HA monntain 79 
eye GY horse 8, mouth 7a 
evelnows 54 house 47 | mule #9 
mustard 2 
father 人 | 144 | enntion GR 
female 4154) inch 487 | 
felt 40 init 44 neck 94, 406 
fie-tree 143 iron 3 at night 0% 
five 45 mit 12 
fish 5 Jupiter 493 north, 81 
thes fi = wenn 41 
flesh 48 | Kaki 184 not 108 
Nour +344 kidney Ti 
flower 41 hing 46 orange 44 
fly 20 ow! 147 
foot 54 ladle 456 on 4, 172 
forest #5 lake 404 
form 118 jamp 178 palin 1 
fowl ME, 470 law 163 panther 26 
fox 90 Light, in weight 120 | peavock 107 
frnit WT, 121 lon 198 peur 90 
| furnace 180 lip 37 plenix 33° 
liver 5 pis 97 
galuxy 180 fon house 455 | pigeon 148 
gall 56 Limgan 193 plum 185 ‘ 
genuine 77 lotus 440 
goat 173 al 1} quail 448 
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radish 00 silk 160 wallow 148 | Water 37 

rain 12 silver | swine 27 well (14 

rat 20, 171 anake 22 | west KT pu, 

raven 449 snow 38 | throal 100 white 135 

relatives 422 south #0 | tiger 67 wind 49 

ribbon 140 “parruw 140 tongue AY winter 72 

tice Bh eplder 159 tooth 58 wise 105 

river 100 | spleen 199 | tortaise 138 | wol 95 

rœul 47 poor 456 town 47 weman 125 
spring 7 tree Al word 1407 

enddle # spring (water) 114! true 77, 106 world 108 

sult 13 vlog At | | worn 2 

eerpent 98 star 424, 444 | idergarmant 400 

sheep 68 stomach 60 | year 70, 74, 446 

rhee 179 etonn 4f Ventre 1) Yellow Hiver 100 

shoulder 425 surtner 74 vinegar 1860 





Addenda. — Two valuable studies of Chinese echolare have mesawhile reached me, 
一 Mierttion on the national writing of the Si-bin DE EF fal SE pe ap 1 
La RES Re ii 其 (ecompanied by good reproductions of Sika Antiquities) 

om oo Jmvewtigation on the Sithie temmslaiiens ef the Setdbarma-ponderike-itra Cp 41 
Oj SS SE SE BR AE FE ty to mas BE Gi DE. 

P. L4 Ta the language of the Min-kin, à ls ihe sua) | (Litrann, stavidrapes, 
Vol, VU, 1018, pp 678, 692). 

Pf. 112. The following may be nddel to the hae *yug aug ("erookel, bot": "pad - 

Char"), “pak Epil] (“leather alt), yom 但 (wokeiry wo Ff + “banchihnok” 
a ae to Tiketan geeye, “hum, lomp'), assis ales Cosmet, Cam Pid lata 
p. 168. 





NECROLOGIE. 


a 
Jean COMMAILLE, 


Nous avons le vif regret d'antonser le neurtre à Angkor, dans ed 45° année, 
de M. Jean Commaizze, attaché à PKeole Francaise d'Extréme-Onent, en qualité 
da Conseraleur des monuments du groupe d'Augkor auquel il à consacré un 
certain nombre de madnioires ') 对 €, 


Ll} — [Rapporta sur les travaux exécutés à Angkor.) (Sell, Boole franc, Et. Crimé, 
VITE. 1005, pp. 278-204, 691—80$; IX. 1004, pp. #19—4) 

— Le Crépuscute des Dfeux (Meoue Indo Chinédie, 15 mara 1008, ji 383—242.) 

一 Les Monuments d'Augkor, (fbét, 1910, Mal, pp 404-2743 Juillet, T—14; Août, 
Lit—151; Getohre, #40—054,) 

— Guide oat Raines d'Anzkor, — Paris, Hachetie, 1919, in-12, pp. 242, 104 grav. 
ut 3 plage, 

一 Notes wu ta décoration vambodgionne. Hanoi, 1915, gr. in-8, pp. #8, 49 pl, fie 

Rutletiw Erole fraurain d'Ert Crea, AIT, Nu à 


BIBLIOGRAPHIE 
Des Dounnes maritimes chinoises nous avons regu; Returns 
of Trade and Trade Reports, 1914, — Part IL — Port Trade Stotistios 
and Reporte, — Vol. ¥. — Frontier Porte (Lung chow to Ya tung) 
and Aiachow Statisties, — Part TIT. — Analysis of Foreign Trade 一 
Vol. IL 一 Ærports (with Appendix). (See 7. 2, 1915, p. 696). 一 
List of Lighthowee, Light-vessels, Buoys, and Beacons on the Conat 
and Rivers of China, 1916, au nombre de 1200. 


M. le Dr. Berthoid Laveen, notre Collaborateur, a donné à la 
Geographical Review pour Avril 1016, un article sur nn manuserit 
Mo-so rapporté de Chine par feu M. Francis H. Nicwots, avec des 
facsimiles. 
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Nous avons aussi rego de Chang Hai, les Réglemants ot Pro- 
gramme pour 1916, de l'Université Aurore. ¢« L'Univeraité l'Aurore, 
dirigée par les Porea de la Compaguie de Jéeus, ost ouverte nus 
étudinuts, catholiques ou non, de tontes les provinees de Ia Chine. 
Son but est de donner aux jeunes gens qui ont terminé leurs étuiles 
acconinires l'enseignoment supérieur dont ila ont besoin pour cam- 
pléter leur formation intellectuelle et se préparer aux carrières 
tilministratives ou libérales s. 


La Procarn des Missions Frunciseaines à Paris vient de publior 
un Atlas des Missions Franciscaines en Chine dont l'idén première 
fut due 中 y a vingt-cing ans à Mgr. Poros, évêque de Jéricho 
(en religion frère Marie de Brest). Cet Atlas comprend outre ane 
Carte générale de la Chine dix cartes des Vicnriats apostoliques 
qui relévant des Frères mineurs, à savoir: lo Chan Toung septentrional 
ot oriental, le Chausi sepbentrionnl st méridioual, le Chensi septentrional 
ot central, le Hou Pe N,0,, méridional et oriental, et le Hou Nan 
wéridional, Ces cartes désinées par le cartographe R. Haveznmans, 
out été tirées par l'imprimerie Monrocq, à Paris; leur exécution est 
particulièrement bien soignée, C'est le premier travail de oe genre 
que nous possélons sur les Missions Franciaeaines de Chine alors 
que Îles Missions Etrangères avaiont publié an 1800 on très bel atlas 
de 27 cartes dé à l'abbé Adrien Lauxar. Cet Atlas est aceompngné 

d'un petit volume de Notes géographiques et Aistoriques sur les Mireïons 
Frakelasation in Chine, écrit par le P, Pacifique Marie Onanors, ancien 
missionnaire au Chan Toung, qui en forme un complément utile, 
malgré quelques errears, par exemple, p, 13, Mamcov, n'est pas le 
fils de Kowvovx; l'auteur ignore les éditions d'Ononio de Yurx et 
de Conoren, 


LE ROYAUME DE WOU ET DE YU #58 
EDOUARD CHAVANWNES, ') 
AVANT-PROPOS, 


A In fin du ueuvième siècle de notre ère, la dynasties dés 
Tang FF était en décadenve, Le rébellion de Houang Teb‘ao ri ii, 
qui avait mis pendant dix ans (874—884) l'empire i feu et à sang, 
ne ful réprimée que grâce à l'intervention des Turcs de Li K'o-yong 
ra © LA FH ct à la défoetion de Tehoa Wen 东 EL. qui, pour avoir 
quitté le parti des insurgés et s'être soumis à l'empereur, fui nommé 
gouvervenr de K'ai-fong fou, A partir de ce moment, ce fol Téhou Wen 
qui exerga réellement l'autorité dans la Chine contrale; ce fat lui qui, en 
907, fonda une nouvelle dynastie, colle des Leang postérieurs 7p BA 
dont la capitale fut K'ai-fong fou. Mais les Leang poatérieura durent 
bientôt céder la place au prince ture, fils de Li K’o-yong, et, pen- 
dant cinquante anuées (907—960), nous voyons se succéder dans le 
Ho-nan cinq dynasties Fj, {€ dont aucune ne sut nesurer aa domi- 
uation d'une manière durable; il était réservé à In dyunstie des 
Song Fe, établie on 960, de reconstituer l'empire chinois, qui, à 
vrai dire, avait cessé d'exister réellement. En offet, à la faveur des 
troubles qui avaient précédé et suivi la chute des T'ang, non- 
seulement Les peuples Lurburés du Nord et de l'Ouest étaient 

I) Le plapert des teriee tradnita élaprés out Elé lus avee lé concours de mou ami 


M. Tehoo Mis-kion Ae aE HE à qui l'exprime toes mes remerrimente. 
. 


Tt) EHDOCARD CHAVANS ES, 


devenns meunçants, mais encore toutes les provinces situées au 
Sul ét au Sud-Ouest du Ho-nan s'étaient plus on moins aürerts- 
ment rérollées of avaient formé des royaumes indépendägts, Parmi 
ces royaumes, celui de Wou et de Yue GE EE [M], dana le Tebo- 
Kiang, a laissé une trace durable dans l'histoire. 

Le fondateur de cette principauté fot un certain Ts'inn Lisou Be FE, 
né én 852, près de Hang-tohéon #7, Mi d'abord foox-saunier et 
chef de bande, il devint en 878, un condottiere que les nutorités 
militaires de is région de Maug-tcheou prirent à leur solde poor 
repousser les troupes robelles de Houang Toh'ao, Ln dynastie des 
T'ang, sur son déelin, reconnut les services de l'aventurier on lui 
confiant des diguités de plus en plus élevées et en le nommant, 
en 902, roi de Yue ff Æ (Chao-hing fon), et, om 004, roi de 
Wou HE Æ (Haug-tohoou fou). La dyvastie des Leang confirma 
ces titres, et, en 907, le reconnut comme roi de Wow et de Yue. 
De iG Æ- Dès O21, ut peut-être même avant, Trien Lieou, 
profitant da la faiblosse de la petite dynastie des Tang postérieure, 
s'iutitula roi du royaume de Wou ci de Yue 5 RE fe EF; par 
Vadjonction du mot fg «royaumes, il affirmait ninai se quasi- 
indépendance; en fait, nous le voyons agir désormais comme an 
souverain autonome of envoyer de aa propre autorité des ambasss- 
deurs par mer au royaume coréen dé Sin-lo #7 HE, aa Japon, 
dans le royaume tongouse de P'o-hai jG} fff et chez les K‘i-tan 
2 FF. Quand Tien Lieou mourut an 082, figé de quatre-vingt nu 
aus, il léguait à son fils une autorité incontestée enr In région 
dont Hang-teheau était le centre. 

Taies Yuon-kousn Se FC HE, qui herita de son royanme, avait 
las qualités d'un homme d'état, mais jl devint fou et mourut uprés 
neuf anus de tégne, de la frayeur que lai causa un incendie. 

Tsien T'es $e fic. fils da précédent, n'arnit que treige anh, 
lorsqu'il monts sur le trdne; il mourut en 047, bgé de vingi ans, 
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Il eut pour suecesseur, d'abord son frère cadet Tien Tong fr 
bientôt. déposé par un des vieux généraux da royaume, puis un autre 
de sés frères cadets, nommé Ts'ien Chou SE i: c'est ce dernier 
qui, en 078, dat abdiquer son pouvoir entre los mains du sécond 
empereur de lo dynastie Song. 

La chronologie des privcos de ta lignée dont Tsien Lieou fut 
le fondutaur peut être dressée comme suit: 

Ts'ien Lieou $B 5B, num posthume Wou-sou +. nd Île 
10 Mars 8521), mort lu @ Mui 932%), 

Tyien Yuan-kouan $8 JC FE, nom posthume Wan-mon x Bg, 
cinquième fils de Tsien Lieou; il est #6 en 887 ot mort le 17 Septem- 
bre 941 *), Th w réyné neuf ans, de 952 à O41, 

Twion Tso $e LÉ, nom posthume l'ehong-hien jE MR, fils nine 
de Tsien Yuonn-kouuns il est né en 928 ef mort en 947%); il a 
régné six ana, de 941 à 947. 

Tsien Tsong $ÈLE, nom posthume Tchong-souen Ht JE, frère 
cadet de Ts'ien Tao, 

leon Chou $e 4H, nom posthume Tchong-yi id ES, Heuviéme 
fila do ‘I'v'ien Yuan-kouan; il ést né fo 20 Septembre 929 ef ent 
mort le 7 Octobre 088 4}; il a régné de O48 à 978, date à laquelle 
il remit tout son royaume eutre les maine des Song. 

Le brevet de fer qui reconout à Te'ien Lieon le titre de gou- 
vorneur militaire des deux régions dont Hang-teheou fou et Chuo- 
hing fou sout respéctivement les métropoles, est daté de l'année 897: 
on peut done dire que c'est à partir de cette date que le royaume 
du Wou et de Yue fat eoustitné en fait, sinon en droit: c'est ce 





1) Cette date execte none est fournie por Jes deme curios epécimems lt plaquettee 
relutives an jet des dregous dont out parlerons plus fom Qu, Hit, L 47} 
M) (CE, Kia muni fed ode (chop, 198, pu 6% ent, TI 
前 CL Woe de de, chap. 07, p-2", col. 10 et Sony che (chap, 450, p 3‘, onl 8), 
4) Gt Won dai ote, chap, 67, pe 4, tol. 3—4, 
8) CI Song rly (chap, 480, pe 5", cul D). 


一 上] us 
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qui explique pourquoi une inscription de l'année 1925 reconnait au 
royaume de Wou et de Yue une durée de quatre-vingt un anes *) 
(du 4 Septembre 897, date du brevet de for *), jusqu'au 9 Juin 978 *), 
date de le soumission de Twien Chou); mais on peut aussi faire 
remonter l'autorité de Tien Licon à une époque antérieure à calle 
of olle fut consacrée officiellement par le brevet do fer; on ntiri- 
boern alor ad royaume ile Wou ot de Yue une durée de quatre- 
vingt quatre années *), où, en chiffres ronds, d'un sidele *). 
L'avestare de ja famille Twien n'est pas un fait isolé dans 
l'histoire de la Chine; plusieurs autres fonctionnaires araient profité 
de l'afftaiblissement dû pouvoir central sous les cing 1lynasties pour 
se tailler des principantés indépendantes, Mais, pur une destinée 
infiniment rare, les Tien évitérent |a ruine qui atteignit In plupart 
des usurpateurs: ils surent toujours. conserver les sppurences du 
loyulisme; tout en étant autonomes de faits, ile eurent assez d'hn- 
bileté diplomatique pour suuvar los apparences eu gardant, avoo les 
souverains éphéméres qui se suécéduient sur la trône impérial, des 
rapporia de sujet à souverain, Lorsque la dynastie Song eut enfin 
rétabli In souveraineté ubsolue du File du 0iel il purent faire leur 
soninission sana jittendre U'élre réduits pur lea armes el, quoique 
dépossédés de leur territoire, ils demedrérent eomblés ie richesses 
ét dhonnears, Une réunaile si exeeptionnelle à émerveillé len Chinois; 
le poëte Son Che l'a célébrée en 1098 dans wu éloge en vers; ") 
ello a été invoquée comme uv précédent par les princes aborigénes 


de Ta-li qui, en 1254, fireut leur soumision aux Mongols’). 


bear 


rang pat, 1908, pe 27, b 101. 
3) UN. de 


au 
la teste de où Urewet dus l'Apgeniire [ du perdi article 
3) OÙ Pane fu eke Ho Gelgr 8) pV) 
4) CL Tiny fon be fo, chap 24, pu 2, 
5) Woyex, daus Un chepitre 480 de Sey che trudait plus lain, ln regoëte do Tsien 
Chon om date de À juis UT 
6) Vogel plus lulu l'Appeudier TV, 
7) Cf Miuseription de LA done Jr ru Tohong-cheuig h Tul foo (7° ume paw, 
1006, p. 21—S6 vt apicinicment p. 26 
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L'histoire des pritces de Wou et de Yue nous est exposte 
principalement dans Le chapitre 133 de lancienne histoire des cinq 
dynasties #2 ih. 4 bi et daus le chapitre 67 de l'histoire des cing 
dynasties ft #. Ce sont les deux textes dont nous donnons 
ici Ja traduction intégrale. 

L'ancienne histoire dea cinq dynasties a été rédigés au debut 
de ln dynsstie des Song par uné commission dont le membre le 
plus important fut Sie Kiu-teheng FE BF YE: le décret qui ordonna 
de lu composer est du 29 Mai 973; elle fut achevée le 6 Décembre 
074 '); elle comprenait 150 chapitres, 

L'histoire des cing dynasties eu 74 chapitres à été écrite par le 
céläbre Nyeon-yang Sieou (Bt By $F (1007-1072), Après la mort 
de Nyeou-yang Sieou (25 Octobre 1072), le mannserit resta dang 
ei famille; mais l'empereur ordonna qu'il Ini fit remis, et, par om 
déeret an dute du 4 Juin 1077 *), i prescrivit de le déposer dans 
les archives du palais I TY eut done dès lory deux histoires dés 
cing dynasties, l'une était celle de Sie Kiu-tébong et de ses vollèques; 
on in désigns sous le nom d'Ancienus histoire des cing dynnstiss 
TE Tt. 4h wy: l'autre était le livre de Ngeou-yang Bisou, qui était 
intitale primitivement Mémoires historiques sur les cing dynasties 
Fa. 4 BE BE. et qui fut connu dès lors nous le wom do Nouvelle 
histoire des cing dynasties. fy 4h 出， 

Sous la dynastio des Kin, en lu septième année l'ai-ho (1207) ti, 
on décret impérial preserivit aux directeurs oMiciels dés études de oe 
servir exclusivement du livre de Ngeou-yang Sisou qui devint par 


L) Cen tndisutions prévus me Annie dene le Foe dus =a 海 (eben, 46, p. 45") 
de Wong. Yimg-Lin 于 KE ib (1 28a—-1 210). 

dy GL Tw. dad, chap. 46, pp 45°. 

3) OF le rapport aa 本 es 1175 A K'len-lome: il est inlitulé Kiera so tan rhe PE pee 
& 4. ct Bil He a. et ee trouve Inrmédinlenmnt arent Le table dew matières du 
Wines mes dai de dane la rémpresmun de 1885 qui fail partie du la milloëtinn des hist 
riens eanonigqune jublige pur ta \itesire du Poe ces din dede À Charg-bal, 
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excellence l'histoire des cing dynasties 了 ft sh; i partir de ce 
moment, l'ouvrage de Sie Kin-teheng et de #es Collignes cesss d'être 
imprimé: i] disparut peo i peu et #erait deveno introuvable si, par 
bonheur, il n'avait été presque intégralement reproduit sous forme 
manuscrite dans la fameuse encyclopédie Foug [a ta tien ge 86 I, 
compiléa de 1403 à 14071), 

Cependant le Fong lo to tien est une sorte de dictionnaire où 
lea mots sont rangée par rimes; pour y retronver les disjecta membra 
de l'Ancienne histoire des cing dynasties, il fallait se livrer à un 
long travail de patience; une commission nommée spécinlement par 
l'empereur K'ien-long fut chargée de cette tâche; elle présenta le 
résultat de son labeur au débat du septième mois de la quarantiame 
aunée Kisn-loug (1775); elle avait regroupé dans l'ordre primitif 
les citations du Fong fo ta tien; elle lea nvnit rectifiées où com 
plétées par d'autres ouvrages: de l'époque des Song of se trouvaiunt 
quelques passages du livre perdu. L'éfition ainsi reconstitude est 
faite avec beaucoup d'habileté: maiz il est évident qu'elle reste, 
malgré tout, un peu suspects d'arbitraire; des erreurs ont pu êtré 
commises dans le classement dea matériaux et des omissions and dû 
subsister: ai jamais on retrouve on exemplhire dés Song de l'an- 
cienns histoire des cing dynasties, il eat vraisemblable que do nom- 
brauses corrections devrout Gtro apportées au texte reconstitaé sous 
K'ion-long. 

Ce texte qui, pour l'instant, est lo seul que nous ayous à notre 
disposition, été imprimé d'abord dans le Won ying tien ten tohen 


pum chou Be BE Be JR 22 fiz HE). 1 + à en outre one édition 


QUEE M. Mayers, dees Usine eevee, vol. VI, 让 W15S1A. Sur tn destyostion, 
co W000, de la plijart des volumes qui mbsistaient alors et war Jey qualiques débris qui 
wot etr murs, vytt Aariasesn date HEV ED), vol 7X, p S28, m D et vol. KEE. Ne à 
“a Nad- tach 

2) C6 le Hanoi d'e sim mew Fee Bi AE EL ition de Chang-hei (1896), 
chap. Bp 4. 


LE ROYACME DY WOT ET DE. TUE. 185 


du palais SEE 本 qui est vraisemblablement celle qui fut faite lors- 
que la commission out demande et obtenu en 1775 que l'Anmenne 
histoire dea cing dynanties fût jointe, comme l'avuit été précédem- 
ment l'ancienne histoire des T'ang, à ln collection dea vingt et on 
historiens claasiques publiée en 1746 sur ordre de K'ien-long: c'est 
sans doute cette édition qui est reproduite dans la collection dés 
vingt-quatre historiens réimprimée à Qhaog-hai en 1888. Enfin, 
dune les dernières années da dis-huitiôme siècle 1), ta libraine 


1) Cette réimpresion ty San ye chan fong fait partie d'uoo collnetion dew historicne 
eanbélques qui je praséde, à l'exception des dfémairer historique de Saewina Tien et du 
Ti'ien Has chua: Je vole le décrire britvement, car le mule notice oh I eu soit uration, 
i ma cnnnaieeure, heal poi tout à (ait etante (cf, Miay no dormir ome foe chose. low 


47 oe A if Fe SH. whey. Te 1118") Lew dix-sept premiere hivtn- 
riews be sank autres que la orl bat des dis-cepd bietariows imprimée dans la premitre 
moitié du din-septiome videle par Man Tein E r= lis propriétaire du famenx Ki koe ka 
we 去 Ha . en effet, lie piendhes dé cone édition de ti kon ko Curent venues an 
Sag ye chan. fang qui oe brmurnit & -Sontebooe ik Hy fof, Hom fo chow ss, chay. 3, 
je D", et c'est pourquni tn San ye run fang put en (ile mage. Les dis-eept historime 
imprimés avon les planches du Bi bou ko se Matingaeet par ln mention Al du ko I 

ot les male a texte corres! du Macs 毛 FE TE Ay qui wnt grarfs aur le 
tranche de La pags inlilalé of de Ja page Hunle de elneun chupiten; en onire, andre 
du Etre de cheque chapitre (enuf das te Heon Haw chow vt te Sau onu the), ef très 
coureut avai à la Bn dew ehapltres, om ul an canket portant ine mote alerte dew Sang 
rar a fixe par Mao: Foug-lan, originaive de K'in-teli'aunn © 过 川 Æ E 前 
& 5E he Ay | enfin, la première page de chaque hivtories eontiont, à La galls du 
tire de l'onrruge et dn l'indination du eas gramive divisions, La mintios de lenges de la 
période ta'ong-beheng LUS LAN ol, lee planthes cat tb raté 3 Now APRES ainat 
que in Hom Haw chen à Ole sravé to Lda, le Tite eu en LGÉS, ln Sang efow an 164, 
le Naw Teh chow em 1607, be Leamy ehow ent 1088, Le Tell en chow en iat, le Pa Wi 
‘dod on 1008, le New Tete clin eh Lt, le Sound ebde en 1085, le Naw cde en LH, 
le Pei-ehe eu 1630, de Won tot ole ee Lard, Pour te Sas dine toda, La Wei tow en la 
‘eng edna, la première page est abenie dans mip geemplaiee, umole las volumes dit Ki 
Lou Le de lu Bihlisihéque Nationale couse downen) teapertivemen! les doles da 14 1636 
et 1020 Gel Coadigue | Conran, Ne 4646, BAM, TI—40). Ces dis-mipl histories 
graven poe le ki Lou La int auivis dé vue que 8) Chetith'en Fée 世 Ea: orhgimmite 
de Bit RG JAP, propridinie di See yu chan fang, à fait graver à Iu fin da dit- 
baitikme hfècle pour ine compléter; dune cette nouvelle serie, qui porte oo hag de la 
tranche du cheque gage |e mention. Sea ye chen fang Tae aE ily Fi om troure Ve 
Fomp tou vie toe RE HIS BE BR na Hinidire des Sang à l'époque où leur enpitale 
était K'ai-fomg fon, dont l'auteur, Wang Tithing ÆE 4: éerivait were 1175 : puis le 


= at — be! ee Le Ty 7 a 
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Sac ye chan sang $e BE [LY FF a fait une réimpression de l'édition 
du Wou ying tien tem tohen pan chou. 


Nan Song chon Eo} Spe pep ov Histoire des Song À l'époque ait ite s'étaisot transportés 
dans le Sud, dant aitanmr Tien Checheng SE 十 $f, fut regu premier & lexaman 
do palate en 1610; puis le Aétas dono fede +2 J} 国 FE tt le Ta Bin bons teas 
Ke & Hi RE qui it den courtes Hlatuires dus dypautieé Leis of Kim dun Jie 
subeurs étabeui de l'époque dés Some: vient enfin le Yawn che dei pes TE HA RE oe 
de Chao Taan-\"ing 到 ia 7 (1600). Les pisnrtes de ee daraior ourmge ont été gravées 
per Si Chetch'en oo 1708; celle du: Nan Song chou eu 1707: enfin, en tite de Tomy dus 
che fio, on remarque dos préfece du Sle Kid ourn wl BY EF et de Jovan Yuan 
NL 7G dalées toutes deus de 1998, gal tous mautrent que cet ensemble de réimpressinns 
etait enmpriy moe Le oom de à Hidoriens epécinuxs des Sang, ley Leso, des Kin ni des Youn © 


x iz > 元 JC il Lik D'autre part, Si Cheteh'en grove aan jon planchen de 
ancioune histoire des cing drnarties Hj 五 ft Hh, en reproduisaut be teste publié 
en 1275 oo pou apres das le Min bony den fais félien pus ¢how eee planchers portent 
aussi) ln menting Bus ye chan LE inseriie sur lh frusehe de chaque page. finfla, pour 
omplitar ts colloetlun, Iw Ming che YJ HE tot encore gravé d'après l'édition princes 
de 1739, cute. réimpression ne porto nncune jodirsticn dé date mi de len d'hmpressbon , 
mais, pur dom furmat ef son brochage, lin appartient évidemment à la mémo rie que. Les 
autres histoires] fli forme aver alles ume cullection dont les t'en sot suméroté d'une 
minuitre poutine, Ie premier d'u des Mémoire Aieforigues de Sidu-tme Ty'lun Mant affects 
do numéro | et Le dernier iso da Miey che portant le musée OL 中 eat dowe trié pro- 
able que celte réimpresion du Mee che d i être falte à fe de do dirhattième nities 
per & Cheteb’en pour acherer la colletieg qu'il avait faremdte on réimyrimant les dir-sspt 
bistorives ay mure des planches du Ki kee ko, et am y sjoûtant, d'une part l'auvinane 
histoire flee cing dpanation el d'anire pari une ucrin d'histoires particulières des Song, des 
‘Lenn, dus Kin ot des Youn, 0) est à remarquer ceprodant que be Mény ee à dns pages 
de 10 oclonmes à vain. de 二 | mote pur potonnn, tandis yun les autres histuires, yis'elles 
sotaut imprimées ave dee plawebre du Bi tou ko oo mere des planches du Bas ye lun lung. 
ont wniiermement des pagre de ES colomves à raiauu ile 2S mada par culs: d'ustre part, 
Les planches di Ming ede moanrent on haüteur do #11 à 224 œalllimdtres, bonds que, pour 
Les witres hisinires, la haviour des pianihes onelllé entre 254 of ik ailliaitres. 


La 487, Le Kinng man ht Vis ZT. BAG BAP Je où Kin line cles hi > [Bb 
de Nanking » publié one Fénapression des maire premiére hivtoiren de l'édition 
du Ki koo ko, à seme le Che K, lo Tview Haw lun, le Howe Haw chow ét ls San 
, doen dede) cœtté Péiipresitts est fntüroante cer elle repreduld rigoureusement dn Ji 
r pueltion des pages i ae wee oe be trate dee ceraciires dt gn pes plas gran 
que dune les pluie 加 oi Ua, A fu de chaque ehapltw om scimprimd wi en 
avec hee mata 6 A Kk RE 本 刊 a(irevé 人 

de Kieling, à (omitetion do Gate du Ki bon koe, 
Ta Wibhothique Nationale (foods Paille BW 103), poule sue snipe réimn pression 





| 
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Pour ce qui est de l'Histoire des œiuq dynasties de Ngeou-yang 
Sieou, jé possède 1° l'élition du Ki kou ko dont les planches ont 
été gravées on 1030 et out serv à faire un nouveau tirage à In. 
fio da dix-huitidine sièele sons la direction de Si Che-tch'en 席 
{lt Ei: 2° l'édition de ln collection des vingt et un historieus 
entreprise sor l'ordre de l'empereur K'ieu-loug en 1739 et terminée 
en 1746; réimpression de 1888 par |e libraire du T'ou chou tai 
ich'eng à Chang-hui: 8° une édition japonaise dont les planolies 
ont été gravées ion 1773 et complétées (probsblement parceque 
quelques unes d'entre alles praient été perdues) en 1815; celle 
édition n été revisée par Hori Srisho $f TE ##. appellation Nanko 
PS fai], ot contrôlée par Minamoto Yokihiro J 2 BL, appellation 
Kunsoki $f fg]: ce dernier nous a Inisaé ane préface datée de 1772: 
il s'est fondé sur une édition des Ming unnotés ap pur Yang Chen 
#2 A (14881550) et contrôlée A par Tchoug Ming-teh'en #f 
Py Fi: les annotations critiques de Yang Chau sout vraisemblable 
ment celles qui figurent ag haut des pages: 4! une édition du Wow 
tai che Hi Fe FR SE EU qui a été pabliée en 1910 pur Tacou Che- 
heng Sa] HE Hj: elle reproduit en fae-simile une belle édition ides 





des quatre premiers Ulsinwcioen de Védition do Ki koo bo: mais ete rénmpressdian, qi 
et litbographiqué st ew pelis foramni, ne resemble en rien à {edition ergiuals pour ls 
fureur des rarmetères, Le mennbre des cofturiires A la ligte ot ie gombre des lignes à le page) 
die n été faite en 1900 À Chang-bai per tu librairie Vies she that AG Ey 72 
Sue ie tranche de ehonwes des pages de pes quatre hietarres on Hii, d'une port, les conte 


ch imitating db l'édition du Ki kom kow Pip HBR Py FE) AR. ot, d'autre pant, 


members a benprnesiinn révieds du Tieu rhe ichal » Bi Ay ie 校 A] Les indications 
de l'édition du Ki Bot too at eajet de la gravare des pionches ont étd anjprimméen. 

Diane l'édition pablite per le Ki bou ko antérieurement à le réimpression du Sao ys 
chon fang, de format exteriewr ext plus petit eu hauteur 26) mm mi View Ae SAN mm), 
quriqua les planches soient les mêmes, Un exemplaire que Le pusièle du Tr'ies Han chose 
durs cette édition primceps pous apprend que ‘ex plaaches ent dé gravées en LME. 

LL est A rémnrquér que, dans Medion du Ki kon ho, lu Cle 45 de avg Ts tem 


need Reem parte que du seul commentaire de ei Yio LA A . 


= | 
mle 
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Song méridionaux retrouvée ac Japon par Yang Cheou-king 45 
守 M: cette réimpression forme douze fusciculee dont les pages 
out [2 colonnes, chaque colonne comportant en général 22 mots. 
Do ta postface de Licon Che-heug, il résulte que les érudite chinois 
contaissent encore, common auciennes éditions du Wow fui che de 
Ngeou-yang Sieou: 1° l'édition des Song qui comporte 10 lignes à 
la page et 19 mots à la Hgnei 2° l'édition des Yuan dite du 
Tehoug wen chou yuan SE BC Be Dé: 9 l'édition dés Ming dite 
du Kouo teeu kien de Nanking 页 BE; 4" enfin l'édition de Wang 
Wen-cheng ÿÆ 30 ER (docteur de l'année 1511: ef, Ming che, 
chap, 198, p. 8%, dernière colonne), 

En-dehors des deux histoires des cing dynasties, j'ai consulté 
le chapitre 480 du Song ole 3 SA qui contient la biographie de 
T'rien Chou SE (i, dernier eouvernin de Wou et de Yous, et collés 
de trois de ses fils et de quatre de ses parents: j'ai traduit inté- 
gralemont la partie de la biographie de Tsien Chou qui se réfère 
à l'époque où le royaume de Wou et do Yue n'avait point encore 
fait an soumission totale aux Song: on + trouvera un récit officiel 
qui déoature souvent la vraie pliysionomie des éténements on repré- 
sentant sous un aspect idyllique lea rulutions dé Trien Chon ave 
les deux premiers empereurs ile lu dynastio Song; pour avoir une 
vus plus juste des ehowes, il faut coutriler le Song che an moyen 
d'autres textes lustoriques, notamment ceux qui sout disséminés 
dana les premiere chapitres du Sia Las the long ben th ang p'ien 
i À Ter HAGE Fe Fh, achoré par Li Tao AS BF on 1174, 
dass les dorniera chapitres du Taeu tehe long Wen ia 8 
terminé en 1007 par Bseu-ma Kounug tj] 46 et dans lu 
Tong tow che tio Ci 都 事 x écrit vers 1175 par Wang Teh'eng 
(i. 


J'ai glan€é encore quelques renstignements dans le Wow tai oh 
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pou} Æ Lin 由 fi (compléments à l'histoire des cinq dynasties), 
en 5 chapitres, composé en 1012 pur Tso Yo (is) , appellation 
Kini-li FP et puis dans le Wow gue pet che SEE fifi HE dont la 
composition remonterait à la fin du dixième siècle, s'il est vrai qu'il 
soit l'œuvre de ‘Tsien Yen &E (i. frère cadet de Tsien Chou Se 1H 
(ef. Seau Kom taiuan chou trong mou, chap. 66, p. 2ga—b, ce livre 
à été réimprimé dans la 19 section do Wow din tohang kon tf ony pien 
7: 林 党 k& He fq): j'ai aussi consulté ls Wou kiun tohe") Fe AFT 
25 (Traité sur la cotumanierie de Wou) de Fan Tch'eng-to 6, 成 K : 
appellation Tohe-neng 至 AE (1067-1134), et Les débris du Aveow 
yuo: tehe) It jal 志 rédigé au commencement da ontième siècle 
par Lou Tehen 路 die. appellation Tseu-fu >} $2, achevé par gon 
petit-fils Lou Louen [Py Sa en 1064 et compléte dans ln seconde 
moitié du douxième siècle par Tebang l'ang-riug ig FE ip. *). 

A côté des textes proprement historiques, l'archéologie et l'épi- 
graphie peuvent aussi êlre consultdes avec protit Dane l'appendice I, 
nous avons publié ce fameux brevet de for de l'année 807 qui est 
le seul spécimen aujourd'hui existant de toute aye longue série ile 
monuments analogues, Dans Vappendice [I nous avons traité d'une 
inscription de l'année 908 qui intéresse le culte devenu maintenaut 
si populaire da dieu des murnilles et des fossés, Dans un prochain 


1) (Mitluthique Natiownte Coms Peltiol 入 N° 1406): réimpression {nite en 1882 
pre Sung ‘Tet-Yose 宁 JE T- | | 

=) Kdition du Chere chan da free close 5 山 He] fhe #- Sur Fan Tri eng- 
ia, voyet |i longue inscription fapersite que lui a eomeerfe en L100 Teheon Lists | 


ih 大 dans le Pip pose viv dap of. [i i i | hep. 24, pe Ts"), 


3) Kibina du Cheus chan da feng. han. 





6) Je n'ai pas ew acces QUE One ragee wolrande: le Gly homo fed 'qiaem fa" atm 十 | 
FX ie Wou Jou-trh en Si tT: pr . V'anteur recat an grade littéreire en l'année L070 (uf. 
Sie d'en teins clued ia mn, chap. 06, p- 25°—20) | — le Taies whe sree bi RE 民 Æ. 
AE compere per Tien Ohetrhan GE {it JAG fe l'époque des Song (ef, Kuw yur ta’ aug how 


lien chow mine x Joy 4 x = jthap. 42, p. 9) — In Pie teur pes 
Fe JE Gh 4 EE Be A pur Peo Fou-L'al fig i ae 
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cumére des Mémoires concernant U' Avie orientale, nous nous propo- 
sous d'étudier Ja cérémonie taoïsts du jet des dragons 42 We: 
deux petits monuments du royaume de Wou et de Yue, à savoir 
ane plaquette de jade eb ane plaquetie d'argent toutes ileux dlatées 
de l'année 929, nous apprendront en quels termes ¢tuient rédigées 


lea prières qu'on adreseait en ces occasions aux dieux dee eaux ot, 


à ceux des montagnes. 

Pour nous informer sur on des actes les plus mémorables de 
lieu Lieou, roi de Won. ot de Yoe, ous avons trouvé ls Mémoire 
(inns lequel son urrière-petit-fils, Tsien Wei-yen, raconte vere l'an 
1000 comment fut construite en 010 la digue destinée ii protéger 
Hang-teleou entre le masearet redoutable provoqué par les grandes 
marées, Nous avons traduit dans notre Appendice LIT ce réeit qui 
nous ouvre des aperçus nouveaux aur les croyances religieuses des 
Chinois. À 

Il resterait eufin & parler du Bouddhisme qui, dans es vurrages 
des lettrés chinois, ext généralement passé sous silence, En réalité 
les rois de Wou et de Yue out joué un rôle très important dans 
histoire du Bouddhisme; ile cout les fondateurs de plusisure dos 
temples et des stipa qui se wont élevés sur lew borde du lac Si hog 
près de Huug-tchebu; ile ont multiplié les statues taillées dans les 
grottes dus lieux de pélerinagé: ils ont gmvé sur fa pierre des 
textes ancrés!); ile ont fondu par myriades das petita atôpa de 


+) Pendant le période EL (08H75), Ia reine Hunang JS YM, femme de 
Tries Choe, di éonsiruire our là culling Num-ping 南 iit. en au As ier Shan, fe 
siipa de risques. mppelé Telle t's (cf. Hear) Maspern, dans BEFEQ), XIV, à. pe 2a 
BG te ee Sur ioe built fasses Min pilier eotogonal co grave des ae du Hine pom 
dawg ie lee # ot à dn suite, te rol ‘TWien Chou inierivit mon dourte nuits comma 
murstire (cl. Si dou al Py inl Ae thay. 10, p. 27*-*), Divers Fregmente ta Jlowe 


ges ding mini gravé ver pherre aut A retriurés (of, Leon dub Min ode tole. rhap, 4, 
p SE—68"h Von Mes à» t6 dersiètrement publié dune ln Chon fe Gains umu Lite fs 


wah 州 ie 党 + Case, Th — D'autre port, whalers plies betaragent on netitonays. 


= * 
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bronze); ile ont favorisé les moines de In montagne T'isn-t'ai 


Fe 54 7): ils ont accusilli le religieux Kouan-heou B 休 qu, 
à la fin du Couviine sidols, pelenit à Hang-teheou cette fameuse 


série des seize arhat dont l'iconographie et la religion ont subi 


l'empreinte dorsble*); enfin c'est par le Bouddhisme que leg rois 
de Wou et de Yue ont entretena de fréquentes relutions avec le 


Japon st ont mis en contact deux civilisations *). Mais je ne puis 


que renvoyer sur 08 point le lecteur aux travaux de AL Henri Maspero; 
pur aon Fppurt sümmaire sur une mission archeoloqiyae it Tché-kiang*), 
et par la grande publication qu'il noas promet sur le même sujet, 


converte de tusten serrée isnt lé alowed dune lé chapitre 4 du Trang 288 Ba ehe fie 


两 浙 金 石 志 . 


ty 和 ad dès Mustreringt quatre mille wtipa d'Aiobn, le roi Ta'is Chou dt 
en Wid quatte-singt quatre mille petite othpa de bronee Plusimcrs d'entre tax ont le 
ratrouvés et qualquer woe ont été étudiée par Le dplgraphistes chinais (of Teton pew fang 


hie che mom fais jus ml ie OF SAX SFR E de Trin Te-bin 
SE iy. chap. 1, go Ali — Leong trait, ty oe tra Wt & 4 
dé Fouad Yu PE IC: chape 4 ps B= | — Hi che d'à Se Ay HE à Tohang Yew 

ich ‘ang BE HA &. chap fH pj. TS vt notes supplémentaires, fr 16; — Km 
Cae te EE chap. 128, pu 16-17"; — 
trig yin he coh Tt ee & { A 22 de Vokang rs Be 


= De chap. Ÿ, qe 一 es Fe don Dem d'a ile eee potite mimo 
ménte à été publié dane Ve Chee fran Fou rue bai, fuséioule 4). M- Henri Matpere 
ate oo de se tip de Tien Chen ian le temple Kuus-t'ing een kil 清 =F 
de ia SR =e IL Va déerit et n phalugraphié deux des fen 
(URPEU, XIV, 8, p. 42-04 ot de 25 ut DM 

à Sar tes mume poothumes ennllede A {a dawande de ‘ls'ieu Chin, cul da Won et de 
Tur, aux: quatritme, rivguiame, dir, teplite, huitième ef seaviéme putrlarches de 
Ia eut, we Fb fant Cony 26 408 MEL She HALL. chap, 6 (Tripitata de ls, 
RAN, 8, pe Oth, cok 19— 04: pp. GE, teh FS; p, G1, col, 8; p. GP; sols thy p. OF, 
fal As pm Gah, eel. 17), 

6) Voyes Tarticle qui aera public prochainement pur M. Syivate evi et mooi dane de 
Sonraal daatique exe le Utee Les dete avhol proferiesrs de la Lu. 

4) Ci: Fo tm l'on: & (Tripifata de Tékyd, XXEV, 8, p, 64", dol Pet p. 77°, col. 5j 
Voyer eurtous Heori Maspern dant HEFED, t IX, Loud, » Ove, 

0) BEFRO, & XIV, N° 4, 10H, pe 1—76 of AS figures 
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cé savant est mieux qualifié que personne pour nous parler avec 
compétence du Boudilhisme duns le roynome de Won et de Yue. 


[. 
Wow lei ekt, chap, 07. 


Lsien lacou Se 多 avait pour appellation Kiu-ruei i Fe: 下 
était originaire de Lin-ngan 5 921), dans l'arrondissement de Hang 
Pt PH"); au milien du bourg de Lin-ngan, il y avait un gran 
arbre au pied daquel Tien Licou quand il était jenne, jouail avec 
des bandes de garçons; Ts'ion Licoo s'asseynit sur un grand rocher 
et donnait ses ordres aux autres garcons; il les disposait on compagnies 
ct en escoundés; sea Commandoments étaient neser rigoureux at les 
autres garcona le craignainnt tous, 

Quand i! fat deyenu grand, il fut un vaurien qui ne ge plaisail 
i faire aucun métier; il se livrait à la contrebande du sel, Le 
secrétaire de la sous-préfecture, uommé Tehong K'i ah lt, avait 
plusieurs fila qui se joiguaient à Tsien Lisou pour boire st pour 
jouur; quoique leur pére le leur eft défendu, id n'en continnnient 
pas moins pour la plüpart à aller avec lui seeraioment, Or, à Yu- 
tehang 0 B "), y avait un habile devin qui vit de loin que, 
outre les constellations du Bouvier et du Boisseqa, upparaisaait 
l'émanation d'un roi; les constellations du Bouvier et du Boisseay 
étant Ja région du ciel qui correspond à Twien-t'ang Ge Hi 4), il 
ay readit done uns ce pays; an consultant les sorts, il reconnut 


1) Lia-ngen et enr ha) ane jomepréfeclare qui et & (00 ll à l'Ouest de Hag- 
ta Bile eat wikny ant le bord de la rividen Chao 35% G2 qui prod’ sn mire dane 
ja montagne Teo-mrou K ily. = | 

#) Aujourd'hui, Hamg-toheon fou, capitals de le provinen do Tehd-tiang 

2) Yirichang ait aue commanderle qui Pd à la préfecture actuelle de Nao: 
as Fag EA, das là province de Kisngai 

4) Te'iwe-t'aeg et sujoord'ho) ta Mun-préfertury qui forme La partie occidentale de la 
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que lo présage concernait Lin-ngan; il alla aussitôt à Lin-ngan et 
se dissimula sur la place du marché en se faisant passer pour un 
donneur de pronostics; mais serétement i] recherchait son homme, 
Tehong K'i étant devenn l'ami dé es devin, celui-ci lui dit en 
confidence: <J'ni deviné que dans votre sous-préfecture il y à un 
homme supérieur: je le cherche sar la place du marché, mais je ne 
puia In trouver; à considérer votre aspeet, je rois bien que vous serez 
levé en dignité, mais pas autant qu'il le faudrait pour justifier mon 
pronosties. Tohong Ki alors organiza un banquet dans lequel il 
taizembla tous les hommes sages et éminents de la sous-préfecture 
et il invita seerétetement devin & ae tenir- de côté pour les observer; 
aucun d'eux tous ne se trouva suffisamment qualifié, (Un autre jour,) 
le devin passait par la de Tehong Ki; à ce moment, Ts'ion 
Lieon arrivait du debors et, apercevant Tchoug K'i, réculnit, Le 
devin ly vit de loin et tout surpris s'écria: «Voici véritablement 
l'homme qui sera élevé én diguités. Tohong Ki remarque en riant: 
«Qe m'est que notre voisin, le joune Twien Lieous. Le devin 
cependant invita Tw'ien Lieou i approcher, et, après l'avoir atten- 
tivement obeeryé, il ut retournn vers (Tehong) K'i ef lui dit: 
«Celui qui sera cause de votre élévation, ce sem eet hommes. 
Pais il encouragen Twien Lieou ev lui disant: «Votre système osseux 
ast extraordiuaire: je souhaite que vous preniez grand soin de votre 
personne», Quand il prit congé de Tohong Ki, il lui dit: «Si j'ai 
recherché mon homme, ce n'était pas que je Jésirasse rien obtenir; 
je voulais simplement vérifier l'exnotiturle de mn science». Le lenie- 
main, i partit; [chong K'i pour la première fois permit alors i 
sea fils de fréquenter Tien Lieou et souvent il préta de l'argent à 
ee dernier quand il en avait besoin. 

Yvien Lieou devint habile à tirer de Tare et à mamier ln lance; 


! ~~ 7, Se — ae oe 
F SS - 


| = 
* 
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il pénétra peu à peu le sena des écrits Un (Ho) Fou et des parali 
poménes *), 

La deuxiéme aunée k‘ien-fou (875), de la dynastie Tang Fe, 
un général on second du Tchb-ai Hyp PY, nomuié Wang Ying Æ Zh, 
se révolta; Tong Tch'ang HE £4"), qui était le général de ln gar- 
nisot de Che-kion 看 绝代 中 leva les solünte de la région pour 
punir les rebelles: sur an proposition, Trieu, Lieou fut nommé son 
Hiestenant et attaqun Wang Ying qu'il battit. 

Sur ces entrefaites les bandes de 日 ouung Teh'ao if Li ), an 
nombre de plusieurs milliurs d'hommes, attaquérent et ravagérent 
le Tehô-tong ar Li *): quand elles arrivérent 4 Lin-ngan, Ta'ien 

Licou dit: «Maintenant les solduts de ta garaison sont et petit 





nombre el lew solduts des rebelles sont en grand nombre; 了 serait 
difficile de les urréter par la force; il faut user d'une ruse de guerre 


1) Deapressinn lz eet désigue, d‘one part, les écrits de evele du He t'en jay 图 
el do Lo chow ve Eu d'autre part, lee écrits ton camunlgues qui aout rattaibde pint 
me Den plus ew moine Qutiee get Livres cliniques où en aout ecmne es paralipoisänen. 
Ce disiinganlt ces mwrreger en sept eulégories, eulraut qu'ils dépendsient du Yi king, da 
Choo king: da Che Ming, des Hitwels, des traiids our ln sadique, Au Han king um du 
Teh'oine Micon, voyez dans fe Cle Dons Doug obo Ed ii 通 Fe (chap. 1, pl ay 
Mes Litres de livres apocifant ce bep categories Dane notre texte, les mote Hj Bri | 
ke a = = went dome l'équivalent de Le 由 re que ee sens dome Le Haw Han shee 
(hap. 110 a, pr. 6b): MI... Pets jy i + Ae o Peo Ying connalisait 
fort bien la littérature du Ho t'on, du Lo chou et des sept 全 aas de paraliporiien s. 

8) On trogrers Ve biographie de Tog Toh'ang dame le éhhp. 225, ¢, pp 74 ju 
Tang chon, Il était, comme Ta'ien Linow, originsire de Lin-agan. 

3) Le mom da vite plane et crit plus currestement Che king ey SEE RE dans 
la Miagrphie de Tunis b'ang (Tag les, chap. S85, €; p Th) Tapis le Te 
time pi Conf dela (chop B17, pe 2b de l'édition lithographijne), cette place était & 
2 M ao end de Lin-agan hitm | oe vertit co la erogulbue année 'irm-frr (S78) gli Tong 
Teb'ang boop de Wang Ting) & rover de pet expiogt, it fot nomme gendral di la place 
de Chehing 石 ga oa mk Taine Leon dexion alors comnilieaire soammondant en ehul 
à l'infanterie wt A ln cavalerie de Che-king 5 Hi Fl Fe 5 使 . 

4) Sur la rébellion de Housug Teh'us qui désiln la Chinr de #75 à BBE, voyer in 
Teng clos, chip 225, 6, p, 1—f 

5) Crest Je région qu) est à ("Ret du ‘Teien-t'ang kiang. 
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pour leur cacher la vérités. Alors, aveo vingt hommes résolus jus 
qu'à la mort, il se cache dans ua ravin de la montagne; quand 
l'avant-garde de Houang Teh'uo traversa ce pas difficile, les envaliers 
mirehaient bons isolés; un des arbalétriers cachés par Tsien Lieoo 
ubattit d'un coup de flèche leur général et tout aussitôt ce fut la 
débandade parmi les soldats de Houang Teb'ao; Ti'ien Lieou, à Ia 
tate de ses braves, les foula aux pisds eb coups plusieurs centaines 
de tites. 

‘wien Lisou dit: «Ce stratagéme peut servir uve fois; muis, 
quand: le gros de l'armée arrivera, comment pourrona-nous lui ré- 
sister?» Alors, emmenant as goldats, il se transports à Huit-ceuts-H; 


Huit-cente-li était le nom d'une localité: il dit à une visille femme 


qui était-au bord de la roûte: ¢Si on vient à vous interroger, ré- 
pondex que les soldats de Lin-ngan ocoupent Huil-vents-lis. Quand 
l'armée de Hounng Teh'ao arriva et qu'on entendit ce que disait la 
vieille femme, tows, ignornnt ce nom de lisu, s'écrièrents «Bi au- 
parayont nous n'avons pas pu tenir téte hone disaias do leurs soldats, 
combien moins pourrions-nous leur résister quand la ocenpant huit 
cents li!» Aussitôt ils s'an allérent en emmenant promptement leurs 
troupes. 

Le gouverneur (lou-t’ong) Kuo Ping 高 jf '), apprenant que 


Houaug Téh'ao n'avait pas osé braver Lin-ngau, estima le courage 


(des chefs du cette localité) ef manda Tong Tolrang et Tsien Lieon 
pour qu'ils rinssent ensemble à Eouang-ling i [5 3]. 





1} Koo Pring (ot Tong elles, shag, COXMIV, 加 pu ir) était be général qui n'était 
courert do gleire on PGS dun em campagne cuire Les Amtainites: au moment ide la révolte 
de Housng Teh'ap, 1) reqot œussiin de défendre lui provinces de Sud-Est, aves le titre du 
wa ae doo Teheo-bal OE PAE FAT JE DE Crpendant it mr parait pus 
avoir réidd à Chia-king fom qui étail alore le sligo de et gonveruemont orilitaire; om =Grt, 
d'aprés ve qu wilt, |! dewalt être Mall) bo Kossag-ling. s'eit-é-dire à Yongtchsou fou 
(vores la note uuivante) 

#) Anjoard "bul, ville préfectorale de Tang-tehecn F H| , dane la province de Kisngson. 

ti) 
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Au bout d'un nssez long temps, comme Kao Ping ne manife 
point l'intention de combattre les rebelles, Tong Tek'ang et les siens, 
voyaut qu'ils restaiant sans emploi, prirent congé st s'en retournérent, 
Sur la proposition de Kay Ping, Tong Teh'ang fat nommé préfet 
de Hang tolloou. 

En ce temps, comme tout l'empire était bouleversé, Tong Teh'ang 
groupu lee sollals dés diversss sous-préfecture qui dépendaient de 
lui kb les répartit en huit sections; il nomma Trien Lipoa commise 
sairé général (tou the housi che), et Tohene Ki BY Je 1) com- 
mandant en chef (lon lsaug) à Taing-kiang Er WT *). 

La deuxième année tchong-ho (882), le contrôleur (koman toh'n 
che) de l'arrondissement de Yue 39 *), nommé Lieou Han-hong $i 
Fa Ze, eut quelque sojet d'inimitié contre Tong Tol ang, Lison 
Han-boog envoya son frère cadet Licou Hau-yeou im AZ, ayant 
sous ses ordres Yu Heou BE 4% et Sin Yo % #4, installer sts 
soldate-i Bi-ling Pj [BY *). Teien Licou, à la tate dos soldaty des 
huit sections, franchit le fleuve, et, adoptant par rise Le eri de guerre 
de l'armée ennemie, it tomba à grands coupe eur sou camps il se 
produisit dana le camp une pauique grace & laquelle i} Vineendin, 
‘Linon Han-yoou et les siens s'enfuirent tous, 

Lisou Hun-hong envoya dérochef les généraux Houang Kouei 
ST EE et Ho Sou fi camper à Téhôu-kni SEE et à Sino- 
chan PF [ly "). Twien Lisou les attagiia wt lew battit entidrement, 


1) Of p. 160, liens 4 et auir. 

3) Tringtiong et mijoori hal woe sous-préfecture du la provines de Kung, qi 
dépend de Sn pééétrtare de Teb'angtcheon “FA WY mis qui ost vur lo vive gauche du 
WE à upper qu'il oy oll ei durene feote de texte, om voit que l'auturité le 
Teng ‘Uli's anz dewalt d'étendre aus lola dane le Nard 

4) 有 ra 一 et de Yor eotrepondait h ty préfecture actuelle. de Chahine fow 
ER PEF. dane la province de Thriiae 

a) Siling est aujourd'hui fa loceiité appelée Bi-hing teh eng py LA x. i 20 | 
à l'Outat de La souspuéleture de Sjaceheg (soyes la voir suivante) 

5) 和 Eee ef Slaciben: bs anjontd’hal encore deux 的 dépendant de 


车 
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Puis il en vint aux muins avec Lisou Han-hong lui-même et lui 
fit essuyer uve grande défaite; il tua Ho Sou et Sin Yo. Quant à 
Licon Han-houg, il prit un déguisement et se manit d'un coutein 
à hicher Is viande pour s'eufair en cachette; quand eeux qui le 
poursuivaiant l'attelgnirent, Liou Hon-hong leur dit, on leur mon- 
trant lé contean qu'il tenait: «Je suis un bouchers. Il put ainsi 
échapper. 

La quatrième année (884), (l'mperser) Hi tong {i = envoyn 
le commissaire impérial Taino Kiu-fan #& Be iF aveu le titre de 
délégué chargé d'établir la paix générale à Hang et à Yao"); il 
promulgun en outre un déeret ordonnant & Tong Tob'eng et à 
Lieou Han-hong de cesser les hostilités; mais ni l'un ai l'autre 
n'obéit à cet ordre. 

Lieou Han-hong envoya ses généraux Tehou Pao 3 $e, Han 
Kong-mei EE A He ot Che Kion-che fi BS À, camper avec des 
solduts de marino & Wang-hai oY 海 : Tsien Lieou de son côté 
sortit par P'ing-choue 4* 7K *); Tch'eng Ki, de woit ef par ano 
ruse de guerre, battit Tchou Pao et jes autres & l'écluse de Tran 
ngo EY A"), puis, allant plus avant, il campa à Poug-chan BBL 
tly; Cho Kien-che et les siens s'étant soumis, il atlagua l'arron- 
dissement de Yue et fut vainqueur, Lisou Han-hong s'enfuit dave 


Chao-bing fou: Sivothon m'est qua 23 Ni à (Bet de Faug-tcheou: Téhou-kai esl & O0 II au 
Sud de Sitachan, 

1} C'ectihedire date Ie région de Hangätheon fou et dé Cheo-bing fon 

dj Ls pane Ping-chnadl 下 JR BE eat à do li à Met de La aour-préfeéture de 
Kouiki bien , 

A) M est vraiscmbiahie que cptte localité etail dans te voirinage do le tombe de Trew Ngo 

Be WAY gui wit à 02 Li à L'Bet de fa sous-préfecture de Kiwel-h laquelle forme La partie arieetala 
de ln ville de Chac-bing fou Celle timbe était aye de hued de la rivière qui est appelée 
soit Changyn Klang 上 RE PT, da com de to snus pesiioture dé Changyn, mail 了 as- 
ago kinng 2] i à 5 da um de l'héroïne qui, oo l'un LS pi, se uoyn duus les dois 
de co Genre pour rotrourer le corpe de wom père (cf, ecw Man hum, chap, Lid, pi 6°), 
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l'arrondissement de Tai ti PM ‘à mais le préfet de Tai l'arrête 
et l'envors à Twien Lieon; il fut déeapité à Konvi-ki ee FE *) ot 
on exterminn toute en parenté Tien [ieot alors adress nne 
requête pour que Tong Tch’ang fat mis à la place qu'occupait 
Lieou Han-hong et pour que lui-même résidit a Hang tcheou, 

Lu troisième année kouang-k i (887), (l'empereur) nomma Tsien 
Lisou, général en chef des gardes de gauche, préfet de Haug tcheou, 
tandis que Tog Teh'ang était wommé contrôleur (kouan teb'a che) 
de Yoo teheou, 

Cette année-là, Pi Che-to 32 ff fea cmprigonns Kio Ping 可 ， 
Toute la région uu sod de In Houai fut boulevernée, Sin Yo te #), 
qui était le général pacificateur de Lieou-ho Ay 4 | attuqua et prit 
Sou teheou fie 州 et Jouon teheow jf 州 4); sou lieuteunnt, Lieou 
Hao SRE, chases le chef (de ostte région), nommé Teheow Pad 
周 3: celui-ci c'onfuit à Tolrang téheou Br 州 避 et Lisou Hao 
promut à la dignité de chef (de In région) Sie Lang PRE FD qui 
avait le titre de tou tohe ts'ous kan kouau 度 支 健 勘 管 ， 
Teian Tiaou unyoyu ses généraux Teh'eng Ki et Tou Leng tt E$ 
attaquer Teb'aug teheou; ils reviurent après s'êire émpares de 
Teheon Pao; Tsien Lisou vint hors de ville au-derant de Teheay 
Pao avee tout lu cérémonial militaire et il le loges dans le pavillon 
Tehaug Hi 3; mais Toheou Pao mourut de maladie. 

Poussaut plus avant, Tou Leng ot les sions ittaguérent Jouan 
teheou; tla chasstreit Lieon Hao et prirent Sie Lang: ils lui arra- 
chérunt le Cœur pour l'offrir an sacrifice à Teheou Pao. 

1) Avjourd’bial, ville prébeetoraly de aidée fon Fp HY dane de ic 

2) C'eut-h-ttre À Chno-hing few. 

4) Es l'année 297. Pi Chel s'était requlté wontre sou chef, Ran Ping (af pe 18; 
eo 17 a fe ft prinonminr à Yangtéhona BEY WA et tu wilt à série setvidme mule de 
evite mme anode. Lini-mime périt ex S64 (of Kia any chow, slap. 194, 9%), 

+) Sou est pujoural'hal ty préfecture de Suites, dans Le Kiang, Jon oat la 


préfecture de Tohewhlang 人 PT. deny ls mème provtuoe, 
8) Agpord’hu) Teh"angtehros fog, dans be Kianpsoy, 
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Ensuite, (Ts'ien Lieou) envoya son frère ondet Ts'ien K'isou 3% 
attaquer Siu Yo: celni-ei fat battu et s'enfuit; i prit la mer, mais 
ou ie poursuivit et on le tua. 

(L'empereur) Tchao isong JI 3 (839-904) nomma Tsien Lisou 
commissaire protecteur de Hang tcheou 4L 州 tay fa fii L 

Eu ce temps, Yang Hiog-mi oa FT 密 1) et Souen Jou 3% 
ve disputaient le Houai-nan WE Ry eb ila livrérent des combata à 
Tsien Lieou dans ln région comprise entre Sau RR et Teh'ang Er. 
Au bout de quelque temps, Souen Jou fut tué par Yang Hing-mi ‘), 
Celui-ci, devenu maitre du Houni-nau, prit Jooen teheou lundis que, 
de son côté, Taien Lisou s'emparait dé Son et de Teb'ang. 

(L'empereur de In dynastie) T'ang éleva l'arrondissement de Yue 
su titre de circonseription militaire de ln victoire imposante 威 If 
TE, pais i} nomma Tong Teh'ang gouverneur militaire fii 度 使 
ef lai donua Le titre hobiliaire de prince régional du Long-si ip py 
Hh =F"). Hang-toheon devint la circonscription militaire du prestige 





1} Tang Hing mi (B5—1086), appeliation Elons-pran 4¥, NA « tait uriginsire du |n 
iron préiertans de Elü-ful 合 NE (aaj, ~ NE 1 qui constitu ty ville prefectorale da 
La-tebwon 证 州 KE. dine In prowitier it Nyan-hourl, Mn 88%, protitent des troubles 
qui mffniblissmiemt fe pouvnir ennteal, À] témesié bse faire emer prdiet de La-tnhei. 
En 987, i) aesurel oy meurs de Keo linge que Pi Che-ts tonal peiaeunier à Fang-tebera | 
d'il me pul eimplcler l'asssntinnst ile Kan (leg, Ul reprit da werine à Pl Che-to la ville do 
Vang-hihens, TE dut, i) est vrai; Hentiht be quitter, mais ib y romtra ddfinitinemont ou 894 
mt Tang-tcheoa, appelée am howeng-ling, qui fot és lore es ospitalus dent 1h qu'il 
requt bu 003, de L'empereur Telos leone, Ve Etre ile roi dn Wow 15. 于. Apres an 
mart, entrenie om 08, Ll mil pour vuécinours dan daans Yang Yo PL YA (466-006) 
peal sou seonad ls Ying Langon EE Ae ey (80700) enfin sow quatritme file 
Yong Pi BE MAL chod—oan), Peu arent oe mort, Yang Po abdique rm faveur de Stn 


Trhe-kan AL Be roi de Tai TK = mins puit Oe la famille primcière do Wow 
15. {it 家 dont Yang Ming-mt evant dé le time of, Mou fai ti, choy. 61). 

3) Eu fix, 

#1 Tong Toh’ sag atrrita du te réccroit de tk come impériale que le titre do roi rigianal 
BB Æ: hi darroges an le titre de vol de Yor JRE SE Gol. Tong ion, chap. 225, à 
p- TL. LS) Co fob do premiur indice de où nivalis prochaine, 

Oo wit encore à Chino hing fon, gravée eur aoe paroi de rocher qui est enclos dane 


150 ENOTARD CHAVANSES 


guerrier BE fe Bi et Tsien Lieou fut nommé commissaire comman- 
dant en chef aux troupes exercées ef groupées 都 Oh CE. 
Teh'eng Ki fut nommé commissaire en second. 

Teh‘eng Ki ff Je *) avait pour appellation Hong-tsi El, ff: 
il avait partagé In destinée de Teien Licou, ot, dans les campagnes 
ses par ce dernier, c'était (Tch'eng) Ki qui le plus sourant 








l'esbeinte du temple Pitsamg 天 于 SE de lo montagne Ti HG 
Cheo-hing foo, one Inpeription qui reppolle l'évection on 898 d'un wanctunire ler de san 


vivant À Tong Toh‘ang Fe fy AE jie) AE: cx teste est roprnduit dame Rep 


vim pore & Ay i ta da Lom Yao-ya RE je Wo qaeniqu li elt altéré, Los Yao-qpu 


a pu aistien? combler les lscouee du début; mous motions wes restituiions entre rrocburta: 


i oA RET Et à M M 
ft (1) RES CARE) Ge A) Eee 
A tA (CH)... 


«Sas la dynastic T'ang, be pretire année de la période kimg-fou, |e rang de l'annve 
étant benieey (SOU, on à ied es vertu d'au décret impérial, on eunotusire de sou vivant 
k Tong Ych"emg, ayant Les titres de gouverneur militaire dé la eireenérripiion militaire dn 
ln vittnire impesawte, arutiem supérieur de l'état ct prince réglown! du Loog-sj; le deuxidme 
mois, Je orttitens jour. + (les trade dernières lignes aout trop endommngées pour die ex 
pliquées are mertitmde, 

Lormque, eu 305, Tang Toh'eng se révolte owvertement at que l'empereur ondoone à 
Twin Licow de fe choles, be dévrot imperial fobenit allusion & cc suuetuntre en dizant; 
eSe fant ont le aanetiuire qui Dal à ete Geve de son vivant, i] à fanmemmnt expose den 
prodiges mugiquess, ef, plas foio: aff à prétendu mettre à profit son eanctouire [uraoux 
ef il à methongicrment iwroqué le prisage du eri du romani, Ces cibetione ii dderet im 
pôrial ee trewrent dans le Mes jm pei cle ee BE ff sh que emprodnit Loe Ta-yu 
dane des notes wot l'ineripliae de SUL (ef, Lis che sta pie, chap 12, p 2%, 

La Tony chow Gohap, 295, 6, pe 7 déerit les eetrevegeoers auxquelles donna tien 
en soncivei duce bequel Tong Tok'ang prétendait ve faire adorer comme on dieu: « Un 
erulpte ime pièce de here de senteur de tigen à en faire one statue (do Tang Teh" ang) ; 
listérieur fer rempli d'or, dn jade ot Ge sii on guise de visobres, (Tong Tch'ang était 
représnify anis eciffé du chopeme mie, dee femmes avec leurs auirantes étuient de pervies 
dont det chambres À sécher partitulibres menées de lonlures, sent muslriens juuglent du 
tumbour ef de du Mie dermit (le annotuaire), (Tong Teh‘ang) avelt urdonnd À dee ealdate 
de monter Li garde im range À la porte; il ürduans aus ges de l'arrandisement dé faire 
dés chevews em terre et de lee offrir aw has dt sanctusira, de dieposer des victimes et 
d'adrrestt dus prières fa la divinité du lien) Certaines perpommes spent dit que les chevaux 
ode torre amet pare hennir el en traine avaient wud, ellus rrqureat toutes dee récompenien ». 

ty OC p es, L 有一 外 
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avait formé les plans, Alors Taian Lisou marin ga fille a (Teh'eng) 
Jun-sieou fe À BF, fila de Teh'eng Ki 

Puis ‘Tsien Lisou donna le titre de lieutenant $$ 4%. 5 Tou 
| Leng ÆE #8, à Yuan Kie [yg KE et à Kou Ts'iuan-wou Be mt: 
il donna le titre d'introducteur des hotes 条 4 à Chen Song Yi Hat « 
à Pi Konang-ye BE OE HE. à Lin Ting Ph Hl} et Lo Yin ge EE. 

Tis deuxième année king-fon (893), (l'empereur) nomms Te'ien 
Lieou gouverneur (tsie tou che) de ln circonscription militaire qui 
domine la mer, et préfet de Joum tcheou 1). 

La premiére année kien-ning (8M), il l'élem en dignité en le 
mottant sur le même rang que les tchongt ehou men hia Fi 中 = 
上 四 “To et en lui donnaut le titre de ping tehang che 平 + 3. 

La deuxième année (896), Tong Teh'ang *), (gouverneur militaire) 
leo Yue teleon *) se révolta, Tong Tch'nng était on sot qui ue eavnit 


fares; quauil i] avait à ee prononcer sur un proces 








point jager les an 

entre gens du peuple, il lour faisait jeter des des n jouer ef onli 
qui gagnait élait celui qui avaifi mison 4). Les magiciens Ying Tche 
KE 48 et Wang Wen Æ if ainsi quo lu sorcière In femme Han 
GS troublérent l'esprit de Tong Teh'aug par leurs paroles étranges: 
ile Ini offrirent des oiseaux et des quadropédes qu'ils faisaient passer 
pour deg gages de bon augure. Le Heutennuk Ni Tü-jou ti fs {= 
dit à Tong ‘Tcb'ang: ©Autrefois, d'après une tradition, il y avait 


l'oiseau Lo-ping Jf 下 qui présilait au bouheur où au malbeur 


des gens de Yue; dans lo peuple on fait souvent des portraite do 
lui et on leur adresse des pridree el dos sacrifices; or j'ai apergtl 





Dy Ta teste du Wee fai ote ne parait pea Gre del font à fait exnet; d'aprés 请 Æiems 
woe fai ake (vores plis hole), le eum de 2 clrooeseription ‘militaire qui domine la mur m 
Chem hai Kiun} fat, en AOD, tranadéed de Jouen-ichoow Ce Tohen-kinng fou) à Hang-tehoow; 
Thon Licon couserva dane es pésideare h Hang-lebeou, loul om étani momme au tumoan 
Aément de té cirranseription militaire qu! domine là ser, 

2) OF yp. 149, oF. 

Ol) Chas-hing fou. | 

4) CE. Tang oom, chap. 225, >, pe 7 
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votre nom, 6 roi, écrit aur ces images figuréess, I] présents alors 
un dé ces portraits et le montra à Tong Tch'ang !}, Tong Toh ang 
fut trés joyeux; il se proclams empereur EE (895), donna 
à son royaume le nom de Lo-p'ing 四平 et changes en chouen- 
tien ME FE le nom de ls période d'années: il divien ses soldats en 
‘dena armées, l'armée intérieure Gant vêtue de jaune et l'armée 
extérieure Stant yétue de blanc: il inscrieit sur leurs rétements les 
mots «Retour h la justices (lkouei yi), 

Le commissaire en secoud, Honang Kie ww a , lui fit de sérieuse 
remontrantes en condammant cette maniére d'agrir. Tong Teh'ang 
ontra en fureur et chargea des gens de décapiter Howang Kie: 
quand on lui apporta ea téte, il I'jnjoria en disant: «Cs rebels 
seat opposé a mes bounes intentions; en un tempe où il avait un 
souverain sage et éclairé, il a refusé les fonctions da duc du palais; 
c'est Ini-méme qui à voulu ka propre morts. Puig il jeta In tête 
duus les Intrines et informa par lettre Tien Lieou de ce qui 
s'étuit passé, 

Taien, Licou avertit l'empereur de la révolte de Tong T'eh'ang. 
(L'empereur) Tchao Tsong rendit aussitôt on décret privant Tong 


1p da T'ans show (oiep COCKE, hy p. #9 rænète ei Innidunt de la manière enivante : 
eUu ble nommé Ni Von dit; 6 A be a de ln pérrcut himut'ong (800873) IL w tut 
dune Le pays de Yor un rést seul ann toque! il était dite Ty © l'oiscun lap'ing gui 
préshle ay Genheat oa tn malhenr de Yor) à l'époque tehong-ho (VH1—S84), eet sa 
acat dans là reo de Woo ot de Tue; il) orain quatre yeaa et Loi piles: ar ori 
Gait lo ping Lei Wed GE + 天 It (le décret eélesis de | Pong; Le ponyihe ei 
wecrifi pour tepodieer Is périls De maintenant puter digastère, À grand voi, igure eur 
fed vvprésemtationt qu'oy Git dé cot oleean's. 1| apparte ma tables poor le montrer à 
Tog Teh*ang, Celuj-et fut tout joreas, Ly ditariine sandy keting (H28), I wire |e 
digolté sooveraing; downs à som royamme je sont ile grand toyaume de Yor =f 7: 
él instiiag nn uem de période d'années qui fut l'iracte nn 天 TR Ht s"eppols luinitine 
‘homme dnint = À. U AU laure un méga d'argent qui isit inn carré de quatre 
pouces de elie nem à suériplion à Seeny de anti WW gonverne Je rer en eecord 
ares fa Gals IE 天 图 € Al «— la biographie de Tung Te dad mous 


satrayngs ve passage raufurme encore beaucoup d'autres ipwite i catravageure. 
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Tohang de ses titres et dignités et conférant & Tsien Liou les 
titres de roi régional de Prong-tehong 83 4% BR Æ et commissaire 
chargé d'attirer (les gens de bien) et de puuir (les coupables) dans 
le ciréait oriental du Tehd-kiang, 

Tw'ien Liseu dit: «Tong Teh'ung o eu pour moi des bontés; je 
né saurais l'atlaquer immédiatement». Alors, avec trente mille sal- 
dats il campo à Ja porte Ying-ngen Æ at envoya son client 
Chen Pang 7h 77 donner un avertissement à Tong Tek'aug en 
l'invitaut à su corriger de ses fautes, Tong Teh'aug donna doux 
millions de pièess de motnaie pour qu'on les distribuit en largeases 
à l'armée (de Twien Lisou); il arréta (le magicien) Ying Teche at 
les autres et les envoyn dans l'armée: lni-même s'avoua coupable. 
Ts'ion Lieon alors relire ses soldats, 

Tong léh'aog cependant coutinun à résister aux ordres ii périnux, 
Il envoya ses générnox Toh'an Yeou jn ti et Ts'ouei Wen fe lis 
camper à Hinng-yen #p fg et à Che-hoou 44 ff; il demanda des 
renforts à Yang Hing-mi. Celoi-oi charges Ngan Jen-yi € (= BE 
de se porter an secours de Tong Teh ang. Alors Tsien Licou envoys 
Kou Twiuan-won RY 4> jf atiaquar ‘Tony Thang; (KouTs'inan-wou) 
décapita Twouel Wen; lea géuéraux qui étaient au service de Tong 
Tch’ang, tela que Siu Siun ff FH), Tang Wieou Yh FA ot Yusu Fen 
ay sii, étaient tous ies hommes incapables qui ne connaissaient 
rien à Tart militaire: dds qu'ils se rencontrérent ayeo Kou ‘I's'inan- 
wou, ie fovent battus. Le fils du frère sine dx Toug Telrang, 
nommé Tong Tehen Te if. @init brave et se battait bien; Kon 
Teinan-wou ot les aiene l'attnquérenut, mais peniiant toute ane nn- 
née ils ne porent le vaiticre, Cependant Tong Tchen eut une dis- 
pute aves son lieutenant Trou Yu Wl 44: celoi-ci le calomnia 
auprés de Tong Teh'ang qui ft mettre à mort Tong Tehet, Les 
soldats (de Tong Tehaung) farent alors battus et lui-même fut pris 
par Kou ‘lviuan-wou, On le ramenn vers Hung teheon; lorsqu'on 


a 
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arriva, au cours du voyage, auprés du petit fleuve de l'Ouest, 
Toug Teh'ang regards ceux qui étaient anprès de lui et leur dit: 
e Moi et Tsien Lisou sommes partis du même pays et c'était moi 
qui étais le général en chef; maintenant, de quel visage lo reverrai-je?> 
Ceux qui l'entograient s'entreregardérent en plearant. Alors avec dea 
yeux pleins de fureur et en poussant un grand eri, Tong Teb'ung 
se précipita dans im riviere où il périt 4). 

(L'empereur) Tehao tsong nommu le consailler Wang Pron 于 ay 
gouverneur de Yue teheou; mais Wang Pou demauda que ce poste 
ft donné à Ts'ien Liaot (L'empereur) changea done le nom dé lu 
cireonscription militaire de la victoire imposante fey (BR WE en celui 
de circonscription militaire qui domine loriant SK 东  : il nomma 
Tien Lieou gouverneur militaire de la circonscription militaire qui 
domine la mer et de Is circonscription militaire qui domine l'orient 
‘ni jf Gt BB ff JE GE : il ajouta à ses titres ceux d'inspectour 
Ht #6, de graud commandant Je PF et de tchong chow ling 中 
Zp <>; il lui accords un brevet de fer par lequel il lui promettait 
le pardon pour neuf crimes éapiinax 7), Tsien Lioouw se rendit à 
Yue taheon pour obéir à l'ordre impérial, puis il revint établir te 
sidge de son gouvernement à Tvien-tang Se HE: il appela Yue tcheou 
sa résidence orientale ie 4), 

La première année kousng-hous (898), (l'empereur) transféra à 


1) La biographie de Tong Coh'ang CT'ang chow, chop, 205, ©, :p 8 raconté ratiu 
mur d'une munibre éirente, ce serait Kou Te ‘inee-wee qu, spant ranmrad Toug Toh‘ang 
air Faurait AMoxplté wor Je band te nn 由 id PE PT. 1 anrait Jett pan 
corps dane be fteave pt aurait wma oa bte à l'onmpsrenr Trhoo tong du Ia dytatie Mang, 一 
La wort de Tong Teh‘ang doit dire reportée à l'année 896. 

3) Le teste de ce brevel nous à lé conanreéd; voyez plis loin, App. 1. 

#) Aine, but qu'ayant ti gemmé gourermenr de Yun tiheou, e'cal-A-dire de Chao-hing 
fou, ‘Tries Linon oatiei à résilur di Tview-t'ang qui s'est autre que la ville mime de 
Haug-toheou fou Ti appels Choo-bleg fin es réeidener orientale i Kf ot Hang-toioon 
fon at residence noideutale py iif. | 


RS, 
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Hang tohson la circonseription militaire qui domine În mer *) et 


promut Tsien Lieou au rang d'inspecteur #5 #8 ct de grand maitre 
Jn. fifi. 11 changes lo nom du district natal de Ts'ien Lieou en 
colut de district qui développe la justice By 3% BH et celui de son 
canton natal 到 en celui de canton de ln noblesse glorifiée Ry =] Hi; 
il appela bourg de celui qui est Yata de soie Ge GH EF le bourg 
où avait résilé habituellement Ts'ien Livou *). 

Wang Tan Æ HE, préfet de Woo teheou Sf PA *), se révolts 
él se rallia à Yang Hing-mi, (qui dominait dans le) Houai-nan; 
celui-ci envoys son général K'ang Jou it fe lui préter main-forte; 
alors Wang T'an attaqua Mon teheow [FE JH] *). Ts'ion Lieon dépéchn 
contre lui son frère cadet Twien K'ieou ge Bk. qui rainquit Kang 
Jou à Hien-tehou HF # , Wang T'an s'enfuit à Sinan tcheou'E 州 *), 


1) A purtir de pe movement, be Teben bal bin correspandit done à Hang teheoa, 
taiulie que Them tog ion était ba Aépomiuation de Chea-bing; ef, expendant p. 151,n, À. 
2) D'après Le Pa Te pe Pop tee (chap, S17, po 1), ve canton était au Sud de 

in snds-préfectute de Lin-ngan bien. 
#) Ba 200 ar. TC, Hiang Yu DEQ AZ] ia d'établir an oapitnle à Teh aug-ugan 
= Fe enclenme résidence de le dpnastie Tein, ot roolnt revenir dene eon pays natal, 
lé royaume de Teh'an a. pour jonir parm! let eines de sun élévation oudains, À justifia 
ee connie di dimuti « Cal qui s'est marinhl ef enwbll et qul me orient jie dans son 
pays natal ext carne celal qui revit dit hubits brodes k& Hh pour dt promeser peu 
dant ln wait, Qui le wlth > (el Sema Taies, trad, fr Ul, p 288) — L'erptessdun 
aerial qui est e6ta dn eine 去 $i désigne done au homme qui jouit de sa cloire dans 
sou pays natal: elle s'appliquait bien à Tien Lieow qui était originaire de Lin-agui | c'ust 
la ville ske de Linaigwii kico qui fut appelée en 698 «boare de enlul qui eut ritu de atic», 
Le 大 (ido à inspiod Has KY Ge 了 天 (1008107, ap. Giles, Biog. Diet, n° 010) 
Jusque, pendant In période tehe-be (1064—1050), Gant revesa comme préfut da Stang 
相 Hi is ils nated, i) diewn fA ba anila din celal qui mel ofthe de sole en plein jour 
+ oi 4 site salle est rites fumeusn por be molles que lui à eursanrén Nécou-yung 


Birt Et EF 修 (1007—1078): cette potion à été tralaité an latin par le p. Zottoll 

(Cures Kiteratures péaicnt, vol 1V, yp. STE 
而 Aujanrd*hut, ville préfectnrale de Kin-hoas > BE, dancin preovinon dn Trho-kinng. 
5) anjourdhot, ville préfortoraleite Ventobeon JE PH unis province de Tome 


6) Aujoard'hui, ville prefertorals de Ning-kous Wes 图 , ene la 村 de gan-hiwari, 








os | 
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(L'empereur) Tchao tsong ordonna par décret que le portrait de 
Ts'ien Lieou fat représenté dans le bâtiment Ling-pian igs x A: 
il élera le titre du bourg de celui qui est vêtu de sois Ze 44 a 
en l'appelant ville forte de celui qui est vétu de soie Se HH be: 
la montagne Che-kien Ay FE 人 at appelée montague de celui qui 
est rêtu de soie Je $a LI: In montagne Ta-kouan 大 Ee *) fut 
nommes montagne du sujet qui a glorieusement pri 功 FE (hy. 
Tien Livou vint visiter la villo forte de celui qui est rétu de knie 





et offrit on banqadt h ses anciens Cotupagnons et aux vieillards: 
les collines et les foréta étaient toutes couvertes de pièces de noie, 
Au grand arbre sons lequel il jouait quand {I était petit *), ii donna 
le nom de général vêtu de sai. 

La deuxième année l'iau-fou (902), (l'empereur) conféra à Totten 
Lieou le titre de roi de Yuo 越王 . 

Ts'ion Lieou aut allé faire ane tournée à la ville forte dw 
celui qui est vata de soie"), le too che boue che de droite de la 
bravoure guorriére HS AG WA DE, nommé Sin Wan tr 
SH , Hinsi que le tou tte houei che de gauche, Hin Taal af -E. 

1} Tel eneere (ef. ps Ld, n a), in Wow tat che écrit al = fA où Lee miitres testes 
Moment la leoon Ay Hi in sens S'uillours reste In méme, le montagne ile. miroir da 
pierre, aitués à À Il on Sud de Lu wumprefectare de Lis-agon, était aus gomme parcs 
que, ser fon étonne weiendal, (| y geule aon pierre plate de deux pieda et dois floures de 
dinméire dont la surfoes éiall pulis ere eella d'an miroirs d'aprés In tradition, qieui 
Pen Liron elail eneoys enfant, [1 de reeatda done outie pierre wt wit son [me réfétée 
avec la-enifiure d'un ral (ef. Ya Tiny yi lou debe, onop. S78, pH). Celie Hontagme 
COMETS juequ'à en joes fe num de VI kin chow xe on 山 7 

2) Cotte montagne toorkalt à Th prénélente, 


a) CT. pr, Lag, LF, 
+) emperor Won, de là dynustie des fan cenidantanr, wvait dh mdine conféré |a 


litre de gram) general À 和 将 . iff Bux (raw dyprés dont dime 90 vileut pmeiee ojos 
dene In Song sete chow soon ao = Ge: à l'Eit de Teng-tnee han XS 封 


(province de Hong): nk (town mw 设 D: chap. By io ligne 4 
8) Lin-ngas hing; ef. p 196, L & 
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ae révolièrents ila incandidrent et pillérent la ville et les faubourgs 与， 
puis ils attaquérent In ville intérieure; Twien Teh'ounn-ying $= 
fa BE. file de Tsien Lieou, avec ses généraux Ma Tch'o Æ fa, 
Teh’an Wei PM Æ et d'autres, forma les portes ef tint tête (aux 
assaillants). Cependant Tsien Livou était reveuu: mais, arrivé à la 
porte du faubourg du Nord, il me put entror, Teh'eug Ki prit alors 
la placo de J'sien Lieon eb engagea le combat oontre Sin Wan; il 
doupa plus de cent tétes; Bin Wan se retrancha dans le temple 
HE I x. 'Tstien Lieou cepemtant avait prs on dé- 
guisement sb avait pénétré dans la ville en passant par-lessus la 
muraille; il posta Ma Teh’o, Wang Jong Æ 2, ‘Tou Kien-houei 
Un 建 Æk et d'autres en assignant à chacun d'eux In garde d'une 
des portes; puis il charges Kou Tstiuan-wou FF À FF d'aller mettre 
au état de défense ln résidence orientale #j: munis Kou Ts‘iuan-won 





dits «La résidence orientale ne doit pas nous inquiéter; ce qui est 
à craindre, e’est (lé chef du) Honai-nen *); Siu Wan étant en danger 
né manquera pas appeler à son aide les eoldats du Houai(-nun), 
at, quutl ces soldat» arriveront, le mal ne sera pas mince, Yong 
(Hing-mi) est un homme supérieur: si maintenant nous l'informors 
dé notre péril, il est biew éapable d'avoir pitié de nouss. Tsien 
Licou ayant mppronvé ces paroles, Kon Tsiusn-wou ajouta: «fi 
j'entreprende seul cette affaire, certainement je ne réussirai pas; je 
vous prie (de désigner quelqu'on de tos fils pour aller avec mois. 
sien Lieow dit: «J'av désiré auparavant unir par on marings mon 
fils Ta'ion Yuan-loao GE JC NÉ *) à la famille Yang 4 PE>. Il 





1) agit bch de Li villa de Uteg-tobout que Trio ren avait quittée pour ne 

2) Chouhing fous nf. pe 154, mn 8 

M Yong Wingemi; ol. pe WO, n 1 | 

43 Dave Le Min tine lle HE Fi 志 composé por Fan Tehoong-te 范 成 大 
(LU 108), uo tours (chap. LE, pe 6° de l'édition du Cheoa whan de trey chow) 
quelques indinutions aur ct Teen Vuan-leno qui saut capruntées ai Kiwi dout feke It 


Bal SE ot mu Mom Tow pai ele SE 08 QU Sr: Téies Yelan na pour ap: 








+ ee . —— eT 
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chargea done (ce jeune homme) d'aller avee Kou Tsinan-wou à Kouang- 
ling'), (Comme l'avait prévu Kou Teiuan-wou), Sin Wan adresse on 
effet un appel à ‘Tien Kion FH FF qui se trouvait à Sinan teheou *), 
Quand Kon 'l'siuan-won et ceux de sa suite arrivérent a Kouang-ling, 
Yang Hing-mi donna sa fille en maringe à Ts'ien Youn-leao, puis 
il adreasa à Tien Kiun l'ordre presaant de revenir; Tien Kiun s'en 
retourns sprés avoir pris a Ts'ien Lison un million de pièces de 
mounais et aprés avoir reçu de imi son Gls Ts'ion Yuan-konan gE 
JG Fé *) en otage. 

La première année t'ien-yeou (004), l'empereur couféra à Ts'ion 
Licou le titre de roi de Wou SE 于 *), Twien Lieou édifin la salle 
du wajet qai a gloriewsement agi OY Gr Br *): il ériges une me- 
sathition Ti-howel fe HE. il dali Le quatrième Gls de Tsien Lien, en l'as O10 
(3? anode k'ien-huus ay 化 , ot Son choitieu-bies red 化 CS L'éerit par erreur le 
Wie Hine fee), 1 fut memmmé préfet de Sou-lehewg ik dy et eserçs ses funellone pen- 
dant irente années. Forsque one frère cadet Te'ten Yaan-koarn & TC pig monies mr 
le true de Woo ot de Toe en 993, Tejon Yuno-leso n'en eoagul auras reeeeniiment ef 
conserva toujours your lui une profeode affecting. Fa fle de Taen Yusn-ineo se oommeail 
‘Tsien Wen-fong ae 葛 Fr + i) véout de OOO à OOD, c'dtalt ce homme qui poisédait 
dine qualllés eportives et artivtiqaee let remarqusliles; |i fümpnss ire owrrage en 80 chapitres 
mntitalé Tarn am 将 EX. 

1) Yaug-tehesu iva | ef. p 145, 2, À. 

2) Nisg-kowo foo, of. p 156, n. 6. 

9) Tiens Yous-keoen ful le auéemour de Tien Lieon: voyez plus lois, 

4) Yang Hing-ni eeslt, ldi aan, rem en O09, de l'empereur ‘chan teing, Le tire 
da rol de Won (cf p. 149, s. DL ‘ellen Linon we distingualt de Jul en ee qu'il evait à bs 
Ends Ve titer de ent ile Vas qu'il aval) tera en 902 (ed, pr, 166, |. 13— 14) ot be titre de rot de 
Woe, reqs en DU fo 007, 0 rémelt eee dent titre en po en! et se nomma roi de Wou 
ot de Yoo DE Fie <P. fin V4, eue où fe verra phat loli, Thien Lieu blu with 
cielienrent |e titer de a 于 qui Le molisit eur le aug d'au roi éouveruit Lola que l'dtatent 
les rois des pays étrangers, IT fat le rel aorérein de Woo et da Yor EC BE ia +. 

5) Prone wine Janet le WOM (nll, Lemay teil Aha ee dédie, chap. 4, pe 93, In premier du titres 
dont est précédé Ww mm do Teen ticon-eat orlui de Fly 2 FE iT faq 逢 功臣 
w le egjet ayant xioringesment agi, qui cove la voie à In asinteté (imperial), qui règle l'érolition, 
qui auifie ja vertus, Oo voit par fa que Le terme aunjet qui a glorlesement TE at un 


titre précis qui, de mime que les épithites qui lui anni sdjoiutes, à 4d être ountéré A 
Te'bes Liens par l'empereur. 
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pour commémorer ses exploits}; ceux de ses clients éminents ot 
de sea généraux qui l'avaient aidé dont il classe les noms an Tevers 
de cette stèle furent nu nombre de cinq cents. 

La quatrième sonée (007), (l'empereur) éleva Le mom de la 
ville forte de celui qui est vêtu de soie 到 en l'appelant circonscription 
militaire de celui qui calme le roynome et qui est vêtu de soie # 
a Hc Gis WE. 

Lorsque T'ai tsou Tk Wi. de la dynastic des Leang Re, eut 
pris le pouvoir (907), il investit Ts'ien Lieou do titre de roi de 
Wou et de Yue Se 1% FF, en même temps que de celui de gou- 
vorneur militaire du Houai-nan HE 南 ff jee 使 *), Uo des elients 
ie ‘Tsien Lieon l'ayant ongagé à refuser l'investiture des Leang, 
Tsien Lieou répliqun en rinnt: eComment cela m'empécherait-il 
d'être un nouveau Souen Tehong-moon 6 if ge? +}. On lui donna 
done ces titres. 

Tai Bou avait demandé à un officier da roi de Wou et de Yue 
qui était venu lai présenter un rapport quais étaient les proûts 
habituels de Tsien Lisou. L'officier fut avait répondn qu'il aimait 
les ceintures de jado et les excellente chevaux. «C'est yrmiment on 
braves, répondit T'ai trou eu riant ef it fit aussitôt présent à 
Teen Lieou d'un écrin contenant une ceimture de jade et dé quatre 
chevanx dex éeuriss impériales pour jouer au polo *). 

7 À) Cathe insertption fie uous m jus Elf COnnErrés, 
8) Limngun biens of pe 168, L 4, 
8) Ce eon pln haut Cp. Lek, |, 1838) ne Tsien Liesu avait dé nommé gouverneur 


milfinire de da cironecriptinn mititdire qui domine la mer (Hamgtcheou) et fe Va cireon- 
sori prin militate qui 人 le orient (Chsohing); A ajoute maintenant à pes dowe cit 
commer igit ieee evile da Houniam (Yaagichon) ef il get dorian . [ 淮南 Sl 海 
fai di Sp Œ fl je 使 Chest ow effet ba tHaleture qu'il prend dono l'innseigitinn 
de 008, a: in 

4) Scare Tehong-mien 机 "人 | naire que Seen Kinase BS HE, qui, st 229 pC. ea 
punélainn Wetaar da pays de Wan A et fonda eine) nue dus troll dynnatios de l'époger 
des trofe rogaumes, — Tien Lisou Grogan le souvenir de Soom Kim, pour mantrer 
qu'il ext oo fait tim aouversin indépendant. : | 

B) Sur le jeu de polo qui fat très fm rogue à l'époque des T'ang el à celle dus Song, 
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Le Kiang-si 77 PY étant bouleversé, Ts'inan Fong 4> Fal et 
les siens furent vaincus par Yang Yo À jie 1), Sin-teheno 信 Hy *) 
étant bouleversé, Tsea Teh'ang 仔 {ff s'enfuit auprés de Ts'ien Lieou; 
celui-ci, à qui son nom (de famille dépluisait, changes ee nom en 
celui de Yuan JC. 

La deuxième année k'ai-ping (008), (l'emperoor) promot Ts'ien 
Lieon en le nommunt choou tchoug ehou ling Tf tH ep): il 


voy HA. Giles, Footed! oof File oe Chie (dana Adeerseno Miwica, première série, 
N? 4, 7 51—38) Aux fextes nites pur Giles, om peut sjoutar les enivants qui mont été 
vignalie par Bt. Hon Weltd Tf] SAF PAM, mialitre de Chine à Paris: 

Linue le Fim eho eeu diva ul Sh PE F4 Ai all (réimprimé dans je To gw 
Fany fa'ony chon of does Le His Gin Foo penn (éonuy ddea), qui esd l'aire de Fong Ye 
+} Vi ode Pepe des Fans, of fits « Pendant ls périoën youg-"'at (706), Linot Kang 
2A) 4. surnomens Soy wey than juu ik F4 lj À. se trouvant À To FF 
(anj. Trheng-ti fie, provinee de Ho-nep), adress vue regnèle ay président du ministre 
de le justice, l'hnuoralle Sin PRE, disant à Le jeu de polo dune part fall de mal nur 
hrmmases, d'autre pert ait du dual ant uhevaus Les modes ile divertioement sunt striae 
meni nambrene; powrqaul whole de prelérenre celui-ci qui est trés dangereua pour ne 
procuree um pinisie d'an instant?» ŸT ER — Al 44 À = NI 48. 
RREGER. MU REELUMENZ 
PE Hi . Vhonarable Bie fut très satisfait de ces paroles, EL fi faire nn iallesu ile. 
étrant os qu'avait dit Lieeu Keng et le placa A es côté, Ul wtdhonnd ae éeréluire Law 
‘Teh"ang-yuss, 陆 tm rid de mungumer mn élige à ce enjed a, 

Chee fs'hiank'i 沈 住 期 » ul sontel to débat do la série L'aiquag (7181481 
dt Won P'ing-yi 起 平一. qui 而 Dam à la finde la même période, ont tau dene 
compres ter onire da souvrrmia des posshon pour odidiimr woe partie de poli qui s'était 
jonér dame ua pare imperial jot. TV ines Tang che, chap. 4, pf 427 de l'édition 上。 
pu de PSE, ie ER il BE AT EE ME Ba] hee erent, « 
open ps, te SE AU ASE HI fas © Pe 
gui Le To 2 rem om +7 Ek 篇 de “Teel Pro Le = qui eter lanai predint le 
periods k’el-yuus (Hit, chen, 4, p. Tan), | 

1) Vang Vo avait ouvoulé comme roi de Wow uh. A aoa pére Vang Hing-tml, mort 
en 008; of qu 160, n. 1. 

2) Aujourl'hul, ville prélatorals de Kanaug-eke Re fa «dns le prorinre de Kia al, 

Sp Le titre ent tehung chou Ling, le mot SE parslt impliquer thane nonnce dont je 
fai pu déterminer là valant exsale. 
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changes le vom de la sous-préfecture de Lin-ngan HE de 县 en 
l'appelant sous-préfecture le Ngan-kouo 3€ EN BS, et le nom du 
district de Kouang-yi LE 6 4% (district de celui qui développe ln 
justice) en l'appelant district de Yi-kin Je $4) SM} (district de celui 
qui est vêtu de soie) 1}. 

La troisième année (909), (l'empereur) promut (Tien Lisou) 
en le nommant cheou fai pro + Kk fe (exerpaat les fonctions 


de grod protecteur). Yang Yo #4 j= *), ayant sous ses ordres 


Teheou Pen JA] AX et Tch'en Tchang 陈 Fa, sssiégea Sou-teheou 
fk M. Tsies Licon charges ses frères cadets Ts'ien Kivu SE at 
Tien P'iao #5 de secourir la ville. Les soldats du Houai HE firent 
des palissaces dans l'eau toat autour de la ville et attachèrent dos 
sonnettes de cuivre à des filets qu'ils immergérent dans l'eau afin 
d'arréter ceux qui passaient en allant sous l'eau; or un soldat de 
l'armée fluvinle, nommé Sseu-ma Fou 司 JE jig était fort ingénionx 
et savait fori bien nager entre deux eaux; il heurta lo filet avee 
ane longue perche de bambou qu'il tenait en avant de lui; enten- 
dant tinter les sonnettes, les gens du Hooai #E relevérent aunaitôt 
le filet ot Seeu-ma Pou pat alors passer et pénétrer à l'intériour 
de Ia ville; il en ressortit de la même manière: ainsi done [l put 
prendre (et apporter) lee ordres militaires; de l'intérieur de la ville et 
du dehors on fit one attaque simultanée of les commandemonts étaient 
parfaitement bien conceriés; les gens du Housi erarent au prodige 
et mbirent alors une grande défaite, Tcheou Pen et les siens s'en- 
fuirent; on fit prisonniers ses généraux Lu K'ieuu-tche [H] fe if 
et Ho Ming #7 HA. 
ET 108, nm. À, 

2) 1) semble qu'il y ath ic) quelque comfotion duus le récit de Ngvou-peng Siena) oo 
effet, Yang Yo fut smmuind devs le clnquitime mole de le cinqultme aunés Ulen-yeou (008) 
(ef, Wee tei ede, chap. 0}, je #31 I me pourait done jus esleger Soo-teheow eut l'an OY. 
Dane in chop, Ol, p d', Ngeowyang Spee lim place by Aélsile de Tehewo Pen devant 
Soutéheos tous Je rece do Tong Leng-yen #3} FE NUE frère endet et eoreesenur du 


Ving Yo. CE p. 149, m li 
fl 


e * 
_ | | 
we | 
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La quatrième année (910), Ts'ieu Lieou vint en exeursion dans 
la circonscription militaire de celui qui eat vêtu de sois gc 54 HH) 
et composa le chant du Hetour au paya natal): ce chant était 
ainsi conçu: «Aux trois fétes de l'année?}, je reviens dans mon 
pays natal et je suspends mes vêtements de soie *); les vicillarde de 
l'endroit viennent de loin pour me tenir compagnie; entre les 
constellations nieou ef teou, il n'y à aucun prodige funeste *); chou 
les hommes jl n'y a aucune tromperie; moi, qui suis le seul roi 
dans les pays de Wou et de Vue, c'est avee un attilage de quatre 
chevaux que je reviens icis. 

La premiire année k'ien-hous an 44, (911), (l'empereur) promet 
sien Lieon en le nommant chargé des fonctions de chang chou ling 
SF fi = 7: ut en même temps directeur général des armées en 
campagne dang lee quatre directions pour les circonseriptious de 
Houni-nan, de Sinan et de Jouen 淮南 宣 润 等 道 四 面 行 
都 a: il Qui Gt élever un sanctusire de son vivant 要 dans lu 
circonscription militaire de celui qui est vêtu de soie Fe Ha Hi. 

Tsien P'ino ZB G4, frère cadet de Teian Lieou, résidait à Hon 
tcheou ia) M: il fit exécuter de aa propre autorité le commun 
dant de la garnison, nommé Pan Teb'ang fp 长 ; ; Craignant d'être 
lti-tiime mis à mort, il s'énfuit dass le Houni-nun 在 南 . 


全 we dus: ef. p. 155, ». A. 

8) On peut compares re chant À relul qui fet compos’ en 106 av, J par Vemperear 
Kac-tovn, fnndatese de ls dyoestie Han, loreqe’ll revint riskier son peys natal, Cf, Ras 
Fs'ons, trad. fr, L IT, p. M0. BUT, 

3) Le prombr jour de fo première low, ln cinguidme jour de În tuquibme Din, be 
quiusième jar dé je buitiemn lune 

4) Ei les saspend page doutr poor que tout le munie puissë les vile, 

5) Leseoretellations mioog ef feo présideut à la région du Hang-téhnou (ef. pe 本 .于 站- 一下 

6) Sor lee shovbusires qu'on élevalt À des hommes de dar Hirani i. je we 
permets de seayoyer le lecteur wa testes cites dar lo Mines erclivloyique dame la Chins 
eepteefrinmad, tume |, p. SSL As divibme nie de notre fre, pes vétstéaires étalon 
porfais d'une rare maguificmee; vorer ce que mous avons dit plus haut (p. 149, a 9) se 
wujet de nil qui avait été &lifié en l'honneur do Togg Teh'aug 


Ti Aujoard'hal, preforture de Hou-trhouu ji] HE dana lé rivriccs si Fehékiong. 
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La deuxième année (912), Yéeou-konsei, roi Ying, de ls maison 
impériale des Leang Je F5 于 Ki $1), établit un brevet honorant 
Tsten Lieon du nom de ohang-fou fed 5 *). 

La troisième année teheng-ming À HH (917) de l'empereur Mo 
Ke. ou ajouta aux titres de Tsien Lieoa en le nommant chef 
suprême et universel de in cavalerie de tout l'empire FE |. Æ EB 
都 元 falls on lui couféra le droit de tenir des audiences 并 FF 
此 d'étublie on corps de fonctionnaires *). 

La quatrième année (018), Yang Loug-yon #4 隆 ‘iy *) prit 
Kien tcheou LE 州 可 — Tsien Lieou, pour Is première fois ft 
parvenir sou tribut & ln cour par la voie de mer. 

La première année long-t5 fe fé (921), l'empereur couférn à 


1} Viva: Nenad Walt Le socvnd We de Wel Geen, fondalenr de la dynnsiie des Leung ; 
H nat di pared roi de Ving en QT: le deusidme année L'lenchuus (031), Je aislème 
malt, Il amétine et ph et ee proclame empereur à Loramgs i fut ddjussdlé du trie 
le deuxième mots de l'année outemnte (ef: Won tai élu, chap. 13, pe 4 à ef À), Cat dane 
ine quolques mots pendant foaquele i] exerce Le powvuir qu'il cnnfére à Taie Litoa le titre 
de chang-foa. 

2) Chaug-fou fa ae signifie eeela! qu'on honore, delai qu'on brite comme an jee»: 
rest le titre qui avalt dtd décerné, lorsque we fondu lu dynnatie dew 了 lun were Ie fn du 
mon millésaire srant actre Ere, à Lu Chang (1 fi plus conne sows le nom de Tai 
hong kA (ef Shannon To's, wed. fr. t 1, p 225, 0-3, 0 TY, p87), Ee home 
rand Te ben Juin) de méme titre, oo l'astntiant à l'éffustre Tai kong 

用 A prope die expression FF] ME. St, Petting n dit (ARPEO, tb UT, po O07, m 7): 
sL'eprenion <oûrrir ca palulie vient de er que eee dignitaires (oraz qui werreut dr 
palais) tenaient one worte de polllé enue air ile nunimalsut dee fonrtionwnirese, Letuctitude 
dv cette définitiog wet omfirmée d'une part, par be teate que wows traduleens gulsque le 
droit d'euveie un palais est accompeged de éniai d'inatiteer tait ane biétarahie de fonetioer. 
naires, d'autre port, pat un texte qu'on trowers ou poo plus loin dp. 168, LES), où fi 
eat dit por, mn L'année 922, Tlie 让 ia tracaforma de on propre autorité Ve pirat d'usvrir 
sn. palais FF en Glia) dk tenir une enr ai] loot comme un bocveruin. Imlépoudhunt. 
C'oit à tort, me mémbletil, que M, Viestere & derlt: a K°al fou West pan, comme le aug 
paastt M, P, Palliat, La désigmalins de heute dignitaires qui suwrruirit des puluiie, mais 
signifie la (haneetione nu le Departed des secrelairne iemperinut, cfeedee eu-delh de bo 
najitele, dene les proviones (dinar de eves @reraiene, tol. |, ferme LOOK, p. Ne, 

4) Veitg Tougeypon était le second Mle de Yang Hing-m!; il eer la powrnit dane de 
Howal-nan, aver le titré du mi de Won, de 000 A Di) ef, p 140, n, |. 


B} Atjratd'hal, prélesture de Kaw tebone en 州 . dans Le province du Kisig-al. 


= ye = «4 | 
I 
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Twien Lieou un décret par lequei il l'autorisuit à ne plus se dé- 


. ta taal! oh san pom personnel *), 
| 1 Wb oe it EF #- 
? Mapete Le Wee fes Aer pau Fe. FE Ge BE (han 11, pe 19) de Weng Pros 


(UHI —9AR), tte prérogutive we fut accoride à Tine Lieon qu'en Mit: « La 
deazitme aboée tol'ang-bong (0) be quatrième mom, on édit imperial Jat read es ces 
termes; La dynastic Tebeou huaore Le Wang a 4 eu lui domueut le titre glerinas 
de whan tan fa 4 (ot hp. 188, = Dj; le Apmastie des Hien montre be eee qu'elle fai- 


iil de Sine Ha a 何 CT 18 wt, TC) 请， 人 la poor Ini le rite de oe ymé sé 


désigner. per son oom personnel. Of Teien Liowo est an-desaoe des dignilée de due ti de 
marquis; Îl possèis nimultanément Îles apanégés de Wan et ds Yur) El fit Ind témoigner 
= emt Vieuvelllanet toute jpurtieulitres je feral en eorle qu'on lui atiribes des bonneurs me- 


yaillquse; Ht contient dome d'accorder À Taies Lisuu le denit de oo ples or désigner par 
7 von nom Pi He BE GS EE RE OR Gv 

Pour obrreher à precise Vimportance da priviligr qui fot alors eomodte À Tiiin 
Licou, cane avons groupe ct-desows divers textes historiques qui perméttent d'en compet 
dre (i eignifiegtion, 

Lorsque, on 203 av. J.-C. le fontatear de te drnastie des Hau reeompoue er qui 
l'avaient aid à remporier la victoire, H voulut homorer tout spécialement Sins He 
何 et ii (ni meconis par ferent le droit de smunter & fa dalle do tein aver som épér pt 


van mulimm ot d'entrer à la cour samt marcher rapidinarnt UF) 28 gal Ff By 


和信 朝 不 超 . (Tien Haw chloe, chap, 39, po 2°), Ma Vie 2 av. J, um rappe- 
lait em fett em disant que Sins To reont la Enrour d'avoir drolt à die. rites espions, 


4 局 YE de nn jin me hormtné par suit ou personnel dans Les rapporté qu'il prdemnternit 

à l'amperear vt d'entrer dans ta salle dit trône game trarcloy rupidemest a Vk it. 
REG. ARAH, (Veen finn chow chap, 00 my 7. Con 
lextes ar complètent Ion Ventre et, en réalité, bee pritegelives qui fares sttr- 
peal Pe de s'est ee qui onus et eunfitmé par nn pamage 
de la bingrephio de Leong Ki je ot b qui om prope, oo 161 y. U,, de décerner Les 
g Pec pouies RSI | ail wolrviait & În coor sans marcher rapidement, aver bo Opry a 
7 es poulicry 并 montnreit à nu patie du trdeey dane fee mnnouens et les élages qu'un Jul 
adressmrail ji ne serait pus design jar eus vomi jersmnel: di nérémoulal serait pour Lui 


comme Flal qui ar été adapté your tia te» À BY OR IE. SU EG oF 
Be . HRK. ie fie He AF fr. (Meet Has show, chap, 66, pill, 


be Tout lie hong cue (ontihma omis de le acébue anore teborng-p img, 
icone ee Warrogan Jn titre dé comeiiler d'état (er les pirdrigatives 
eubrantes}« «dang ine éloges ot les muminatinus qu'on Lil alreséminlt, Hoe serait pas désigné 
par sau om periurinel ER LS cu danse ent ombe dns le Lou lon eho, 
shag, Li, pe 2); Lt eutreralt à la cone eae marcher papilement ; aver son Éuér ct tes 
本 ML mmmterait A In salle de tre» Lk Tomy Diem tng mena (dix-pentièton winds 
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Quanil l'empereur Tohouang song at = + de la dynastie T'ang, 


kimngan, 212 p 0.) emploie exactement les oise fermés fn parlant des prerogatives 
que prit Tea Teas WwW FE. pérw dis fondateir dv in dénastio Wei, et aussi (premiere 
aimés (abhi, 368 p, C) en partout du edrémonial exenptionnel Wh mel qui ful scenrie 
à Secma Yo 司 lis = le futuy empercor Kien-wen fil ba t87i— 1718) de Va 
dynastic Tan. En l'an 066 pC, l'umpereur dé la éyasitin Wei des Truis ruyaumes 
déirdta qua Seru-tit Tehan 可 BB i C père du futur fondateur do [a ynastie Teta), 
recerreit. des honneurs iasunuveaut = à {) aurait ln titte de grand commanidunt militaire; ana 
we rapperta ad trône, || me ae déslenerait pos par sen nom personne!) {1 pourrait faire 
ueage de te hache Jonge» oie 天 都 + j + ee 8 HH ee - 
(Som vice fede, section Mes des, chap. 4, p OU). 

Bu l'auués 478, Le dernier etmpervar de În dyuastin Song cunfira à Pia Too-trh ‘eng 
fa 3 Ji (ani arail bé titre de col de Ti of qui devait louder, l'annie anivante, la 
dyuastin dee Taj bon droite poivanta: + fl aurait Li hache jaune, Les titres di commandant 
parr les nffnires mitilaires & La capitate et dane Les yroviners, grew) précopleur, gouverimir 
da l'orrondissement n Yang; ave l'épés et Les vmuliers 1 mmnlermit à be elle du trône; 
IL eutrucsit & la cour wane marcher rupldement; daté lee dager eb les mésmtiatiogs qu'on 
lui: edeesarrnid, fl we serolt poo désignd por sou mom ueroniel » im Kk Ef ae 于 
CR. MHP MEH AM. A HK, 剑 
Wie A a OR. FE A, (on chew, chap. 10, 1.5 
Au premier mobs de l'année GES, le dernier empereur il lu dynastle Sour désréts que 
LU Youn ss if (qui évait le titre de poi de ‘Cong ot qui diva foader tn evtte gaulle 
anode O18 lu dynastic dus T'uud) aurait les prerogatives de mover l'épée ef des aouliers 
monter à te salle du deine, entrer & la cour sane murchor rapidement; dune les éloges el 
ire smminathons qu'ou lui edresseralt, I] ne serait jus désiqeué yar som mom percnael » 
Gl HE ER, AIRE, FC FFF #5. (Sn how nr 
pe 1) 

Le Mee fel ede oo sert du li Formule fi HS 不 = A pour. dire que, en 931, 
on dévret benpoirial ali Se guitniln Vein Lisou & ue plis se désigner par son nom 
peteconel 4 À: Ge in mime maniite, le Song cle dire, parlant d'un des Ala ile 
l'empereur Tuimong de roi ie Thon Tahoe Vana +i TL tie oo l'au 1013 
eon fal arcurte Ja prérogatirs ile monter din jo malle du trône mvec som epee ct oe 
wraliers; an déerél linpelrial Vawter bo me pad 26 disiguer pur son nom personanl © 
ABS fo) HR BE. EO 2. (tone ee nb 248, petty, — de im 
dus Tee mote FRY Sep (ders dune d'autre ome EE PIE ) mme sigaiftant si pliment 
un mdéeret lmpérialm parce que, commen (M ta verra plus lin (gp. 164, L 65, Lars an 
Tele Lloou era trois parillane destines à Abriber ls attestations de be farear lmpérialr, 
un de ces pavilion diait rétersé prélément au jap] page, eet dine à le piice triste 
reconmalsenat nu ful. da Wow ef de Vue le droll de or pd er designer pat poo pom PE 
sonnel. 








人 
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fat entré à Lo 7% (923)2), ‘Tsien Lisou enroya un ambassadeur 
lui mpporter son tribut et ses offrandes; il demandait (en méme temps) 
à recovoir un diplôme en jade; l'empereur Tehouang tsoug soumit 
la question à ln délibération des fonctionnaires compétents; tous 
estimérent que, hormis le Fils du Ciel, nul n'avait droit à employer 
un diplôme en jade; Kouo Teh'oug-t'ao Bf} 3% 4} se prononea plus 
fortement encore que les autres pour la négative. Malyré cela, 
l'empérear accorda l'autorisation demantée et donna à Trien Licon 
on diplôme de jade et on acean d'or*), Tien Lioou en profita 
pour coulérer à sou file Taïen Vunn-kounn 7p RE le titre de 
commandant (tsie tou) des cireanscriptions militaires de [chen hai, 





Comma oi le wot por lee fentes pramia dana cette note, Le droit accords à un homme 
de du pee sa désioner pur 208 nom personne) evmelitonit wee dérogktion aux piles yal, a 
vrei dire, fé dispemsml (one des obligations atrietes d'un onjet; eomme le dik lu Zi i 
(ohap, Ave dr, trad, Cosrreur, fp #8): € Re présente de son pire, we fly ne divine 
par son Hom personnel; en préamoe de em prinm, ds sujet ee désigne par tn nom. pare 
mans Be Bt T° Li. FE WE EE Be th ve dun du méve dus oux pre: 
fogatives commutes, nella de parier les evaliers pt l'éjuie nn présenon du souverain of sulle 
de at pew marcher vite om entrant à le mour. Aussi vorons-nous, par les exuinplés histart- 
ques que nous avons nités, que, bien sonveui, ces privilèies furedt weenrdéy à des SR 
qui étaient deronus presque indépendants à l'égard du l'empereur et gui m'aitendéient 
qu'une cotende ferorible pear Le sutiplauter. 

Pour coûllrmer cette valeur atiribote à l'assge du wom perenne, rappulonn vpcore 
qué, lortque, eu Pas $1 av, 340, l'amporune Sue At faire dane le pavilion da Kile 
Let portraits iles anse permunages qui svslowt rendu Les plow éminents services à In drnastie 
Han, || devils que, teu) d'entre eux, Ho Kounng #Æ He ue serait pus désighd pet on 
wom perssonel et que, qu les de don image, où jaecrirait uniyinmesd sn gum de famille 
WE FE FG précité di ne tres (Tes Haw che, chap Lt, p HY), Hontre part 
ub éempereur et de ddsicners per pou bem persiene) que laraqu'it s'adresse à ech rire à 
Dos muvdires ou à du Aivinité (ef, Le J'ai ches, n. 293, |, 0), 

150) weet ter de Lwyaug [ilo-nan fon) qu'on appelait i# i ays la Ay custo bre 
Tang ponérieurs (ef, Sin wom dn che, chip. 5, p 4, L 

a} (apres le feu fai Du press (rhtup. Ppl", ssgué la dytaui be des Lang Et。 
ls trols aa ton ouate (VES), dans je eurent in baliième mpix, nn décret inia 
fat cond vm emt beramne 4 Un dipldine JF ext mmorté à Tien 有 aaa roi dis Won ot le Yue, 
quant aoû wean, D doit porter nsoriptinn « Soeur dé Woe et de Vue » D: it = 2 WW 
En outre, on ordonne max foncfionnaires que duly coneerngit de fonän ce pe He 
de téevigner des hopoeurs tuul burtinnliers =, 


i 
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ete, Sa Pep Sp BE FU ie lui-même prit le nom de roi souverain 
de Wou ét de Yue ee ek El 王 1); il changen le nom do sa 





1) Eu 007, comme ow l'a ve plus baat {p, 168, L 9—10)}, Teien Tino svait reps le titre 

de ret de Won of de Too 5 afk +. ‘adjonellon de mot Ed lamoiguail que Teten 
Lives ne se considérait plus comme on vussal et traitait lo souverain de la drumstie Teng 
eur an pied d'égalité, A quelle date aut lien Pet modification? D'aprés le paisage du 
ew ter cde que coos trédaimnr, elle poralt aroir He faite om l'année 292; un teste 
épigraphique (rang fei ive ede fre, chap. 4, p 2} moat sblige copine à Le eomtidérer 
comme plu aneiennes derrière le temple init -大 i qui est an bend du Si-hom 
py a . sé trouve gravee ant one paroi de rocher une igserigtionm om quatre ligues on 
tuant les ume d'une série de Conothoineires, ile ee trouve à Peudrait où je roi: de Win 
et de Yue cdläbrait be wuerifiee done La lenlieoe 7 en l'honneur du Ciel; elle porte 
inilicution- auivante: | 

à Sous |x dynastic Eanng, Ja première anude long-10, là reng de Vannde étant singeen, 
le Oneitene ets dont de premier jour ect le jour jenewou, le premier jour (2 Déeembre 
W21), iuutltué pat (Teen) Linen 全 supréme et aniveriel (de In cavalerie] de tout 
l'empire FC “Ts 都 IG Fill rol de roypeulne de Woy et dv Yue Ui ie 国 于 > 

Le titre de chef suprême et universe! do to Ta 
b Ten Geen eu 027 (of. pi, 168, L 6); Hoey 2 donc rien de surprenant & le trouver iri; 
maia IE éésnlté de eelte inberiplion que Je titre de voi du royaume du Wou mt de Fun 
avait lé prin get Ten Liedis mi mine die l'aunée VE, et nou en DÉS comme je dit |e 
Feu tai che 

Hate part, | me parall pes trés alse mon plus de déterminer à quelle dpoque precise 
Tic Linon Mi sete d'ivlépemlance en dünunut mis aupéss da sou règue dés noma ephéinus 

年 ae an lica de des désigner par les noms promulgués pur bet Pile du Cinl, Si nous 
nous en tencak aux tionuments épigeaphiques que nous powsdons, cest mn YES que nom- 
men {a période & laquelle ‘Toten Lipo donos Le nom de pau-ts bid K (voyes l'in- 
roription da temple Haihowel Jie ip , lane le Loeuy tol He ele Cots, chap. 4, pal"); 
en oitte, Il y a ied ane pére pau-tebeng + 下 qui ere om PES (ropes ler 
plaquetime du jet des drugiws qui dont dutece de ja tralsième anne puo-toheng). Maia, 
d'après Juuan Youn (dana Leong (ON) Bia che fede, chap 4, gp SS A faudrait faire 
remunter plus beet J'instilniiun ile période Mannées par Tien Lisoo et ce serait dés - 
l'année 006 qu'il aurait iethiod ba pére = = #. l'esisteure de raits période mous eel 
es effet attestco par Ve Pow dore po ioe qu ee À (du Wang Heon-fiche + 

F 之 |， fio 二 mibele) et par de Fe fi di chong GEL Al AU ile Wang 
Rinng-iehe + R € , premiere moitié du trvizitoe siéele}. Ce qui est certain, r'ral 
que es oies de périvées d'années, QUE à eo mit ei dés da qu'il y tu ail eu Urol, ont 
été autini que pomihle disalmulée per Les gucnesseure de Tsien Trou qui eraignaieat dite 
enusididrés comme des robellie; le nec de la période poste à été martelé mir l'inseription 
da temple Haibonei vi an peut prover que, dé la qué maitre, Lune les moms de périvile 
de Wou et dé Yoo ont dû tre eoigneusrment effacée eur les innanmente où 中古 teouealasat 
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réailouce en l'appelant sou palais et Nyons sa *cour? ce Qui 
était jusqu'alors son <audience> 1); les fonctionnaires qui lui étaient 
subordonnés ae diront toug ses sujets; il Mera dans le camp de celui 
qui est vêtu de soie trois pavillons, l'un pour le diplôme de jade 5), 
le second pour le brevet d'or‘), le troisième pour le décret *), 
Il envoya des ambassadeurs conférer l'investiture aux rois de Sin-lé 
新 时 *) et de Po-hai YF FEE 7): il conféra des fiefa et dus titres 
aux chefs iles divers royaumes dés iles de la mer, 

Lorsque l'empereur Ming taomg (ui À prit le pouvoir (926), 
ce fut Ngan Tchong-bouei Ze EY Gf qui dirigea ea politique: 
Fs'ien Lieou envoya une lettre dont les expressions étaient arro- 
gantea à Ngan Tchong-kouei ef celui-ci en fut très irrité. Sur oes 
eutrefaites, les kong fong konan {JE Ae EF Won ehao-ya fa Ha 
et Hau Mei 64 Er furent énvoyés en mission auprès du roi 
de Wou ef de Yue; à leur retour, Han Mei dénonça Won Tchao-yu 
comme ayant pris le nom de sujet?) et comme ayant accompli les 
mouvements rituels des mains et des pieds"); aussitét Ngan Tohong- 


1) CE p. 163, a. & 

8) CE m 168, 4, © 

3) Ch p, bid, 17-18, Tes corsctires gravés var le beret de fer Atadeut lunrisiés en or. 

4) Ch pi 166, on bes de la noie, 

5) Ko Corée. 

的 fee Mob dn Pohal von Ha PA + habitaient la Mandebourie, Coat pur 
mer qe Le rei de Won ot de Yor devait entretonir dés relations ares eco peuples, 一 
ven Leon d'étalé mia aussi en rapparts avec ja dynustio réceinimint étubiie jar lee Kh 
jay dane la Mongolie orientale; en O16, |e royaumie do Won et de Yue est elté pat le 
Loon che (ehap. i, je 4 en wombre des pays qui vinrent rendye hemmige a fondatiny 
du Vempire Kiiten dre Lean, of, din 020, bons foyoms (ied, chop 2, p. 4 Que, mn 
cliquibme imubs, «le roi de Wow et de Yur tmroya dérechef Tang Yan-hioou Re tk 
apporter ex (ribut des eornes de rhinandros wt du ecraif re. 

7) Wii Téhéoyu détail eomporté vomms oi} avait été le aujel de Tsien Liane, et 
nom como le ddhiged de won éasnrain. 

8} La valeur dey mots JE et #1 eet etpliquée par méilé phrow dy Li dy (chap, 


Fo Bi, trod, Caurrear, LIL pe 14): JR Fa SF À BF © Æ <He 


sh con ios, eet maine el cee pleds se meltent ex mouvement 
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honei proposa qu'on enlevit à Twien Lieou ses titres de roi, de 
chef suprême et de chang-fou, et qu'on lui fit resiguer ses charges 
en Ini donnant Le titre de tai-che Fx ff ') Alors Tsien Yuan- 
kouan*) et d'antres envoyérent des émissaires pour presenter une 
requêle éerite eur soie et pour se rendre auprès de l'empereur par des 
chemins détournés afin des'expliquer, Ngan Tchong-houei stant mort, 
l'empereur Ming tsong rendit à Trien Lieou ses charges at ses titres. 

Lu troisième année toh'ang-hing (982), Ts'ien Lieou mourut Agé 
de quatre-vingt an ans*); on lui donna le nom posthume de Wou- 
sou 3 ay. Son fils, Txien Yuan-kouan, lui succéda, 


Tyien Yuan-kowsn QE JC RE avait pour appellation Ming-pao 
明 PF. Dave sn jeunesse, il avait été on otage chez Tien Kiun 
I] #4 ‘): Tien Kiun s'étant revolte contre Won Se *), Yang 
Hiog-mi réunit (aver son armée) lee soldate de Yue 趟 pour l'at- 
taquer. Tien Kiun était constamment battu av combat et, chaqui 
fois qu'il revonait, il voulait faire périr Tsien Yuan-kouan; mais 
la mare de Tien Kion le prenait toujours sous sa protection; enfin, 
un jour que Tien Kinn ss disposait à aller au combat, il dit i 
ceux qui l'entouraient: ¢Si aujourd'hui je ne suis pas victorieux, 
certainement je décapiterni le jeune Tyiens. Ce jonr-méme, Tien 


D L'esproutoe VA ie Bil BZ LE ve retrouve, à la diate de 007, dana la bis 
graphie de Ta immm-yi # By frère alnd de Tai tend, premier empereur de a dynastie 
des Tonaz (ct. ew tal ¢4e, ehap LL p Bh) Dans ob mes diesel i) s'agissait d'un persone 
nage trés hant plucé angel om piulall eulever loote amtorité effoctire bleu qu'on lui accor 
dt le titre purement honorifique de l'ai-vhe, 

9) File et fatur uroesaur de Tries Lean. (ie trouvera plui lola Gp. L8T—197) le 
texte de aa raqubte qui mous 9 dle coneerre dans Le Kices wow fai cle. 

#} Tsien Licon était né lu 1 murs Hid, comme mine Mappirennng jar l'imeripilen des 
plequetiva de 988 mannacrées à la cérémonie du jet dés dragons (of Mémaires Pa 
{dele Oriestelz, Lome ET 

a) CE p. 188, L 6—0. 

B) C'est-à-dire contre Vas Hing-mi, rol de Wou. 
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Kiun périt dans Io bataille: Tsien Yaan-kouan pot alors rentrer 
daus son pays. 

Quand Ts'ieu Licou était alité et malade, il convoque ses géné- - 
raux et leur dit: «Mes fils sont tous stupides st auns énergie; ils 
sont incapables do porter ma succession. Quani je serai mort, faites 
vous-mêmes un choix». Ses généraux lui réponilirent tous en pleu- 
rant: <Tsiou Yusu-kouan vous à suivi, 0 roi, dans vos expéditions 
militaires et s'y est courert de gloire; aucun de vos autres fila ne 
l'égale; nous proposons de le mettre sur le trénes. Tsien Lison 
fit alors apporter plusieurs boîtes de clefs, puis il appela Tien 
Toan-kouan ef les Jui donna en lui disant: «Les généraux vous 
agréents. À In mort de Twien Lieou, Tien Yuan-kouan prit done 
le pouvoir: il fot nommé par droit d'hérGditd roi souverain de Wou 
et de Yue st reçut te diplime de jade et le seean en oF"), tout 
comme cela s'était passé autréfois pour Tien Lieou. 

Wang Yeu-twheng Æ #E SY s'étant déclaré indépendant à Kien 
teheou 3! JH *), le pays de Min 因 fot fort troublé: T'vien Yuav- 
kouan envoya ses généraux Yang Ts'inan ff: St et Sie Wan-tchong 
Be Be AR l'attaquer; mais, au bout d'un an, cea généraux furent 
complétement défaits at revinrent. 

Tsien Yuau-kouan aavait bien diriger sea officiers et sea solute; 
il appréciat aussi le savoir des lottrés at lui-même excellait à faire 
les vers; il charges son conseiller d'état Chen Song YA #8 d'or- 
ganiser l'académie of on choisit les talents; on y élisait les hommes 
letirés du pays de Wou BE ot on se servait d'eux en leur donnant 
un traitement. Cependant Twien Yuan-kouan avait des goûts de luxe 
et il nivuait à faire construire des bâtiments dans son palais, La 
sixième année t'ien-fou (941), il y eut à Hang teheou HL 州 tri 
grand incendie et les bâtiments du palais forent presque entidrement 


1) Chop 166, n. 
2) Anjounl'hal, préferinre du Elnnuinz LE YE, dans la provinoe dé Fou-kien, 


mi 
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détraite: ‘wien Yann-koann faynit l'incendie. lorsque soudain la 
flamme ee précipita à sa poursuite; il en euk une tulle frayeur 
qu'il tomba malade et derint fon. Cette anuée-même il mourut, 
îgé de cinquante-cing ans); son nom posthume fut Wen-mou 
Be FB *); son fils Tsien Teo &E f{f *) prit le ponvoir. 


Tsion Teo SE {£ avail pour appellation Yeou mé. Au moment 
da won avcessinn au trône, il n'était âgé que de traité aus; c'est 


1) Quelques tetes épléraphiques sue atlestent que le Booddiiame ful formant Aare 
ie ‘Trhi-kinag sous le regue de Tara Yom-kouss: 1° dus le temple Minz-hows HA 化 


qi est A Si-bing token PE GR. aL. de lo ocspréfuture de Sino-chan à (Uy, une 
lausriptian de l'année AA rappelle que ce tompla fut invtallé par aient Yuss-kaman dur 
l'emplacement wh avait existe, da Ver jin can pee ane jrism (ef, Lowey tof fim 
che date, chap, 4, p Iie}; 2° Pinantiption an pa du grand matire Moori-yie ypu 
somme 二 FA LE DE ZK BP tet des vien dant tn région de Wo pt de Yu; 
oe felicient, wert an OM, à l'in de 24 gos, m'Utall autre qihe le diz-peprieone® thes 
irontehult Ale de Tien Lieon; fl dtalt done an dun Frkses codeie di Tsien Yoon kono 
(iit, p go), 9% dens be lmujile Kuc-mring 高 HF de la sont prétacture de Tien-l'ai 

nn ft ontigaual de l'aunée 997 présentant sar see tucws in texte Aone Ahiraui 
(ick, shay, &, ye O°). 

2) Dans l'lmertyption twonrnire de Vela Yoan-Kauau (ef, Lang sedi bin oe tebe, 
chap, 4, p. 10°18"), nous: ayyrrenons queen rol mari le wlagt-quebribune one da hulti¢ene 
mole de Lx slaitme munde Uiet-fod (17 Septembre tot). EL mvalt oa brie Oly dont lee mms 
perncanets pont Hlner-béliiait BL 4 git mowrut en D, Hong-tohes HATT 
[Honz-yeon HA ff » Aona-teciarrt ol, 18. Long-tan Bl, {he (qut fat le sacceseeor dé 
wot père comme fol de Woo et de Yar), Mougteung HAE (ani ont, apres Eong-tro, 
ww royauté échémére), Homg-bm BJ, {EL , Hanebiu EBL {EL (qui far Ww dernier des 


male de Wu vt de Yor Honest D, fey. Hong woe D, {iB : Viong-yang BL, ti, 


Fea FAD, fe er edalal qui pre par, Mtr labeur ta Mon pm pes chu 4 
pH FE Hong-sle Bl, 信 . Chi teeurqners que teas cee nom sant camatitues de 
Le méme manières ile okt va commoii le premier earectire Eu), ot 'ilfmunt de patrie 6 
acon: dans les beats hie torte wane rédigés à Pepe des Song, le premier estecticc HA 
« did eupprimé partout parce qu'il dtait frappé de tab, le mon perl di père dm 
tondatour d la dymuatie Sang ginal Houg-y1# A LE bé Svur ole, chap, 494, pp. ji 


3) Le wom complet 全 Von Hiung-tas Se HA {£ comme ca la va dure La mue 
préniiente, 
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pourquoi les généraux le traitnient tous comme on enfant: Teen 
Tso au début les laiaa faire et les généraux pen À peu agirent 
contrairement aux lois: mais Tyien Teo déstitua ses généraux de 
premier rang Tehang Tü-ngan E fé Fea Ming tcheou Hj HY), 
et Li Wen-k ing 2 aw iy à Mou teheou He JH *), il mit à mort 
sou surveillant général pour l'intérieur, Tou Tohao-ta FL IR € 
et le commissaire dirigeant l'armés Kian Fan ied EB; à partir de 
ce moment tout lé moudé dang le royauiné redouta le roi. (Wang) 
Yen-hi ME 3% et (Wang) Yen-tcheng #E jf, qui élaiént frères, 
se combattirent l'un l'autre, ‘Tehouo Yen-ning Hi fig HA, Tehou 
Wea-tsin *) 2e AC HE, Li Ten-ta 4) 2 {= LE et d'autres se dé 
pouillérent mutuellement at wentretudrént; ce furent dés guerres 
incessantes peudaut plusieurs années. Aprés avoir fait sq soumission 
à Li King‘) 李 Fr, Li Jen-ta ae réroliu de nouveau: les soldule 
de Li King l'attaguèrent #t H demanda alors du secours à Ts'ien Tao, 
Celui-ei convoqua, pour adopter un plan en vne de celle affaire, 
ses généraux qui tous ae refustrent à entrar en campayne, Tw’ jen 
‘feo leur dit avec irritation: ¢Jé suis commandant on chef et je ne 
pourrais pas lever une armés? vous, généraux, yous êtes tous entre- 


_ 


F) Aujotrd’hul, villa javarsle de Ningpo WEE QB dans ja provinee de Tebd-kiang. 

81 Yen-trhowe fous ef y, 188, 9. à 

a) fa O45, Tél Wanstain avait tué lé roi de la droastle de Min Hg, Wane Veu-ki 
FE iE ze: dant le capitaiu était Fou-tubéan ht 州 » dae le Fou-kiom If fut doa 
ja mbm agnés (él. Fan fai che, chap 02, mn Wy, 

4) Après la art de Tohon Won-tein, ne iiembew du le form il flame du Min Et} . 
本 上 Wang Kitebfong + cg ra) était devenu gouretaeur du Foo-tohoog iid 州 . 
ina Le Fog-kien; (1 fat sessing en 043 por ei général) Li Jetta 2 ( Ped (ef, 
Wire tai vhe, hap. 62, p. 4), | 

6) Li King avait ounedds eu DEN À son père fd Pion HE, qui en 087, weet 
pret le titre de fol de TE JAE, et, on Utd, s'était prociumé deseudaut des Tang ot 
arml pritenda reconelituer à ang proût In elyuantie Tang. La capitate de Li King était & 
Kio-ting > EB (Wankingy 
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tenus depuis lougiemps par ma famille ef cependant vous vous 
refusex absolument à me protéger de votre corps. Si quelqu'uu de 
vous diffère d'avis avec moi, je le déeapiterai>. Alors il charges 
ses commissaires commandant l'armée, Tehung Kion 9B $4 et 
Tehao Teb'eng-Vai ji 承 He dé ee mettre à in tête de trente 
mille hommes et de s'avancer par eau et par terre contre l'ennémi; 
il charges ses généraux de faire prêter serment à l'armée et ln 
discipline fat rigoureusement observée. Tchang 有 ini et les siens 
écrasérent complétement l'armée de Li King; les gens qu'ils firent 
prisonniers ou qu'ils décapitèrent se complérent per myriades; il 
“ompardrent des généraux ennemis Yang Ye Yi, Tesi Yu 
RE FG, st, après avoir pris la ville de Fou-toheou Me A, 证 
revinrent'), À dater de ces événements, les généraux se montrérent 

Tsion Tso fut sur ly trône pendant sept années; tout comme 
Txien Yuan-kouan, i avait été nommé par hérédité roi souverain 


de Wou et do Yue et il avait regu le diplôme ilo jade et le sceau d'or. | 


{i mourut la quatrième année k'ai-yon (047), à lige de vingt nus: 
son nom posthume fut Tehoug-hien HE (Bk. Sou frère cadet, Taien 
Chou toi succéda. 


leon Chou SE {A avait pour appellation Wen-t6 x 15. 
À la mort do Tien Teo, c'est son frère cadet Ts'ien Tsong {3 
qui lui succéda par rang d'âge. Autrefois, quand Tsien Yuan-kouan 
avait été. on otage à Sinan, teheou “Ey PY *), il Minit suivi de Hou 
Tain-seeu 胡 进 M, de Tai Yun RC FE et d'autres; quand il fut 
monté eur le trône, i} momma géneranx de premier rang How 


Tsin-ssen of sex compaguons. Puis, sous lo régue de Tien Tso 


qui était jeune, Hon Tsin-ssen se comporta comme un vieux général 


L) Gee file oo passent en O40 del. Moe fon oe, chap. és, p DL 
2) OF TOR 68 er ne # 
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et se vit l'objet des plus grands égards, Mais Twien Tsong, quand 
il fut monté sur le trôné, lui fit quelques affronts que Hou Tsin- 





sseu ne put souffrir; un jour que Te'ien Trung passait une grande 
revue de son armés à Pi-po ting 22 PR ae, of nu moment of il 
distribuait des récompenses proportionnées aux mérites, Hou Tain- 
sso s'avanca et critiqua lea récompenses qui étaient à son avis 
trop vcousidérubles; Tien Tsong irrité jeta son pineean dass In 
rivière en disent: «Quand je distribue des préseuts à mes soldats, 
est-es que j'ai eo woo mon interét personnel? Pourquoi seruis-ju 
blimé?> Hott Tsin-sseu eut grand'peur. Au jour de l'an, un peintre 
offrit uu tableau qui reptésentart Tohong K'ouei ') om HT combat- 
fant les démons: Twien Tsong ivecrivit une poése sur ve tublesu ; 
en Im lisant, Hou Tsin-ssea ae sentil doluiré et comprit que Ts'ieu 
Tsong se préparait à le faire périr; dès le soir méme, suivi des 
soldats de [a garde, il déposs Twien Tsong at l'amprisonon dans le 
bitiment Yi-ho 3% #0 fg; puis il alla chercher Taieu Chou *) et 
le mit sor Je trône, Teien Taong ful transféré dans la résideuen 
orientale He fff 小 

Succeasivement sous les dynasties Han fh ot Tcheou Fi], Ts'ien 
Chou recut par droit d'hérédité le titre de rot souverain de Wou et 
de Yue et fut gratifié du diplôme de jade et du sceuu d'or *), 

Quand l'empereur Che taong Tit = fit une expédition dans lo 


1) Téhong K'eurl ot, de nus jours ennre, oo des wujela Tavoris ile l'imugarke popu 
faire; an Le représente prembottant les dégires et om er ain éearter Les mauiraises jp 
furnres 

2) Ta'leu Chad se pommait en réslilé Te'lon Hong-chon $e il (Hit po RTE. Bp 

HN Cheohing Con ef ps Vik, me à. 
a) Le Mes fat doe pee He À GE BE de wang Pin FE # (LS — ya} 
mows apprend (hap. El, ge DO) que, ou ln dennibme prince 'leupron dee Han (049), 


* empereor conlive à le mère de Tejon Longe how, dome Won L:3 Fe. be nom pouf ere 
de Cheam 13 fun jen 14 fii À: ‘Tanome calvante, of nom était changé en enlul 


de Kong yl fou jen 9 a et Twiem Hoog-chon lui même revevait le titre 


SX Ne DRE 
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Houui-nan HE F4. il ordonna par décret à Tsieu Chou d'attaquer 
les deux arrondissements de Teb'ang Va 1) of de Siuau ‘a 7) afin 
do retenir Li King. Tien Chon mit sous les armes les solilats de 
zon royaume afin d'attendre les événements, Cependant Li King, 
apprenant que les soldats des Toheou allaiout faire une grande 
expédition (contre lui) envoya un émissaire pour rétablir le calme. 
Sor lu frontière tout était rigoureusement gardé; mais le chef de 
poste à Sou tcheou fig 州 *), nommé Tch'eu Man Fi Tie qui ne 
connaissait pas l'émiseaire de Li King, le prit pour un envoyé que 
la cour impériale, aprés avoir conquis les divers départements, 
aurait dépéché afin de rétablir le calme; il s'empressa d'en informer 
‘wien Chou en Ini demandant de lever une armée pour agir de 
concert avec les prélandus impériaux. Le conseiller d'état de Ta'ieu 
Chou, nommé Wou Teh'eng 其 ee, se mit douce à réunir Une ar- 
mée pour entrer en campagne; ls conseiller d'état Yuan T5-tehao 
TÉ ts HA. estimaut que les soldats impérisux n'avaieut cortnine 
mont point encore traversé ja rivière Houni #4, combattit l'opinion 
de Wou Toh’eng on présence de Tsien Chon, mais il ne put l'em- 
porter. Wou Tch'ang et les autres atiaquérent done Toh'ang tcheou 
yay 州 : comme (l'avait préra Yuan Tü-tchao) ils furent battus par 
Tehsi K'o-hong #8 SL Be. général de Li King; un lieutenant de 
Wou Teb'eug, nommé Chno K'o-teien Bip] SE combattit avec 
énergie; devant son cheval i vit mourir son propre fils, mais il 
continua à combattre sina arréter ses regard sur lui. Oleat à peine 
si Won Teh'eng el les siens purent sanver leur vie. 

Quand lus solduts de (la dynastie) Teh'eoû eurent traversé la 
rivière Houai, Tsien Chou rassembla alors tout ce qu'il y arait 
dans son royaume d'hommes valides pour renforcer son armée, puis 
il charges Chao K’o-twien at d'autres de prendre avec eux quatre 


1) ‘Veh'ang-tebeon fou; ef. p. LAS, a. 6. 
4) Ning-koue Mas ch qe 166, & 6, 
8) Sou-teheon fou. Ch pp, 148, 8 4 
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cent jonques de guerre et dix-sept mille soldats de l'armée maritime, 
et de se rendre à T'ong tcheou 通 HH ?) pour s'y concentrer à 
une date fixe. 

Depuis que, à la fin des Tang, Wou et Yue étaient devenus 
un royaume, Yang Hing-mi et Li Pien 4 ES avaient oceupé |i 
région comprise entre le Kiang et ln Houai JT WE. Quand le roi 
de Wou et de Yue voulait anvoyer dea tributs ou des redevances, 
ou renilre hommage à la cour, les mmbassadours qu'il entoyait 
a'embarqaaient aur mer à Teng-lai 2S HE *); chaque année il arrivait 
que quelque fempéte noyait cee ambassadeurs, 

La quatrième aunés hian-t5 (057), on décret impérial chargea 
le tso Kien yi ta fou (grand officier conseur de gauche) Yin Je: 
isieou F H BR. le lang tohong du ministère des emplois civils 
Tsouei Song $2! Ab st d'autres d'aller en ambassade auprés de 
Tsien Chou. (L'empereur) Che isong {He Sf leur donna cvs ip- 
struction#: «Moi, dans l'expédition actuelle, je vais promptement 
soumettre In région du Nord du Fleure JT A4. Au retour, vous 
devrez revenir par la vois de torres. 

La cinquième année (958), lee soldats impériaux soumirent la 
région de la Honni #£: le premier mois, ile triomphérent de ln 
circonscription militaire de Taing-hai ap pie TH. Alors Vin Je-teieou 
el collègues reviurent en effet pur la voit de terre. Quand 
(l'empereur) Che taong (1'54—959) eut conquis ls Houai-nan, il AnvOyA 
des ambassuleurs offrir à Twien Chou des armés, des cuirasses, dos 
drapesux, des éteudards, des chameaux, des moutons, des chevaux. 

La famille Teen avait temp simultanément sous aa domination 

1) Aujourd'hui, jrélectare semtdoinn de ‘Tong, dans a province de Kinngcyou. 

$)  eemble que mes deus raractéres désignent ici lu wur-préfecture de P'ongelal 


KE qui dépendait de ie préfecture ile Teng Res fasjourd "hal Teng-teheow fon, 
daze fa provinem de Chan-toog), ln port serait does eslul oh on Wembarquait pour revenir 
& Hang-teheon, tf non pour en partir 
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les doux Toh’ fq fff pendant prés de cent années. Les gens de 
vette région, par comparaison avec ceux des autres royaumes, étaient 
renommés pour leur pusillaminité: d'autre part, ils étaient désor- 
donnés vt prodigrucss ils parrennient à vivre tout en étant oisifs et 
ils avaient recours à des moyens habiles A partir de Tien Lieou, 
les princes anceessifs de le famille Tsien accabléreant ce peuple de 
lourdes taxes afin de subvenir à leur luxe et à lear puissance 
exagérée; ile e'abaissaient jusqu'à faire prewilre chaque jour de 
maison en maison les poules, les poissons, les oeufs et les poussing. 
Toutes les fois qu'on frappait on homme pour lui réclamer les taxes 
qu'il devait, les divers fonctionnaires du tribunal, chacun tenant en 
main son registre, se rangoaient dans la cour principale; on pro- 
clamait le nombre des sommes dues inscrites dans chacun des 
reyistres et on éraluait en conséquence le nombre des eoups; 
quand on avait fini, on proclamait toute ln série et on dounais 
les coups au patient qui recevait pour le moins quelques dizaines 
de coupe ef au plus one centaine de coups on davantage, Les ha- 
bitants lu pays trouraient plus insupportable que tout cette cruauté, 

En outre, (les princes de li famille T's"ion) dépouillaient souvent 
de leurs marchandises précieuses les caravanes du Ling-uan {gj F4 1). 

A l'époque des cing dynasties, (les princes de la famille: Turien) 
avaient constamment et sans interruption payé tribut et obdi wa 
Royaume du Milieu Qaand Che teong ent conquis le Houai-nan et 
que la dynastic Soug monta aur le trône, les divers roynumes de 
la région de King at de Teh’ou les uus aprés les autres reconnu- 
ront l'autorité impériale. Tsien Chou se trouva de plus en plus isolé: 
il commença à finer son royaume pour fouruir le tribut et los 
offrundes. | 

Au temps de l'empereur T'ai tsou Je ME *), Te'ien Chou étant 





1} Cest-bdire ine rarewense 4 destination du Kowang-lang et da KRounag-i. 


dy Womistexr, te 960, die La dymstie Some 
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veno rendre hommage à In cour, on le traitu avec los plus grands 


honneurs et on le renvoya dana son rofaume, Ts'ien Chou en fut 
trés heureox: il algments encore ves offrandes, qui devinrent in- 
nombrables, éu nrmes, rétements, joyaux et curiosités. Tai tsou dit: 
«Tout cela, ce sont des objets qui appartiennent à mon trésor public; 
& qooi bon en faire offrande?» 

La troisième année fai-p'ing bing-kouo (078), un décret im- 
péril ordonna à Ts'ien Choa de rendre hommage & la cour; Tw'ien 
Chou, prenant toute sq famille avec lui, revint done à lu oapitale; 
‘ou royaume fut supprimé. On trouvera dane les historiens officiels 
la suite de ce qui concerne (la famille Tien). 

Alt il est difficile de parler des relations qui unissent le ciel 
et l'homme), Non seulement les devins, depuis l'antiquité (jusqu'à 
innintenant) ont simé les prodiges ot ont ou parfois la chances de 
dire vrai, mais encore, Jes oliefy de bande et les briganda *) de lour 


1) Cestdedire que les jiltsomiies par lesquels se mumifeste la relotion qui existe entre 
Paspoet dis cial op Le coplulte des bornes sout 出 机 is À Enierpréter, Ge be rappelle que, 
tn dithnt de ee chapitre dy Ms ai edy, ila été jurstion (p. 141—}49) d'un Sert qui, d'apres 
Vuheerneliin du certains pronostio- avait prévu lu grandeur lature ds Te"ion Laon. Gans cette 
note foals, Neerw-gung Sian cherche à ioutrar que Le srsyance any prédietians dre devine 
tat sans fomdement, Pourquet croton à ces predictions? En premier lite, c'est parce qa'll 
arrive partois ereidentelliement qu'elles enh odeltides pat Vévivement| en genni Lee, test 
parse que Les ambitions tune ui y valent wn Moyen dont ile oe Trail jour homer 
lavertdullie pobtique: en troisième Hes, cou Farrer que certuine comps de by fortune pa- 
ralseot af exteenpidinidhie ijue [Wai een comme det pidiaees lee phénninlines 
naturels qui les ont précédés, Mala, Ji Ngrou-yang Siew, dene le dna de lu fartiile "in, 
i mest point iralermbioble que le ru) alt prédit so grindeur foture jieleqoe Me 
ment dé cea firinres (ul on réalité trie cruel S'il yi ea des pradiges, i faut ‘ben plunse 
9 stir des signes du pur céleste Provoqus par le seéléraleonn des princes de Wau et 
de Yee: |i ext d'allleure probable qui ces brodigns wy dés Ptadizes snologues ont A con 
cermey Îles autres polite royaumes. qui se bomstiloëpent & ratte dynes ss qui, tut mad, fy. 
rede trés laren; mais jl we dont traced | pour dtabiir ine coometion entre a 
Prodiges ef nes royaumes, La coiluiou et que Li divination ae: inden pus de erianse, 

号 Japmann FY $58 rst emprastée am Chou bins (chape Wei tain); elle désicoe 
tee brigminde qui pillent ea veracity ay mitien des tured d'herbes (it. lenge, € €, WE, 
p- #78) Cu walt que, de ane jours Er i} ret dawcwrnug de VoPuger sane et dans 
rertaipes Mass de iu Chine du Nord quand les ges dé anvghn snot dévetiuiis hattas 
À feciiliewt Les emboerades, 
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côté se sont souvent appuyés sur des présages funestes où heurent; 
n'est-ce pas cependant pour abuser ln multitude ignorante qu'ils ont en 
recours à ce moyen? En effet, au moment où ils débutent, ils n'ont 
point encore In gloire qui résulte de l'accumulation des exploits, 
D'autre part, quand des malfaiteurs qui étaient des condamnés à& la 
marque et à la tonsure s'élèvent soudain ) au rang des rois ot des 
snigueurs, les hommes se plaisent à cause de cela à raconter (des 
prodiges). Si on examine l'histoire de lu famille Teten, celle-ai 
n'eut point une bienfaisance se répandant sur tout le pays qui 
lui appartenait, et, pendant une durée de cent années, elle traita 
avec une extréme cruauté son peuple; (les présages qu'on inter- 
préta en «a faveur) ne seraieut-ils pas précisément lea pronostics 
de malhenr*}) provoqués par elle daus leq émanations ot dans les 
symboles? A vette époque cependant, je pays à l'intérieur des quatre 
mers était démembré et jamais i] n'y eut plas grave anarchie; ne 
devait-il dono pas en être de même pour tons (les autres royaumes)? 
(si on ne parle pus de prodiges en cé qui les concerne), c'est parce 
que, pour eux tons, il n'y eut personne pour Îles recueillis et pour 
en rechercher la cause. Pour ce qui est des paroles des devine, 
nombreux sont les ene où elles sont fausses, ef rares coux où elles 
sont exnoles: mais lee hommes préfèrent ne rapporter que celles qui 


sont exactes, 
IL. 
Kieow wou tai che, chap, 195, p. gb—gh. 


Tview Licou était originaire de la sous-préfecture de Lin-ngan 
ia Ze *) de l'arrondissement de Hang #it M: dae oa jeunesse il 





13-11 smile que (i soit inl l'équivalent de Te: eo dernier mot peut areir be seus 
ibe a s'élanner, s'élever», et Camocn bien an mot i. 

2) fy id l'équivalent de 

2 CE pe HE, 0 L 


了 


général qui maintient l'ordre d'uus muuière enahee 
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fot batailleur; il se plaisait à être digne de confiance et à redresser 
les torte); al s'occupait à mettre fin aux inimitiés et à venger Îles 
injustices. 

Sous la dynastie Tang, pendant la période k'ien-fou (874 —870), 
让 fut om service de Tong Tob'ang Æ 4 *), qui avait le titre de 
ie OC oF 
et il fot un de sea lieutenants. A cette époque, l'empire ae trouvait 
ruiné et boulerersé; Hounug Teh'ao fy Ht ?) ravageait la région 
située au-delà dea montagnes 39) Ze; les brigands et lew pillards 
ee rassemblaient eu bandes dans ls région comprise entre le Kiang 
et la Housi JT YE; les buudes les plus considérables attaquaient 
les chefs-lienx d'arrondissement ou de commanderies; les plus petites 
pillaient Jee bourge et les cantons. 

Tong Teb'ang réunit une troupe grâce à laquelle i) fut Je maitre 
absolu dans la région de Hang et do Yoe #0 HE 2° H 4). Liar. 
roudissement ds Hang comprenait hait sous-préfectures: dane cha- 
cune de ces sous-préfectures il enrdla mille hommes dont il fit une 





division; c'est ce que ses contemporains nppelaient les huit divisions 


1) La pre 喜 任 全 peat ttre comparse A In phen 局 气 任 使 gai 
ee trouve due Sinise Then (hop. 100, p 1%, Le commentntent Jou Tikeuen tm a 
(trate siécle ap. J-€)) danue l'esplieathon enjrante, 相 fl 信 F5 TE. 同 是 
非 Bay PAE, le mot jen pgns 四 村 人 est dignés de sanfanco dans am rapports 
avec aatenis de moi hie désigne ecini qu) soumet à l'équité ie joste ef Tinjuste, Le oot 


‘hie fh s'applique À en persomnages, aimbreus dans l'hluolre dy Chine, qui ao. emplayé 


Jours fire à Le Meteo des opprimes ef qui wat téalaté mnt ales de Pagtarité, Seeu-ma 
Taken 4 eunmseré À cous de ces srenberiers qui se faiesteni lew chevollere errante du droit 
qui date vrainmblabiement de l'époque des Tung eat intitube Self 全 傅 « Biographies 
des braves qui maniéront l'épée perur jo ilifenn du droits. | 7 | 

5) 0k pp. 144,00 5 ot pe TOUTES, 

7) OF qe LA, nn 

4) C'est-a-dire dase la région da Tehs-bione cpempiilnnt. & Llatg-tchenu four et à 
Chathing fon: 
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de Hang icheon Hi My A 都 ; par leur moyen il barra à Housng 
Teh’ao les carrefours et les points strategiques. 

En co temps, + eut un certain Lieon Han-bong 2] i Be 

qui rastsmbla des partisans et s'empara de l'arrondissement de Yue 
BF JH: 1 se prochmn lui-même tsie tou che fifi RE GE (gourer- 
‘penr militaire): il attaqua et prit les commanderies voisines. 

Dans l'arrondissiment de Jouen jf] PY ‘}, le général en second 
Sie Lang PRE FH] chassa sou chef, le tsie tou che (gourerneur mili- 
taire) Teheou Pao JR] SF ot ae proclama l'ison heon A 4% (résident), 

Sons la dynastie T'ang, quand l'empereur Hi tong Es 36 
trouvait duns le pays de Chow By +), il doumn l'ordre à Tong Teh'ang 
de punir (ess rebelles), Tong Tohang délégus ls commaniement de 
l'armée à Tsien Lisou: eelui-ci, & ja téte des soldats des huit 
divisions, marcha à l'attaque dé Yue teheon et fit périr Lieon 
Han-hong; puis, faisant faire volte-face à son armée, il atinqua 
Journ teheou et s'empara de Sie Lang; In région situés entre le 
Kiang ot le Teh 江浙 se trouva ninsi pacifiée. 

Tong Tob‘ang devint alors sie fou che (gouverneur militaire) 
ila Tehü-tong jp He *) et tw'eu che Wal 更 (préfet) de Yue teheou: 
sur sa proposition, Ts'ien Lieou lo remplacn comme préfet de Hang 
sheon 杭州 刺史 ， 

Sous les T'ang, pendant la période king-fon (892—899), lu cour 
impériale nomma Li Chan ae Sie tais tou che (gouverneur militnire) 
de la cireonseription militaire qui domine lu mer oa jie HE dans 
fe eironit occidental du Tehd-kiang Hy oT fa À. 





1) asia fou (MET. Ff. dons be aaeeow 
2) En 681, ls obeltion de Hogamg Teb'as avail obligé l'empernur Hi teoog à ve 


dy La région & [Esk du Tehi avait pour veutre ndministratif Chanhing fus. qui tait 


slave appelé Yor behest, 
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En ce temps, Souen Jon $§ FF et Yang Hing-mi $4 FF 1) 
bouleversaient par leurs hostilités réciproques la région de la Houni 
et de In côte maritime WE pif; la fumée (des incendies) et In pous- 
sière (des champs de bataille) s'élevaiont sur une étendue de plu- 
sieurs milliers de i. Tsien Lieou constamment était à ln tête de 
ses solilats pour s'opposer & toute incursion. Soueu Jou, qui était 
maitre de l'arrondissement de Siuan “Ey ff] *), n'oss pas envahir ta 
région du Kiang et du TchS Jy Wy. A partir de cette époque, la 
gloire et la renommée de Tsien Lisou devinrent de jour en jour 
plus éclatantes. 

Quelque temps après (893), Li Chan ne s'étant, en définitive, 
point rendu au siège de sou gouvernement, Ja cour impériale nom 
Twien Lieou tsiv tou che (gouverneur militaire) de la cireonseription 
militaire qui domine la met; en outre, le nom de la circonseription 
militaire de Jouen teheo 漳州 fat attribué à Hang tcheou 杭 
州 qui devint le siège da gouvernement de Tsien Lieou *); enfin 
on institua à Vue tcheou 386 $Y la circouscription militaire de In 
victoire imposante 威 i iff et Tong Teh'ang fot nommé tsie ton 
che (gouverneur militaire). | 


et hautain; il prétendait que aa personne était en accord avec des 
présuges et des prédictions; en outre, Il se laissa abuser par le 
devin Wang Po-yi Æ fy 8 et s'arrogea des titres maguifiques: 
c'est ainsi que, à Yue teheou, il se proclama roi du royaume de 
Lo-p'iog SE 27 M 3E*) et donns à la période d'années le pom de 


1) OC p 140, m À. 

2) Ning-koww fon, cf p 166, o 6, 

下 Eu d'autres termes, Hang tebod, qui avait dtd fesqu'alors le centre de la cirvon. 
scription militaire du prestige guerrier (won-we) bin; of. pr. 149, 1. DE), devint le eenire 
de le cirsonsctiption milliaire qui domine la mer (chen-hal kien), Je oom de cette dernière 
clreawaeriptiom élaat alu) teomefdrd du Jouen Ycheoo à Hang lobews, Of p 161, n 1. 

4) Cf p, 158, 9, 1, 
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ta-cheny 天 HE. I conféra illégalement à Teian Lieou le grade de 
général en chef des deux Toho Fi ey KB RR, mais Teiea Lieou 
refusn d'accepter cé titre et informa l'empereur de co qui se passait. 
L'empereur Tehao song [Fi <= de ls dynastio Tang, ordonna is 
Ts'ien Lieou de châtier Tong Teh'ang. 

La quatrième année k'ien-ning ($97), Ts'ieu Lieou, se mettant 
i In tête des généraux et des eoldats du TchG-si Hr DE, triompls 
daus l'arrondissement de Yue 328$ JM: il fit prisonnier Tong Teh'ang 
et l'offrit à l'empereur !). La cour impériale loua Tien Liegu pour 
cas hauts faite; elle loi accorda on brevet de for"), En outre, 
l'urspereur nomma le conseiller Wang P'ou = FL bsis-tou (gouver- 
neur militaire) de lo circonsoription militaire de Is victoire ip- 
sante *): mais Jes soldats et ln population des deux Tohü *) présenté 
rent une pétition pour demander que Twien Lieou fat chargé 
simultanémont des deux commandements de Hang At et de Yoo af; 
l'empereur, ne pouvant imposer sa volonté, les fui aceorda, il changes 
le nom de la circonscription militaire de la victoire imposante fé 
I Yi on eolni de circonscription militaire qui domine lorient 
$i ii; ainsi ‘Tsien Lieow réunit dans sa main le gouvernement 
militaire des deux circonscriptions militaires, à savoir celle qui 
domine la. mer Set vit”) et celle qui domine l'orient sn Yi"). 

Lorsque Ts'ien Lieou ent réuni sous sou autorité les trente mille 
soldats d’élite des doux cireonseriptions militaires, Yaug Hing-mi 
lui fit lu guurre pendant plusieurs années de anite; il attaqua Iles 
arrondissements de Sou jf, Hou jy], Joven SE et voulut s'annexer 


1} tinpres Ve Tangy den dant Mt, FPS falin oe seralont pretée on HS: mui 让 semble 
que me toit one erreur, Mir le brevet de fer qui réromponse Taie [ited de ses eaplulin 
ext datd de haïlièmo mois de l'antée Le | 

2) Voyes plas loin [appesdion fj le testé de ee brevel_ 

#) À Yur tooo (= Chao-hing fou). 

4} Les done Tobi cont le Tehd tong (Chao-hing Gal at le Tehi a) (Hangteheun fou), 

5} Haugdrhenn fo. 

6) Chasing fou. 
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lo pays des deux Tehd; il fot battu plusieurs fois par Ts'ien Lisou; 
mais celui-ci de sou cûlé, vit plusieurs de ees arrondissements eu- 
vahis et ravagés par Yang Hing-mi; sn part finit par étre réduite 
à treise arrondissements. 

Pendant la période tien-fou (901—903), Hin Teai-sseu FF JE 
BL oct Siu Wan $% HH, généraux en chef de Tsien Lieou, se 
révoltérent contre lui: ils attirérant & eux Tien Kiun FQ a. tsie 
tou che (gouverneur militaire) de Sinan teheou ‘a Hy et projatérent 
d'attaquer par surprise Hang teheon Ay, M: Tien Kiuu et les siens, 
a ls tête de leure troupes, arrivérent & Fimproviste sous les nurs 
de Hang tcheou: Ts'ien Lieou surexcita le courage de ses soldats 
al en une seule bataille il mit en déroute les assaillants; il fit 
prisonnier Siu Wan; quant i Tien Kiun, 1 s'enfuit. 

Tsien Lieow fil élever un palais dans son canton natal a Lin- 
ngan; il 了 déploya le plus grand luxe; aux quatre saisona de l'an- 
née il venait visiter oo cantou avec un équipage magnifique dy 
chars et de soldats et au milieu de dix mille personnes disponées 
on rangs. Chaque fois qu'il apprenait sa venue, son pére Tien 
Kowa 5S 1 allait ae cacher pour éviter de le rencontrer, Ts‘ien 
Lieon vint alors seul, ot marchant à pied, pour rechercher T's'ion K'ounn; 
fl lui demands pourquoi il se conduisait ainsi. Ts‘ien K'ouuu répondit: 
eNotre famille de génération en génération s'est occupée k labourer 
et à pécheri jamais aucun de nous n'est parvenn à tne tells dé. 
vation; maintenant, vous êtes ie maitre de treize arrondissements; 
mais yous atex entouré d'énnemin de trois éblés ot vous aver à 
batniller pour défendre vos intdréte; jé crains que lo malheur no 
s'étend jusqu'a notre famille st c'est pourquoi je no désire pas 
vous voirs. Tu'ien Lieou lui fit des excuses en versant des larmes, 

Sous le régne de l'empereur Tohao trong JK} Ge do la dynastie 
Tang, Ts‘ten Lieoo parvint aux titres de t'ai lis I Bi, de tehong 
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chou ling Ht Ge et de roi régional de son pays À EL FT: 
areé ‘on apanage de vingt mille foyers. 

Qunud (l'empereur Tini-}teou de la dynastie des Leang 2 fl, 
out subetitué sa dyvustie à celle des T'ang, il donna à Tw'ion Lieou 
les titres de chong-fou fet oa at de roi souverain de Won et dé Vus. 
À bE. 

À l'époque de l'empereur Mo de li dynastie des Leang PE À 
带 ， on ajouta aux titres de Twien Tieon celui de chef suprème 
de la cavalerie duns les divers arrondissements ae sey Fe IG 7c Hil- 
Pendant In période t'ong-konang (923— 025), Tien Lieou reçnt les 
titres de chef suprime et universel de ln cavalerie dana tout l'empire 
RE JE M7 Mill). chang foe fF ZZ, chargé iles fonctions 
de ebang chou ling + fi = , investi de lu diguité de roi 
soaverain de Won et de Yue 封 Lee 起 图 于 ， gratiBé du diplôme 
en jude et du sceau EL OF WE =. 册 & A] . 

Auparavant, lorsque l'empereur Tehouang tong HE Se cuit 
arrivé à Lo-yang 说 |, Trieu Lisou lui avait préenté de riches 
offrandes et avait demandé le Hitre de roi souverain # le diplime 
on jade. Un décret déféra sa requête à la discussion attentive des 
fonctionnaires compétants; les sinistres rassemblés dirent tous que 
les tublettes en jule et jes enractères (gravés stir un. #ééau) en or 
étaient le privilège exclusif de l'homme umque qui occupait le rang 
suprême; een Lieoo n’était qu'un ‘aujet; on ne durnit done, pa 
lew Ini accorder: en oatre, depuis l'établissement de la présente 
dynastie, ail tait vrai que: parfain on avait accordé le titre de roi 
souverain dans les brevets qu'ou décsrnnit à des princes barbares 
des pays lointainis eattachés à la Chine par un lien dé vassalité, 
jamais on te l'avait fait pour les pays compris k l'intérieur des 
veuf provinces, Koun Teb'ong-t'ao ay St plus que les antres, 
s'était montré opposf jh cette usurpation; cependant, comme le 


kin mi toh’ang tebe ie Æ 和 Tousu Honei EE pl dirigeait la 
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politique avee partialité ot favoritisme, il réussit à modifier l'avis 
de Kouo Tch'ong-t'ao et, pur an moyen détourné, exposa les seuti- 
ménts de Tien Lieou; Kono Tch'ong-t'ao, #6 faisant violence à 
lui-même, l'appronra. 

Alors Tsien Lieou donna à son fils Tsion Yuan-kouan JC #2 
le titre de tsie tou che (gouverneur militaire) des circonsériptions 
militaires de Tchen-hai (qui domine la mer) et ile Teben-tong (qui 
domine lorient); lui-même se proclanté roi souverain de Wou et 
de Yuo; il donne à es résidence le nom de palais, à sa salle 
d'audience le nom de Court); ses aidés s'appolärent ministres: il 
usurpa les titres de Ja hiérarchie officielle des fonctionnaires à ta 
cour impériale; Ja seuls chose qu'il ne fit pas fot de changer le 
nom de la période d'années ?}; mais il promuigua illégalement des 
édits par lesquels il conférait des titres et des dignites aux princes 
de: Sin-lo fr ME ot de Po-hai 3h JAE"): les pouplades barbares des 
pays de la mer de lear côté lui envoyérent tous des ambassadours 
pour lai remettre des brevets d'investiture, 

An débat du régne de Ming tsoug WY 42 (926—939), Nan 
Teh'ong-houei Ze HE FF diriges la politique: Twien Licou adress 
à Ngan Teh’ong-houei une lettre dans Inguelle i} lui disaiti «Le 
roi souverain de Wou et de Yue envoie cette lettre à l'intendant 
de tel fonctionnaires *), Tl pe lui parlait point du chand et du 


I) CE ge 108, m4 ef p. 166. 

2) Ch cepenfani pe INT, n, 1 

2) CT p 164, 08 at 6. 

本 as E ch 事 . L'expression wa # désiyse à l'intendanis; par polttrass, 
quant on derivelt à quelqu'un, in diritelt de Ju) parler directement wt ou frignait de 
hiner bern Intemdani, de mème que, quest on éerivals i l'empareur, on s'adréait à 
l'etfivéer jilecé sn hoo des marches du trie [DE 下 à Ja formule ubuelle dur style épintelaire 
pour sonbuiter le ojnar à quelqu'un étais 看 SE 4 ME ities Hee chon, 
chop M, pe À que Vintendant de Votre Sailgteurie sul anna maladie». or le aigulfinlt 
qu'on souhaitait au destinntüire de la lettre du né hies porter, La formule 其 官 oh ur 
était zona doute Vrop familitre lorsqu'on s'alresmit à UN prune miss haut placd qu'un 
coiselllué A'état et s'est ov qui cna l'irrilation de Nan Toh'on one 





LE HOYAUME DE Wot ET DE TUE. 187 


froid 2). Ngan Teh'ong-houei fut irrité de ce manque d'égarda et jl 
charges d'une mission duns le pays des deux Tcehd le kong fong 
kouan Wou Tehao-yu 4 J) fi mais celui-ci à mainte reprise 
révéln secratement aux gens de Won ce qui se pussait à la cour *); 
en outre, il considéra Tsien Lieon comme un prince eouverain et 
ae dit son sujet; quand il rendait visite à Ta'ien Licon il exécntait 
les mouvements rituels des mains et des pieds*), Lorsqu'il revint, 
l'ambassadeur adjoint, Han Mei É HS, exposa tous ces faite; c'est 
pourquoi Ngan ‘Teh‘ong-houei enleva à Tsien Lieon ses titres de 
vunn chousi (chef suprême), de chang fou et de kowo wang (roi 
souverain); il le destitun de ses fonctions en Ini donnant le titre 
de fai che (grand précepteur). Quelques temps aprés, To'ien Yuan- 
kouan 元 JE, fila (de Tsien Lieou) et d'autres envoyérent une 
requête à l'empereur pour fournir des explications, Eu ce temps, 
les brigands de la région de In Houai HE wttaquaient ei serraient de 
Près le King-nan #84 ig: l'empereur Ming teong Bj oe Sct pre CTE TIO 
que Tsien Licou leur était associé pour faire le mal; o'est pourquoi 
il rendit un dévret par lequel il l'interrogeait comme un coupable, 
Tsien Yuan-konan ef d'autres envoyérent derechef un ambassnileur 
qui, traversant le Honai-nnn EH par des chemins détournés, 
présenta à l'empereur ane requête congue en ces termes: 

cJe songe que mon père, votre sujet Tsien Lieon, qui à les 
titres de chef suprême ét universel ile la cavalerie dans tout 
l'empire, et roi souverain de Wou et de Yue, dés l'époque teien- 
fou (874-870), a aussitôt necompli des exploits glonetix; puis, 
au début de la période tien-ion (901—903), il regut Vinvesti- 
ture d'un fief por lo motte de terre enveloppée d'herbes mao *); 





1) C'enihdire que Teen Liens vali wale les parases de politesss bannle 

i) Tl trahisenis vine! la cour bopiriele. 

a) CE pe 168; o 6. 

dy Sur Vinvestitare per glebam, voyes, dane l'appundire ao volume intiielé le Ted phen, 
los ju 450—£50. Aux lentes ellés dans cet ooveage, njüuter entte phras tirée da Hive 


CT 7, —— ie CE Re ee oe 
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à deux reprises il abattit l'asurpatéur de la montagne Kit}; plu- 
sioure fois il eat h étre recounsisennt des félinitations et des hon- 
neure que Ini accordaient des édite impériaux: on Ini donna un 
brevet de fer et on ui gornutit In possession de son fief aussi 
longtemps que le Pic ne serait pas devenu petit comme une pierre 
à aiguiser et le Fleuve mince comme une oeinture*); il conserva 
(ces pièces officielles) dans le temple ancestral et il lea eélébra par 
des inscriptions gravées sur les cloches ot burinées aur les trépieds, 
Il a servi l'an après Pautre les saints empercurs qui se sont suc- 
cédé; il a témoigné son absolue sincérité sous plusieurs règnes, Il 
a entièrement accompli sea devoirs tle sujet sans aucune défaillance: 
il # été gratifié des faveurs du souversin d'uns manière toujours 
plus considérable. Avec lea herbes mao de ls région de Fan $f 
et avec les pamplemousses du pays de Wou BE *), jl fat toujours 
en avant de la foule (les seignenre; avec les léopards ronges et les 
ours jaunes, i] ne fol point en arrière des autres contrées Bur la 
terrasse des nonges on à tracé son portrait ‘); dans la chancellorin 
où sont les trnités on an inscrit sa gloire, [l à uni ses forces à 





cullss de son suzerattt ; de tout son cœur il s'est identifié aren 
l'empire Coustamment il nous donnait, à nous, vos pujata, qui 
sommes ses fila, des instructions en ces termes; 
Haw chm, chap. 59, p. =: 我 受 ru PE Bil a jel repo des Han lo motte de terre 
enrcloppee dherhes mane, cestdedire: oj's) rece un fief din la dynantin Lans 

1) Ce terme dait dédgner Toog Toh'umg qui n'était vérité à Yue tehens (Chio-hing 


fou), mu déc de le toomtagoo Koueihi (ef qu 161, L 15 Tax 


BU Le Pie eat le Tl chan: ie Fleuve est Le Hosang bo. — Ser cette formule ritaelle 
de l'invesiiliee à l'époque dea Man, ef. Koss Tien, hap 18, qu Le ob 加 we Ean elves, 
chan. 16, p.. le 

3) Ces métapharee désiguent les oftendes préseutées À la sur poe let sam. La 
paye le Was sorresqueil À flang-twheow, male je n'ai jé déterminent oo qu'était ta region 
de Fan: dass Île Tebs-kisag. 

4) Nous ovens par le Meow daw chow (ohep. G2, pe, 6) que, pendant ja périsde 
yong) ing - (68 TE), l'empereur Hien tons, au ritrmpectivrines) an eouteceir des wuijeta 
glorieux du preredent règne, fii représenter an incage -rogthuit géuéraus dims là Terrasse 
dey ronge SEE EE du palais ii Sud 
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<Vous, 6 mes fils, il importe que vous vous rappelier ces paroles : 
«moi, votre vieux père, j'étais à l'origine un simple officier comme 
cles autres; mais, de bonne heure, j'aplauis de nombreuses difficuliés, 
«Je manifestai habituellement mou loyaliame et ma bravoure; je 
edéployai effectivemen! ma peine ot mes efforts. J'ene alors le pri- 
evilége que le saint souverain chercha 4 qui il donnerait un emploi *); 
cj'obtins, mulgré mon indiguité, que lo souverain parfaitement digne 
«de ce nom me donnât un territoire distinct *), Constamment j'ac- 
¢cumalai en moi Is crainte d'avoir atteint In plénitude complète *); 
cpar nvauce j'avais dans mou Cœur la préoccupation d'assurer le 
<calme et la sécurité *) (de mee descendants). C'est sans doute pour 
ccola que les bienfaits 上 les honneurs (que je reçus) furent excep- 
chionnele, que la fareur et la gloire (dont je jouis) forent extrêmes. 
«Le titre que je porte m'a élevé au-ilessus des cing rangs (de no- 
chiéssél: mon age va biontôt atisindré quatre-vingts aus. Mon 
‘lingage qui ne tait rien, il vous faut l'écouter avec recuoillement: 
€ wieal bien si-je unéanti de ma propre main lea pronostics ficheux 
cet [es principes da trouble; j'ai va en personue ce qui fait qu'on 
ese perd, Comment serait-il bon que vous préparies à vons-mémes 
*pn estalier esuarpe ei que Fous recherchiez de waite de cœur 
sl'ornière où Jo cliar doit verser? Mon vieux corps est encore 
«robuste et j'en profite pour acclamer mow souvaraia *); vous, mon 

1) Les mot ES RE ont ecrcainemuer wpamre pur le page mine du Fos Hew 
Lt Legge, emaila1 PR ED. GE + He BE EF RT. «heer 
dite Qal me oherchers wn 和 mm appriprid à utile époque pour que je vonse l'éterer eu 
digalté et l'amploÿer? 


# 列 BM paral tre aymiyimn de BL ey ef désiguer uh Mel ausreeale 

3) Allusion à l'ibee ehianine qu'il et dangereut d'atteindre à l'apogée parce que ue 
cesesirement te déctisnee et La puits «eneulrent, 

à) L'éspresion Jee D cot Minds: du Cle ting (ation Fa ym, première dsl, 
ode 10, atr, Bh 

à) Liespressinn 国王 dit lei déeigner le File an Ciel. Tout ex disuurs teil mm 
fer à montrer We inyaliame duei dialt anime Tien Lacon. 





: 


1) ENMOTAND CHAVAS NEHA. 


«fils, et mon héritier, qui continneres ma maison, ayez soin de 
«toujours observer les devoir d'un sujet.> 

Nous, vos enjeta, semblables à K'oug Li passant au bas de la 
salle}, nous ayon# mouillé nos manches?) (de nos larmes); rangés 
en serio comme les oies sauvages *), nons avons écrit (ces instructions) 
sur notre ceintore*), Ag plas profond de potre cœur nous les pvons 
conservées; avec respect nous avons écouté l'ordre qui nous était 
donné. Derniérement, parce que Tsi-yin*) s'était retiré dans son 
paluis priucier et paree que celui qui occupait la résidence des Leang *) 
avait pris le titre suprême, partout où il y avait des hommes braves 
ila se mirent successivement à déployer toutes leurs forces: ils se 
firent les uns aux autres l’outrage de la tortue jetée T); tous con- 


\) Kiang LA, ttle de Confucian, em, deux ocemvlons, of 11 pussit wu bas de ia salle dans 
laquéllé se tenalt aon pire, peout les instructions de be doraiss. Cf, Loue ge, LV, 18 
2) Dpes one composition littéraire de lon Funo-ming (466 —497) intitulé Ken che jon qu 


KE A sou spires DE À © ME IR 
iz 4. a Je valise de ce que L'homme wage ef) aus compmgnne, et ture larmes car 
laut A Mots mnilllent mot emnehonm {lid dome Ve ei wen par fon, av. ig sian 

$) Lew oies eooveges volant en file ermbollsent ici tee frères uligués pus rank d'age. 

4) Dons le Enues qu Gehap. 15, ÿ 8), mous voyons Tieo-tnhang recevoir les avie de 
Confuciu; Taat-lalrag deeivit Les parles du matte mr cointére = BS E op fl. 

6) En OOF, quanil in daruior suurerain dis le dymentie Pane fat dd pose, on lat dann 
le titre do roi de Tei-yin im 2 € (et, Tang chew, chap. 10, 9. Mi Wom fai obe, 
La phrase «parce que Psi-yin était retire daus soo puinis princiors signifier done « perce 
que li dernier souverain do is @ypunatio Tang avait nbdiqué ». | 

0) L'erpresnion Fe Bi doit désigner le premiere empersur dé la deal dos Leung; 


je pren dour le mnt PE, dans le 请 全 de a tés impériales, min je te puis justifier 
par d'autres textes cote interpritation, 

Ty En Van 696, ta Clean 2 EEE BRE cot de Turin et sncont Mle du Kino bus: 
tus oon frère slop, La Kieoteh'ene = 建 成 ， QT! acémealt de vnuloir le taire périr 
(el T'ang chow, vhap. TY, pe 一生) en fot eine) qu'il Anviné lui-même Léritier présempaif 
wt gall pot en G27 qnonter ear ie trope impérial: avan d'entrer en latte eavrette contra 
son frère, H avait voulu comeulter les eirty; mais, ou moment oh lk devin examinuit écaitie 
de Vertu, Tehams Kong-k'ie te as at (ft, Peay chow, chap. 69, p; 44 aurvint: 


ssivimeaad l'écalile de torts Ils jtm à terre ++ fla 了 协 Hh en déclarint que Les sorts 
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gurent le projet de chasser le cert 1). Cependant le roi notre. père 
ne ss vouforme point à cette règle; depuis l'époque où il était en- 
core dans une sifuation modeste jusqu'à celle où i fut gloneux, il 
us cussn jamais de recevoir les ordres *) du Fils du Ciel, Quand on 
eut inauguré pour lui un fef et qn'on lui eut conféré le titre de 
roi, il garda lui-même son territoire comme Mi vassal. En l'année 
yi-yeou (925), il eut le privilège que l'empereur Tchouang isong 
lui envoyit de loin un diplome en jade et un sceau en oF; ls bonté 
impérinle y ajouta (les mêmes titres que portérent autrefoia les 
personnages illustres désignés par lee nome do) K'iu-feou 中， 性 
Ying-k'ieou 4}. Son illustration a pour origine la cour impériale: 


na davaiant fore emiultés que dans Jes cas donleuss GF PE devait dur pas y avoir renours 
dass ocre, fe bon droit de lé Chemin diant incontestable. — Comme on le voit, 
l'exprenion a jiter ln tartue® désigne Vette vivient par lequel am prdlendant au trûme 
impérial affirme que es draite quant ionontestables. 

1) Dame be Wig 时间 站 fou 于 ia na jet, Wom staan, chap, 62, pe 1%), Fan Fins 


+ 捷 : 而 得 Te als sophirtés reyageen uilsicn! jusqu'à compurer l'empire à 
en earl qu'a pearsall; vèlul qui ® le 村 #f qui eal be ples rapide s'en mipure ». 
tinue tm hingraphie 机 Eu de Fin Pino: (ote Avon flaw eon, chap. 70 4, pe 1%), on fi: 
PESTE ET) CS 
aiaaa chopper aan cerf ferat-b-dire Templre), (leod Ki (fondateur de to 时 ms Ham) |e 
prérmaluit. et Hal gares fe lieous 一 La métaphore « pourdniere Je cere vignifie done 
a chercher à s'omparer de l'empirer, 

2) L'erprossion pan El désigue de ondres iT patreque daus le Li di Grip. 
Toke yi, trad, Cuurreur, | 1], pe S17), Gonfanrna, vintant eastrer qua le sooversin ue 
Wi pas parlor à lu légère, dt, EE = tm %%. À Hi fm Say. « Langue te 
sadveralh pranvant ane parole, 4! wile ead teijane comme wii 9] du aor, elie devient, aprés 
erulr dé praféree, preter commune MN oordan *. 

th E'lmfron, done ln Cham-ong, et (a bine Wd vécut Confuelua; Twien Lieow recut 
lo titre de Va) che Ie fil : op, dns les: Tang, Le promise année L'huu-fong (666), 
ert ee maine titer de t'ai-che qui trait de conféve rétraspoctirement à Lnlusins iy, 
3} 5c 4 6 ATL T À Pe BGT (ot. Wo en tion Cong an de Mn Tourn, 
lin, chap. 43, p. 40 de l'éditiann lithegraphiqne publiée à Chang-hal en TOE; l'édition de 
1561 donne La lepan à deuxième Be bending re): 

$) Vinghieus 人 Emal Li-tsen chien, dane le Chamtose) dat Uaneien fief do 


trai tong She Dy St BY À Li di, chap: fan bung; trad, Couvreur, L I, 
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ii est veuu prendre pour fief un petit royanme. Puis il y eut 
l'adjouetion qui modifia son titre *) et le rendit magnifique; en réalité 
it n'eut point le mauvais dessein emché*) qu'aurait impliqué un 
comput des années‘) Ses deux ambassadeurs simultanés, Sin Yun 
et son collègue, au moment of ila spportérent son tribut, eommirent 
une faute d'étiquette *); mais colle fois encore il bénéfitin de l'in- 
dulgence impériale ef ne fut point encore mis sous le coup du 
châtiment légal. Comment aurait-il 066 ne pas jeter son bâton *) 
et se faire des reproches à lui-même), ss charger de broussailles 1 


pe RS) Tai kong n'est autre que Lis Wang LE = qui cot le tite de chang fou 
fet oa eccla) quo véuér, eclui qu'on pread pour perce. Où n va que em mone 
hovoritique avait été didoermé bh Tien Lieoo. Il est dpe exact de dire qué Ta'ben Lien 
porte les time titres que Couluilus ot que Mal henge 

1) Quand Wy titre de = «raie fut chang? en cului do EN SE « roi sonrersia », 


2) L'expression ij Hs we rétros dans i Too féfoues (1 anne de Tehny: if, 
Leger, CC, #, pe AIS, 

6) Cettedire que Teen Lites continous à se éervie dus mime de périodes d'acnées 
Qui étaient on maser à ia cour imperioln: n'eut dune pout luteution de scsûer le joug 
de In auveinineté qui inl disit lmposée, Daus expression 于 ff, le mot 于 désigne 
je série des corartires cyéllyues euguus sous le nom da KF. 

4) lly oh sans inate ae alien à 全 foromle biensante dont Tw'ieo Lion s'étatt 
sere} co wadremant à Neon Trh'emg-botel (of. pe 180; lignes 20 et auly.). 

$) Le privilège de w'appayer yar ne Jan A5f” étuit socordé aux vieillande pay la 
auuversit (ef. Li ds, trad, Coovreur, t 1, WU, 315, M00) Je süpposs qua per [arts de 
sjetsr sun Miluns, on lumme s'asounit jndigue d'un be) privilige; male cette explication 
da ne justillé par aucun texte. | 

6) L'esprrasine À on ele titre de duns podsios icimpondies mp 82 pO per 
Teac Tele By fi poet er faire pardinmer ses fautes par eon frère tine, l'empereur 
Wan, Une de ess poésies nom à ath mernurrvon dans fe Fen fun, chap 20, pi 1-4 | 

1) ‘Au troième ie avant FC, Lien Po JE BT , recmasisnt |x upériorité 
morue aa Lin Sing jou PAE AY yy . vint oe préseniur À hal thargé de branches éoi. 


messes et le ie dénudé 的 GE AA PA] (1 see Prism, chap, 81, py) lu 
seat Ales Sara Teheng expliqan le sywholmme de cet arte om dient que jes 
braantns épinrases pouvant tervir & butte de verge: Liew Fu ow présautait dans lo 
buste devi, fet-bdire pelt À reeevoir ie compe, of ll mppurtait dei-mesne beg {autrement 
da wappline dant iow jugenit digne. — La fusil CRT vharger d'épines © slguille der 
qa we some par STauce ay tient, 
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at s'avouer coupable, D'ailleurs, puisqu'il avait failli aux rites qui 
sont prescrits à quelqu'un qui aa condmit comme un aujet et puis- 
qu'il reconnaissait qu'il arait violé les principes qu'on doit observer 
quand on sert eon souverain, jour et nuit il était pénétré de honte; 
il en avait perdu le sommeil et l'appétit. Quand il reçut respactueuse- 
ment {'édit impérial, son âme fut anisie de crainte; quand il se 
prosterun on faisant une requéte, ce fut comme si des épives neérées 
avaient convergé aut Ini, Avec respect vows consilérons, à empereur, 
que vous fot perspicace et prudent, parfait el réfléchi 1); vous 
conbenez en vous de vastes pensées et votre glaire est grande; 
voire sagesse embrasse In mallitude iles étree; de jour en jour vous 
ouvrez davantage à ln civilisation les quatre régions du monde, 
Puisque vous avex toléré une fante qui pouvnit étre réparée et 
puisque yous avez consenti à aecorder un pardon qui permet au 
_ coupable de se rénover, il fera des exploits pour racheter ses fautes, 
il renoneéra aux petites choses pour s'afiacher aux grandes, En 
outre de cela, se tenir en échec") dans les temps imméiliats, com- 
ment serait-ce suffisant pour une politique profonde et des visées 
lointaines?2) D'ailleurs, quoique notre territoire soit limitrophe du 
Honsi-nan 准 南 ,让 a depuis longtemps contracté inimitié avec 
lait}; tantôt échangeant de mauvais procédés, tantôt cherchant ii 
traiter, dix fois on à agi dang an sens et neuf fois en sans contraire; 
la rivalité s'est poarsuivie depais déjà plus de trois fois doure ans 是 下 
la enaantion des hostilités n'existe que (depuis quelques années; 


1) Dane de chapitre Clhumn din dd Css Hing (ef, trad, Courreur, p 12), il eet dit 
que l'empereur Chouen fut poreplence et prudent, perQuit et intelligent ree AH x HF] 下 
Notre texte sobwtitue seniemert ln mnt E an mit . | 

动 L'exprruiue 相 桂 人 

3) (Teskaire que eutrer en hostilités sox Temparenr aurait été pour Tien Liver 
une politique à faurte vue. 

4) Oo répond fel ea terreur que l'empereur evall manifedé oo 四 jst de TI iu Linon 
qui faisait, eyeltil, ame eran ore les rebelles du Hosi-can. 

5) L'erpreion = A est tints du chapitre Fi ming de Chow ding, 





ig 


owt 
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vraiment les deux pays ne sont point unis comme les lévres le sont 
aux dents; en réalité, on peut dire que (le Housi-nan «st pour nous) 
une maladie attachée à notre vantre ef à notre coor. Maintenant 
(Tsien Lieou) n reçu le décret impérial qui l'interroge comme un 
accusé; il loi fallait exposer les faits dans leur suite historique ot 
dans leurs origines; mais ses faits sont répandus dans un nombreux 
publie; à quoi bon prendre la peine d'en faire un récit détaillé, 
Puisque du côté (des gens du Houni-uan), quoique étant des hommes, 
ila se conduisaient contrairement aux rites, nous, de notre côté, 
nous uous monträmes -afables mais nou insinuants!), Maintenant 
nous avons appris que (les rebelles du Houai-nan) ont eurahi 
King-men #8] PA: ia révolte s'est étendue et l'affaire est devenue 
considérable: quand Îles soldnts impériaux viendrout leur demander 
raison de leurs crimes, (le roi Te'ien Livou) désire se méttre à la : 
tête des sien pour coopérer à l'attaque; certainement même il sera le 
premier à monter à l'assaut et il ost à espérer qu'on verra alors ss 
efforta ultérieura"), Comme l'aigle de mer dane l'automne borré de 
. nuigres 4), il attend avec attention le sjgonl de la main et de la voix *); 





t) La phrase Jad pity AS JA] cet tirie du Lomein pu (ebay. Lh, 4 25), 

8) Kisg-gieo est aujourd'hul ewoore le mois d'une préfecture wevandaire du Huy uth. 

4) lerpreenion Fe x désigne les efforts que fait oe homme, aprés avoir mimi 
ann faute, pour Eeeer 

4) L'expression Kir aK désgne l'automen bromdar où le ciel est borré de auages 
La chor mu moyen des oiseuux de hroie oe luisnit surtout en automne, nn irene done 
[expression mK l'aigle de mer d'autranse (cf, Post mee yom few, nv): de méme, 
une puise de Ten King Ê ER MOSK), toeerite sur une printer de l'emparenr 
Himel woog repréventent on fancon blanc, commesce par le vers ie R 风 特 STA 动 
À soon msjoet brave se itreset. unique, ot i! ément le plein eutomnes (cf. An 
riation, 1, p. 2). 

5) Sembishle à l'obsan de proie qui attend Le wignol de son maitre pour wélancer la 
to poursuite du gibier, le rol Te'len Lieou ast prit & partir om gacrre dis yee l'empereur 
fui en doumers l'ordre. 
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comme les épées-dragous boudissant dans leur boite‘), il jure 
d'ubattre les ennemis. Maintenant done il a mis en état ses tours 
de guerre et a douné ses instructions pour les mauœuvrer: il # 
trempé et aiguisé ses lances longues ct courbes; car il est déterminé 
1} Len épée sont, em Chine, ls restière de tout oo folklore qui lee anime d'une vis 
surnaturelte: elles sunt enashdérées come des aurtes de dragons; os croit. qu'elles peurent 
d'ellesmèmes jaillir hors de La boîte qui ler ronfermm; eufin un les sccauple solontiors 
pst paires, Tone d'entre elles étant tegue pour le mile ét l'antre pour Le fuuvelle. La pesé 
vabrante be eélère Li Po 25 FT çrot—Tue ha ap. Giles) suppnes do telles hides: 





射 天 地 
别 金 [M 
mo À 
RK 


à 


3 


We ME He 7 M ii 

Las épées précionses qui aout comme deux dengons, — eam 
relltent la fur d'hibisrus *); 

Tar delet pur dacde bei reyous Ur le clel ot ame La terre; 一 comime bi tonnerre qul 
jaillit, om we pent Jui faire obstacle, 

Une fois qu'elles ook quitié luur boite dar, — [une d'elles s'euvolt es hant, tamis 
que l'autre s'enfnnse en bad, et elles cemuul d'itre ensemble *); 

Les harberss et leur in@ueuce scot améantis depute longtemps; — c'est ponrqnai elles 
raghent Jour tramnhant “|; 

Maïs, quoique les riviéres do pags oe Woe sulent profonds de cont mille pieds — 
et quoique lei montagnes du pays de Tek'un s'éteudeut eur ane disinben de mille Li’), 

La femelle ét le mir ve sont jamais pores 一 et et Bree divine À l'ononslom ne 
rescunireront *) 

") Üttée dane de Tue chow tt déd'eg, section ony (cheng lien, ebap. 287, 4, p. #'} 

* Ellis resembieet ans flocone de arige per leur pureté ef leur iente 

‘) Eine mnt brillantes comme la far d'hilisten. 

时 Biles échappent elleemémes hors de la balbe qui les comtinut; l'épée mile s'élève 
vers Le sel, l'épée femelle s'anfuner dune la terre. 

r La Chinn ayant défuitivement triomphe des barbares, Les épées divine cemeut d'être 
visibles puiequ'ells sant plus l'ossssiont de serrir. 

本 Quelque grande que salt la distance qui s#pare désormain les deux épées, wiles restent 
cependant vatlartées l'ame à laure par ae Hen sernstnrel qui leur permettre quelque jour 
iin oe retronver masembin 


| # 

SBE oH de 

SESy mA 
5 @ MM XE 
BiH seb à =) 
tik bs eS BO 


ER 2% 8 LE 


ile mi *) 


= A E 4 
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à seconder le prestige céleste et il sapère faire briller sa conduits 
de sujet fidéle: Nous obeersons humblement que le roi notre père, 
Tien Licou, déjà par la voie de mer a plusieurs fois de suite 
envoyé Jes messages rapides pour exposer la siucérité absolue de 
nous, le père et les fils, en l'élevant aussi haut que le soleil lumi- 
noux: il a manifesté les grands priucipes qui règleut les rapports 
du souverain 二 de sea sujets d'unt manière aussi évidents que 
lorsqu'on indique la roûte du firmament Il se propose de s'acquitter 
de son tribut et de ses redevances eu se servant iles échelles et des 
bnbeaux 1); il vout identifier les dimensions des essieux des chars 
ot les formes des enractéres de |'éeriture*) (uvec les dimensions. et 
les formes usitées dans l'empire), de maniére à être un modèle at 
an guide*), SI manque en quelque manière sux devoirs de sn 
charge, il y aura nécesmiroment une punition secrète (da Ciel). 
Ce printemps déjà, il vous n adressé un rapport complet, mais il 
n'a pas eu fe bonheur qué vous consentiez à lui donner une ré- 
ponse favorable. Notre pays est éloigné et il faut des années pour 
¥ parvenir: le ciel est élevé) at l'expression de nos sentiments 


| t) Les échelles survent à franchir les montogues et les badenuy à (rovers bei mere; 
lx phrase siguille dune que te tribut vers Wi eit par terre oil par mur. lam une 
reais do Ling-how Tob'un 4} ai. ae (T65—S36 py of Tuy how, chap. 10d, 
meut par ie moyen d'écheltes rt de batennt pour tourner laure visnjed vets [siupire a 

Hy CE Von yoy, chape 28: FE YS HA Bp thy BE fp Be «dae tout 
l'etpire, leg chary ont des eeeus identique, ire earaetires de (‘eerie ont le mbm tracée: 
Vos nas) areas To's, thai VI, Cru fe, 4. 1, p tas 

f) Dane le tiogeaphie du Ho Woo À À (it du ponte albsle aw, JA et pire- 
mires uges do premier 本 这 Mg: 720.7 of Ta'ion Maw Fa, cha sû, n 1"), ae lit: 
刺史 十 之 和 人 怕 上 所 委任 一 州 À a La préfes en 
le che riginwel de antiquités i ent celui à qui la wourersio à dilégui la charge dl'ütre 
le modèle ef le guidé de tout an prtements, — Dane noire texts, il eemble done gun 
Vemphut de l'expression Fe yy acctmiily Teen Teen un bus préfet de l'émyilre. 

6) Lemperver est differs à atteinive paroe qu'il eut, oomine |e rie! irep love mue 
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sincères lui parvient difficilement. Nous demandons humblement que 
lu sainte bonté de l'empereur daigne mettre en action an ordre sage 小 
A co qui devient plus verdoyant quand le givre est glacial, on 
reconuall la cœur du pin et du cyprès; aux actions mériloires ac- 
complies aux jours de Ia séparation, apparait ls vertu d'un sujet 
loyal. Nous, vos sujets, Te’ien Yoou-kousn et autres, nous sommes 
écrusés sous le poids de notre reconnaissance; nous implorons la 
bienveillance en tremblant de crainte. Cherchant absolument en yous 
notre appoi et notre ssile, nons vous envoyons mu Courtier rapide 
qui par des chomine détournés vous apportera cette requête sur soie 
sur laquelle nous avons écrit notre exposé; nous vous demandons 
de présenter nos excuses on fee faisant conuaitre à l'empereur». 

L'empereur Ming tong approuva cette supplique; il rendit alors 
nn décret qui rendait à Ts'ien Lisou les titres de commandant en 
chef de toute la cavalerie de l'empire, chang fou, roi souvernin de 
Wou et de Yue. Peo aprés, an nouvel édit accords à Ts'ien Livon 
lo droit de ne pas se désigner par son uom personnel daus ses 
rapports nu trône *), 

Trien Lieoo prolonges son règne à Hang twheon pendant qua- 
rants années: il foi fastuenx à l'extrême eb atteignit au fuile dus 
honneurs, Depuis les anciens temps, duns le ‘Ts'ion t’ang kinng, In 
muréo de la mer formait un mascaret qui menagait les murs de is 
ville: Tien Lisou mit à l'œuvre ane foule de trarailleurs qui 


1) Dans on texte du Chew Fieg (thai, fal dia, of Legge, C: 0, vol, TEE pe 1a), 
le terme 明 an s'applique à l'ordre donné por le er oe emverain, misks, dans le 


(he bing (Za pe, Hit, 0 ate: Bj of. Legs Ce C vol EV, p. B42) je même lerm ddaigme 
les otre donmee par ni ator A ate sujets, (est co dernier sone que eooe wlophos 


5) D'aprés ie Fou tai domei pau cité dane le comwoutaize, cnt dit put daté do i fil 


trié mois dw La dontives anode tuh'eng-hlng (B21). Voyes les textos que 0088 ayn 
groupés dane lo note Lode le p Le 





a dus 


Las 
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taillérent des pierres pour barrer le fleuve !}; en outre, il fit aplanir 
les rochers des raksas qui ¢taieut an miliea do feuve et sur eux 
tous il éleva des terrasses et des pavillons; il élargit les remparts 
extérieurs de la préfecture jusqu'à leur donner un périmètre de 
trente li; par la multitude des habitations qui > étaient réunies et 
par l'heoreux harmonie du fenve et des moutugnes, cette ville devint 
vraiment ] plus belle région du Kiang-nan. 

Tsien Lieou étudiait les livres et se plaisait à réciter des chante: 
or, daus le Kiang-tong il y uvait un certain Lo Yin qui avait une 
réputation de poële wt était renommé dans fout l'empire, Il prit 
pour patron Tsien Lieou nuprès duquel il eut Le titre de ts'an tao; 
Ta'ten Lieou se plaisait souvent à chanter avec lui des chante alternés, 
Lo Yin avait volontiers l'esprit satirique ef un jour il s'amuss à 
composer une poésie of il montrait Ts'ien Licou, au temps où il 
était dans une humble condition, mouté sur un boof ét maniant 
un bâton: Tsien Lieou aecepin la chose d'on air nffable et ne 
s'irrita point; telle était an constante indulgence, 

Bien que, vers Ia fin de su vie, Tien Lieou se fat Inissé aller 
i salisfnire tous ges désirs, cependant depuis la dynastie dus Tang, 
sous ln maison des Leang, la restaurution *) opérée par Tchousng teong 
et jusqu'a la fin, constamment il envoya ses ambassadeurs à In cour 
en traversant les mers toutes voiles hissées: ses tributs eb nes 
offrandes ne s'iuterrompirent jamais et le potvernement impérial 
de mou côté Ini en ent gré. 

Tw'ion Lieou mourut In troisième année teh‘ang-hing, le vingt- 
huitième jour du: troisième mois (6 Mai 932); il était Agé de quatre 
Tingt un ans Un décret impérial fut alors rendu en ces termes: 


1) Voyes plus lala l'Appradiee 11, 

2) Tohotang here fralater de lu petite dynastin dus Tang paatérisrs, est eonaldded 
par sou sonossenr, Ming teang, qui mt l'auteur de ee décrot, comme le restaurateur de le 
erande dysaste Tang. 
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«Le défunt Tsien Lieou, qui avait les titres de chef suprême 
cominandant à Ia cavalerie de tont l'empire, chang fou, roi 
souversin de Wou et de Yue, était un vieillard très nrancé 
en get) qui vécnt sour plusieurs règnes: il foi on sage qui ac- 
complit des actions méritoires de sou temps; ea diguité fut aussi 
élevés que pourait l'être calle d'un sujet; son nom fut souvent 
exalté dans les écrits; puisque la règle relative & In collation des 
noms posthumes ne prévoit pas tle titres officiela et de degrés de 
noblesse tels que les sions, en changeant son nom il faudra montrer 
ln sollicitude et l'astime qu'on a-pour lui*), El convient d’ordonner 
aux fonctionnaires que cela concerne de déterminer pour loi on 
nom posihume, de l'enterrer avec les rites dus on roi et eu ouire 
de lui donner une atèle de vois: funéraires, 

Le titre posthume qui lui fut décerné fut Wou-sou pt FE. 

Autrefois, au temps où Tsien Lieou était au service de Tong 
Teh'ang, il avait à peine atteint l'âge mûr et son curnctère était 
rude et violent, Un jour, il y eut om lettré qui vint pour rendre 
visite aù commandant en chef*); on avait déja apporté sa carte de 
visite lorsque, se trouvant en présence de Ts'ien Lieou, il lui témoigna 
quelque mépris: Tsien Lieon irrité le jeta dana In rivière Lo-toh'a 
(rivière des rakans): puis quand l'introducteur des hôtes voulut 
appeler La lettré, Ts'ien Licon dit fauséement qu'il était déjà parti 
aprés Aroîir secoue ses vêtements *), Plus tard, quand Tien Livou 


fut devenu géoéral, quelqu'un Imi présenta une poésie où il était dit: 


13 L'erprestion 元 + ext trés da Cle Atay (ection Maw po, livre 8, ode à, alr, 4), 

2) Ce paige tué porait oberur; peat-ttee 7 extil fait allusion oy titre de [4 于 
efoi sonrerains qu'avait “Tein Likcow de oo virent; on wo pouvait pee lai emalèrer un 
puéthone comportant mu tel titre; il fallut se contenter de l'hanorer du titre de ri 
TF précédé dun vom pothmme: il devint doa be mi Wossau JR ay oe: 

8) Toug Trh'sug. 

é) En sine d'impalience. 


La dm 4 
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«Un cours d'eau coule devant Ia barrières '), Ts'ieu Licou fot mé- 
content car il vit la one critique de sa conduite, Par la suite, il 
fit périr le poëte. 

Plus tard, vers ln fin de sa vie, Ts'ien Lieou se moutrs aimable 
et déférent envers les hommes eupérieura; il observa avec soin les 
principes de lu sagesse: pendant quelques dixaines d'aunées on eut 
souvent l'occasion de reconnaître au plus haut point «es bonnes 
qualités *), | 

Te'ien Läcou, se Gant plus que jamais sur son @évation et as 
x, dirisa le territoire dea deux Tché en plusieura commande- 

ilitaires. Ce ne fut qu'après avoir signé cette réglementation 
qu'il la soumit à Iempereur*). Il s'était entouré uniquement de 
ses fils, de ges petits-fls, des fila de ses sœurs et des fils de res 
frères +). Les balostrades at les gradins (de son palais), ses sétements 
et ses ornements étaient comparables à ceux d'un souverain *), Dang 
lu région des deux TehB, les gens de lo campagne lappelaivnt 
communément ele roi-dragou dee merss. 

Sous la dynastie Leang, pentlant lu période k'ai-p'ing (907 —911), 
ln population des deny Tchd ndressa à l'empereur une requête pour 





mente: 


demander à établir un sanctuaire en l'honneur de Te'ien Lison de 





1) La barribre désigue bel Le demeure de Tiken Liew qui, comme tonite pésblene da 
haut fonrtiounsire, était protégée por des grilles oa berribres He parlant de lu rivière 
mal passait devant L'haliltation de Trier Lieu, le padte onlait pest-bire fire allison ma 
malherrens irtire qui avait @té og dans lu tivière Locke 


7) Dare L'erpressjun fet Se le mot Fit dot atone ln méme sone ite nti La 


ae du Lomin yu (Xl, 天 下 Fr {= atout l'empire ivi attribuirs la vertu 
de bonté 

3) Alnai, premant de ak propre auturilé uot mar’ adiminisiratire de Ja plied haute 
importanre, Ta'ien Lieou Le signe grant mime d'avole obtenu l'approbation Impériile et oe 
fut apr [avoir mis à exéeution qu'il em avian fa œaur. Jl ugisait dine mm pleine in- 


jépandunce, : 
4) Aw lien Croire éabmir de lo} des froetionnaires commis par l'empereur, il oui 
mettait done mon ontonrage que dué membre de «a propre fumille, 
5) D durrogonlt tons les attributs du pouroir suurime, 
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son vivant. L'empereur T'ai tson, de la dynastis den Leang, y con- 
sentit: il ordonna à l'académicien (han lin hio che) Li Ki 43 Ht 
de composer une inscription au snjet du sanctuaim élevé du vivant 
(de Twien Lieou) afin d'en fnire don à ce sanctuaire, Jusqu'à 
maintenant, In multitude du peuple apporte ses offrandes dang ce 
Hien dont les descendants de Tien Lieou ont In garde: Ce fut li 
nn roi eélabre des temps modernes. 


Twien Yuan-kouan JC RÉ était le cinquième fils de Ts'ien Lieou. 
Aw début de sn carrière, il fat inspecteur des transporia de sel et 
de fer; eur la proposition qui sn fut faite à l'empereur, celui-ci lui 
donna les titres de chang chou fay Pp et de lang tehong du départe- 
ment des métaux <> Fh AD HA: il lui conféra (ls droit de porter 
lé fourreau) or et violet (en forme de poisson) *). Pendant la période 
Hien-fou (901-004), Ie lieutenant Hin Tssi-ssen ar yi Bet 
d'antres fomentérent mue rébellion; ils lièrent partie avec le gouvér- 
eur militaire da Sivan teheoù “Ey HH. nommé Tien Kiun EE} RH: 
Tien Kiun s¢ mit & la tête de ses soldats et arrives nussitèt, 
Cependant Tsien Lieou sttaqua eb vainquil Hin Teai-ssen, puis il 
ouvrit des négociations avée Tien Kivn pour faire ln paix. Tien 
Kiun exigea de ‘Tsien Lieou wn traité fait aveo serment 外: ‘Tatien 
Lieou conroqua tous ses fily et leur demand: “Qui est disposé à 
tue le gervies de devenir le gendre de Tiea Kivu?» Tous 
avaiont l'air chagrin, lorsque Trion Yuan-kowan, qui etait alors dye 
de séine ans, s'arauçn ét dits «J'accepte l'ordre que me donne 
Vire Altesse>. À la suite do cola, il alla se marier à Sinan taheou. 


1) Je évppose que l'exprion Md Se BE ou l'abrévialion ilo la formule iti) 
WE iy HE LS que vous trouvons en 899 dame ane ey descriptions des Ty" len inag 
do Cha tchewn (rf. Die jesrriptinat 时 ma dé Pine routrebr, ji 80, 1. Th. 

4) LL fant sotenire que c= traité atipalait que Tien Lieu donnerait aa otage un da 
seu fiz. Ch 一， | 
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Sons la dynastie T'ang, au début de Im période f'ien-yeou 
(004-007), il recut des décrets qui succsssiremeut le oommerent 
kien kino Bg HE, chang chou fay ZH, to p'ou ye Fe ES, 
nei ya ton the bousi che fA) fay KP À BE PH. Pendant plusiours 
années, il combattit les rebelles ef tint tôle aux brigands; il se 
couvrit de benncoup de gloire. 

Sous La dynastie des Leang, la quatrième année teheng-ming 
(918), en été, Ts'ien Licon fit une grande sxpédition militaire pour 
combattre Wou Fi); il nomma Tier Youn-kouan commandant de 
toutes les forces navales: quand les jonques de guerre arrivèrent à 
in préfetture de l'Est), les geas de Wou vinrent s'opposer à lui 
avec leurs troupes unvales: Ta'ien Yuan-konan fubriqaa des brilots 
qui, sous le souffle du vent, dégagéreut des condres do manière 
couvrir de poussière *) (l'ennemi); en plein jour il y ent comme un 
brouillurd opaque: les soldats de Wou perdirent leur direction; 
Tsien Yaau-kounu les yvainguit alors: il fit prisonnier ln délégué 
militaire P'oug Yeu-tchang 9% gS Ff, ainsi que plus de soixante- 
dix capitaines; il s'empura de quutre cents jonques de guerre. Les 
gens de Wou, comprenant qu'ils u'étaient pas de force à soutenir 





la lutte, Grent lu paix avec Tien Lisou. L'empereur, sur lu pro- 
position qui lui en fut faite, donna & Tsien Yuan-kowau, à cause 
de ces hauts faite, les titres de vice-commisanire commandant à ln 
circonscription twililaire de Tehen-hui *) ft ‘ff bu fi JÆ ill BE, 
kien kino et ssou ttou Ret fee HY +. 

A la fin de In dynastie Leang, Twien Yuan-kinn fot promu 


aux titres de commissaire commandant à la cireonseription militaire 


1) CE, p, 168, 下 4. : | 

2) Je suppom qe RR HI eel ici mis pour Hi HH: ce dernier non, comme celal 
de Tong fon Li KT tp 266, L S0—2)), paraît designer la ville de Chit-hing fon. 

4) Je ernia Qu'il Gout substituer au mot Fa «embranchement +, qui maitre bei pus he 
wens, Le mt ab a pontiière qui a Wldve», 

4) Hengeivheon; ef p 168, n L 
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de Ts'ing-hai 请 海军 ff jee 使 ， kien kino 此 tai fou Fer Fe 
kk (ih , assimilé aux p'ing tehang che 7 +. 

Sous la dynastie des T'ang postérieurs, au début de la période 
vong-kouang (923—926), on augments ses titres en le nommant 
kien kino et l'ai che Her 校 Fe Biff. en même temps tehong chow ling 
6 ch = 4P , commissaire chargé du commandement, de l'inspection 
et de la juridiction dane les circonsriptions militaires de Tehen-toug 
(Chao-hing fou) ot untres lieux Git He SH fii ME WL He LE FA 
等 使 . En ce tampa, Tsien Licou était lui-même chef aupréme 
commandant à lu euvalorie de tout l'empiro 天 下 Fe JE 3 
元 él _ chang fou fay a2 exercaut les fonctions de chang chon ling 
THe. roi wovuvernin de: Wou et.de Yue VE BK El 于 . 
Pais, quand Twien Lieou eut été privé de ses fonctions en recevant 
le tre de t'ai che, Tvien Yuau-kouan présents plasieurs fois au 
trône des requêtes pour demunuiler qu'on lui rendit ses anciens titres. 
L'empereur Ming tsong, de la dynastic T'aug, y consentit. 

Taten Lisou, Étant derenu vieux, voulut nommer son succensenr: 
il convoque ses file et ordonna à chacun d'eux d'exposer quels 
étaient ses mérites: tous s'effacèrent devant Trion Yons-kounn. 
Puis, quand Ts'ien Lien devint plus gravement mabule, il sppela 
ss généraux et leur dit: ile ne me reléverni pas de cette maladie; 
ot mea fils sont ous ignorants et saus énergie; Je crains qu'ancan 
d'eux me puisse être votre chef; décide done eutre vous: votre chef, 
c'est vous-même qui deroz la choisire. Ses généraux et sea officiers 
gémissant et pleuraut direut: «Votre fils éminent n de In gloire 
militaire: il est fort sage ot il pratique la bonté et la piété Gliale; 
il déja commandé aux deux provinces |). Pourquoi, 6 rai, pronontez- 
vous des paroles si Emmares9s Tsien Lieou répliqna: + En ceci, 
6 générauc, c'est k vos de décider s'il est capable ou non. Ils 
dirent: <Nous tous désirons accepter ce chef sagez, Alors Ts'ien 


1) Lei régions de Wow of de Tur 
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Lieou Bt apporter en sa présence plusienrs boïtes contenant des 
insignes officiels et des clefs, puis il dit à Tstien Yuan-kovau: 
«Les trois armées disent que vous pouvez recevoir cela», Quand 
Teen Litou mourut, Ts'ien Yonu-kousn succéda donc h son père. 

Sous la dynastie Tang, la quatrième année tch'ang-hing (058), 
l'empereur envoya le talang bo kien 将 作 攻 Li Lin-ki = 
链 起 rendre & Tsien Youn-kouan acs charges el diguités; en 
outre il ordonna au che lang du ministère du oem 5 Fp fF Bp. 
Tehang Wen-pno BE WZ FF, de lui conférer le titre de cumulant 
les fonctions de chang chou ling Fe fay FE P- 

Au début de la période teing-t'ai (994), on le nommn roi de 
Wou. La deuxième année (995), on lo nomma roi de Ye La 
première année tien-fou (986), on lui donna on sceau eg or, La 
troisiame année (938), on Le namts roi souverain de Wou et de Yue. 
La cinquième année (940), on njouta à sea titres celui de chef su- 
préme de la cavalerin de l'empire FE PR Fe 5 7 fill: la sivième 
anwée (941), celui de chef suprême commandant à toute la cavalerie 
de l'empire 天 二 兵 JE 都 元 full - Cette anniée-li, en été, il 
ent une miladie, En automne, un incendie dévasia tout son palais; 
il se transports dans on sutre endroit, mais les progrès du fen le 
suivaient et se manifestaient partout où il allait; de Ja frayeur 
qu'il eut, Tien Yuan-kouan devint fou, Ostte année-lh, le vingt- 
quatrième joar da hnitidme mois (17 Septembre 941), il mourut; il 
était Agé de einquante-cing aus, Son nom posthume fut Wen-mon 

ge. 

LE Yoan-kouan avait ét4 na début intelligent et il était 
supérieur dang l'art de gouverner les hommes: pendant les quinze 
ana qu'il commana aux armées, il prenait des décisions aver uno 
rapidité auruaturelle; 上 6 peuple of les soldats lui étaient aitachéa. 
Cependant 31 se montra plos extravagant encore que son pers quand il 
s'agissait de constructions; c'est pourquoi la calamité du feu se produisit, 
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Twien Yoah-kouan avait composé un millier de poésies, On fit 
des trois cents meilleures un recueil intitulé Kin feou tai GA FE SB: 
ila cours parmi tous les hommes instruits dans la région de Tehd. 


Twien Yuan-kouan eut pour successeur son fils Teo. 


Twien Tso $e {4 avait pour appellation Yuan-yeon JU Wit - 
A Is mort de Twion Yuan-kousn, il hérita de ses dignités, Sous 
la dynastie Taiu, à Ia fin de In période Vien-fou (936—943), un 
décret Lui dona Jes titres de kien kino 检 AE, de Vai che K ÉD. 
de cumulant les fouctions de tehong chou ting Zt FA Be qr et de 
roi du Wou et de Yuo 32 pir 玉 : en ontre, on lui donna un breret 
écrit en caractéres tchounn sur une tablette de jude; sous les dynasties 
précédentes, les diplômes écrits sur jade n'existaisnt que pour Îles 
rois étrangers; mais, au temps de la dynustie illégitime des Lenny, 
l'empereur, voulant trailer avec beaucoup d'égard Teen Lieou, pour 
lu première fois établit ce précédent (de donner à un roi chinois un 
tel diplôme): c'est pourquoi on suivit son exemple eans y rieu 
diunger. Puis, ou donaa à Triew Tso le titre do Lai fou aasimilé 
pour le cérémouinl aux trois haute fonctionnaires, et celui de charge 
des fonctions de tai we + kk ih 

En ce temps, comme In région de Kien-nyan 建安 était 
attaquée par les brigands du Honai HE , l'empereur nccorda à Tsien 
Tso le titre de chef suprême commandant à toute la cavalerie du 
Sud-Est Hi 南 面 兵 后 都 元 (ll . Trien Teo envoys ses troupes 
navales pour aller rétablir l'ordre: les gene du Houui furent eutière- 
ment défaits; à cause de cot exploit, Tsien Tao reçut en outre lo 
titre de chargé des fonctions de i'm che SF À 上 师 ， 

Lorsque l'empereur Kao-tsou 高 ml (947— 048), de la dynastie 
Han fe, entra à Pien jf (K'ai-fong fou), Tsien Teo fat le promier 
te offrir des objets précieux en présont, donnant siusi l'exemple 
aux districts orientuux. L'empereur Kao tsou, de la dynastic Han, 
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l'en loun wt Ini donna le titre ile chef suprême commandant à toute 
la cavalerie des divers districts AE 3a Fe JE A 7c fl 

Tw'ien Tso résida dans son fief pendant sept années; dans son 
territoire 让 y avait une grande prospérité; comme lui-même, son 
pére el son grand-père avaient 6a pendant trois générations de auite 
le titre de chef suprême, les gens de ce temps !e couxidéraient 
comme glorieux. 

Au début de in dynastie Han, il mourut de maladie dans l'exer- 
cice de ses fonctions. Sou titre posthume fut Tehong-hien 中 I. 

Dés an jennease, Ta'ion Tso ovait aimé les livres; son caractère 
était affable ot deftrent; il savait faire des poésies en vers de cing 
et de sept mots; quand il y avait quelque beau paysage de nuige 
ou de elair de lune, il. we manguait pas de faire avec toutes ses 
subordonnés des banquets et des réjouissances; aussi le cmur des 
hommes instruils lui était-il acquis. 

Dans {a hiérerchie officielle de sa cour, il ÿ avait tous les titres 
à partir de celui de conseiller d'état; mais les appointements qu'il 
donnait éimint fort minces; peu nombreux étaient ceux qui 
avaient de quoi vivre. Clique fois qu'un officier était envoyé 
auprès de lui par l'empereur, il renonçait aussitôt aux titres illégaux 
de ses fonétionnnires, Parfois, dans una réunion, i) donnait aux frais 
da trésor public des secours sous forme ile serviteurs où de cheraux 
(a ses subordonnés), mata il administrait avec un esprit étroit et il 
en était niusi dans beaucoup de casi Cependant lo tribut annuel 
qu'il envoyait à la cour par voie de mer avait une valeur d'un 
million (de pièces de monnaie}; chaque fois que veonit un envoyé 
impérial, les présente qu'il lui faisait étaient considérables: c'est 
pourquoi ia cour impériale le tenait en haute estime et Il était le 
premier de tous les princes feudataires. 

Tsien ‘Tso avait on file nommé Tien Yu $8 St, mais celui-ci 
n'était âgé que de cing aus at n'était point encore capable de diriger 
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la multitude des affaires. On mit dove our lo trône, à la place de 
Tsien Tso, son frère cadet Tien Tsong $217. 


Twien Taong était d'un naturel intelligent, éclairé, sévère et brave, 
Lorsqu'il n'était point encore monté sur le trône, ceux qui détenaient 
l'autorité milituire étaient devenus difficiles à gouverner k cause ie 
l'indalgence et de la bonté ds Tsien Tso; quand il succéda à 
Ts'ien Tso comme chef militaire, il assujettit ses subonlonnés aux 
rites et aux lois: les vieux généraux et ceux qui avaient d'anciens 
titres de gloire, il ne les traitait pas avec beaucoup d'égarda; le 
général en chef Hoo [sin-seeu nH te H, qui en était fort mé- 
content, projeta secrétement avec son nrmée personnelle de déposer 
Twien Tsong. Le douziéme mois de l'année où Kao too de ln 
dynastie Han, était entré à Pien, Hou ‘Fsin-sseu, à ln tête de trois 
vents homimes armés ide ceuirasses, fit irroption avec de grandes 
clameurs dane In résidence officielle; Ts'ion Tsong ferma ja porte 
pour les arréter; ceux qui l'entournient lutiérent à ses côtés: mais 
ils furent tués jusqu'au dernier par Hou Tan-sseu. Celui-ci fit 
transporter Ts‘ien Tsong dana nie autre hubitation, pois il l'emmens 
avec une escorte armée ef l'emprisouna dana le camp de celui qui 
eat vétu de soie Pe Sh} Hf. 0 nommu chef militaire Tsien Chou 
SE {KR qui était un frère cadet de Tsien Taong, ué l'une autre 
mère que lui. 

Cette même annee, en été, au quatrième mois, Hon Tsin-sseu ent un 
anthrax dans le dos et en mourut; lé gens de Yue s'en réjouireut 
ei ila ponsérent que c'était une punition surnaturelle qui avait fait 


périr lo rebaile. 


Tien Chou $B {FX était file de Ts'ien Yuan-kouan, et frère 
cadet de Tsien Tsong, mais né d'une autre mère que lui Quand 
Twien Tsong fot wmprisouné par les officiers militaires, Tien Chou 
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était alors préfet de Wen teheou 温州 #l #1; comme le peuple 
n'avait plus de chef, on alla le chercher pour le mettre sur le trône. 
C'était alors le quinsième jour du premier mois de ln prettière année 
k'ien-yeon (27 Février 948). 

Cette année-là, ag huitième mois, l'empereur doncu seuloment 
alors à ‘Tsien Chou les titres de kien kiao #5 KE. t'ai che _ fi P 
cumulant les fonctions de tehong chow ling FF 中 = >, remplis 
sant la charge de gouverneur dans les circonstriplions militaires de 
Teben-bai (Hang-teheon) ei de Telien-tong (Chao-hing) Sa Hig iat 
K oF 军 ff FE 使 , chef suprême commandant à toute la cavalerie 
Ja Sol-Bet 东南 面 FE AG 6 7 AL 

Sous ln dynastie Toheou, pendant Ia période kouang-chouen 
(951—953), il parvint successivement aux titres de cheou chang 
chon ling + fet ES, ichong chow ling 中 ie À, roi wouvernin 
de Wou et de Yue SE €  Æ :). 

Sous lu dynastic régnante, au début de In période kien-long 
(960—962), on Ini ajouta le titre de grand chef supréme de la 
cavalerie de l'empire 天 下 兵 iG 天 76 A) *) Ce qui concerne 
la suite de gon histoire se trouve dans le journal de la dynnatie *), 


IL 
Song he, chap. 480, p. 1°—3°, 


Tsien Chou, du pays de Wou et de Yue Li ib an 44. avait 
pour appellation Wen-tü a fi: il était originaire de Lin-ngan 


= 


1) D'après Le Top don ede fie (nhap. 2, p. 1"), ee dire fil oonièré jar T'al tion à 
Tsien Chou Je 10 Mars WOU 

2) C'est daus le huitième mois de La troisiben année buuanx-<honen (B44) que ‘Tien 
Chee reçui \"loeeatiture de on dernier titen (ef. We fel deael goo, chap 11, p TE, 

5 € ai H HÆ. 

Je supprime les réflexions personnelles par lesquelles Mhistorion termine de revit. elle 
tee wréscnlent aucun ralérét Ps- 
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KE Ze qui dépend de Hang-teheon À PM: son nom personnel 
était primitivement Hong-chou Gf, {L1); mais ou enleva le caractère 
qui violait le tabou portant sur uné partie du nom personnel de 
Siuan-tsou “ey jill. 

Son grand-père, (Tsien) Lieou $3. # l'occasion de In rébellion 
de Houang Tech'ao fi Hi, avuit pris possession de Wou J5& et de 
Yoo HE: (l'empereur) Tchao tong HS lui donna le titre de 
gouverneur des deux régions-frontières de Hang At et de Yue gf 
et lui éonféen le titre nobilisira de roi apanugé de la commanderie 
de P'ong-teh'eug 53 gt EN FE. Sous les Leang 3A ot les Trang 
postérienrs 4 FF, il fot promo au titre de roi souverain de Wow 
et de Yuo 5 Dit 国 Æ. À ea mort, son fils, (Tsien) Yano-kouan 
JC Fe lui succéda: A la mort de (Ts'ion) Youn-konan, son fils 
(Ts'ien) Tao fie lui succéda; à la mort de (Ts'ien) Tso, eon frère 
cadet (Ts'ien) Tsong 73; lui succéda: celui-ci fut déposé par son 
général en chef Hou Tain-sseu BA 36 JH, qui alla chercher et mit 
eut le trône (Ts'ien) Chou 44. Ces faits sout entièrement racontés 
dans l'histoire des cing dynastias. 

(Tsien) Chou était le neuvième fils de (Ts'isn) Yuan-kouan; 
au mère était dame Wou, Is kong-yi fou-jen du royaume de Yue 
AE EE] AS BR Æ À SR RR"). Sous les Tan FF, pendant la 
période k'ai-yun (944— 046), (Ts'ien Chou) était préfet de T'ai tcheou 
ia PH *) depuis quelques moin lorsque le moine bouddhique T&- 
tehno fi GA lui dit: «Ce pays n'est point un lien que vous puissiez 
gouréruer; il vous faudra promptament faire votre soumission (à 





1) Gp IT), m 2. 

dj Comme on le rorrs plas lot, la mère de Tsien Choo mourut mm 062, d'après le 
Won tai Aouei gow (chap. LT, p 6%), le duurième mow de |e troisième wanée kouang- 
chou (068 l'empormur conférs à La défaute vhouen 10: t'al fau Jen, dame Won, le titre 
ponte de Kong yi fim jen == SE À — HE St we MB PAK HK 
KR KR À BK À. 


加 Aujeerd'hul, T'ai-tebeou fou, duos le Tehi-king 
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l'empire); sinon, ce sera désavantageux». (Twien) Chou enivit aon 
avis ét demande en effet à rendre son royaume (h l'empereur). 

Mais, peu après, survint la révolte de (Hou) Tain-sseu; au dé 
bat de ln période kien-yeou (948) l'empereur de In dynastie Han 
PE donus (à Ts'ien Chou) les titres de obef suprême st universel 
de la cavalerie dans la région du Sul-Est He By I KE Of 
元 fill, commandant militaire des circonscriptions militaires de 
Tehen-hai (Hang-tcheou fou) et de Tehen-tong (Chao-hing fou), 
kw fou qj We. si Hong san au 44 fe] = Bf, kien kiao ds 校 ， 
tai-che Tk 6. cumulant les fonctions de tchong chou ling ZF FA 
+ +, grand gouverneur (les arrondissements de Hang Ay, et de 
Yue 3%, roi souverain de Wou et de Yue UBL  Æ: on lui 
conféra le titre honorifique de @ujet anéritant qui aide le saint et 
qui élargit l'évolution, qui wunit à la vertu et qui garantit le calme 
oH Ki ef he CR € DY FL: on Ini fit présent d'an scean 
en or et d'un diplôme de jnde. 

La troisième année (946), le (roi du) Kiang-nan JT 南 到 目下 站 了 有 
sou général Teh'a Wen-houei Pp 2 ie attaquer Fou teheou ff 
M. (Tsion) Ohou partit en guerre et s'empars de (Teh'a) Wen- 
houai; il offrit & l'empereur sa capture; on augmenta ses titres en 
lé pommant chang choo ling fay ZS 4. 

Sous Les Teheou, au débui de la période kauang-chougn (051—953), 
on lui conféra le titre de chef suprême de la cavalerie dans tous 
leu districts SH 7 Fe JG ac fill, ét, ln deuxiôme année (052), 
celui de chef suprême de ln cavalarie dans tout empire Æ FR 
兵 iB 元 fl On modifis sou titre honoritique an le sommant 
qujet méritunt fdéle et correct, qui fait progresser la sincérité at 
qui protège la vertu, qui calma lw région et qui fait se réaliser 
le bon gourernemaent HE ak Te TS HEA Ea BE 5) x. 
Le sixième mois (952), il fat en deuil de sa mère. Quand il reprit 
du service, Che tsong fit 52, qui montait alors sur le trône, ini 
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donna le titre de chef suprême universel de la cavalerie dana tout 
l'empire JER GAG #6 7 Gi. 

La troisième aunée hien-t8 (956), Che-tsong [if SE dirigea une 
expédition contre le Houni-nan fe FX : il ordonne à (Tsien) Ulhon 
d'avancer pour le chitier par un chemin spécial avec les troupes 
auxquelles il commandait, (Ts'ien) Chou envoya son lieutenant 
Won Teheng ME $H faire le siège de Pi-ling MBL [EE+); (ce lieute- 
nant) s'emparn du rempart de la passe ®) et ft prisounier le préfet 
Tehao Jen-ted #8 {= ZB. Lon Yen-tchou PK Bt GE assiégen (la 
ville de) Siuan-tch'eng “Ey #69. Soudain l'armée do (Ts'ien) Choo 
fut battue et pordit de nouveau Teh'ang toheon ‘By HY‘), Sur ces 
entrefaites, Li King 22 ee) adresan une requête à l'empereur pour 
demander à livrer son territoire et à se soumettre au gouvernement 
impérial, Un décret ordonna (à Taian Chou) de licencier ses soldats. 

La cinquième wunde (958), en été, lé quatrième mois, Hang teheoa 
杭 州 fat dévasté par un incendie: la résidence préfectorale fut 
eutièrement réduile en cendres. Le fou mennçuit de gagner les greniers 
publica; (Tien) Chou ordonna de présenter une offrande de vin et lit 





une prière ainsi congue: «La nourriture est ce qui tient lieu de Ciel 
pour le peuple"); sion la brûle entiéremeat, quel recours restéra-1-il à 
lu vie du peuple?» Le fou nussitôt s'arréte Quand Che teong [He Fe 
apprit ce qui s'étaié passé, il envoya un des fonctionnaires de la 


1) Anjourd'hoi sous-préfecture do Woo-lein FM iff. formant partie de la ville pre- 
frlorile de Teh ang-tehenn = 州 ， done ta prorinee de Kinnip-sen, 

2) Les müts Hi Ye oe poralsent pes dénigner ann ville; | d'appllquent vralem- 
\dablement à ta passe qui défimdnit l'acots de Piding. 

3) Aujourd'hui souspréfeture de Siueu-teh'enx ‘a 城 ， formant partis de ia vilie 
préfeetorale de Ning-kin eS 国 ， dood la province de Ngan-howel. 

4) Tob'aug-tohron fou, dant le Binng-esu. 

i) OF p. 178, n. à 

fi) Le vie du peuple depend des ménéales, do mème que l'eristence de tout dire depend 
du Ctrl, 
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cour (auprès de Tsien Chou) pour lui apporter un décret par leynel 
il lai exprimnit sa compassion et son intérêt, | 

Cette même année, le Houni-nan 淮南 ayant été rattaché à 
l'empire, (Che tsoug) délégus le han lin hie che ee 林 学 + 
Too Kou fi] Sr et le membre du bureau de l'astronomie 司 天 
Be Tehao Sieou-ki ail 修 Ci en aitbassnadle auprés de (Tsien) Chou 
pour lai donner des moutons, des cheraux et dea chameaux; 8 partir 
de ce moment, cela devint uno coutume oonstunte, 

Le septième mois, l'empereur envoya derochef le ko men che 
al P| DE Toso Pin BY # donner à (Tsien) Chou des armes de 
guerre, des cuirasses et des éteudards. 





La sixième année (059), l'empereur dont ls nom posthume est 
Kong À mouta sur le trône. Il douna (5 Trien Chou le titre 
honorifique de) sujet méritant qui met en honneur la bonté ef qui 


prospérité, qui soutient le Ciel et qui aide lu clarté = 
‘RK KE 2) EL 

La première année kien-long (060), l'empereur douus à Tsien 
Chou le titre de grand chef suprême de ln cavalerie dans tout 
l'empire Æ fe Fe IG À 7c AI. L'oncle de Tsien Chou, Won 
Yen-fou 5h HE fé, qui était commandant de la elreonseription mili- 
taire de Ning-kouo bis 图 hi fi KE . forma des plans de révolte, 
Ta'ien Chou dit à ceux de son entourage qui l'exhiortaient à le faire 
périr: ¢(Wou Yen-fou) est do la même origine que ma mère dé- 
funte. Comment pourrais-je consentir à le mettre sous le coup de 
la lois. Ayant nina parlé, 1 sanglota et fondit en larmes. Tl ae 
borna à punir (Wou) Yen-fou en l'exilant de sa capitale et, on 
définitive, il conserva saine et suuve in famille de aa mère. 

A partir du moment of Tai tsou tk. ml eut fonidé une dynaatia, 
Twisn Chou envoya son tribut en quantité plus considérable que 
d'habitude. 
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La deuxième année (0061), l'empereur envoya un délégué offrir 
a (Tsien) Chou deux cents chevaux de guerre, cing ‘mille moutons 
at trente chameaux. 

La première année k‘ien-ti (965), Tsien Chou apporta en tribut 
dix mille onces d'argent, dix cornes de rhinocéros et autant de 
défenses d'éléphants, cent cinquante mille livres de parfoms et de 
drogues médicinales, plusieurs centaines d'objets eu or, en argent, 
en perles et en écailles On modifia aon titre bonorifique en le nom- 
nant sujet mérilunt fidéle et correct, respectueux et obéissant, qui 
continue 24 maison et qui protège son royaume, qui répand la vertu 
ct qui conserve Ta sagem Fe 2€ 4% “HE $8 PAE ML TE HB 
ia 3} Bi. L'hiver de cette année, quand l'empereur fit le sacrifice 
dane In banlieue, Tsien Chou envoya son fils (Tsien) Wei-siun ME Py 
apporter tribut à Is cour. 

La cinquième année k‘ni-pao (972), on changes son titre liono- 
rifique en celui de sujet méritant qui a fondé le royaume de Wau 
at aBermi celui de Yus, qui honore les vortus civiles et illustre les 
vertus milaires, qui répand la vertu ef qui conserve la sngesee 
U3 Gt Ah A Sc SR AEE AB AP SE 2 EE, où om contra 
à sn fomme, dume Souen F%, le titre do fou-jen sage et vertueuse, 
docile et grave EF {5 |i & HK À: Peu après, Tien Chou en- 
voyn le secrétaire Honang ¥i-kien jay HS [Hj apporter son tribut à 
lu cour. L'empereur dit à ce dernier: «A votre retour, dites au 
chef supréme') de constamment instruire et exercer 8es soldats. Le 
Kisng-nan jy fy est violent et opiniitre et ne vient pas rendre 
hommage & ln cour, Je mie propose de mettre une armée en eam- 





pagne pour le ponir; le chef supréme m'aiders, je n'en doute pas. 
Suivant un dicton populaire, quand la peau n'est pas conservée, sur 
quoi s'appliqueront les poils? + L'empereur donna un ordre special 


1) C'esthsdire Ta'ien Chou, qui Halt chef anprémin dela carulerie. 
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pour que les fonctionnaires que cela concernait installassent en-debors 
de la porte binn-fong #0 MA FA uv grand palais qui couvrit tonte 
lu surface de plusieurs quartiers: la construction en fut somptueuse; 
tout es qui était névessairé à l'installation y fut complet, L'empereur 
manda alors auprès de lui l'envoyé chargé de présenter le tribut, 
Tsien Wen-tehe $B 30 FE et lui dit: «Tl y a quelques années, 
j'ai ordonné au bio che tch'eng tehe BA + x Æ Tao Kou [ig 
= de rédiger un déeret ix Im auite duquel dans ces derniers tempa 
on a édifié un palais spécial au sod de ln ville; sur mon ordre, on 
lai a atiribué je nom de demeure qui bonore le sage ra ee; 
il est destiné à Li Yu 4 #21) ou à votre souverain; le premier 
d'entre sux qui viendra rendre hommage à la cour, je le lui donnerai». 
Un édit impérial preacrivit de montrer a Ta'ien Wen-iche la minute 
du décret, puis on l'envoya apporter en présent à Tsien Chou des 
chevaux de guerre ef des moutons an l'iustruisant de la volonté 
impériale, f 
La septième année (97+), le cinquième mois, l'empereur ft cadeau 
i Teen Chou de vétements brodés, d'une ceinture de jade, d'un 
cheval avec selle et bride ornées de jade, de deux cents onces d'ab- 
jets eu or, de trois mille onces d'objets en argent, de mille pièces 
de tissus de suie à rumages. 
L'hiver de cette même année, l'ouporeur chit lo Kiang-nan 
77 Ba. 1 charges le noi ko cheng che 内 Ze À 使 Ting Ti-yu 
T fi 裕 d'aller apporter à Tsien Chou un décret qui le nommait 
délégué officie] ayant pour fonctions d'attirer à [ui et d'entourer de 
soins la partie orientale de Cheng teheou 天 pf"); il lui fit cadeau 
de deux cents chevaux de guurre, d'étendarids, d'épées et de cuirasses ; 








1) Ol p B16, = L 
2) Aujoord "hai ecat-prilectare dé Chang-yuon E 元 format partie de fa ville 
préestorale de Kiamg-ning IT bio (Ranking) dase in province de Kiang-on. 
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il confia à Ting Tü-yu ls commandement de mille hommes des troupes 

u palnis, tant fantassins que cavaliers, destinés à former l'avunt- 
= de Tsien Chou et de couvrir entièrement son armée, Li Yu 
AE AF) envoya une lettre à Taien Chou pour lui dire on résumé 
ceci: «Si aujourd'hui je suis supprimé, demain comment subsisteriez- 
yous? Un beau jour quelque Fils du Ciel intelligent fers changer 
do propridinire vos territoires pour récompenser des actions d'éclat; 
à votre tour, 4 roi, vous ne serez plus qu'un simple particulier à 
Ta-ieang 大 法， tj» (Teen) Chou ne répondit pas et rent cette 
lettre à l'empereur. 

Lu huitième année (975), (Taen) Chon, à la tête de son armés, 
prit Tch‘ang toheou 党 州 到 On augments ses titres en lui don- 
nant celui de faigant fonctions de t'ai-che =F Tk fii. Un décret 
impérial ordonna à (Ts‘ien) Chou de retourner dans son royaume, 
(Tsien) Chou délégua son général en chef Chen Teh an ik A we 
pour que, à la tate de ees soldats, il accompaguüät par les voiss d'eau 
et do terre, les troupes de l'empereur qui parifiaient la région de 
Jouen tebeon jf] ff] *): il s'avanga alors ut conquit Kin-ling & EE"). 

empereur manda auprés de lui le délégué chargé de lui apporter 
ane requête (de Ts'ien Chou), Jen Tehe-kono 任 Jat FR. et le charges 
de donner ses inatructlons à (Ts‘ien) Chou en cea termes: «0 chef 
suprême, vous syex triomphé de Pt-ling lagy, [ia #) et vous avez 
accompli ainsi une action fort glorieuse. Attendez que le Riang-nan 





L) ba Yo avait auorddé à gon porn Li Bing 本 rad del. pe 178, o, 5); La drnertis 
des Tang méridicusux Mu) ANT Ma capiale à Nawking prit An en 718. 

y Ta-leang désigiw K'xi-fong fou, enpiinie dus Song. Li Ta fait done craindre & 
Y's'len Chou de pendye on lisbipewdance regalo et den fire réduit à vives à le repilale 
de l'empereur somme up slinyin jartlealier. 

#3 Toh*smg-lchewe lue, dune be Kiang-eon. 

4) Agaunt tui, ville préfectoral de Tohen-kisng Sp 

6) Nanking, capitaly des Tang maridionayt. 
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71. Fey voit pacifié et venez alors me voir un moment pour satis- 
faire ms pènsée qui depuis longtemps songe h vous. Je vous ren- 
verrai anesitit ef ne vous retiendrai pas longtemps, (J'en ai fait le 
serment) eg prenant par trois fois l'insigne de jade oblong et les 
offrandes pour me présenter à l'Empereur d'en haut. Comment 
manquerais-je à ma parole?» 

Quand le Kiang-nan eul été pacifié, on détermina lea mérites 
respectifs; les grands généraux de (Tien) Chou, nommés Chen 
Teh'eng-li 7h; Ac PG ot Souen Teh'eng-yeou FR AK jit furent tous 
deux nommés délégués-gourerneurs fifi JE 使 ; un ttrg (officier 
de Ts'ien Chou) fat nommé délégué-protecteur ff}; 7 fii : six autres 
furent nommés préfets iil #. 

La neuvième année (070), au deuxièmo mois, (Twien) Chou, en 
femme, dame Souen $%, son file (Tsien) Wei-siun 惟 这 et le 
délégué-gouverneur pacificateur de l'armée du Kiang, Socen Teh‘eng- 
won 7 2 AE fh ME GR Sh AK vinrent rendre hommage à 
la cour. L’empereur déégua son fils (Tehao) Té-tchao fit HA, 
préfet de Hing-yuan 8 3p FF, pour qu'il allñt à leur rencontre 
lés recevoir à Souei-yang jE Se. Lorsque (Tsien) Chou fut sur le 
point d'arriver, le cortège impérinl se rendit d'avance dans la 
demeure destinés à honorer le sage fhe =‘) pour examiner ai le 
service et |'ameublement étaient oa complot. Lorsque ('I's‘ion Chou) 
fat arrivé, un décret impérial lui ordonna de résider fa, Il fut reçu 
en audience dans la salle Toh’ong-ti À fi MY. Il offrit an tribut 
quarante mille onces d'argent, cinquante mille pièces de soie légère. 
On Joi El présent d'un rélement beodé ef d'ans calutare rade de 
jade, de mille ontes d'objets en or et dé trois mille onces d'objet 
argeut, de trois mille pièces de tissus de soie, d'un cheval avec 
une bride ornée de jade. 


i) Cf p, BLA L 4—7. 
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Le méme jour, on lui offrit un banquet dans la salle Toh'ang- 
tob'ousn + Fe FH. (Ta'jen) Chou livra encore en tribut vingt mille 
onces d'argent, trente mille piftes de sois légère, vingt mille livres 
d'encess: à titre de félicitations pour la pacification de la région du 
Kiang tso YT Ze, ii donna en tribut cinquante mille onces d'argent, 
cent mille ligatures de pièces de monnaie, un million huit cent mille 
onces de ouste de soie, quatre-vingt cing mille livres de thé, deox 
cents cornes de rhinoeéros wt défenses d'éléphant, trois cents livres 
de parfume et drogues médicinales. 

Le cortège impérial étant vanu lui rendre visite dans son palais, 
Tsien Chou donna encore en tribut cent mille onves d'or, cinquante 
mille pièces de suie légère et sinquante mille livres d'eucens comme 
contribution aux sacrilices. | 

Le troisième mois, le jour keng-wou (7 Avril 976), un décret 
impérial fot reudu en ces termes: « Dans l'antiquité les sujete émi- 
nents qui avaieut fait une œuvre capitale étaient spécialement l'objet 
ihontients et de faveurs: los una recevaiont je droit de monter 
dons In salle du trône avec leur épée et leurs souliers: les autres 
colai de n'être pas nomméa par leur nom personnel dans les 
décrete: tout cela venait de ce que leurs mérites excellents les 
faisait Hrniter avec des rites oxceptionnels; maintenant mol, je 
es multiples afin de louer vos 





cumulersi pour vous ces ordonnan 
services et votre sagesse; votre gloire illuminera l'antiquité et les 
temps modernes; en vérité, elle sera très exceptionnelle, Vous, 
Teen Chou, roi souverain de Wou et de Yue, votre vertu et votre 
éminence sont vastes vt florisanntes; vos capacités et vos connuis- 
dances sont profondes et étendues, Vous avez tranquillisé un pays 
reculé dans !a région de Wou JE; on n gravé vos immenses ex- 
ploits sur les vases destinés aux sacrifices ancestraux, Précédemment, 
parce que les contrées situées uu delk du Kiang 77 ne rendaient 
pas hommage à Ja cour, les troupes du souverain lour ont iufligé 
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le châtiment, Je vous ai délégué l'autorité militaire dans ces lieux 
et vous avez triomphé dés territoires de Teh'ang = et de Jouen 
TH: vous avez secondé la maison impériale et vous avez rendu 
redoutable influence surnaturelle du souverain, Cela fait, vous aves 
pris l'insigne oblong et vous êtes venu rendre hommage à la cour; 
luissant pendre votre ceinture, vous vous êtes placé & votre rang. 
Vous ave: épuisé votre attention sincère À servir votre auzerain et 
vous avez été un modèle pour tous les princes feudstaires; je 
relausse done votre belle illustration pour signaler que vous êtes 
au premier tang de mes ministres‘), il convient que je vous octrois 
spécialement le droit de monter dans la salle du trône avec votre 
épée et vos souliers, et celui de n'être pas nommé par votre 
nom personnel dang les décrets» *), La femme de (Tien) Chon, 
dame Souan, la fou-jen sage et vertueuse, docile et grave ef 
顺 BR 去 A. FH KK fut nommés princesse femme du roi souverain 
de Wou et de Yor SE HE NN A. On ordonna à (Tien) Wei-aiun 
HE 2 de se charger du décret et de le remettre (à son père). 

Le conseiller d'état ayant fait remarquer qu'il n'y avait pas de 
réglement autorisant à conférer le titre de princesse I à la femme 
d'un roi feudataire, l'empereur Tai tsou Jy MH dit: «Oe règlement 
sera en vigueur à partir de mon règne; il marquera une faveur 
“exceptionnelle » ; 

(Ta'ien) Chou offrit en présent soixante mille onces d'argent et 
soixante mille pièces de oie légère en guise de remerciment. 

Tai tou à plusieurs reprises convoque (Tien) Chou et son fils 
(Teen) Wéi-siun à des banquels ef à des tirs à l'arc dans [vs 
pares impériaux; seuls lea princes (de la famille impériale) y ausis- 
taient; chaque fois que l'empereur donnait ses instructions à (‘Ts‘ien) 


15 Le get 老 a ei Le sens de « ministres. 
#} Ct. F- lé, m L 
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Chou, celui-ci se prosteroail et remercinit; le plus souvent, l'empé- 
roor ordonnait à un des officiers de la cour de le relever en Îe 
prenunt sous les bras: (Tsien) Chou verssit alors des larmes de 
reconnaissance, 

Une fois, l'empereur l'invita à uo banquet auquel assistait seul 
le roi de Tsin ') qui devait être l'empereur Tui tsong Sk Fe He FT: 
quand on fut échanffé pur le vin, ‘Tal tsou ordonna à ‘Tsien Chou 
de pratiquer avee le roi de Ts'in (le fator, Tal taong les rites qui 
conviennent entre frères: Tsien Chou se prosterna et frappa de aa 
téte lo aul et tout en pleurs, il déclina avec énergie (un tel honneur): 
l'empereur renonçgi à aa proposition. 

Sur ces entrefaites, l'empereur se disposn & 6e rendre dane le 
courant du quatrième mois à la capitale occidentale pour ÿ faire 
en personne la sacrifice afin d'avoir lu pluie. (Ts‘ien) Chou supplia 
qu'on l'autorisät & faire partie du cortège; l'empereur n'y consuntit 
pas; il retint (Tsien) Wei-sion pour assister au sacrifices eb ordouna 
à (Teten) Chou de retourner dans son royaume, 

Tui-tsou loi donna un banquet d'adieu dans la salle K'ang-wou 
i ft RG; i lui fit present dune tunique étroite, dane ceinture 
ornée de jade, d'un cheval aves selle et bride ornées de jade, d'un 
fouet à manche d'écuille, de deux cent mille articles en or, en ar- 
gent ou eu tissu de soie, et de huit cent armes rehausséss d'argent, 
Il dit à (Taïen) Chon: «Le climats du Sad et celui du Nord ont 
dea convenances différentes; nous nous acheminons vers lee grosses 
chaleurs: il vous faut promptement partir», (Tsien) Chou dit en 
verant des larmes: «Je désire venir vous rendre hommage une fois 
tous les troid ans», T'ai tsou répliqua: eLn route est longue tant 
sur les rivières Que sur terre ferme; attendez un édit de mot pour 
venir me rendre visiter, 


1) Peeve cadet ef voccemeur ils Tai Leng. 
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Quand (Tsien) Chou fot sur le point de quitter la capitale, 
l'empereur lui donna par fareur spéciale des gardes pour le guider 
et l'escorter; tout leur équipement était neuf et élégunt ; ils avarent 
l'ordre de faire la haie depuis la demeure qui honore le sage af! 
EF jusqu'au pare Ying-tch‘ouen i) AL. Depuis l'arrivée de 
(Te‘ian) Chou jusqu'au moment où il rétournn dans son rovaume, 
lea éndeaux que loi fit Tai tsou ae montaient h dix mille onces d'ob- 
jets en or ét encore plusieurs myriades d'onces d'objets en argent, 
plus de cent mille onces d'argent, plas de quatre cont mille pièces dé soies 
à rumages, de gazes et de soies ordinaires où légères, plusieure centaines 
de chevaux; quant aux autres objets, ils défient l'énumération, 

Après être rentré dana sou royaume, (Tsien) Chou s'oceupmit 
habituellement des affaires dans {a esalle du sujet méritants 功 
臣 7. Un jour il déeréta qu'il #'ussiérait sur le côté oriental de 
la salle et dit à son entourage: «Le Nord-Ouest est Ie direction 
dans laquelle se trouve lu capitale divine; le prestige céleste ust 
constamment devant mes yeux'); comment osernis-je demeurer 
tranquille} + 

Quand T'ai-teong Je Fe eut pris le pouvoir (976), il augments 
de cing mille foyers l'apanage (de Tsien Chou): celai-ci offrit en tribut 
un vétement impérial, une ceinture (ornée de corse) de rhinocéros 
qui a communication avec le ciel *), dix mille piôces de soie légère, 
plus de cent objeta en or et eu écaille, cing cents boutons d'habit en or 
et en argent, des brole-parfume en argent doré, des lita parfamés 
en bois de camphre ou de sautal, des imitations de fruits en argent 
eb des fleurs en cristal de roche qui sé comptaient en tout par 
plusieurs milliers; |e valeur en était d'une centaine de millions de 
pièces de monnaie, en outre il présenta en tribat trente cornes ile 

i} Cetie phrase ext une ritation du Too (odours, nemtième nade in due Hi, 
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rhinocéros et défenses d'éléphant, dix mille livres de parfums et de 
drogues médicinales, cinquante mille livres de gingembre see et cin- 
quante mille litres de thé. (Ts‘ien) Chou demanda encore à augmenter 
chaque année son tribut habituel, mais l'empereur n'y consentit pas. 

La deuxième annés tai ping hing-kouo (#77), au premier mots, 
dame Souen 各 mourut. L'empereur euvoya le ki che tchong 
a Yu $n HS tH $e AY présenter Le témoiguage de son 

Michion ét offrir un RES 

Le neavième mois, (‘Tsien Chou) présenta toe requéte pour 
demander que dans les décrets qu'on lui donnerait, il fit nommé 
par son nom personnel; mais l'empereur n'y consentit pas. 

La troisième année (978), le troisième mois, (Tsien Chou) vint 
rendre hommage à ja cour. L'empereur délégun l'adjoint à l'ad- 
ministration de l'hôtellerie destinée à recevoir les hôtes venus des 
quatre directions de l'espace “f] [Il] =}; (if Hy, Leang Houei 时 jl 
pour qu'il allit lui faire necueil à Sseu tcheou pA] jf. (Ts‘ien) 
Wei-sian HE 372 se trouvait déjà auparavant au palais; l'empereur 
Venvoya attendre (Tsien) Chou à Souci-yang HÉE De. (Tw ien) Chou 
chargea Souen Teh‘eng-yeou J% Ax is d'aller par avance présenter 
une requête. L'empereur, aprés avoir envoyé Souen Teh‘eng-yrou 
en compaynie des fonctionnaires que cela concernait, disposer le 








service ct les ameulilements pour recevoir (Tsien) Chou dans la 
banlieue, omlonns en. outre au roi de Twi (Tchno) Ting-mei x 
“E BE FE de Ini offrir un banquet dans le parc Yaug-toh'ouen 
ju Fe AU: Quand (Tien) Chou fut arrivé, il fut regu en audience 
dans la salle 'I'ch*ong-ti 尝 fi BF, Ou lui donna one tunique du 
dessus, une ceinture ornée de jade, des objets en or et en argent, 
un cheval avec selle et bride ornées de jade, dix mille pièces de aoie 
is ramayes at dix millions de pièces de monnaie; à ceux qui étaient 
les assistants de l'hôte principal, Ts‘ouei Jen-ki 3 {= KE et d'autres, 
on donne des esiotares et des objets en or 时 en argent, des pièces 
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de soie, des chevanz sellés on quantités proportionnées à leurs range 

Ce même jour, on offrit un banquet à (Tian) Chou dans la salle 
Teh'ang-tch'ouen 是 i BZ. On ortonna à Lieou Tchang 到 | $6 
et à Li Yu ZE KE d'assister au banquet. (Ts‘ten) Chou offrit en 
tribut cinquante mille onces d'argent, cent millions de pièces de 
monnaie, cent mille piéces de soie légère, vingt mille piéces d'étoites 
de soie à fleurs, cent mille balles de ouate de soie, cent mille livres 
de thé, dix mille livres de thé de Kien 4), dix mille livres de 
gingembre sec, cinquante mille objets de lu fabrication du pays de 
Yue if, mille nattes bordées du soie, trois jonques peintes en or et 
en argent, quatre batenux-dragons ornés d'argent, une table pour 
les repas impériaux et un lit impérial en bois wou-man 5 $7 
avec ornements d'or, un vase eu or de chacune des espèces taouen 
HS, lei Bh, tchan AE et kia Sh, frente objets en éoaille avec 
ornementa d'or, deux plateaux en rotin à bords en or, dix étals en 
ivoire ciselé avec bords en or, dix objets en forme d'arbres 4 fruits 
imitéa en argent, trois touffes de fleurs en plumes de martin-pécheur 
et an vraies: perles, dix tublea à manger ornéss des sept joyaux, dix 
vases des eapéces lsouen PAY et loi ig, avec nocompagnement de 
coupes de espèces tchan AE et kin Sj, cent cinquante objets de 
fabrication du pays de Yue 38 avec bords en or, cinquante Gals 
en argent ciselé, vingt arbres avec fraits factices en 2B *) et vingt 
arbres avec fleure et. tissu de aoje découpé, dix grands plateaux 
avec bords en argent, dix tambours ornés d'argent, quatre violons 
ornés des sept joyaux et quatre guitares à ting cordes, quatre gui- 
tures ornées d'argent ainsi que quatre instruments à plaques sonores 
et quatre tambours kie $f] 4, vingt-deux vases à médicaments en 
ivoire rouge, dix mille livres d'encens, cent cornes de rhinocéros et 


1) Le thd du Foo-kinn étsit dj alors renommé. 
2) Je n'ai pw déterminer lu raluur de ce inet deve étile expression, 
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cent défenses d'éléphant, dix mille livres de parfums at de drogues 
médicinnles, dix mille livres de bois de gapan ((Caesalpinia soppau). 

L'empereur invita en outre (Tsien) Chou et son fils (‘Ts‘ien) 
Wei-siun à un banquet dans le pare réservé; on vogun en barque 
nur le Ine; l'empereur de sa propre main versa le vin et l'offrit à 
(Tsien) Chou qui Je but agemouillé. Voilh avec quelle faveur on le 

Le quatrième mois, il arriva que Tch'en Hong-tsiu ph NE JE 
jivra son territoire, (Tsien) Chou dit alors à l'empereur: « Votre 
sujet humblement a à vous exprimer un instant désir qu'il porte au 
plus intime de son être: par bonheur à l'occasion de ma visite, 
j'ose soudain vous en informer; en effet, j'apprébende la conduite 
divine qui ruine ce qui est arrivé à la plénitude et certes j'es- 
pire que votre bonté céleste acquiescera & mon you: récemment, 
pur une faveur que votre sujet n obtenue de in cour impériale, 
il a reçu le droit de monter à ln salle du trône avec son épée 
et ses suuliera et celui de n'être pas désigné par son nom per- 
sonne! dans lee décrets: en outre, dans l'étendue de mon terri- 
toire, je dirige ef je recrute des soldate; je fabrique habituelle- 
meut des lances et des cuirasses; par grâce spéciale on a établi 
pour moi le titre de roi souverain 同 Æ et par ln on a angmenté 
mon prestige dans la discipline militaire; tout cela m'attribue la 
réputation d'être en faveur et me sert d'appui auprés de mes voisins 
et de mes ennemis, Or maintenant les limites du territoire imperial 
n'ont plus rien. qui leur 的 让 extérieur; les dénominations et les 
nombres fatidiques sont intégralement distincts, Comment pourrais-je 
demeurer avec un titre usurpé 6b me faire prendre dans le filet de 
ja critique publique? [l convient donc de procéder à des suppressions 
pour rectifier les rangs et les autorités, En outre des troupes et des 
armes de mon territoire que j'ai déjà proposé de livrer, qu'il me 
soit permis de renoncer entièrement nux titres et fonctions de rai 
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souverain de Woo et de Yue et de grand chef suprême de la 
cavalerie dana tout l'empire: chaque fois que vous n'adrésserer on 
édit je désire que vous reveuiez à l'usage de m'appeler par mon 
nom personnel en aorke que votre saint gouvernement n'ait plus 
de faveur aecordée sans raison et que votre infime sujet évite l'in- 
fortune d'une chute eondaines. Un détret bienveillant ne lai accords 
pas sa demande, 

Le cinquiéme mois, ls jour yi-yeou (9 Juin 078), (Ts‘ien) Chou 
adressa de nouveau à l'empereur la requête suivante: «Moi, votre 
sujet, je suis heureux de vivre à une époque qui jouit de la paix; 
de loin je suis venu pratiquer le rite de reudre publiquement hom- 
mage, La bienveillance impérinie en a été de plus en plus sugmen- 
tée; les marques de faveur sont devenues extrêmés; moi qui p’ai 
qu'une. contenance d'un boisseay ou d'un panier '), je sens vraiment 
que j'ai atteint la plénitude compléte*); ma sincérité semblable à 
celle d'un enfant nouveau-né soudain se manifeste ici ouvertement. 
Je considère humblement que, depuis mes ancêtres nous avons 
commandé en personne aux soldats de la justice ef nous avons 
vénéré Ip oapitale du centre, Nous avons conquis les barritoires des 
deux Tchd fig ff et nous avons chabié et moumis les rebelles de 
toute une région; mais c'est qu'a cette époque le chemin par lequel 
‘on va rendre hommage à l'empereur céleste nous était intercepté ; 
rien né fuvoriaait notre désir de demander À ttre fonction 
naires’). Cependant nous avons réga les ordres de la cour impériale 
et nous avons protégé le territoire qui nous avait été dévolu à la 
frontière. Notre famille a requ l'hérédité de ses charges depuis déjà 


ty Cette éspreston désigné om homme dont les enpaeités want faibles: ollie dé truuve 
te dans in Pre Hew chow, chap 66, p 0, dermibre phrase. 

2) Ot tt on qui, amo co monde, affect à soo apogée doi ndvesalremest Merplire, 

8) Cent done involontairement gee tee prince ike Won ef de Yor ws sut condaite en 
souveruins indrpmmiante 
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cent années: Maintenant, par bonheur, votre Majesté o été investie 
par succession da souverain pouvoir !}; vous avez demembre st 
soumis les territoires chinois; tous les pays situés à l'interieur des 
mers ont été entièrement englob& dans la carte de l'empire, Seule 
la principauté de votre sujet reste isolée au delà du Fleuve; bien 
que les objets du tribut qui m'incombe soient rangés dans les 
magasins extériturs du palais, les registres du cens n'ont pas été 
encore remis à vos fonctionnaires: il arrive ainsi que le peuple du 
Yue montagneux est encore séparé de l'infloence transformatrice de 
Tao et Tang DS BF “ Si, lorsque le soleil distribue sa clarté, il 
n'atteint pas nos familles qui demeurent dans des chaumiéres et si, 
lorsque le tonnerre printannier fait entendre see grondements, nous 
demeurons immobilés 4 la manière d'un sourd, c'est moi qui en suis 
cause et il n'est pas de crime plus grand, Mon grand désir qué je 
ue puis réprimer est d'offrir à la cour impériale les treige arron- 
dissaments que j'adminisire; je joins à cette requête pour vous en 
informer les listes article par article des personnes qui exercent des 
fonctions dans ces régions, in 时 que les noms des localités avec le 
itants, J'espére humblement que Votre Majesté, 
aongeant au loyalisme et au dérouemeut dont nous avons fait 
preuve pendant plusieura gécérations et observant quelle eat l'in- 
clination de mon cœur, rendra spécialement un édit sage pour con- 
sentir à cette demande d'une entière sincérité». 

Un édit impérial répondit en ces termes: € Vous et you ancêtres 
avez mené à bonne fin le loyaliame et la purelé; votre résolution 
a été de vous conformer aux règles de l'état, Vous avez requ en 
héritage oo édifice qui dure depuis cent années; vous possédes un 








nombre de leurs hu 


1) Lresprission Ae Spt wat inspirée du Chow diay; voyes Legge, Ci C., vol, TIT, pr 618, 
8) C'estddire istlueace ile da civilisstion chinoive qui est symbotine ict par l'enmien 
empereur Yeo; le titre de (prinea de) T"so et T'ang désigne Yao daus le Chow ding (chap, 
Wow ducs Jan du, 
in 
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terriloire d'une étendue de mille i. Depuis que j'ai pris le pouvoir, 
da à la cour. 
Contemplant la plénitude accomplie de notre civilisation, vous vous 
étes réjoui de voir unifier les caractères de l'écriture et les orniéres 
des chars; vous avez désiré vous rapprocher de l'éclat du soleil et 
de la lune et tout de suite vous avez oublié des ambitious vastes 


vous avez pratiqué le rite de venir rendre home 





commé lo Fleuve et comme la mer; vos armes de guerre et vos 
batenux à étages, vous les aves complètement remis à mes fonction- 
naires: vos montagnes et vos cours d'eau, vos terres et vos champs, 
vous les avez entiéremeut offerts au gouvernement impérial. Avec 
toute votre famille, voue exprimez votre soumission. O'est la un fait 
tel qu'il n'y en s jamais eu dans les générations précédentes; on 
l'écrira dane les livres ut éternellement on fern briller votre loyaliame 
et votre héroiame, [l convient que j'acedde à votre demandes').... 


APPENDICE I. 
Ta brevet de fer de l'année S07, 
(Fig. 1). 


On a wa 可 que, en l'année 897, Vempereur Techno teong accorda 
à Ts'ien Lioou un brevet de fer. Ce petit monument, aprés une 
serie d'aventures, est parvenu josqu'h mous; Hl n été étudié par 
plusieurs archéologues chinois dont les notices sont reproduites pour 
iu plupart dans le Kin che Ei 4> Gy 372 (section kio, p, O2 O0L), 
ouvrage terminé vers 1778 par Tehang Yeu-teh'aug nal FA By 1 

Ce brevet est, aujourd'hui encore, la propriété de la famille Taen, 
issue des auciens rois de Wou et de Yoe; cette famille réside dans 
ta sous-préfecture de Lin-hai BE jf, c'est-à-dire dane ln ville pré- 


Ep Aïe prit An officisibement |e royaume de Wow wt de Vue. 
y CL p 188, à 10, 
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fectorale de T'ai-tuheou + ff], de ln province de Tuhü-kiang, Le 
brevet est déposé dans le aauctusire ji] consacré au roi Wou-sou 
à T'ai-tcheou ‘}. U1 est em fonte de fer et affecte ln forme concave 
d'une tuile; les 333 esractéres*) qui aont gravés sur sn surface 
externe sont iocrastés d'or, en sorte qu'ils ne se détachent pas en 
creux et qu'il est impossible d'en prendre des estampages, 

La plus aucissne notices *) qui ait été écrite mu eujet de ce 
monument est celle que composa en 1207 l'écrivain bien connu 
Lou Yeou [BE jf, qui était alors âgé de quatre-vingt trois ans '), 
Elle nous apprend que, en 978, lorsque Tauien Chou g& {jg , dont 
le nom posthume fut <le roi Tehong-yi> Ht EX Æ, fut sommé 
de venir rendre hommage à Ja cour, il u’emporta pas le brevet 
avec loi et il le déposs dans le temple funéraire de son ancêtre. 
La première année chouen-houn (990), le brevet fut présenté & 
l'empereur par le fils de Taien Chou, Ts‘ten Wei-siun 链 NE PG d 
qui, bien que n'ayant plus régné effectivement, a reçu le nom 
posthume de «roi Ngan-hi> Be 1G. L'empereur Tai tsong le lmi 
rendit, Ce précieux titre de noblesse fui ensuite possédé par Teen 
Wei-ven SE HE HH, qui eut le nom posthume de duc Wen-hi 
AL 44 AX; à sa mort, son second fils Tren Houei SE Wie, on 
hérita, Sur le désir qu'en exprima l'empereur Jen teong (1023—1063), 
Tsien Houei lui offrit le brevet et l'empereur le lui restitun en y 
joignant un éloge écrit de sa main. Le petit-fils de Taien Hone, 


1) OL Kies de fom, chip. IX, pc 1" 

2) Le teste de beuret comprend ES Lignes qui ont nolfitmdment 14 mols, sauf ba 
tressibons qui ne compte que 8 mols ef la vingt cinquième gel s'en comple que #; le total 
est done de 443 mote Cependant, À lu fin du brevet, un à ajouté encore une Ligue de 17 
mote qui ne ficare pes dans |e tranveription de ee teste année en (207 par T'en Teomgeyi. 
IL wet vraisemblable que cette ligme a été immerite our La tabletie de fer ex même temps 
que Le reste dw texte; mais on ame? souvent d'en tonir compté parce qu'elle ta fail. pas 
partie iutégraute do déret impérial. 

$) Cettn mutler ext ruprodalte dake le Min chy dé <> fy S22, Section #4, 
p. SBA", 
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nommé Teen King-tchen SE Æ+ 37, épousa une princese impériale ; 
c'est dana la demeure de la princesse, à T'ai tobeou, que Lou Yeou, 
à l’âge de donge ou traine ans, vit le fameux brevet; soixante-dix 
ang plus tard, il obtint ln copie du texte et c'est alors qu'il rédiges 
lu uotice dont nous extrayons cea renseignements. 

A l'époque des Yuan, ao Tsong-yi [a] a 4%, dans son Teho 
keng lou 8G Hit B%, publié en 1568, n reproduit intégralement le 
texte du brevet et y n ajouté de longues explications'). Il n vu, 
dit-il, ce petit monument chez Tsien Yon $È UT, descendant du 
roi Wou-sou; c'est par un concours de circonstances imprévus que 
Twien Yun en était devenu le possesseur, En l'année 1276, le 
membre de la famille Teen, qui en était le détenteur, uvait do fuir 
pour éviter les maux de la guerre et il avait emporté avec lui le 
brevet: il mourut dans quelque bagarre et personne ne sut plun ce 
qu'était devenn le brevet; soixante ans plus tard, en 15362), un 
pêcheur le tronva par hasard dans une localité située au Sud de In 
sons-préfecture de Houang-yen jy ff; il 四 porta un coup de 
bache dont on voit encore aujourd'hai la trace, et constatant que 
ce n'était que du fer, il le vendit à vil prix à un lettré de village 
qui le ¢éda ensuite au frère ainé de Tsien Yun, nommé Ts‘ien 
Cle-kouei [Ht FE; ce fut alors que Tao Teong-yi put prendre copie 
du texte; plas de trente aus plus tard, e’eat-i-dire vraisemblablement 
eu 1967, il rédiges la notice qu'il it igurer dans le Teho eng low, 

Un écrivain de l'époque des Ming, Tw'ten Cheou-tehang $e 


1) Les pervgrophes di Zedi eng dos commends A cette mesh onl intitulés 
4 zz Ay À ae Te ee tewurent ant pages OÙ at 70 din domme 1 de edition, 
d'ailleurs mass auraiun, da Telo does fiw qui fait partie de Nous Ato fous chow 

FE public i] y = quelques nüuées bh Chong-bai. Te saut repruluils dane 
le Aie ok dé, section 77 , p. Gi"—88". 

Mie 1891, d'après là motler de Ta’) Tehoo-nan qui paralt plas erate. La date de 
1306 parait déterminée par Ww désir de foie dorer pendent) un vvule de acinante aus 
l'éclipse momentamte du brevet de for, 
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+ A: dans son livre intitulé Wou yur pei che DE 7% fig me t}, 
nous apprend que, la deuxième année hong-wou (1369), le fondateur 
de la dynastie des Ming projeta d'accorder des brevets de fer à 
ceux qui l'avaient bien servi duns son nudacieuse entreprise; à cette 
occasion, ii demanda à voir le brevet du roi Wou-sou; le représen- 
fant de In famille Tien, qui se nommait alors Tsien Ohang-to 
GE fay f°), le lui apporta, ainsi que les portraits des cing rois 
de Won et de Yoe; l'empereur fit faire une reproduction en bois 
du brevet, puis: il rendit à leur propriétaire les documents qui lui 
avaient été soumis, A cette occasion, plusieurs poésies furent com- 
posées par de hauts fonctionnaires de Ja cour. 

Tai Chao-nan 7 南 ， ‘qui écrivait dana In premiére moitié 
du dix-huitiame sidele, vous apprend ") que le brevet de fer est long 
de 1 pied, 8 pouces et 8 dixièmes, large de 1 pied et I pouce, 
épais de 15 centiémes de pouce ét qu'il pèse 182 ences. C'est en 
1126 que, pour éviter les dangers causés par les attaques des Kin 
4>, ln princesse, femme de Ts'ien King-teh'en 小 quitta K'ai-fong 
fou, en compagnie de son fila Tsien Chen Ge YA, pour se réfugier 
dana le Kiang-nan: en 1131, l'empereur lni sesignn une résidence 
privciére B Tai teheou 7 州 ， dans le ‘Tchi-kiang; c'est à partir 
de ce moment que la famille Ts‘ien habite L'ai-tcheou et c'est pour- 
quoi le brevet de fer ae trouve aujourd'hui encore dans cette ville. 

Comme on le voit, à l'exception de ls période comprise entre : 


1, Cité Aone le Kiw ede dé, section fl pe TO". Cet ouvrage me parnit ja 
pouvoir tre confondu avee l'ouvrage de whme titre attrihnd kh Ts'ien Vou (of. pu 129), 
paisque Tenn Yeu vivelt an dicikme sièdle ef ne puuvall done pas parler d'Évésemmnls de 
l'épuque dos Ming. 

四 Appellation Yuoyi Jf, —) surnom Ta'ouex-trha) FE TE (d'après ta notion de 
fe] Chaneon). Ti était fe dls de ce Tw'ien Che-kooe] ‘que gous aves Vi mentionné ian 
ta notice de T'en Teang-yi. 

8) Voyes le Kin eke #1, motion “fy, p. 70—T8". 

4) Ch p. 388, L L 
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1270 et 1996 pendant laquelle le brevet fat perdu, il n'a pas cessé 
d'être bien connu des Chinois: à trois reprises différentes, il fut 
présenté à ia cour, et successivement il fut examiné par les empe- 
reurs Tai trong et Jen tsong, de la dynastie Song, st par l'empe. 
reur Tai tsou, de la dynastie Ming. Méme sous la dynastie mandchoue 
des Tsing, il continua d être considéré commie un intéressant témoin 
du passé; l'empereur K$en-long (17936— 1795) demanda à le voir et 
écrivit à son sujet un éloge en prose ét trois distiques en vers qu'on 
peut lire, imprimés à l'encre rouge, en tôte da Kin che Li 

Nous reproduisons ci-dessous le texte do brevet de fer qui se 
trouve dans |e chapitre 118 (p. Sb—4n) du Kin che ts‘owsi pien 
= À AF Hq. dans le Ain che ki & Ay SL isection hiv, p. 62 8 et b), 
et dans le Leong tchi bin che tehe iy it & E (oh. 4, p, S225—H4a)- 
ees deux derniers ouvrages obserrent ln disposition originale du texte 
en lignes de 14 mots: en outre, le Leang tchii kin ché tche à annexé 
au brevet l'udresse que Twien Lisou envoys à l'empereur pour le 
remeroiur; Yuan Yuun (iid. p. 559) nous appreud que cette adresse 
fat rédigée par un certain Lo Yin itt [B. 

A la suite de ce brevet de l'année 897 nous avons reproduit Je 
texte de la requête qui avait été présentée environ un siècle aupa- 
ravaul par Lu Wen #4 iz pour protester précisément contre Jes 
immunités conférées par les brevets de oe geure. 

Dans ce brevet, l'empereur par énumérer lee titres ot 
diguités dont Tsien Lieou est investi: il rappelle ensuite, par des 
exemples, que c'est un très antique usage en Chine, de graver sur 
un mélal impérissable les paroles vertuèuses ou le récit des actions 
meéritoires dont on veut conserver le souvenir: il fara de mime el 
il rappelle les services que Tsien Lisou = rendus à son suzsrain. 
Puis il le récompense: feprenant l'antique formule qui était en 
usage dés l'an 200 avant notre ére dans lea oleémonios investiture 
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des nouveaux seigneurs 1), il souhaite que les bienfaits dont il 
comble son vassal se transmettent aux descendants dé celui-ci aussi 
longtemps que les plus grands cours d'eau de la Chine ne seront 
pas dorenus étroite comme une ceinture ef que ses pias hautes 
montagnes ne seront pas réduites à ls petitease du poing d'un 
homme, En outre, Tsien Lisou est exempté par avance, au cas où 
il commettrait quelques crimes, de neuf condamnations à mort, et 
ses successeurs après lai de trois condamnations A mort; de telles 
indulgences, quelque singulières qu'elles puissent nous paraitre, sont 
fort anciennes en Chine: dés l'année 480 avant J.-0., un prince 
déelarait à on de ses partisans que, s'il pouvait grâce à lui rentrer 
dans ses états, il lui pardonnerait trois crimes capitaux *), 

Les brevets de fer tela que celui-ci ont une origine loiutaine; 
il en est question déji sous les Han occidentaux, vers l'an 200 
avant notre are?); les livres nous ont conservé ls teneur de plu- 


d'entre eux au huitième et au néurième siècle de notre ére *), 





1) Ci. pie lin, pi. S47, n. À 


4) Ch. Tien Han chow, chap 1, b, pole: 3 Bl Oy EE El 4 4 a 
JF 书 Pa #2, & [Et Ay = 3% Pl 党 F4. a Ba ontre, (Kao lou) sccur- 


du & se eujots méritants lus iniignes divieds, Je strment juonuucé, les écrits rouges ot les 
coutrate de fes: Le coffre de métal at Li chambre ile pierre abritaing! (res documents oficicis) 
dant le temple anesirals, — Les jusiguns divisés soni Len ineleues partagés eu deux muitiés 
dont {won était cemise an raenal Lamdis que l'autre restait en ln püssemion du susersio: 
La serment était oclui par lequel on ésihaltait que le evarens fief MA aussi durable que 
le Tai chan et le Houang ho. Len dette rouges dtaient eux que l'empereur écrivait À 
l'encre rouge, sane doute par une sarvivance de l'époque luintaine où de tels actes elaient 
fetite veo du tang. Lee ecotraia de fer ue sont pas autre chose que tes brevets analogues 
à celui que cows allons étudier. . 

4) Le Nes gece ping fom 5 Hi ii He. termine en 986, nome louruit (chop. 
470) le texte de quatre de ces brevets dates respectivement des eunées TÉ4, TA, S85 et AUS. 
Du autre document anningur daté de 1788 ne 1283, nus a élé ansarré par be Mie met feoues 
A> BE SHE (ong. 6, pl 83 eh. Kew eho, chap, LIT, ps Wy poh: 4) Nous rome pati 
ailleurs deus autres de cos brevets die fer qui sont tour deux de Tanner 742 (ef. Docwurata 
yur des Tow-line doridentane, p 312—21%, ef Notes calfitionnelies sor Les T ow-biaw cotetenaus, 
dane J" eusy poo, 1004, p. 65—40). 
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Mais celui de Ts'ien Livou est le seul dont 'original nous soit 
parrenu, 

Le texte même qu'il nous a transmis nous apprend que les 
Chinois voysient une analogie réelle entre les breveta de fer et les 
urnes Ou vases de bronze sur lesquels on avait coutume, dans la haute 
antiquité, de grarer des inscriptions, En quoi consists celte parenté? 
En premier lieu, elle réside dans la dureté de la matière employée, 
Le bronte des vases devait garder à perpétuité l'empreints qu'on 
lui confiait; de méme, les euractères incisés sur le fer des brevets 
et remplis avec des incrostütions d'or devennient inaltérables, Maia 
li ne se borne pas la ressemblance, Les vases antiques étaient dé- 
posés dans le temple des ancètres et servaient à contenir les offrandes 
des sacrifice, Lorsqu'on en faisait usage, les morte étaient réelle- 
ment présents; lea inscriptions qui rappelaient les vertus d'un de 
leurs descendants Îles réjouissaient, et, de même, ils bénéficisiont à 
titre posthume des faveurs accordées & leur postérité: ils étaient les 
témoins augustes des engagement pris par le souverain envers toute 
ln famille qui affirmait en és moment sa réalité supérieure à celle 
des générations éphémères, Les brevets de fer, avec leur forme de 
tuile, n'étaient-ils pas, eux aussi, destinés primitivement à jouer un 
rôle dans ce méme culte? N'étaient-ils pas une des parties de In 
toiture du temple ancestral qui abritait les Ames toujours vivantes 
dans le ennctusire, et, comme [nu toiture matérielle lus protégenit 
contre les intempéries, n'étulent-ila pas aptes, par les promesses 
solenuelles qu'ils consacraient, à les abriter contre les accidents de 
ls fortune qui auraient pu les wtteindre dans la personne de leurs 
descendante? Ce n'est la qu'une hypothèse, mais c'est la soule qui 
me paraisse pourvoir expliquer pourquoi le brevet de fer conféré à 
T's'ien Lieou affecte la forme d'une tuile demi-eylindrique d'environ 
65 centimètres de long eur 90 centimètres de large et un demi- 
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Les promesses d'amnistie éventuelle que contient le brevet de 
‘Tsien Lieou et qu'on retrouve dans quelques autres documents du 
méme genre étaient, quoique consacrées par une longue tradition, 
ane pratique détestable; elles consacraient en quelque sorte le droit 
du bénéficiaire à violer les lois. Aussi cet usage a-t-il souleye des 
protestations et on lira plus loin les observations très sensées que 
Lu Wen 吕 publia à ce sujet dans les premières années du 
neuvidme siéele de notre êre: cette requête, quelque bien fondée 
qu'elle fit, resta d'ailleurs sans effet puisque, moins d'un siècle 





plus tard, Tafien Lieou recerait de l'empereur les faveurs exception- 
uelles que Lo Wen aurait voulu faire abroger pour toujours. | 


A. 
Texte du brevet de fer de l'année 807. 


La quatrième année kien-ning, le rang de l'année étant ting- 
sseu, le huitième mois qui commence au jour kis-ich'eu, le quatrième 
jour qui est le jour ting-wei (4 Septembre 807), l'Empereur parle 
eu ces termes: © vous, Trien Lieou, qui aves les titres suivants: 
taia tou che (gouverneur) de la cireonseription militaire qui domine 
la mer (Hang-tcheou), et de la circonacription militaire qui domine 
l'Orient (Chao-hing), kouan tah che (commissaire inspecteur) de lo 
province du Tobÿ-kinug oriental et de la province du Tehd-kiang 
occidental, ying t‘ien che (commissaire qui organise les champs des 
gurnisous militaires), tchao tao che (commissaire qui attire à lui 
les gens de bien et qui punit les coupables), en même temps 
téhe iche che (commissaire organissteur) et fa yun che (commisanire 
des transports) pour le sel et le fer dans les deux Tehô, k'ui fon '), 
yi l'ong san ossi *), kien kiso (chargé du contrôle), l'ai wei (com- 





1) CL pe 18a, a 8. 
% Cx, Pellivt, dans BHPIO, vol. Lil p. 667, m 7, 
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maudant militaire), en même temps tchong chou ling, commissaire 
porteur de l'insigne de délégation pour toutes les affaires militaires 
des départements de Jonen ') et de Yue*), en même temps ta‘eu cho 
(préfet) des départements do Jouau et de Yue, chang tchow kono 
(soutien supérieur de l'état), roi titulaire de la commanderie de 
Pong-teh'eng "), ayant uu spanage de cing mille foyers et ayant 
eflectivement un fief de cent foyers; d'après ce que j'ai appris, on 
a inscrit les paroles glorieuses de Teng Teche pour transmettre les 
règles des Han“): on a relaté la conduite vertueuse de. Kong 
K'ouei ”) pour embellir les principes de Lou"). Par là on voit que, 
dans l'antiquité comme dans les temps modernes, ¢’est toujours par 
le même procédé qu'on o exalté Is vertu et illustré le mérite *). 
Dernièrement, Tong Teh‘ung"), en naurpant un titre illégitime, 


1} Tehes-kiang fom (Kinmg-sia}, 

2) Chan-hing fou (Tehi-kiang). 

a) CE p 14, L 2 

4) En l'an 107 de notre ire, Teng Teho refuse, dans um longage fort dlavé, lew dignites 
exooptionnelles qui avainmt été meeordéee jar l'empereur A ni af à ses frères Le teste ile 
wes paroles Honk à été doneervé par le Hori Haw chow (chop. 46, p 5"); male fe pe coe. 
mais una teste vanilrmant qu'il ait été gravé sue inélal ou aur pierre, 

5) Nous voyons dune le Teo fedowan (Ui et 16° années da dee Newt) comment, om 
480 nv, 7-0, K'oug R'aurt fut, À gon corps Hiloudunt, pttralad & prendre port & fn ré. 
vulation qui mit aur le trôun de Wai 入 本 "和 
nemants que fait allusion lo brevet do fer; l'émporeur à ici en vee Tinseription que Kong 
L'ouei Gt graver wir un régle deilind aus aunrifices à sea anchires; le texte du nette 
jescription se trouve dans le cheplire Jai omy du Li dy (trad. Courreur, ¢. 11, pe 248 340) 

6) Pourquoi parler des principes de Lou, alere qan K'ong K'ouri étalt aw homme du 
pays de Wel? C'est pana doute parne qu'on considère que, pendant la période teh'punn- 
ta'ieou, e'dtalt La principauté de Lou qui représentail, grice à Conforina, les règles moralés 
de l'époque. 

7) En définitiee, ie mous de ce dubui me pari être le suivant: empereur Fait graves 
poo ddik eur coo plaque de métal: il justifie on conduite on invoquant des précédente, 
sort à l'épogne Mes Han, enit & l'époque tel 'ouen-t'ivoir, c’eet en lnisant des neriptions 
qu'on 6 Eremeaus à la postérité et qu'un & gioritié les avtos du les paroles qui Mimitrent 
les principes muraux: I faut agir de même maintenant, 

8) OF p. 18168 — C'est à Poceasion de le vietoire rinpartée en SUT sur Toug 
Teh’ ane (of p 188,1 40, que lo vécompeuss du brevet de fer fat astordee à Ts'ien Linow. 
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rendit trouble l'eau pure comme un miroir; ses projets imsenats et 
ses pratiques mauvaises ‘) infectérent les braves gens *). Mais vous, 
yous avez défait et repoussé ce chef pervers et vous avez entièrement 
pacifé ln région qui est au-delà du fleuve. Grice à votre loyalisme, 
vous mvex sauvegardé nos dieux du sol et des moissons; grace & 
votre. compassion, vous avez rendu heureux tous les êtres vivants. 
Telle a été votre politique que les mauvais présages de l'atmosphère *) 
se sont purifiés; telle a été votre action transformatrice que la misére 
st la ruine ont fait place à la prospérité, Vous avez secouru le 
pays de Yu-yue*) de l'enlisemeut où de la chute dans la fournaise *), 
et vos expéditions guerridres n'ont eu aucun but de profit personnel ; 
roux avez protégé Ia région de Yu-hang ") avec le ferme abri d'un 
rempart de métal et d'un fossé d'eau bouillante *}, et votre gouver- 


1} in = eu l'équivalent de EH fit ; 

2) ps A eat myoomyme il erpreasion We E qui se trouve dane In chop. Si, 
pe Gt de Sseu-ma Te'len; d'après |e commentateur Tin Velho 45) ej (époque des Tein), 
ew terme désigne Les geome de l'empire du Millen qui ont ali l'hntlaneue morale ef qui sont 
bien réglés 中 jal Fi BY ik RE € À 也 . Toutefois, dene le passoge parallèle 
dun Tate Has phon, Joa Chants in pe (époque des trnie royanmen) dit que 7 


nd ici de ones de aégale ot que le terme + Fe designe Les gens du peuple qui soot 
lous de rang égai. | 

下 Les mote FA et REZ out à peu prit xpeonymes ef désignent les pronostics qui 
vont fournis per lve formes oo Les couleurs des vapeurs. Le commentaire du fo Échumam 
cum du duo Tehan) dit: ike BK aa thi, - 

4) vogue 就 越 5 parle du pays que 
les Chiots désignent plus souvent par |e simple mot Yoo ik Le terme Vovyue doit dtre 
plus voisio de to forme primitire du oom (ef. Seven Toten, rad fr, i TV, p. G68—30%) 

6) Deut métaphore emprantésé au Chom ing, chap. Vcdome-howei trte bao (ef. Legge, 
CC, 1V, pr 178). 

6) Yu-haug BS AL set encore aujourd'hui le mom d'aoe eoos-prefecture à l'cuest de 
Hangiahesu; mais ici, oo terme a ume EEC pics testo ot désigne toute la région de 
Hang-tohesa. 

1) Dane Je Tien Han chow (chap. 45, p, 1") am troave la phrase A 8 = 


城 oy i, A BT 攻 世 atous 人 ER des remparts de mélel ef des fassts 


d'émn beaitlante et resdecut leurs villes inatioquables ». 
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nement n été conforme à la règle. Votre volonté h été de aeconder 
ln maison impériale; vos mériles acquis l'emportent sur ceux de 
tous mes vassaux. Vous surabondez aur les étendarils ki et teh‘ang '); 
vous êtes à profnsion dang les documents écrits en rouge sur blanc *), 
Môme si (on imitait l'exemple de) Tehong Yeou faisant une inscription 


sur la marmite des cing ouissous ‘}, où celui de Teou Hien gravant 


un texte sur la montagne Yen-jan*), cela ne tiendrait pas encore 


1) Dans l'antiquité, où imertrait aur l'étendard appele t'si teh‘ang Ges bouts faite des 
vujets du souverain. CY, Glow Ring, chap. Kiew ye (Leper, CC, 111, p 878): MR AT 


成 iii. LE M 于 I. i. a Tl à sccumpli dés dctines glorieuses qi oat té imerites 


eur ia grande haamérr ss. — Mes fio. (eité dame io Sow bow fede, wetion Mi fake. chap 


ie: ak À te € PTE Sh, 9 oe SAT EC By. «ms 


wérith, «oat co qui ent digwe d'être inscrit aur La grande bannière, est ce qui mérile d'htre 
graté eur les vas des sacrifices ©. — None n'avous jus de textes aibesiant l'fnscription 


des selions d'eciat amr Ve drapesn appelé k'i liz: mais, comme dane le breret de fer, 
nous treavane lasmaiation des mata ik at es dome un bette du (te dow des Tang 


唐 衫 BR (eine par de Pei sion jun fou ie l'expression Wi th'ang): «Lu cinquième 
année tobeng-kouan (091 pt), on dit impérial prolongennt Les favours (var les descendants 





— oa | 


des hommes (litre, fot ronde me ces termes: La méthode de récompenuur ire sages à déjà 


ele pique pus Tinecription ene ou étendards k'iet trb'ang + = 这 ey Ee Fe 
» mul l'ordonnance concernant In prolongation des faveurs o's point encore aitelui 
Les 0 LR 
=) de suppose quil s'agit des dborete impérians écrits en mage wor blanc; mais tas 
testes cites par Ve Piet ee ques fou, à expression Ft ne tonÉrment pas vetis 
3) Tehoag Yeou, mort on 230 p €, nes biographie dans le choy, 18 de le section 
Wai teïe du Saw tous tebe, Nous trouvons Là l'explication de ee qu'il faut entantre par 
la mannite des cinq culewmas lorsque l'empereur Woo af if n'était auper Que prime 
héritier, c'esthdire avant 200 et par conséquent à une époque où fa dynestic des Hin 
Étui encore réguanta, i] ft don à Tehong Yeou d'une marmite dane laquelle où powell 
cuire cing aliments à Ja foi, probablement parce qa'sile était divide ed ning compari. 
mente) sor cette tmarinite {1 avait gravd |'inserigiion auitante à l'éloge de Tehong Yes: 
a Majestuens ent le prince de Wei qui est pour les Han one barrière protewtrice ef on 
appui; sou vnbseillor est Tehone (Yeu), d'une len 二 efficece || fuit agir son cour of 
wan dpine duruale (c'est-Llire qu'il Up toutes sew farres nu service de sow primes), il 
est parfnliermend attestif depuis Me point da jowr jusç'à ls malt; 1 o's jamais le loisir de 
rester Vranquille; que les fueetionnaites du tout grade le prouvent pour leur maltre et 
qu'ils ae confinement & ce modiin ». 
4) En 89 pC, & le mile Mane grande victoire «ue les Fiong-wou, le général 下 sam 


LÉ ROYAUME DE WOU FT DE TE. oni 





suffisamment compta de vos mérites'); on surn donc recours à une 
mesure exceptionnelle ét c'est pourquoi je vous fais don de cette 
tablette d'or?) sur laquelle j'expose le serment suivant: aussi long- 
temps que le long (fleuve) et que le (Houang) ho ne seront pas 
devenus (minces) comme ane ésinture ”), aussi longtemps que les | 
montagnes Tui ot Hous *) ne seront pas devenues (petites) comme le | 


nous à #4 coneered intégralement dans lo Éleou Ham show (chap, ba. p. Ta of 5), 

i) Chesia-dire que, dans de ous de Ta'ion Lävon, les inecriprtions dont on se servait 
autrefais pour immortaliser la gloire des gramls hommes, me sont plus nn moyen aufant j 
pour louer ane si grande vertu. 


Hire fit graver mur Le moat Ven-jañ une inecription dout ie texte, compose par Pan hoa, | 


9) 你 FAL. Où pourrait must trulaire «Cette tablatte de métal» ait, eutime : 
nom wvnne par les carnithres Incisés our la tallette de for élaient inoruatde d'or (eb 
ps 296, |. 20-2), am peut admetire la tradition kk laquelle jo mo mais arréte, lune Vadrrest 
de yemerciments, reproduide dane le fewsy 404 din eke 4 (chap. TIT, p. 53"), ‘Tien Lien 
reagrrie l'ampereur de tal avoir dime¢ oo brevet de fer uvec curncières (rerun en oF 4 
# | ae | 
& 8 8h77 Lei À. formule dont sn servait lus Han cecilentant dés l'en | 
200 event pobre tre lorsqu'ilh auubiisasient un de deurs anjets et sonhailainn! au munteai | 
seigneur de eunerver perpétunllement son tief 村 de la Granvorttre à ses dlesomdants wuss! À 
longtemps que le Ho me wrail pos devenu mined dome one crinture, aussi longtemps | 
que le Trai chun ne wmit pu terms petit comme une Here à sigaier 使 黄河 | 
me Ruth. 国 以 示 存 . À 7 À fi. (rie 
fled éhum, thap. 16, p. li ol Semoun 和 ea 15, ps Us trad fr, L EU, p, 1811 | 
Dans pn autre lrevet ile fer de l'uunée 784 dont in texte a Ad ridigé pour l'emprrèur 
mr tau Tous [RE JAE CTH4—B05) et a par moméquent été aner dans les muvres i 
oot derivain (Law sims Fong bri, cliap. 10, pi a), mone irdavdine Ia formale abrégée: 
Hee ie twee eee | 
devenu comme coe delutute et jd montagne rome une pierre à signiser, trausmetles ees 
fatuure (A tue descendants) auns Interruption =, 
4) LL y & bei une diffieuité d'interprétation; rm effet, tamis que In Tete hong fom de | 
Teo Toong gt Tit BE LL]. comme dust lu annule de l'époque dee Han oecbintaux, tn | 
Kio cho tout piim, Ve Kia che S's et le femg fol in the tele sur lésqnels mous 
fundane notre tradustles, lineal i Ae n'est-n-dire qu'il y ext question, nrs-émaliment | 
le tu montagne Tai, du Chasctong, mais encore de la montagne Hoos, da Chân-l. Mais | 
slurs, vil ya dent mowtaznes, pe daitil pas y avoir aus deux fenres ot we deyrton } 


pes sdmetire que "ea pression fe jy designs à la fois lw long Fleuve 长 江 
(r'esd-dire le Vangtn) dt le 全 oueg ka fy wy’ C'est La oulutlon que al’ nitinies 
quoique le doute moit permis. 
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poing, puisse mn volonté de me souvenir de vos mérites prolonger 
à l'avenir la prospérité pour vos descendants, de manière à ce que 
vous continuies perpétuellement à jouir des faveurs et de ls gloire 
et que vous puissiez conserver intactes vos richesses et vos digmités. 
Je vous exempte de meuf condamnations à mort et j'exempte vos 
descendants de trom condamnations à mort'); s'il arrivait que vous 
vous rendissiex passible des châtiments fixes d'une manière immuable, 
les magistrats ne pourraient pas vous appliquer la peine encourus. 
Recevez mon serment digue de foi, A l'avenir, qu'on respecte ceci. 
Cette proclamation est remise au bureau des historiographes pour 
être répandue dans tout l'empire. 

Regu après promulgation par votre sujet Ts'ouei Yin qui est 
tchong chou che lang, ef en même temps president du ministire 
de la guerre el ping tehang che *). 





B. 
Discussion concernant l'éxémphlon de la peine de mort 
pour les pujela illustres 
par 
Lo Wen ‘). 
Ce qu'il y a de plus important dans l'autorité qu'exerce un 
souverain, c'est le droit de punir et de récompenser. De nuissance, 








1) Le cnulums de promettre per arauee l'ammistie pout trols crimes passibles de mort 
eet fort ancienne on Chine; dès l'année 480 av, 3-0, miss lisoes le phrase: « pour trois 
érimes digues de mort i] ue vou ects iuligé aucun chütrenet © = & ME Pr fd 
(Serums Trés, chap, 37, pd; of. Tor éthoncs, 18° année du dus Kgui} 

2) Comme mu ‘avons fall remarquer jp. S27, m 5), cette pore ne folt poo à 
proprement parler partie du décret impérial; cependant, puisque Ye") Teheo-nou compte 
les 17 eurastères qui le composeut cumme dguraut aur le monument, nous perro a 
molizy qu'elle à Été gravés au indsns temps que le reste du teste; elle parait Etre la for 
mule par laquelle la choneelleric lnpérisle enregisirait les décrets du File du (Ciel. 


#) Le Wen a if. nppeliating Lo-chou Fa] At on Hous-kouing Ab, tut 
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l'homme n des appétits: on no peut pas ne pas les soumettre à le 
règle; le Ciel punit les coupables: on ne peut pas ne pas lee châtier: 
ainsi Jee châtiments sont ce par quoi l'homme saint collnbore avec 
le principe rationnel dans sop essence et dans son action pour éta- 
blir l'ordre dans l'empire. Les actions glorieuses sont ce qui sauvé 
les êtres: où ne peut pas ne pas les récompenser; la récompense 
est ce qui encourage aux actions glorieuses; on ue peut pas ne pos 
s'en acquitter fidèlement '}; ainsi la bonne foi est ce par quoi 
ndementa et rend 





l'homme saint ssaure l'uniformité de ses comm 
fidéle l'empire *]. 

Cependant la règle relative à l'exemption de In peine de mort 
[a pour effet d'jabandonner la bonne foi et d'abolir les châtiments. 
Qu'est-ce a dire? 

Depuis l'époque des huit hommes excellents *) et des dix ministres 
cipables de bien gouverner‘), ceux qui se sont couverts de gloire 
n'ont pas pu être tous den sages, Certains d'entre eux se sont élevés 
de ln condition de boucher ou de marchands; d'autres, de la condition 


—— mm “下 


teen décteur à la fn du ls période teheng-yuan (785—604); en HO4, it fut charge d'une 
mission tiptnmatiqne chez Les Tibetuias, om Si, IL revint om Chime ot fut noormé yarn 
wai lang du ministire do pene; [l mural jeu après l'année 810, à l'âge de quernale aus, 
Ci As d'au chow, chap 137, p.45: T'as 后 wd chap, 160 — Ln texte que mois 
traduisons joi pe trouve, dane le Tong ting de me ti yi de purs HT al A 

iy + = a pobllé om 1718 par Lin Pong-ya 林 ] k., appellation Sitohime 


nr] 4h (ulap. ta, pe G4°— BG", 


L) Le seevernin est teun de pager fdilemeut pur dee recompenses ta dethe de rocon- 
nuisance qu'il « contrastée envers coax de ses onjete qui ant reiiiu eervine au peuple par 
fauve actions gloriewent. (eet Là poor lat um devoir de booms fod, 

2) Eo remplissant toutes see obligations, le suverain, J'une part, ren ses ordres 
enllerméreent impartionz, ei, d'autre part, affermit la Miéiilé de l'empire à som ésaril 

4) Yes holt hommes teallaat 内 JIG soot les Wai fils de l'empereur Kao-vin ft 
Tro fcdomrs, 18° année du due Wen; Soce-me Ty tem, trail rs pe Ti) 

46) Les dés ministre capables de bien guuverner iL Ea. 十 人 sont rofntionnés 
dunt ls chapitre T'ai chp tacsonde partic, § 6) du Choe diay. 一 Les hull hummm excelente 
et les dix ministres eapabler se sont illustrés pat leurs vertus; male La glaire pest pas toe 
Jours anquise d'une manière gum pore. 
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de laboureur; d'autres, des range de: l'armés: ile ont profité des 
conditions qui se prodinsent lorsqu'un souverain est d'accord aver 
le Ciel et répond sux désirs des hommes '); dés qu'ils ont un tant 
soit peu déployé leur énergie, ila convoilent une gloire haute comme 
le ciel; invoquant leurs actions méritoires ef se fiant sur la faveur 
dont ile jouissent, ils #¢ montrent brusques ét violents et sont 
pleins de confiance en eux-mêmes; ils font des usurpations sang 
jamais se lasser: n'ayant en vus que leur intéret, ils oublient la 
justice. Il est donc bon de rehausser le prestige (souverain) et de 
rendre plus stricte lu loi, afin d'élever contre eux une forte barriére. 
Üependant, les éerite rouges et les breveta de fer) secordent 
l'exemption de la péine de mort, Ceux dont le mérite est considé- 
rable peuvent cioy fois se révolter et dix fois désobéir au sonverain. 
Qui d'entre eux ne penserait qu'il peut #'adonver à Ja violence sans 
qu'il en résulte pour lui aucun mal? 

Eu outre, la parole du souverain est comme la sueur qui, une 
fois émise, ne rentre plus *). Aprés que le souverain s'est engagé 


1) Au moment d'un thoagement de dynustie, lorsqu'an homer se trouve soudain apple 
au Teng supréme parce qu'il ext agréé pur le Ciel et per le pouple, ceux qui furent nés 
compagnons d'armes participent à 二 haolw fortuoc, bien que leurs mérites personnels sient 
Marent QG peu considdrables, 

#) OF pe SI, à 2. 

3) Dan le FF Bag (69 hersgramme) on tit in phrow JE YP HE À Be. 
D'après le commeniaire de Korg Ying-ln (674—048 m0), be mal 证 CELUI ANR) D 
bolisnrait le péril parce que, au moment du danger, l'homme se mel cu spur pour y 
échapper] le sous de ln phrase serait donc: « poor disper le daicer, fl (le rol) donne ses 
grands ordress. Mais il y à nue explisetion plas ancienue, ear alle remonte à Livog Hiang 
(Té—6 or. JC) ct se trouve deus le chapitre du Taies New edie (chop. 20, p. Ni eonennte 


eenmr By FE FF HK BE. BE hm FF Hi 


im À Jz # 1h. ale Ji dieg ii: Comme la sueur dissipée, ainsi sont pea 
gras orlrre. Cele siguifle que lee ondres ida souversia) cout comme in süeur, quand ln 
erent est sortie, elle ne trotre pèse, C'est putin seconde interpretation que angpnse ln texte 
qve goer tradaisons 
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avec un de ses sujets en prennnt à témoins le ciel et In terre‘) et 


après qu'il a fait le serment par la montagne et par le fleuve *) si 


il arrive un jour”) que (ce vassal) cesse de se bien conduire, le 


souverain devant la colère des disux et l'icritation “) des hommes, 
né pourrs faire autrement que de le mettre à mort et alors il aura 
manqué à aa parole, Si au contraire il le Inisse agir d'une maniére 
pervers et périlleuse, cela ruine les lois sociales essentielles, Parfois 
aussi, au moment où un complot funeste ya apparaître ) et mettre 
en péril le temple ancestral et le dieu du sal"), (le souverain), 
réfléchissant à la tache qui ultére la parole"), use de patience et 
ne met point à mort (le coupable); ce sont alors les châtiments 
suxquely il est porié atteinte"). Ainsi, parce qu'un homme a tout 
juste obtenu autrefois un mérite gros comme un grain de poussie 
où une goutte d'eau et parce qu'il a apporté un concours égal à 
In lomière d'un ver luisant où d'une chandelle, comment à l'avenir 





(lo souverain) devra-t-il, à cause de cela, soit manquer à sa parole, 
soit porter atteinte aux châtiments ? 


1) L'etpressios 要 K MM rappelle le serment fait par Ve prince de TW'in em M4 
av, JA: d'éporgner La vie de un prisonnier le prince de Tein: ain ctet et le terre me 
Gunnent engagée À Hi LA SE FE. au to prince de Thin (et. Tei feds, quitrième 
année du dur Hi}. 

y Of. p. 887, n 4. 

dj Mon édition derit JL au lieu de EQ. 

dy Mon édition donne ln Leçon LUE li fut Lien JE. 

5) Au suomént où le souverain sent que be révolte ra celater, i] m'èe pas le réprimer 
de peur de mmnquer & am parole. 

63 Lé temple amavstral et de dieu du aol Soe UE symbolisant l'Etat. Cf. Le sie sim 
sof dame ia Chine antique, p. &11—590, 

T) Allosion aux vers odlbhres dv Cle diag (vection Ta pa, LIT, ode 3, nr. 8h: a Une 
teche sur uno tablette de jade blene pent encore Dire eflarde; mais pour ane tache dome 
las paroles, 1 n'y w rien à faires, La soattrain, qui de fememorr des vers, nralnt de 
manquer à au parole et c'est poarquor il hésite à mer de rigaenr 

8) Les chitiments doivent punir ie conpable; sf cm tate of perpéirer an crime sums 


sivir, om porte atteinie an jrinelpe même war loqual reposeut kee chdtimente. 
有 
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À supposer que ce soit un homme sage qui ait accompli une 
action méritoire, il sera effrayé de la Fareur qu'on lui témoignera 
et il eraindra d'atteindre à l'apogée); de lui-même il se mettra 
en posture de ne commettre aucune faute; dés lors, à quoi bon 
Vexempter de la peine de mort? A sopposer que ce soit un sot 
qui ait accompli ane action méritaire; pour un homme méprisable, 
c'est déjà an malbeur; mais si en outre on lui promet l'exemption 
de la peine de mort, on augmentera son arrogance et on développera 
sa méchanceté. Le résultat peut-être appelé l'infortune produite par 
les récomponses. D'ailleurs, quoiqu’on ait exempté de mort un tel 
homme, pourra-t-il vraiment y échapper ? 

A mon avis, voici quelle doit être l'attitude d'un prince sage à 
l'égard. de ses sujets méritauta: il les sutiafera par des titres nobi- 
linires et des appointements, mais il les retiendra par les règles ot 
les lois; i] les dénommers suivant le bien ou le mal qu'ils feront 可; 
il les encouragera par la perspective du malheur ou du boubéur: 
par ce moyen, ils pourront se porter vers la vertu et s'éloigner du 
crime; ils conserveront leur gloire ef maintiéndront intacte leur 
renommés; ils auront l'insigne divisé?) ot tranamettront leur pros- 
périté à leurs descendanta aussi longtemps que durera l'empire lui- 
méme, Telle étaut Es bonté (du souverain) et tel étant le éle (des 
sujels}, ce sera la perfection même. 

Pourquoi done ébranle-t-on l'autorité et trouble-t-on la loi 
quand cela ne sert qu'à favoriser des criminels? Kuiner la règle 
iles récompenses accordées avec bonne foi et des châtiments nsvurés *), 
altérer le principe suivant lequel on mot en lumière ln vertu et on 


[) CE pe EN, a, 6. 

7) M appellers bon 加 ai qui est vertunax, ét méchant mala qui est pertes. 

5) Cf. pe 831, a à 

4) En accordant comme recompense l'amuletle de ecrtains erlmes, le EriTETraim «cepa 
sait à violer aa parole {et alors i] manque de lanae fol dans Les promesses qu'il à faites), 
eoit à Fabeër des crimes impenie (at alors les ebâlimrnts cmmeut d'tre juatent. 
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fait obstacle aux rebelles, je crains que ce ne soit point là le 
syst2me politique par lequel un souverain sage administre le pays 
et dirige les êtres, 
APPENDICE II. 
Une inscription de l'année 908 relative au culte du diau 
des murailles et cles fossés. 

Une inscription du royaume de Won et de Yae est intitulés: 

«Mémoire sur ls reconstruction du temple do dien des murailles 
et des fossés et en méme temps sur ln requête présentée à l'effet de 
promouvoir ce dieu en lui conférant le titre nobiliaire de marquis 
faisant affiner le bonheur © ff fe>- 

. Cette inscription se trouve actuellement dans le Tch'eng-bonang 
miao $4 (Et JA de Chao-hing fou $4] $1 ffif sur la colline Wouo- 
long A GE 山 ， h l'ouest de la résidence da préfet de Chao-hing 
et derrière la résidence du sous-préfet de Chan-yin [I] 险 .: On en 
trouvera le texte dana le Aou Fou lou 求 击 $4 de Kou Yen-wou 
i ZS BE (édition du Ting lin yi chow, p. B1*—S5*), dans le 
Kin che toux pen o> Hi EE de Wang Tehng 王 8 
(chap, 119, p. 223), dans le Leung tohd kin che tee ay or & 
Fy we de Yuan Yoan QC 7G (chap. 4, p. 1-5). 

Elle est datée de la deuxième année kai-p'ing (908) de ln 
grande dynastie Leang et est signée de Teien Liew: qui fait pré- 
céder son pom des titres qui lui ont été décernés par l'empereur: 
«sujet ayant gloriousement agi, qui ouvre In voie à In sainteté, 
qui règle l'évolution, qui uuife la verin, gouverneur militaire dés 
circonscriptions militaires da Houai-nan (Yang-tcheou), Tehen-bai 
(Hang-tcheou), Tchen-tong (Chao-hing) (cf, p, 159,n, 3), kien kiao, 
l'ai (ef. p. 155, |. 2—8), exerçant les fonctions de che tchong 
et calles de tchong chou ling (cf. p. 160, n. 3), roi de Wou et de 


Yue Lis ibe Æ >. 
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A propos de In date, Yuan Yoan fait remarquer qu'elle eat 
erprimiée au moyen d'un mien hao des Leang; Tsien Licou con- 
tinaait done à faire extérieurement preuve de loyalisme quoique 
dans l'intérieur de son roynome, il eût iostitué, en l'an 908, une 
période d'années appelée tien-pao 天 FF . 

L'inscription commence par énoncer la nécessité do l'harmonie 
entre le visible et l'invisible, eutre les hommes et les dieux; elle 
déerit ensuite la position de Chao-hing fou; puis elle rappelle quels 
furent lea mérites de P'ang Yu [Re ÆK (cf. Tang chow, chup, 198, 
p. 16) qui, tout au début de la dynastie Tang, fot administrateur 
général de cette région; en reconnmissance des services rendus, les 
gens de la localité Ini ont élevé un temple, Tsien Lieou rappelle 
ensuite sea propres campagnes contre Tong Tch‘ang qui l'out rendu 
maitre de Ohao-hing fon; il célèbre le calme dont le pays jouit 
grace à lui; en 007, il à adressé une requête h l'empereur pour 
demander qu'un titre honorifique fit necordé & Pang Yu divinisé : 
satisfaction lui a été donnée par un édit dont il reproduit intégra- 
lement Ia teneur; eet édit necorde à P'ang Yo, dieu des murailles 
et des fossés de ln circonscription militaire qui domine l'orient 
Cat ft Ai HS NE mi GR Ke. le titre de marquis faisant affluer le 
bonheur 此 lé fi. Ta in Lieou termine en louant le dieu et en 
réclamant ea protection dans un style pénétré d'idées taoistes, 

Cette inscription presente un, intér?t tout particulier pour le 
culle, si populaire aujourd'hui, du dieu des murailles et des fossés 
城 ips fi}. Une remarque préliminaire s'impose pour dissiper noe 
cause d'incertitude: le carnctère $45 remplace ici le caractère 城 ; 
mais ce n'est lk que l'effet d'un de cea tabous momentanés qui oui 
souvent modifié les mots chinois: en effet, le père de Tehou Wen 
Fe LE, qui fot le fondateur de ln dynastie des Lonng postérieurs 
te He (907—022) se nommait Tehou Teb‘eng at (ef. Wou 
tai che, chap. 1; p. 14): on interdit done sous la dynastie des Leany 
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l'usage de tons les mots composés avec le groupe fe qui faisait 
partie du caractère Sy. Dés le septième mois de la deuxiäme année 
tien-yeou (905), alors que Tchou Wen n'avait pas encore usurpé 
ouvertement le trône mais était déjà tout puissant, un décret im- 
périal fut rendu preserivant de supprimer le caructére YQ dans les 
noms de toutes les sous-préfectures qui comportaient ce caractère 
(ef. Kieou T'ang chou, chap, 20%, p. 7); de même, le dixiéme mois 
(ibid,, p, 7%), dons les temples du dieu de lu guerre, le nom du 
dieu qui était pt Jie Æ {ut changé en jf WE. C'est À cause 
du méme tabou que, dans notre insoription, grurée an 008 sous ln 
dynastie des Leong, l'expression BQ 隆 fut changée en 一 Me 

À quelle époque remonte le culte du dieu des murailles ot des 
fossés? dane une inséription de l'année 760, le célèbre calligraphe 
Li Yaog-ping 2 DK, qui étail alors sous-préfet de Tsin-yan 
HE, menace je dieo des murailles ef des fossés de cette ville 
de détruire son temple s'il ne fait pas tomber de la pluie dans un 
délai de cing jours; l'inscription (ef. Kin che te‘cwel pien, chap; 91, 
p. 6°) commence par ces mots: «Le dien des murailles et dea fossés 
ne figure pas dans la réglementation des sacrifipes; c'est dans les 
paya de Wou et de Yue qu'il existe» 3% ME jap ip] tk fe 
We 1 有 af . Cette phrase prouve que Li Yang-ping considérait 
le culle de ee dieu comme spécial à lu région de Won et do Yue; 
i] ne s'étonnait donc pas de le trouvor à Tain-yun hien qui est 
une ville du Tchü-kiang: mais, Ini qui tait étrauger dans cette 
province, il avait des doutes mur la valeur de ce culte local qu'il 
n'avait pas rencontré ailleurs et c'est pourquoi il menace le dieu 
de. fui supprimer son temple s'il ne se montre pas efficace ; Li 
Yang-piug dat être d'ailleurs convaincu de |e puissance du dieu 
puisque la pluie tomba suivant son désir. À propos, de cette 
insoription, Ngeou-yang Sieou (1007—1072), dans son Thi how lou 
fait remarquer que les choses ont bien changé depuis Li Yang-ping; 
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ce nest plus seulement dans [a région de Wou et de Yue qu'il y 
u dea dieux des murailles et des fossés; maintenant (c'est-h-dire au 
ongième siècle), il y en # dans tout l'empire; cependant il ÿ en 
a peu dans les sous-préfectures; cette dernière phrase signifie que 
toutes les préfectures, au temps de Ngeou-yang Sieou, avaient us 
lample du lien des murailles et des fossés mais que ln chose était 
platôt rare dans les sous-préfectures, Cinq cent cinquante ane plus 
tard, Tehao Han ni | jj, dans son Che mo teen Aoua AA à att Ei 
terminé en 1618, constainit que, de son temps, le culte s'était fort 
répandu ef qu'il n'y uvait aucune sous-préfecture qui n’eit son 
temple du dieu des murailles et dea fossés. 

[i semble d'ailleurs que Li Yang-ping ait exagéré en disant que, 
en l'année 759, ce culte n'existait que dans les pays de Wou et de 
Yue; Kon Yen-wou (A'ieou how lou, p. 345) fait remarquer qu'il y 
avait à Toh‘eng-tou 成 都 (Sseu-tch'ounn) un sanctuaire du dieu 
des murailles et dea fossés qui avait été institué pendant la période 
('ai-ho (827—896) par Li Tü-yu Ae fé 3%, que, d'autre part, on 
possède le texte de prières adressées par Han Yu BF fy (768-825) 
aux dieux des murailles et des fossés de Teh‘so tcheoa 淹 Hi 
(Kouang-tong) et de Yuan tcheou 55 州 (Kiang-si), et par Tou Mon 
ÀE 4X (808 —852) an dieu des murailles eb des fossés de Houang tchoon 
ti MI (Hou-pei). D'autre part, Tsien Ta-hin (1728—1804) dans 
son Trien yen Fang kin che wen pa wei ŸE BE A o> Z x Oe, 
toujours à propos de l'inscription de Li Yang-ping, a signalé divers 
textes historiques qui prouvent l'existence d’un culte du dieu des mu- 
railles et des fossés dés le sixième siécle de notre ère, par couséquent 
à des dates antérieures même aux T'ang, 

Dans la stele de Tsien Lisou, datés de 908, le dieu des mu- 
railles et des fossés est ideutifié avec un ancien gouverneur de ln 





ville nommé Fang Yu. Koy Yen-wou (Kieou Low lou, p. 34b— 858) 
déclara que cet amalgime en une seule personne d'une divinité de 
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la terra et d'un homme défunt est une irrégularité dane in règle- 
mentation des sacrifices J qth A Sk À À — À nd HS 
A Sy le dieu des murailles et des fossés est une variété de dieu 
du sol ak: il ma pas besoin d'un support humain pour manifester 
=i puissance; Koa Yen-wou est obligé cependant de reconnaître que 
ce n'est pas seulement à Chso-hing foa que cette fauté religieuse à 
été commine: c'est un usage général que le dieu des murailles et 
des fossés soit identifié à un homme; à Sou-teheou HE HY il est le 
prince de Toh'ouen-chen 春 申 # (cf. Seeu-ma Tsien, chap. 48); 
a Yong-kin aK xe (Wen-tcheou fou, Tehd-kinng), il est Teheou Ho 
周 fi (ef. Saeu-ma Tsien, chap. 96, Ts'ien Han chou, chap, 42); 
à Nat-tch'ang Hf 4 (Kisng-si), il est Kouan Ying pip YB (ef. 
Saeu-ma Taïen, chap. 95, Toten Han chou, chap, 41}: a Joaen- 
icheou JB] M (Tehen-kiang fou, Kiang-sou), il est Ki Sin ff 
(cf, Giles, Biog, Diet, N° 290), 





APPENDICE Til 
La construction de ta dique par Te'ion Lieou, dont le nom 
posthume est Wou-xou en Can 10. 
(Fig. 2). 
Un des actes de règne du sien Lieou qui ont le plus contribué 
à perpétuer sa mémoire dans la province de Tohü-kiang est la 
couatruction de li digue qu'il éleva en l'an 910 pour protéger In 
ville de Hang-tebeon contre les flots (of. p. 197, 1. 21 et auiv.). L'em- 
bouchure du Tsien-tang kiang est périodiquement envahie par les 
eaux de la mer qui, en refluant aux grandes marées d'équinoxe, 
forment dans l'estuaire du fleuve un muscaret redoutable '); loa 


1) LE Moore, Phe Bore af fhe Tram-famp diam (dons Fouraut of fhe North China 
Mruxil of tha Royal Asiatic Soniety, N 8, vol XXII [ESS p 186—247) et Hoar 
Menpero, Kepport somme sur war mir archéologue en Tiki-kises (cue BEFEQ, 
tome ATV, Ws (10i4), p, do 2} 
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Chinois ont eu à se défendre contre ce fléau et ils ont fuit à diverses 
reprises des travaux hydrographiques ‘) dont l'un des plus efficaces 
fut certainement la digue de Tsien Lieou. 

L'exécution de cet ouvrage fut accomplie dans des conditions 
qui la rendent intéressante pour l'histoire des idées. Sous les forces 
de la nature lea Chinois, comme tous les peuples de civilisation 
primitive, ant cra qu'il y avait des dieux; quand on veut lutter 
contre elles, {1 faut danc, nou-seulement leur opposer des obstacles 
matériels, muis eucors avoir recours aux moyens que Îs religion 
suggère pour apaiser ou soumettre les dieux. Quels soni ces dieux ? 
Tout d'abord il y s Le Ciel, maître suprême du monde: il convient 
de lui notifier les mesures qu'on se propose de prendre et de lui 
demander son appui; je Ciel, qui est une puissance morale, ne peut 
se refuser à soutenir l'homme qui agit en vue du bien; le premier 
soin de Ts‘ien Lisou fut done d'adresser au Ciel une requête pour 
loi den ander de l'aider dans l'entreprise utile et féconde qu'il nrait 
congue. Mais, nu-dessous du Oiel qui est bien haut et bien loin: 
il y a d'autres influences mystérieuses qui sont plus proches ot plus 
immédiatement agiesantes, Purmi elles, les habitants du Tobü-kiang 
comptaient Wou Tseu-asiu Ui -F- =] qui, à la fin du cinquième 
siécle avant notre ère, avait été contraint à se suicider: son corps 
avait été jeté ignominieusement à l'eau; ce sage conseilier du roi 
dé Wou était devenu un dieu; lorsque les flots irrités se soulevaient, 





on croyait qu'il les animait et, dans leur fureur, on voyait un effet 
dé l'indignation qu'il ressentait à cause de l'injustice dont il avait 
été victime; Tian Lieou alla lui rendre hommage dans le sanctunire 
qui lui était consacré et le pris de suspendre momentanément son 
courroux. Mais, si on trouve presque toujours dans ln religion chinoise 
an homme dirinisé servant ¢n quelque sorts de support anthropo- 


1) CF ene) Maspero, op. af. p. 6—7. 
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morghique à tous les eultes qui ont pour objet des forces de ln 
nature, ces forces n'en restent pas moins, sous un autre aspect, 
animées d'une vie sauvage et obscure; dans les vagues mugissantes 
s'ébattent et hurlent les génies innombrables qui peuplent les eaux; 
à celte horde farouche, Tien Lieou adrcssn une poésie qui est un 
véritable défi, puis, afin de repousser ses attaques, il organisa Îa 
bataille; d'abord, pour se concilier les esprits qui errent dans l'ai- 
‘mosphére ou à ras du sol et pour obtenir leur concours contre ses 
ennemis, il disposa, aux quatre points curdinaux ef au centre, des 
offrandes consistant en pidees de suis, et il eut soin d'observer les 
nombres et les couleurs prescrits par les rites; il préparn aussi à 
leur intention des aliments et des boissons; il alluma des lampes 
destinées à dissiper l'obecurité où se complaiseut les démons, ces 
préparatifs achevés, il ranges cing cents arbalétriers sur lé rivage; 
lorsque le masearet se précipita impétueux, il fut accueilli par cing 
volées successives de fléches; chaque homme avait encore une fléche 
à tiror, mais il n'eut pas besoin d'en faire usage, car les assaillants 
épouvantés ae retirérent et la digue put être construite. 

Le littérature chinoise nous avait déjà fourai un texte relatif à 
un combat livré par des soldats à une divinité aquatique; le com- 
mentaire du Chouei ng 路 (commencement du sixième sécle de 
notre fre) uous raconte comment un général chinois combnétit 
pendant trois jours contre une rivière débordée dans [a région 
du Lop nor; mais cette tradition est mal localisée dans le temps 
et dans l'espace tandis que l'histoire de la construction de la digue 
par Tajen Lieon nous est parfaitement bien connut et nous montre 
dans la Chine du dixiéme siècle de notre ore ja esurvivance de 
croyances fort antiques; pour trouver dans notre littérature classique 
des points de comparaison, il faudrait remonter jusqu'à Homère *) 





1) Voyes li troduction de où texts dims T'ousr pan, 006, p. 668. 
di) Cl. Misde, chaut XX, vere #11 mt univ, 
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qu nous raconte ja Jotte du fleuve Xanthe contre Achille ou jusqu'a 
Hérodote ') qui nous «a rapporté comment Xerxés fit foustter et 
charger d'entrares l'Hellespont. 

Le texte Je plus explicite au sujet de la construction de la diyue 
par Te‘ien Lieou ‘est celui qui a 6ké écrit par l'arrière-petit-fils de 
Tsien Licou lui-même, Tien Wei-yen 2 HE MK; ce personnage 
est connu, ear sa biographie se trouve dans le chapitre 317 do 
Song che (p. S85—4*)- il était le troisième file *} de ce Te‘ien Chou 
qui fot le dernier roi de Wow et de Yue et qui se soumit aux 
Song en l'année 978; il paraît avoir eu beaucoup d'activité littéraire 
et il. composa plusieurs ouvrages dont les titres nous ont été von- 
servés; il fut un des collaborateurs de la grande encyclopédie Ts's 
jou yuan kouei JP ff 7C MR publiés par ordre de l'empereur vers 
l'au 1013; en l'an 1015, Tsien Wei-yen (ut nommé hio che du 
Han lin yuan (iy 4k 学 “Æ. Il mourut en 1030 ou pen après. 
Son mémoire sur la construction de la digue par son bisaieul a été 
inséré dans tin rocuoil de tous les documents relatifs à cet événement 
mémorable publié en L797 par Ts'iex Wen-han 2 Me fy: appel- 
lation Ngo-yuan bi] gi]. descendant à Ja trentiéme génération de 
Tsien Lieou, roi Wou-sou. Ce recueil porte le titre de Wow yue 
fouo wou sou wang kan hai che tang tehe Se. Hie EM nah FH 
# À BE GE (cMémoire sur la digue de pierre pour faire obatacle 
à Im mer, conatruite par le roi Wou-sou de Wow ef de Yuë»); 
il a été réimprimé dans In neuvième section du Wow lin tchang bow 





1) CE Hérodote, livre VIT, $ 38, 
4) La néris dos enpt fin de Tin Choo noes est indiquée dune le Sony ode (chay. 
450, p. 6 sol, 50 Leurs noma parsaunle sou « Wei-siun {E if. Wri-tnha RE + 


wepmm 惟 fpr. Weishao FEE jf, wa QE JE Wel-tal pee DE +t Wei-alian 
NE Ya Comme on le noi, Foie des vom ant em commun la premier chrsetiere et l'été. 
ment de gauche du mend earuetive; le wolme règle avait did obeervés dans la 


- | generation 
qui préedda colle de Taie Wei-ren def, p TL, à, M, 
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ts‘ong pien BE Pk SE He He Hy. La uotice de Teiem Wei-yen, 
que nous traduisons ci-dessous, oceupé dans cette édition les pages 
123 à 19». Elle est accompagnée d'une figure fort curieuse (ef. fig. 2) 
dont nous ignorons la date exacte; elle a été vraisemblablement com- 
posée à la fin du dix-buitiéme siécle pour illustrer l‘opuscule de Tsien 
Wen-han; peut-être espeudaut n'est-elle que În reproduction d'ans. 
image plus ancienne faite à l'occasion du petit mémoire de Tsien 
Wei-yen. On y voit les archers qui rent sur ln créte des vagues; 
dans ls mer des pilotin sont déjà énfoncés; sur le rivage des ma- 
vœuvres apportent dés briques tandisqu'un sutre clous des planches. 

C'est lu construction de cette digue qui a valu à Tsien Lisou 
d'être considéré dans le Tchi-kiang comme un dieu protecteur contre 
les ravages de ln mer; il est devenu l'égal de ce Wou Tseu-sin 
qu'il avait lui-même invoqué, En 1725, l'empereur Yong-teheng lui 
a conféré le ttre de croi Wou-sou qui véritablement répond {aux 
prières qu'on lui adresse)» Syl JE BC A Æ. et en 1729, lors- 
qu'on élera, dans la sous-préfecture de Hai-ning ig Ws. un temple 
au dieu de la mer on donna pour acolytes à ce dieu, d'une part 
Tsien Lieou «roi Wou Sou qui véritablement répond», et, d'autre 
part, Wou Taeu-sio, «Wou Yuan, due qui protège excellemment» 


KH A th A 9. 
TRADUCTION, 


Mémoire mur la construction de la dique protectrice par mon bisateul 
le roi Wow-eou. 

Ecrit par l'arriére-petit-fila (du roi Wou-sou), (nommé Tsien) 
Wei-yen. 

Avec respect je considère que, le boitiame mois de |n quatrième 
année L'ai-p'ing des Lesug (910), mon arrière-grand-père royal, le 
roi Wou-sou, conatruisit ln digue protectrice contre In mer. La 


1) C8. le mémoire de Tai Wen-han, p 2 
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marée irritée etait rapide; le jour et la nuit elle livrait assaut; 
aïcune constroction ne pouvait être exécutée, (Mow bisaïeul) adresza 
une requête au Ciel en disant: «Je voudrais que yous fassiex recoler 
les Mots irrités pendant un on deux mois, afin que je poisse fonder 
une œuvre imporiante pour plusieurs siécles>, Puis il alla prier au 
sanctuaire de la montagne Sia ') en disant: «Je souhaite que vous 
cessiez de manifester votre Joyalisme et votre indignation et que 
momentanément vous conteniez [a marée qui aa précipite avec frieas ». 
Enfin il mit sous enveloppe une poésie et la plaça eur In montagne 
Hai-men pour ls faire parvenir aux dieux de la mer 2), 


— La 


(>) Le sanctuaire de la montagne Siu =] tly ne est sijourd'hui le lempla du due 
Ying-wei RRA 大 qui #3 ont Ia colline Woo ut 山 aceilhaatl l'angle &ud- 
(iuest de la qiile de Haugtebrou. Qu trouvérs sur ce sanctuaire el war ten inscriptions qui y 
sont conserréen wan longue notice date le kon tobe DE Hy] GE (chap. 15, p. 20-—a¥. 


La diriniié qa 7 otoratt #lait Wg ton fh A app lation Tuer de # qui, 
depuis 1785, porte le titre mohiliaire de dus Ving-wri; Woo Tiens eal mon en 484 ge, 
JC; 1 wail vo pee commelie ii désepproavés par le rol de Won Hi. “1 avail ele 
wbligd de se auicüler. Le rot avait fell mettre muy corps dans wen pean de cheval qu'on 
préipts durs Le Geave Won Teau-ain detint, comme dene sibcles plan tard je fameux 
L'in Tuan Lit F. an virilahte dieu des ent; cert pourqui Ta'ieu Licou Mirage ten 
Fan 610 po) pour oe le rendre favornbie et le prier du ne ples manifester en juste 
resentiment ui eoulerant Les enue de ja mar, Test À remarquer qua, d'après les sammen. 
tatenre de See oon Tein, ba mort de Won Tonsain ot oon sanctuaire dut ralenti Hire loralivés 
dus les environs de Sou-tehron fou du Kiang-enu, male le critique medurur s démontré 
qae ln montages Bis a il, on Sad-(foest dé Sou-tehown foo, ext is site d'un elle 
qul sit difffreat de cele de Win Toru-alu {of Ya ding pi dong der, thap 54, pay, 
ja moningue Sid gor fagnelle se rendit Tyiew Lens est certainement In enllinn Wo, à 
Hang-teheou, 

My Le texte de celle prière est reproduit dans je mdmoire de ‘Ts'lim Wes-han 4 dp. U1", 
1] est gina) eoogu : 

Pots miressiy ses idieux de la wer au moment de La construction de La digue, 

# Quan Le Gist wut détacbé La rivibre Tehd ff AK. alle tit eo communication aves 
le mer orientale : — jar et wait Les Gote oe s'urtétaiont pes wn jnatawt. 

ata grande digne du aille pieds do haul, ‘ile se sont précipitds ter eliy comme olla 
voulaient Ja ramepre; — maié bo force de dix mille hommes leur n dé opposte el dans en 
comfitions 1 leur = fallu en caler. 

# Qyooiqne le territoire du pays de Woo pot! reseurré, ses guerriers s'étenheni an ln; — 
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Puis il ordonna à un général de se mettre à la tête des soldats 
pour recueillir des bambous au aud de la montagne et il chargea 
des artisans en flèches de s'en servir pour fabriquer trois mille flèches 
qu'on empenna aveo des plumes d'oie sauvage st de heron et qu'on 
péiguit en rouge de cinabra; les pointes furent fuites de fer fondu 
“et duroi au feu, Quand cela fut achevé, on prit des roseaux pour 
les étuler sur le sol et on répartit les fiéches en six endroits. Les 
étoffes offertes en présent, pour l'Est furent vertes et longues de 
00 tehnog, pour le Sud furent rouges et longues de 90 tehang, 
pour l'Ouest furent blanches et longues de 70 tchang, pour le Nord 
furent noires et longues de 50 tchang, pour le centre furent jaunes 
ét longues de 20") tchang, Des tranches de vinude de cerf séchée, 
des galettes frites, des fruits de la saison, du vin pur, des conserves 
de jujabe, des berbes mao, des parfums, de Vean limpide furent mis, 
un peu de chaque, en six endroits différents. Des lampes parfumées 
furent disposées partout. La nuit do jour ping (25 Septembre), 
h la troisième veille, dans la portie de l'heure teeu*) qui déjà 
appartenait au jour ting (26 Septembre), (le roi Wou-sou) pré- 
senta trois lois du vin et sdressn cette prière: «OQ vous, dieux 


quoique Les note des démons aient imugnliiques, la maltiiuie des ginies de ln mor et 

edn fais ceri pour snnencer ant mis-ulgus nul qu'a gouvernement des eons — 
que le digue (hy Beuve) Toho SE Hi. pe em ‘es wrrvirai pout la Lens entr ei an rempart 
blu Douce) T'en GE A ». 

Ainsi, elle poésie ee termine jar nie arte de dé jeté won génies flee ran; woo 
sealement je rol Wentoe leap emppeile que le digue élesée por les hommes à pu arreter 
jours miimques forrmmées, male entoore i} qunenes que cotie digue va Btre transformer par 
int ven on veritable rempart expeble de résister à tous les saakols; eur les lords da loire 
Ts" inn GE À. la barrière oppone aux méchants démos de la mer ne tre pli a be 
digue Tales e anis derre Ure désormais ale rempart Te in». 

1) (be athendrall ici Le nombre 10) om effet Les chiffres exprimant Les divaines devrmient 
Etre ben ebiffees impair 1,3, 8, 7, 9 rurreupendant feeectivement eur porte sanlinaux 


et ou contre, 
3) L'heure teen s'étend sur Le partie de je tuit comprise entre £4 heures et L heute. 
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des six ting'), divinités cachées des femmes merreilleuses, et vous, 
soldats de l'escorte officielle au nombre de six mille myriades, moi, 
Lieou, aprés m'être purifié, je vous offre ce vin pur et ees exvellen- 
tes conserves, espérant humblement, 6 dieux, que vous prendrez en 
cousidération ces offrandes en en respirant l'odeur avee plaisir. Mai, 
Lieou, je vais me servir de ee flèches aux plimes rouges pour tirer 
aur les dragons des eaux Ht pour anéautir ces monstres; je vais 
épuiser la mer et mettre à sec les abimes; ne permettez pas que 
les mille sortes de génies ef lew cent sortes de démons puissent 
s'opposer à moi injastement, Mon désir, 6 dieux, est que vous 
m'aidies, que vous me secauriez et que vous faasiez promptement 


1) Le taoieme parle souvent dew aix, kin 7 FA, des ais ting 天 可 ot des pin jen 
+ F-- Let ait kin sont bee diviniiée president nor six décndes du eycin ecmagénaire : 
lee win jee be rapportent woe épécolations du Yi king, Quant aux vit ting, nous trait 
dans te Canon taie we opusoulr intitnlé = i aes 于 和 i. ce qui signifie, 
l'après lu p. Winger (Le Cow faniate, n°676) Le charme dos sis clous (pour fixer)”, 
Docs le Fei wew yon fow, none trouvons Vee citations quirantes eelatives aux aix ting: 
Le p'après Je Pi jew te PE AL AE. pendant ln périnde changyuns (674478 ae 
FOn—761), un malire tadiste de T'ai trhene ii HH dumm Wang Yuauitehe ZE 
Hag Fi . concmiesait fort bien le Ti king wt il EE pr an livre on quinze chapitres in- 
titulé Fi facmy # oe en joer mu milieu des coupe de tonnerre ef de |e pluie, des 
nodes et des Lroulllends, un elellin¢d apparut & Wang Vuan-téhe et lui dit: 0% où trouve 
ie livre que vos meee divalgue® L'kwperour d'en haut o's ordonm de rommander sat 
siz ting, aa tonnerre et A in füudre pour vous be réclamer", Wang Yoan-tehe erenes le aol 
(à Memircit oh i) avait enché aon liver): à édité (ly avait mit hommes, rites de Men, qui 
et tensieot debout préeeatant bo livre, Wang Youn-tehe leur dits C'est lo visitiart de 
Tian FR Fr TE SEE dut me la trees”, — #7 and le Pei img 20 gen 
Af, 5, Wi i ow lit: oh I'ipoqne de la dynastic illégitime du paya de Chou 
(207—908 ou 094 一 065k le maltre tunhie Hyanng Wan-hou Py BE FF de temple 
taste Eastasg Jpg fay our la mouingue Woe Jf, étodis le méthinle des six ting 
auprès du maltry taoiste Tehang Bf; sonstemment il teuait ex main wa fouet du fer pour 
guérir les maladies poniagineses”. — 3° dune mur poésir du lun To Ê fy IL eet dt: 
le tugistrai des immortal à otdonoc aux aix tm an liomeerre et À La fondre de dee. 
eudre pour peendre el empurter (iri le helle eme aul oe devit pas rosier dome Le made)", — 
Qoelgen vagues que sales ces citations, elles barsimnt donner à entendre que bus six ing 
Staient des divinités eubalternes plus oy mri appareniées aux divinités de I'nimosphire et 
de forage; ile m'ont wren rapport aver lie sin cons dont purle le p. Wiegor, 
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réussir mi gloriease entreprise». Quand cette priére fat terminée, 
le lendemain étant venu, (le roi Wou-sou) ordonna à cing cents 
forts arbalétriers de tirer sur la tête des vagues, Chaque homme 
avait à sa disposition six flèches; à chaque venue des flots de la 
marée, il leur déeochait une fiche. Qunud cing fleches eurent été 
ainsi lancées, la marée se Tetira de Tsien-t'ang et courut D l'Est 
vers Si-ling, Les flèches qui restaient, on les enterra sur la rive 
du bras de rivière qui est à la porte d'où on observe Ia mares 
pénétrant dana le fleuve; on appesantit sur elles un pilier polygonal 
en fer!) sveo cette imprécation: «Quand le fer sera détruit, que 
ces flèches apparaissent». En outre, on fendit de grands bambous 
pour en faire des agencements auta de plusieurs dizsines de tehang *): 
on remplit lee interstices avec de grosses pierres); on prit de 
grands arbres dé la montagne Lo, haute de plusieurs tchang et on 
les débita en planches‘) qu'on disposs tranaversalement de manière 
à former une digue en se conformant aux règles qu'observent les 
ouvriers pour faire un barrage. Eu outre on remplit l'intérieur avec 
dé la terre. Extériourement on se servit de pieux qu'on dress: dans 
l'eau, & 28 pieds de distance du rivage; meuf pienx dressés étaient 
disposés sur aix rangées h l'image des deux bexagrammes ki tei et 


1) Ge pilier se tevwrait ag Nord di pant Litain AA] JE FRR, et la luralité prit, 
A conse de crla, it com de Tie teh ounny pou #4 LEA ‘ili . Bulewat une tradition qui 
proviendralt des descruiante de la familie To'ben, il x aurait oa trols pillers plneds om trots 
eniroite diferente, mie eonl cetay du [nt Li-tsin sopalt été encverré (ef Ai Awe fete, 
chap. 16, p. Qe"), extte tradition, qui est em cootradiction avec be teste da méimnire de 
Tien Wei-yen, me purall pas devüir retenir l'attention. 

3) Lo tehong eal ane mesure de dix pieis 

4) Ti doit fire question d'un male de construction amnlogee à colut que nog appelons 
sujonrd hui coustruction en pane de buis, ve sont des mulriers extrecrolede dont les inter- 
sions sont remplis avde de La mmomnaerir. 

4) Je vuppone que le mot Ai désigwe bel Les planches dot lev Chine ae servent 
pour ¢muatruice leery mre an pee; mur leo devox fetes do mar à édifier, oo divpoet de 
champ des platelie entre losguelles om te Le terre qui formers Îe mar. 


本] 
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wei tei du YFi-ting'). A partir de ce moment, la marée n'oss plus 
faire irruption; le «able ef la terre petit à petit s’accumulérent: le 
rivage en fut renforcé. 


APPENDICE IV. 


La stile du Temple taoïsté qui signale fe foyalisme. 


表 起 mR # 


En l'année 1077, cout ans s'étaient écoulés depuis que le royaume 
de Wou et de Yue avait cessé d'exister. Tehao Pien #7] 44%) était 
alors préfet de Hang tcheou, poste auquel il avail été nommé en 1070"); 
| s'ailligen de voir que les tombes ot les temples funéraires des 
auciens rois de In famille Toien étaient à l'abandon: il adresse 
une requête à l'empereur pour remédier à cet état de choses: un 
décret lui donna satisfaction; il fut décidé qu'un moine taoïate, 
membre de la famille Ts'ien, serait logé dans un ancien temple 
bouddhique désaffecté qui deviendrait un temple taoiste et qui pren- 
drait le nom de temple qui siguale le loyalisme 3 it M: ee 
moine aurait pour charge de veiller sur toutes les tombes et Jes 
sanctonires de ses ancêtres qui étaient à Hang-tcheoo AL HH: 
quant aux tombes et sanctunires de la famille Tsien qui étaient à 
Lin-ngan ff 2%, le soin en serait confié à un moine bouddhique. 

Eu 1098, le célèbre littératear Son Che fF EE (1036—1101) 


1) Ces deat leetagrestmes bout Ve 08 et Le G4 du Ti Hing, his pieux qui étaidnt 
groupés neuf yar neat de maniien À furmer-des Gyurey dn six rangies analogues & ces dus 


beaagrammes deraient dtre plantés wi de entte masiire - 90 de cette manière | à 


2) D'après im Uingraphie {Song che chape 816, p. S*—55, Tehuo Pies mi mer là 
seytièms année yann-long Age de anizmie-diy sept ans:  « dote view de 1008 à 1084. 
Les dates 094—1070 indiquées par Giles (Bioyrapiical Dictionary, N° 170) dans sx notice, 
d'ailleurs fort ssacte pour Le reste, mnt À écrriger. 

À) OÙ Sous fe, chap. ALT, p, 15%, 
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commémora cet événement dana une inseription qui se borne à 
reproduire textuellement la requête présentée par Tchno Pien; mais 
il 了 ajouta un éloge en vera et il écrivit le tout de sa propre main; 
soit comme spécimen du talent poétique de Sou Che, soit comme 
vestige de sa calligraphie, ce monument ext fort connu: il a d'ail- 
leurs été invoqué parfois pour d'autres raisons que l'intérêt archéo- 
logique qui s'y attache; en 1325, lorsque fut érigée à Tu-li fou 
大 gp lu stèle qui loos le famille Tousn pe de s'étre soumise aux 
Mongols en 1255 comme la famille Tsien s'était soumise aux Song 
en 978, l'auteur de l'inscription eut pour but avoué de faire pour 
les Touan ce qua Sou Che avait fait trois siècles auparavant pour 
les Tsien ét de laisser à ln postérité un nouveau Piao tchong 
kouan pei 小 

Le temple taciste qui signale le loynlisme (piso tchoug kouan) 
se trouvait, lorsqu'il fut en 1077 assigné pour résidence à un des- 
cendant de ia famille Ts‘ien, sor ln montagne Long HE LL, à 5 ll 
au Sud de Ts‘ien-t‘ang bien 3B HH; c'est lh que fut dressée la pierre 
sur laquelle était gravée l'inscription de Sou Che. En 1517, cette 
sifle fut transportée, par les soins de Song T'ing-tso ZE £E ff, 
dans le collage préfectoral de Hang-tcheou. Mais elle fut ensevehe 
sous les décombres et disparut lorsque les bitiments du collège 
fombérent en ruines à [a fin des Ming. En 1739, elle fot exlumes, 
brisée en deux fragments, pur Ya Meou-ping G= fF ER (appella- 
tion Lo-ts‘onen ÉE Jaf) et Tchao Che-han À A pe: cet heureux 
événement archéologique fut célébré à l'envahi par les lettres de 
l'époque et leurs notices ont été réunies en un fascicule que publia 
Yu Meon-ping en 17532). Aujourd'hui les débris de la stèle forment 


1) Tousy pao, 1006, p. B6—27. | 
tae ie we oe Gh ey cree ne ace i Bb JE 
Fe: Fe HE M a AE HR rémurimé tm ace de lu monde sertion 
in Wom bin oe eng im T6 A BE HEC AE Mi: Les notice groupées 
UP) 
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quatre fragmenté qui sont encastrés dans la mur de l'aile orientale 
du sanctuaire des rois de la famille Tsien $È Æ pi: ce temple 
funéraire, qu'on appelle aussi Piao tohong kouan 2 ft EU en 
souvenir de l'ancren Tempie taciste qui signale le loyulisme, est 
aituë en-dehors de la porte Yonug-kin men De 企 ia i Hang-teheou : 
il @ été construit en 1727, après que gor l'ordre de l'ompereur Yong- 
tcheng, deux caractéres eurent ¢lé ajoutés au nom posthume de 
Tien Lieou qui dut dès lors être appelé tth'eng-yiug wou-sou wang 


ah LE oh ae E- 


Dans l'aile occidentale de co même temple a été placée la répli- 
que de cette stèle qui a été gravée en L557 par le préfet de Hang- 
tcheou nommé Teh'en Ko jeff 柯 ， 

La traduction que uous donnons ci-dessous est faite d'après le 
texto du Kin che téouei pien (chap, 197, p. Gb). 


dans cet opuacalé et célles que Wang Toh'ang à publices duos le Kia ch frame ip” ion 
(chap, 137, p. G°—8*) Fourmiasent tous jee romseignemente aur lee destinées di le gele ae 
Suu Che. 

Un outre témnlgeaye dis lo faveur que lee empereurs ie la dynastie Sung ancordérent 
à in famille ation mous het fourni par [loge que l'emporeur Li tag ff = fit com- 
poser on 18360 pour celébrer les mdrites di Tsien Lieve représente par son portrait: ou 
portrait et ert loge ont été reproduite dang Ip mémoire de Titles Wenhon (jp. 0: of 
p. 460, L 16-64): voici la toufunthon do ce Lente: 


Kloge nerord à l'image (ax co Mousux) par ordre de Temporeur Li trou 理 = 
de fa nymasfer cg, 

Sou prestige à dutiné li (Chine milére; — eee waploite am sand denis entre le ell 

Tl a até le plow breve de toute we généeations — pesant mille années on lui seoritiers 
dune un temple funéraire, 

firhon À omtte bremge Il tetes eat ici canner; — wre ft alt majeeiaens fl puralt vivant, 

Le duusième jour ila deuxibmo mode du Le dentition année tuuaup'ing (à Mars 1439), 
ordre. n été duuné pur dere à l'acsléminien Teh ma GE (à Fs 
cute pernie 

Sur te codtume d'hanvres en défunt en fnisant luge de son portrait, voyer J” ony pui, 
tot. pe 196—106 st moet dings du portrait de Linon Tehong- yuan À] 仲 HE 村 a 


(LGB) ‘et Page dw portrait de Mi Pei (1081 —1107; DK tt (121) publiés 
Wine te Kia cke sin pew <> 4 A wi. chap. 18, p. i Me Gi Fe ah 


de composer 
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TRADUCTION, 


Composé et derit pur Sou Che qui a les titres de tch'ao fong 
lang, chang chou, ta‘eu pou yuan wei lang, tehe che kouan, charge 
provisoirement d'administrer les affaires militaires ut civiles de Siu 


icheou, commandant de cavalerie. 


La dixième année bi-ning, le dixième mois, le jour wou-tseu 
(30 Octobre 1077), moi, votre sujet, (Tchao) Pien, ta hio che du 
tsen toheng tien, grand officier censeur de droite, directeur des, 
affaires milituires el civiles h Hang tcheon, je dis exci: La tombe 
et le temple fanéraire de Ts‘ien, ancien roi de Wou et de Yue, 
aïinai que les tombes de son père, de som grand-père, de ses femmes 
et de ses descendants forment un total de vingt-six à Tisfion-t'ang 
et de onxs à Lin-ngan. Tontes soni en ruines sous une épaisse 
végétation ef ne sont pas entretenues; les vieillards qui passent 
par [à parfois versent des larmes, Avec respeot je considère que 
(Tsien) Livou, roi (dont le nom posthume est) Wou-sou at 
Ff, commengs par vaincre ef mettre en fuite Housng Teb‘ao 
黄巢 en se servant des soldats du district; sa renommée se ri 
pandit dans la région du Kinng et de la Houni ŸT AE. Plus tard, 
en se servant des soldats des huit circonscriptions, il triomplia de 
Lison Han-bong 23) Ji #2: 引 conquit l'arrondissement de Yue 
ie M] (Chno-hing fou) et le remit à Tong Teh'ang Wy Æ tandis 
que lui-mdme résidsit à Hang SL, (Hang-tebeou fou); puis (Tong) 
Teh‘ang se révolta A” Yue; alors il le mit à mort et e'annexa Yue; 
il posséda tout le territoire h l'Est et à l'Ouest du Tcho jy Bt 
py 之 Ah; it de transmit À son fila (Tsien) Yuan-konan, roi (dont 
le nom posthume est) Wen-moa 30 Bet Æ 70 JÉ- Enruite, son 
petit-fils, (Ts‘ien) Jen-tao, roi (dont le nom posthume est) Tehong- 


hien LR REE 4 46 cornes les soldats de Li King Æ EE et 
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sempara de l'arrondissement de Fou ff 州 (Fou-teheou fou). Puis 
le (rère cadet de (Ts‘ien) Jen-iso, (Tsien) Chou, roi (dont le nom 
posthume est) Tehong-yi 也 =e Æ {fl entra derechef en campagne 
avec une grande armée et attaqua (Li) King pour aller ay devant des 
soldats de Che tsong, (empereur de ln dynastie) Teheou Jl 此 ET 
plus tard, eu définitive, il vint reodre hommage & la cour en livrant 
tout son royaume, Pendant trois générations et sous quatre rois, 
(ce royaume) avait duré aussi longtemps que les cing dynasties, 

At début, l'empire était profondément troublé: les hardis aven- 
‘turiers s'élerérent comme un essaim de guêpes: à cette époque, in- 
uombrables furent ceux qui, parce qu'ils étaient maîtres de quelques 
arrondissements, usurpérent des titres; mais ile amenèrent la perdition 
de tonte lear parenté; le malheur s'élendit jusque sur le peuple 
innocent ef pas même un orphelin ne fut luissé vivant, Cependant 
le territoire de Wou et de Yue avait une superficie de mille li de 
côté; il possédait cent mille hommes armés de cairasses: il fondait 
(le métal des) moutagues ot faisait évaporer (l'eau de) la mer (pour 
obtenir du sel); il était le premier dans l'empire par sa rich 





éléphants, en rhinocéros, en perles et en pierres de prix; uéammoina 
(ses souverains) ne manquérent jamais à leurs devoirs de sujets: 
les tribats et les offrandes (qu'ils envoynient & la cour étaient on si 
grand nombre que les caravanes qui les apportaient) se voyaient de 
loin les unes les autres sur la route. C'est pourquoi leur peuple on 
vint à ne mourir que de vicillesse ef à ne pas connaître les maux 
de le guerre; pendant les quatre saisons de année, ils se récrénient 
et se promendient et le son des chants et des tamboura s'entendait 
d'un endroit à l'autre! cela n duré jusqu'à maintenant, tant fat 
grande la bonté de ces princes anvérs lear peuple. 

Lorsque lu dynastic souvéraine des Song Æ eut reçu le mandat 
(céleste), dans les quatre régions de l'espnes les ueurpateurs et fau- 
teurs dé troubles furent & tour de rôle supprimés ot conquis. Seuls 
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les royaumes de Chou 44 et de Kiang-nan JT 南 * fièrent sur les 
difficultés d'aceès de leurs pays et sur leur éloignement ; mais, quand 
les soldats urrivérent au pied de leurs remparts, leur force fot 
abattus et leur puissance fat épuisée: sprès cela, les mains liées, 
ils allérent dans lo Ho-long jay Hf. (Le prince dont le nom de 
famille était) Lieoo 划 | HE livra cent batailles ét re défendit jusqu'à 
la mort pour résister aux sollats impériaux; il entassa des oxsements 
jusqu'à en faire une muraille; il répandit le sang jusqu'à eu faire 
un fossé: il fallut employer toutes lea forces de l'empire et soule- 
ment alors on triompha de Ini '), Senl (le roi de) Wou et Yue HE shy 
n'atiendit pas une sommation, il acella ses trésors ef ses Magasin } 
il fit l'inventaire de ses préfectures et de ses sous-préfectures et 
demanda ane fonction officielle à la cour; il considérs le fait de 
quitter son royaume comme celm de quitter une habitation de 
passage. Le mérite qu'il s'acquit nuprés de la cour impériale fot 
trés consilérable. 

Autrefois Teou Jong a fat (+ 62 p.C.) fit sn soumission en livrant 
le Ho-ai if PE à l'empereur Kouang-wou 3; if de la dynustie Han 
J; un décret ordonna au (gouverneur du) Yuou fou-fong By +k Ma 
de réparer lew sépultures de son pére et dé son grand-pére ef de 
lour sncrifier avec les victimes au grand complet, Or maintenant le 
mérite qu'eut Ja famille Tsien $$ est peut-être supérieur à celui 
de Teou Jong; cependant, quoiqu'un siècle ne ss soit pas encore 
écoulé, ses tombes et ses temples funéraires ne sont pas sutretenus ; 
les passants en sont chagrinés et soupirent; cé n'est pas ainsi qu'on 
observe le principe d'encourager et de louer les sujets qui agissent 
avet loynlisme, de donner satisfaction et de répondre aux désirs du 
peuple, Moi, votre sujet, je désire que le sanctuaire houddhique 
abandonné qui se trouve sur la montagne Long BE el qui est 


1) Cest eo O71 que ln dyvmetin Hos, établie à Centon par ke famille Licou, ful abnitue. 
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appelé le temple Mino-vin #4 因 | Pré, soit transformé en un temple 
taoïste et qu'on y installe le petit-fils du (chef de la fumille) 
Ts‘ien SE qui est devenn un moine taoiste sous le nom de Tseu-jan 
自 #k: que toutes les sépultures et les temples funéraires qui sont 
à Teien-t'ang $3 Hi soieut mix sous la dépendance de Taea-jan 
目 PR: que ceux qui sont à Lin-ngan 5 Z soient mis sous lu 
dépendance du moine bouddhique nommé Tao-wei Say faz qui réside 
dans le temple Tsing-fou }4? + de cette sous-préfecture, Que, 
chaque année, chacun d'eux désigne un de ses disciples en le 
chargeant de l'administration de génération en génération; (ces 
délégués) tiendront registre des revenus des terres qui leur auront 
été assignées et s'en eervironut pour réparer en temps voulu lea 
bâtiments de leurs sanctuaires, pour butter et planter leurs plantes 
et leurs arbres; sil y en @ parmi eux qui n'administrent pas bien, 
le sous-préfet et sou adjoint feront une enquête à son sujet, et, i 
le cas est grave, ils changerout l'homme, 11 est À espérer qu'à tout 
jamais cela sera mainteou afin de répondre à l'intention qu'a Ja 
mpériate de bien traiter lu famille Ts'ien, 

Moi, votre sujet, (Tchao) Pien, je porte ceci à la connaissance 
de l'empereur en me dissimulant que je m'expose à In mort. _ 

Un décret fut rendu en ces fermes: «Appronyé; que le temple 
booddbique Mino-yin 42 [A BFE prenne le nom que None lui con- 
férons de temple taoiste Piao-tehong 3 fH ffi». 

L'éloge est ainsi conçu: 

De la montagne Tren-mou 天 H sort la rivière Tehao 若 I. 

Le vol de dragon et les abate da phaénix se rassemblent à Lin-ngan 
Bi Ye. 

| En vérité (ce lieu) a douté nuissauée à un homme extraordinuire, 

qui st distingue des autres et qui se sépure de la foule. 

IL n'est dressé dans son essor en poussant on grand cri et ceux 








qui l'ont suivi ont été nombreux comme des - nuages: 


加 © 
D» 'S 


LE MUVYAUMR DE Wed ET pr YUN. | ith 


Quand il leva Ins yeux vers le Ciel et prit à lémoin de son ser- 
ment le Fleuve ŸT., lo lune et jes étoiles en furent obscurcies. 

Quand, avec ses puissantes arbaletes, il décocha des flèches sur 
In marée, le Fleuve fy et la mer reculèrent vers l'Est, 

U tow (Lieou Ean-)hong 2 wt wit à mort (Tong) Tch wag La ; 
entidrement ii poséda Wou et Yue Hi 4, 

Il eut le brevet de fer et le diplüme de jade, le scean à poignée 
en forme de tigre et l'insigne de délégation surmonté d'un dragon. 

Une grande ville murés fut sa résidence; il était entouré par des 
montagnes et des cours d'eau. 

A yauche (& l'Est) était le Fleave 77; à droite (i l'Ouest) était 
le lac. Il attire & lui lew barbares des Îles, 

Aux époques régulières de l'année il revenait chez lui prendre 
du repos et on profilait pour offrir un banquet aux vieillards. 

ll resplendissait de gloire comme un dieu; il avait une cemture 
de jude et des chevaux pour jouer an pole. 

Pendant quarante et une années, il fut sur ses gardes et fit 
uttention. 

Sey mannes (contenant le tribut étaient apportées pur des carayanes 
si nombreuses qu'elles) se voyaient mutuellement de loin (eur la route); 
(elles étaient pleines de) grandes pièces de sois et d'or du sud, 

Les (souverains des) cinq dynasties vécurent dans ln confusion 
et los désondrest aucun d'eux n'était de force & assumer la charge 
do réguer. 

Trois rois se succédérent donc (eur le krüuu de Wou et de Yue) 
pour alfeddrs celui qui étuit doué de verti, 

Mais, quand (le rol Tsien Chou) ent trouvé celni qui méritait 
qu'on se soumit à lui, il ne délibera point et ne tint point conseil ; 

(Il décids que) oe qui avait été dans l'intention des rois ses 
prédécesseurs, il l'abcomplirait aussitôt, 


Ca 


pure | Ehüottantn CHAVANNEE. 


Le Ciel a béni son loyaliame eh sa piété filiale; de génération 
en génération, (ea postérité) s eu un titre nobilinire of on fief, 

Accomplis dans les vertus civiles comme dans les vertus militaires, 
ses descendants se comptent par milliers et par centaines de mille. 

L'Empereur a déclaré aux magistrats locaux qu'il fallait entre- 
tenir les sanctusirea et les tombes (de cea rois), 

Ne pus tolérer qu'on y coupe da bois ou qu'on y fase piturer 
les troupeaux, cé qui serait un outrage à leurs descendants, 

Au Sud de la montagne Long, majestueusement s'élera un nouveau 
temple taoiste. 

Cela n'a pas Été fait on Taa des intérêts privés de la famille Tien ; 
cela n'n d'autre but que d'encourager an loyalisme. 

Sanz loyalisme, il m'y a plus de prince; sans piôté filiale, il n'y 
a plus de parents, 

Que tous ceux qui ont one position officielle cxaminent cette 
inscription, 

Première année yuan-fong, huitième mois, jour kin-yin (21 Beptem- 
bre 1098}, 
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Nous atone bé tres vif regret d'apprendre fa: mort le tundi, 44 septembre, 
à Pari: mn Valide Grice, due eqites d'une blessures de guerre, de M: Ropent- 
Fawoxy Gacrmir, Directeur d'Études Adjoint à l'Ecole Pratique des Hautes 
Etudes en Sorbonne, Docteur s-Lettres, Capitaine wa 26° Régiment d"infunterie, 
Décord dn ky Croix de Gusren; il n'avait que 40) ane. 

Fils de Charles Gawriiot, profeseur de langue allemande an Lycée Saint- 
Lottie et Secrétaire général de la Suchité de Géographie commerciale de Paris, 
Robert Gayritiet, nt & Paris, le 4% juin 1876, s'était de bonne hears comucre 
aux itudes linguistiques dune lesquelles fl (i de rapides progres sous la direction 
dé M. A. Memeer, Profesenr an Collège de France et ü l'Ecole des Hautes- 
Etules. IL avtit plus spécialement ébudié les dinlectes kraniune et ae trouvall ainsi 
tout partieulibemment indiqué pour ponreuivre on Asie Centrale dee recherches 
linguistiques néressitées par l'apport considirable de nouveaux documents dino 
vert par M, Paul PELUOT, aim uns premitre mission fut-elle confiée wn jeune 
cau par |"Acadimie des Tnecmption» ot Bolles-Lettres aveo tne subrention 


L'objet de la mission de Gauthint était double: «Tune part, i s'agissait 
de conmpléter, dame ta mesure du possililus, notre contaleeanre du ditleste tranien 
apipele PAGE tal Qu'il eet parlé actuellement par mn petit wroupe de montn- 
garde vivant dans beaute vallée du Yagndb, lun des deux principaas a{fuents 
de gauche du Zerafhün, je fleuve qui arross l'ansis de Samarqaend. H'antro part, 
ditermdiser wee plus de clarte les liens qui tnisent le yaqudld à cette langue 
trinienne dont les écrivain nuscimans ne mous got gene comers? que Je nom, 
et quo ine baller découverte failles dane We Turkestan chine oot ramiee ate jour, 
fe split. 1} n'y mvuit pos de duite que l'homble parler ihontagnard d'aujourd'hui 
et la lingue répandus an moyeu-tige de Samaryand jusqu'en Chine ne fussent 
parentes: mal |e avail intérét à rechercher ef (‘intelligence du Vine pouvell 
être favilitee por ta cormnicsandy de l'antie et al l'on poavait parlor di gagobll . 
et du vogdien comme de dows dialectes alliés de tee: prés, où de deux. pariers 
d'une mime longue». 
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La sucois de cette mission fit complet et M, Gauthiot en rendit compte 
dune la séance du 5 décembre (913 de (Academe. Une nouvelle mission In 
était confiée pour étudier d'une manière egatématique et duel complitte que 
posible la vallée di Murghal-Hartang daw ea partie iranienne hinel que la 
partie adiacente de da vallée du Pan), le Ronchunñ, Eñ compagnie d'un ethoo- 


graplio russe, NL ZAnOUMNE, Gauthiot partnls de Petrograd le 16 juin 407$ 


pour le Panne quu Oh qu'il quittuit Le SU Juin; les Vopagmie güftérent la 
W juillet Post Parminkl et devcetfiront.'la vallée ile Bartang qui dane sx partie 
buote n'avait guere off visitée que por coy pereconéé Ganthiot venait de 


comment l'étndi des disioctes rouchunis proches du chougni parte plus ay sud, 


lorsqu'il apprit ln -del de ln guerre; HN sd'empress de rejoindre ant poste 
où se denala por so brasowre Terrible guerre qui HEHE tant de 
brilluntés espérantes scientifiques | 

Gauthiot avait débuté avec no travail sur un indecte Nluunien étudié aur 
place") à l'Ectle des Hautes Etudes un il devint rumlire de eunfirentets ie 
grammauire couporéée on (O03. Tl fut recon Docteur G-Lettres om 145 avec 
deux thises dont ia principale, La Fin do Mot on Inde Européen, obtint lo 
pris Volney D I"Inatitnt 中 Gauthiot prenait pour base de ees études lohan 
valion dirwetié 

Qe: jeune et distingoé savant dont now donnons la liste des principans 
travaux 2) laisse noe veuve 04 quatre filles en has hge, i. C, 


1) Mapport sur cup mission scientifique pu Litvanin ruse, par M. ÜL Gaathiol, -.-- 


Paris, Foprimene Nationale, 1904, (5, pp. 29, vurts. 
Sur Ve dislecte iituamien. — Extrait des Nouvelles drchiges oe Missions envafi- 
gues, T,X. 





— Le Parker de Huirilas, eœuai de description d'un dislecte litumnien urlestal, par 
i. Gauiliot. — Paris,  Banillen, 1903, 8, pp, 114. 

Miblinihéque de l'Évolr dee Havlee Etudes Scimnere hivkiriques el philolagiqaes, 
LAN" fasciculn, | | | 

— Hobért Gauthiot. — Un dette Hivaniew en dinlecis Sémaile, (Mite, Sas, Lingwiaei- 

yes Ports, XT, 1004 pp. 116—140, 18T—201). 
Tirage à part, Paris, Imprimerie Nationale, 1904, in-4, pp. 29. 

2) La Fin de Mot es IndoRuropéen idee pour le Doctorat és letires présentée à 
ta Venalié Mes Lettres de Paris pot H. Gauthiot.… Paris, Paul Geathner, 1913, in, 
pp. S21 +0 En. ch 

一 Essai war le romlieme do Sogdien thèse complémentaire pur le dootorat as-lnttres 
présentée à la Faoulté des Letters de Pari por 其 Gavthio,., — Paria, Pasi Geuthner, 
1913, in, pp. avm—L3 + AT m oh, 

3) HB. Ganthiot, J. Vendryes — Note oor J'necentuatlon du tchigue (Mim. Sue. 
Lingaiatigns Parez, X1, 1900, pp. FAl—33h). 

一 Traduit avec d'uuties ocollaborstears: Manurt d'Histoire des Religions pur PD, 
Chaniepie da La Seusesye, Paris, 1904, in-5, 


ni | 


_ 
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— tok Goutht, — Note oar le rythme du were épique perv, (Mdm Soc Eur 
guéstique Para, XIV, 1908, pp. 280 —255). 
Tirage à perte Paris, Imprimerie Nutiooule, EV0G, jo-8, pp. i. 
— Lies Noms de l'abeille et de te ruche on imdo-européen et en Éano-ougrien, par 
M, Hobert Ganihiat. 一 (Faris) 下 mm nationale, 1VLO0, io-B, pm 10 
fatrait des Mémmiret de de fovsété de Linguistique de Paris, T. XVI. 
= Quelques termes techniques bonldhiques tt manichdens, pur M Hobort Gauthiot — 
Paris, toprimerin Natinnalr, AUCH, Mo, pp 28. 
Vatrait da Journal fratègur, Julltet—Aatt 1911. 
一 A. proped dee :用 FE promiers some de nomlire an saptien bumldhiqne, par M Wobert 
Gaathiot, — Parla, lonprimorie Wutioosle, 1911, in-8, pp. 25, 
Hatrait des Mémoires de ta Société de Lingesetiqne de Par, T. X¥L 
— tie l'alpheubet sngdien. — Parke, Æ Lorune, 1911, in-3. 
Plucwtmete de Fasle Central — Mission Pelliat, Tome TL 
— Cie verse togdienne de Vessaniors dâtalu, publiée eo tramseription ef avec tra- 
duction par It Gauthiat, — Paris, 其 Leroux, 1012, ju-8 
thommments de Ade Centrale — Missive Pelliot. 
— Nate addithonunlle un Mémoire de P. Pelllot aur Kao Teh'ang, ..— Paris, 101%, in. 
Extrait du fowrast fiariger, 时 本 一 Ja 地 LC 
— Trulait: Dirghosskha, La Botre di rn Oagle-tengs teste soglies... — 
Excténit des Mimuirss dy ta Buchlit de Linguiatigue de Pars, T- XVIL 
— EH Gawthiot. — La dangud étrusque, ('éuraal des Masmnfs, WL, pp. 168— 178, 
do). 
A propos de J. Martha, de Lampnt féruique, 1914. 
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LIVRES NOUVEAUX. 
Le No, 2 dy Tome XV du Bulletin de l'École francaise 


d'Extréme-Orlent renfsrme les Notes d'Epigraphie XIV—XX par 
Louis Fixor. 


Vient de paraître également l'Ancentaire alphabétique de la Biblio- 
thèque le l'École française d'Ertrême-Orient (Fonds européen), I. 


M. Georgé Geosttza, Chargé de Mission au Cambodge vient de 
publier chez Cuaucamnt, À l'Ordre d'Angkor, Notes ot Impressions 
sur les Temples incannus de l'Ancien Cambodge avee 16 photographies 
inédites d'aprés les clichés de l'auteur ot une carte itinéraire, 


Les articles donnés par Sir Acrel Stam dana le Geographical 
Journal pour Août eb Septembre ont été réauis en brochure sous la 
fitre de A third Journey of Exploration in Contyal Asia 197.3—14, 


Des Donanes Maritimes chinoises nous avons reea: Returns 
of Trade and Trade Reports, 1915, — Part 1, — Report on the Foreign 
Trade of China, and Abstracts of Statistics, Le Revenc total on 1916 
était de Fitls, $6,747.706. La population totale étrangère on 1915 
était de 182.404 personnes, dont 101.589 Japonais, 56240 Russes, 
8641 Anglais, 4716 Améritains, 9740 Allemands. 3300 Portugais, 
1649 Francais, 381 Suédois, 400 Italiens, $52 Danois, 303 Espagnols, 
153 Hollandais, 259 Norvégiens, 241 Autrichiens, 172 Belges, 22 
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Hongrois, 142 divers. Il y avait 4795 maisons de commerse, dont 
9189 Japonsises, 1258 Russes, 599 Anginises, 244 Allemandes, 157 
Américaines, 102 Frauçaisés, 89 lialieuves, 37 Portugaises, 25 Espa- 
gnoles, 20 Hollandaises, 18 Autrichiennes, 14 Belges, 15 Danoisea, 
9 Norvégiennes, 3 Suédoises, 2 Hovgroises, 4 diverses. Le ehange 
était Haikouau tael = 3 fr. 39 = Mex, # 1.41. — Part IL — Port 
Trade Statistica and Reports, — Vol. L — Northern Ports ( Aigun. 
to Kinochow}: renferme Production Map of the Harbin District; 
Plan Lino River: Sketch Map of Lungkow Harbour; Chefoo Har- 
bour. — Vol. Uf. — Fangtse Ports (Chungking to Chinkiang); reu- 
forme Plan of Chinkiang Harbour. — Vol. HL — Central Ports 
(Shanghai to Wenchow). 


Nous avons requ le travail suivant de ‘Institut Oriental de 
Viadivostok: voir 7. P., Décembre 1915, p. 695: 
Town 61, — Bb. M. Men apr, Cory 将 HE a cele Tolrieryah 征 Eo 
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LA SUPPRESSION DE LA COMPAGNIE DE JÉSUS | 
ET LA MISSION DE. PEKING 


M. HENRI CORDIER, 


Mowbre de l'Intitnb. 





i — 


Le Pape Pau. FI (Alexandre Farnèss) approuva à Tivoli lo Rig sine: 
4 Septembre 1539, l'Institut que se proposaient de créer Ionace de 31 ji Tree 
Lovots, Lerbven ef CAT Le 27 septembre 1540, le méme 
Souverain Pontife proclamait la bulle Æegiminé mmitirantis Æoclesine 
qui conshituait le onvel Ordre dont il développa les privilèges pur 
les bulles du 28 février 1543 et du 15 novambre 1549 sous le nom 
de Compagnie de Jésns; ce nom qu'avait roulu changer Stxrs-Quiwr J 
fat npprouvé avec les Constitutions par Guicormn XIV dans aa bolle 
Kechesiae cutholirae: Tuxaos de Lovoua était élu Général par ses 
compagnons le 18 avril 1547; le 17, il noceptait cette charge, 

Le 21 juillet 1775, le Pape OrLémanr XIV (Gawoaneutt) sons In 
pression de l'Espague, du Portugal, de la France et du royaume 
des Deux Siciles, vignait le bref Dominus uc Redemptor qui suppri- 
mait la Uompagnie de Jésus; ce bref donné à Ste. Marie Majeure, 
coutre-aigué par le Cardinal Neorom n'indique comme seuls motifs 
de co véritable arrét de mort contre un Ordre florissant que les 
plaintes des Cours; il ne blame ni les moëurs, ni lu discipline, ui 
la doctrine des Jésuites: il ne renferme ni jugement ai condamnation. : 
C'est un acte arraché à wn pontife faible ét irrésolu par des souveraine 


La 








Fondation de 
ie Mansion fraa- 
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et des diplomates étrangers aidés pur certains préluts romains Le 
Pape avait consnience de an situation car on remarquer que co ne 
fut pos par uve balle mois par an bref plos facilement révocable 
que fot cousommée la roine de la puissante Compagnie. Grice aux 
lenteurs de l'empereur Josken IT, la publication du bref fot retardée 
jusqu'au 16 noûk 1778. Les archives de la Compagnie furent saisies 
et leurs propriétés coufisquées taudis que le général Lorenzo [lrooi 
enfermé au Collége iles Anglais fut brusquement transféré lo 22 
septembre au Chiteau Suint-Ange où il mourut le 24 novembre 
1775 saus qu'on hit voulu ontendre sa défense, D'ailleurs lu Pape 
l'avait précédé dans La tombe; i] était mort le 22 septembre 1774, 
hé de 69 ons; il fut remplacé le LE féeriér 1775 pur Ange Baasont 
sous le nom de Pre V1. | 

Ces quelques lignes sufiront comme introduction à ce que nous 
voulons écrire mur la répercuasion que cousa ce grave évêtément 
aur ls mission française de Pe King. 


La mission française de Pe King fut fondée par cing jésuites 


Lee En envoyés en Chine par Louis XIV dans lus circonstances suivantes: 


Le jésuite Philippe Courcer 1), Flamani de Malines, s'était embarqué 
i Macao (5 décembre 1681), sur ov navire hollandais, pour défendre 
& Rome les intérêts de en Oompagnie. Tébargné en Hollande 
(octobre 1682), il se rendit om Italie en passant par Paris Li, 
Louvors et je duc du Marsn se résolurent à lui confier la liste du 
lours desiderota sur la Chine; il est probable que lo Roi et le P. de 
ly Caise pensèrent que, les intéréts de la France étant d’aceord 
avec coux de le religion et de la science, il serait mieux do confier 
à des Frangais qu'a des étrangers le soin de faire à Pa King des 


iy 相 RE 理 PE Yieyti, of À Malines, le 34 mai 1632; À en mer, près ile Gan, 
16 mai 1008, 
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recherches pour le suecés desquelles le Roi de Portugal n'élait pas 
moins sélé que le Fila ainé de l'Eglise. 

On fit choix pour remplir cette mission des jésuites Guy Tachann 1, 
qui reata au Siam, Jean de Fowrasey *), Joachim Bouvet *), Jean- 


François Gunnintox *), Claude de Visextou*) et Louis Le Comre 小 


Ils s'embarquérent à Brest lo 1 mara 1685 sur l'Oise, commandé 
par M. de Vavomeoucr, avec lo Chevalier de Csarwowr '), ambae- 
sadeur du Roi à Siam, et partirant le surlendemaio. Ils arrivérent 
en Chine le 23 juillet 1687 et à Pe King le 7 février 1088. A partir 
de 1700 seulement In Mission française fut séparée complétement 
de la Mission portugaise: en effet le 3 novembre de cette année le 
P. Geusitios, Supérieur, reçut da Général de la Compagnie de Jésus 
Thyrse Covraues*) les pouvoirs de Vice-provincial pour tons les 
Jésuites français de Obine, 


Les Supérieurs de la Mission française ù Pe King forent après Jin 


le P. Jean de Fowrasur (1687), les Pères Jean François Genurutox 
(1609), Frauçois-Xavior Denraecottes (1706)"), Julien Placide 


1) Né & Augoulèmee, 7 evtil 1051; + au Bengule, be 2) octobre 1778 

3) JE ES fat Housa Johan, se au dicetae dé Leng, 17 后 7 als 
Vache, 16 janvier 1710. 

a =| = Pi Tow, od mu Maus, 16 juillet Lit: ¢ 28 juin 1730, À Pe King. 


4) 标识 各 pm Petey, ned Verdon, Et janvier 16543 + Pe King, 22 mary 1701. 


i Ba) 应 tance Ping, mé a4 二 an de Hiensmis ew Plésent (COtm dia Non), 
18 août 1656; évêque de Claadiopalls; + & Pondithéry, 11 novembre 1707, 

i) 李 Hf] Ainy, mé à Hordenrr, 10 octobre 1665; + dias vette ville, 19 avril 
1738, 

7) dierandey de Coscwowr, Ue da oom, file d'alessedne de Cuatworr, Seigneur 
d'Atlisules, cf d'subelle du Bole-desCourts, dit in Chemmder, pole le Marguca du Chanment, 
Ambassadeur à Alam, capitaine de exleneny, puis Major de le Marine, f 28 janvier 1710; 
émberré à Paris à St. Sérorion 

4) Tayrer Gonsacea de Baxtatta, 84.8 Argauiln le 18 janvier 1624; élu fiénéeal de 
in Ch. de 3, de @ Juithet 16ST, + à Rome be 27 oct. 1708. 

0) Vie Henmagris, fe Bl, x né à Lyon, Le 26 fevrier LOGS arrive dane ln Mission, 
24 juin 1090, +4 Pe King, @ juillet 1741. 


ri 
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Hénviso (1719) 1), Joseph Lanse (1786) *), Julien Piscide Henvynr 
(1740), Valentin CuAurex (1745)%), Jean Sylvain de Nevviaure 
(1747) *), Louis Marie mo Gap (1752) *), Jean Sylvain de NevviaLon 
(1757), Joseph Louis Le Fenvus (1762)"), Jean Baptiste de La Rocne 
(1769) *), enfin lrançois Bovacrois *), on fonction au moment dé ln 
suppression, Le Père Bourgeois, avait été chargé de la mission par 
le P, Le Fébvre lorsque celoi-gi repuses en France; soumé supérieur 
en 1770, à cause de ses talents, de sa capacité et de sea nutres 
bonnes qualités, il avait été Supérieur pendant plus dé vingt ane à 
Pout-à-Monsson, où il y avait alors plus de quatre-vingts Jésuites. 
Le P. Laresvar était chargé des affaires de lu mission à Canton: 
lorsqu'il quitta cette ville pour rentrer en France, lo P. Siwonerrs, 
Procureur de la Propagande, pot le remplacer, grâce an crédit du 
P. de Ventavon, à la Cour. 

Le 4 juillet 1693, l'empereur Eee Hi fit dou aux Jésuites 
français d'uné maison située dans ln Ville jaane où ils s'inetalléront 
nt dans le voisinage de laquelle ils constriisirent une chapelle, 
Cet établissement fot reconnu bientét comme insuffisant: on 1609, 
l'Empereur leur concéda le terrain, égalument dane lu Ville jaune, 
où, par les eoing des PP. Gerbillon et Bouvet et les largesses do 





1) Hi Tiany-pi, i EE nd le LA janvier 1671, À Jomelin (Morbihan): arrivé 
dans In Misaiot, 16 wept 1701; $A Maud, le 24 wht 174n. 

“1 局 a 1. Sith Meng-te, 26 3) noth 107; arrivé dane lu Misiüg, |] sept. 
(701; ) 12 juin 174% & Maren, 

8) PP NY By cus wren, mé lo 17 dé aa arrivé dans \ 
Minion 20 wollt (724; ¢ LS avril 1747, à Pe King. 

4) NE te fm fy, 1000 à Angunkisies arrivé dase la Mission, 4 soût 1720; 4 yo 
arrll 1764, on mer, 

B) NA 26 flv, 1707 À Logon; arrivé Mato là Mission le 7 août 1788, + à Pris ‘te 
25 mare 1TAG, 

6) ME We BO mobi 1708, arrivé dame in Mission, § wots LT: + on France. 

T) Ne We Bore 1708; arrivé le 10 oot. 1740: 4 & Po Kiew eu [TRS 

1 i. 4p Tous Ti né  Paligny (Meurthe), leal mars TTBS, arriad 
TEST + 20 juillet 1702, à Peking 
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Lours XIV, fut élevée en quatre aus une belle église française dé- 


lruite ay 1827: en outre lo Roi de France envoys un riche mobilier 
ef des instruments de mathématiques, 


Peu de temps après l'arrivée iles Jésuites français à Pe King, le hear : 
Pape Aunxanvns VILL, le 10 avtil 1690, par les bulles Romani 
Pontifieis et Romanie Pontifer, créait les dioceses de Macao, Nan- 
King et Pe King, Le braf du 23 octobre 1696 réduisait lu juridiction 
de \'évaque de Macao aux provinces de Kouang Tonng et de Kouang Si. 
Co démembrement était causé par l'impossibilité pour l'évêque de 也 
Macau de faire face maz besoins des missions grandissantes de r 
l'Extréme-Oriont; ces trois évéchés dépendaient théoriquement de 
l'urchevêché de Goa et du Protectorat portugnis, mais en pratique 2 
ils celevaient de In Paoraganon et c'est de cette Congrégation créée 
le 92 juin 1622 par Is bulle Fnorustabiit de Gaisors XV qu'ils - 


receraient leurs pouvoirs et avec laquelle, ils correspondaiant directe- 
ment La création de la Sacrée Coxantsarion de ln Proraganpe 
avait porté on grand coup à l'influence portugaise; la nomination 
en 1658 des trois vicaires apostoliques français, Français Paru, 
évéque d'Héliopolis, Pierre de la Morrv-Lausur, évêque de Béryte, 
Ignace Covornkmnt, érêque de Matellopolis, fat une nouvelle atteinte 





wux prérogatives du Portugal; [a erdation en Chine en 1080 et 1690 国 
de vieaires apoatoliques, remplissant les fonctions d'évêques, lui s 


porta un coup plus sensible encore, car ils échappaient à la 
juridiction des évêques, L'envoi par Louis XIV dés Jésuites français 
qui, pour le temporel, releraient du Roi de France amoinilriasait encore 
le Protectorut portugais qui, comme nous le verrous plus loin, 
recherchaît tontes les occasions de regagner le prestige et l'influence 

Suivant Bantos (Dee, I, liv, L oh, VOL, p, 59, te pape Mantis V Eur 
accorda anx Portugnis ] concession des terres qu'ils découvrirnient Parluenti, 





depuis le Cap Bojador jusqu'aux Indes inelusirement, Maia celte 


lincésn de 
Fe Kite. 
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bulls de Martin V dont où ignore la date oxacte est-elle bien 
authentique? Un écrivain portugais dit qu'elle ne peut Etre posté- 
ricure au 20 février 1491, sans donner de preuves solides à l'appui 
de gon assertion. *} Dans le Bullarnen je n'ai trouvé de Martin V 
qu'ont bulle «coloniales do 20 advembre 1423, relative aux Canaries. 
En revanche ane bulle Romans Pontifer de Nicotas V da 8 jan- 
vier 1454 ne parle que de la Guinée ét au deli, Le 3 novembre 
1514, la bulle de Léo» X Pravceleae Devotionts confirmait et repro- 
duisait les bulles de Nicolas V, Janvier 1454, et de Sixre IV, 
Juillet 1481, relatives n l'investiture des terres vonquises et à con- 
quérir; Le Pape nugmentait même les priviléges accordés par ses 
prédécesseurs au Roi de Portugal. La bolle de Nicoina V fut d'autre 
part révoquée par Crémest VIE, Paus V, Uunais VIII at Ciémesr X, 
Nous venons de voir quels coupe avaient été portés au XVII" siècle 


h ce Protectorat. 


Lu diocèse do Pe King, comme nous l'avons vu, fut detache de 
celui de Macao an 1090 on méme tempe que celui de Nan King; 
il comprenait alors le Pe Tohe-li, le Chan Toung, le Chan Si, Je 
Chen Si, le Ho Nan, le Leao Toung, la Corde ot In Turtarie. 
L'empire était done réparti en trois diocèses dont les évêques étaient 


à la nomination du Portugal, mais le Saint Siége en dehors iles 


dioceses uommait des sicaires apostoliques avec le titre d'évéques 
in purtibus, Îles missionnaires de Chine relevant soit des évêques, 


soit dés vieaires apostoliques; deux brefs, l'on d'Atexasoux VIII en 


1690, l'autre d'Ixnocesr XT] en 1606, établiront cotte administration: 
En 1606, le Chan Si et le Chen & furent détachés du diocése de 
Pe King et formérent nn vicariat apostolique. Comme on Ju voit 
l'évêque de Maceo qui avait sous ea juridiction, outre Macao, le 


‘Konaug Si, le Kouang Toung ot Vile de Hai Nan, n'avait absolu- 


1) falice ehromolopite, Lisbon, 1841, 6, Li 
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mool aucun droit d'intervenir à Pe King; comme nous le verrons, 
i] abuaa deson autorité pour employer parfois des mesures vezaloire 
h l'égard de missionnaires qui traversaient sou diocese on adjournment 
à Canton eu qualité de Procureur ile et qui ne relevaieut de 
lui en aucune manière, 

En ce qui eoncerunit les évêques de Pe King, «le droit de In 
couronne de Portugal, se réduisait canomiguement ov jus patronatus 
seu prassentandi, qui ini fut accordé d'abord par ALEXANDEE Vil, 
tons tw constitution Romuni pontijicis, du 10 avril 1690, et confirmé 
par Issoceny XIL dans in constitution # sublimi, du 15 octobre 1006. 
Hl y est dit que les rois de Portugal auront à perpétuité le droit 
de présenter où nommer an Pape les sajéta pour l'évéché de Pe King 
à chaque vacance, dans le délni d'au an. La condition, c'est qu'ils 
doteront l'évéque, A ce droit, reconnu par le Suint-Siége, s'ajoutait 
l'usage qu'il admettait Au moins pratiquement ou tolérait par ué- 
cessité, à savoir que lea Bulles imstitonnt l'évéque passaient par la 
Cour de Portugal et étaient envoyées et remises par ses agents au 
prélat nommé. Le Saint-Siége n'a jamais, ni sanctionné, ni conterté 
cet usage que la couronne de Portugal affirma toujours comme up 
droit: ot, de fait, lea Bulles des #réques de Pe King, comme celles 
dés évagues de Nan King, ne leur ont jamais été remises directement 
par les agents du Saint-Siège, mais toujours par ceux du roi de 
Portugal. Si on avait voulu faire autrement, le Portugal wurail 
fefusd aa subvention & l'éréque, ‘qui n'aurait pu vivre. [ane 
manière générale, le jus praesentandi était interprété par le Portugal 
dn co sens, que non seulement 1 Tui réservait ln nomination de 
l'évêque de Pe King, mais encore qu'il obligenit l'élu d'attendre que 
le gouvernement portugais fui wn fit notification et l'autorisät 1 
eutrer on fonctions. Le Baint-Biége 8 laissé, sane protester, cattle 


interprétation se traduire on fait. Tl auit do ce qui précéde que 


CT 





” 辆 ns at | i rs 本 a i a 


278 HEXE! CORDIER, 
l'évêque nommé ne pouvait pas même se faire consuerer wane 


l'agrément erpliaitémunt obtenw du Portugel>.') 

C'est eur ce fait que a'nppoya le P. d'Esrrvits ") dans sa protestation 
du 31 mars 1780 contre le sacre de Myr, Sacuveri. 

En 1696, avee ln erdation de vicariata apostoliques dana ln 
plupart des provinces de Ia Chine, le diocèse de Nan King ne com- 
prenait plus que le Kiang Nan et le Ho Nan — et la diocèse de 
Pe King que le Tche li, le Chon Toung, le Leso Toung, la Corée 
et Ia Tartarie, L'évêque de Nan King an nloment de la suppression 
de la Compagnie était Iui-même uy jésmite, Godefroid Xavier de 
Laimnecknoven ®), nommé en 1752 et sacré à Macao le 22 juillet 
1756. L'évêque de Pu King, Polycarpe de Bovza, 4 était mort le 26 
mai 1757 et le diocèse était administré par l'évêque de Naw King 
par l'intermédinire de son vicaire général, le It. P. Jossvu de SA EwTR 
Tuénbse, carme déchnuesé.. L'évêque de Nan King avait pris l'ail 
ministrntion du diocèse de Pe King comme l'évêque le plus proche; 
W avait désigné comms grand vicaire le P. Joseph sur des ordres 
de ta Propagande qui lui avaient été adressés vers 1773, quoique Jes 
missionnaires portugnis eusseni été davis que cette nomination était 
contraire aux lois du patronat axercé par la Cour de Portugal sur 
los diocéses de Pe King et de Nan King, cette Cour ayant coutume 
d’eciger de sex missionnnires qu'ils ie réconnaissent ¢omme vicnires 
adonmistrateurs que ceux qui étaient nommés par les Chapitres ou 
les Métropolituins selon Ia coutume et non autremunt:; dang l'espèce, 
il n'y avait pas de Chapitre, muis le Métropolilain était l'archeréque 

1) Rochemontiés, pp, WÜ0—30L. 

#) vy VE JB, Bao Thlesten, hé à Lomego (Portngal), le. dit: 1722; = A 酝 
King, JO juillet 1TEH arrivé à Ik Mivelon, vm 1761, 

3) mete Naw Hommseom, né à Viaine, Autriche, Le Ÿ jantier 1707; + jn 
33 mal 1781, à Tang ka hang, ao NK ile Chang Hal; arrive hile Missicn be 5 soft 1708. 

D AY HE Su Tlemmg, hé à Coimbre, 28 janvier L607; arrivé en Chive 
26 mode 1720, aver l'aubasendé du Jeon V, ile Purtuzal 
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du Gos. L'éréqué de Mneao était Alexandre de Siva Paonoss 
Gurmauasss, nommé te 19 juillet 1772, nettement hostile aux Je 
snites, qui publin dans son diocèse le bref de destruction de la 
Compagnie avant qu'il ne parvint à Peking; il excOMMunin méme 
lc P. Laresvas, Procureur de In Mission frangaise à Canton parce 
que ecelni-ci ne lui avait pas remis l'argent et les biens de In Mission! 

clin Sacrée Congrégation, qui prévoyait notre chûte, et qui y 
travaillait fortement sous Mr. Manxroscts, si l'on en crait les nou- 
vulles publiques, écrit le P. Bouecrots }, pressn M. de Nan King, de 
nommer à Pe King un vieaire général, peut-être afin qu'il y eut 
ici un homme: constitué en dignité tout prét à nous signifier le 
Bref Jestructif. ML de Nan King nomma fe P, Jossen de S™ Tubuies, 
Carmo allemand, Les missionnaires portugais, qui font serment én 
partant de Lisbonne dé me reconnottre aucun diguitaire dans le 
Patronat, à moins qu'il n'ait l'attache du Roi de Portogal, que le 
P, Joseph w'avait pas, protestérent entre les mains de M. de Macao 
contre l'atisinte donnée au droit du Patronat. M; de Macao reçut 
leur plainte; et pour agir avec plus de force, il se chargen de l'ad- 
ministration du Dineése du Pe King, prétendant que c'était i lui i 
le gooverner à raison de l'ancienneté (le son siège, dont Pa King 
est un démembrement. I! s'adreasa enauite à M. le Primat de Goa, 
h qui il appartient de nommer un ndminisirateur dans toute l'étendis 
ide an Métropole. [f s'éleva on conséquence un conflit de juridiction 
outre M. de Nan King et M. de Macao, Ta cause fut portée nu 
Sonvernin Pontife par les deux Evêques, Jusqu'à présent Sa Saintete 
n'a point jugé ce différend. 1 eat vrai que M. de Nan King s'adressa 
aussi à la Sacrée Congrégation, et qu'il ei reçut une répouse favo- 
rable; mam commo il n'y #st point parlé dou Souverain Pontife, et 
que ce n'est point à In Sacree Congrégation à juger ces sortes de 





1) Natedi YP. Bontgboie, BL juin 178) 
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causes, aa réponse qui, d'ailleurs ne fut pas publiés par M. de Nan 
King, we fut regardée que comme an sentiment, respectable sans 
doute, mais non pas comme une décision absolue. Cependant comme 
M. de Nan King avait la possession pour lui, nous continnimes à 
le recounsitre pour administrateur, les missionnaires portugais ad- 
hérärent a M.. de Macao>, 

C'était parmi fe: membres de la mission portugaise qu'était 
choisi le Présileut do Tribunal des Observations astronomiques» 
Fin tien ten, que les missionnaires désignaient sous le nom de 
Tribunal des Mathématiques>. Ce Tribunal, nons dit le P. Howe, 
comprenait: Un «Intendant suprémes onliunirement choisi parmi 
les Princes Ts'in wang, portant le titre de Kowan-li-linatien-bione 
che-wou-ta-tol'en; deux <Présidoutes uppelés A“jn-dienbienbi. 
tcheng, l'un Manchou et l'autre Européen; deux <Vice-présidente», 
Kien fou, Mandehou et Chinois, et deux <Assessoures, Teouc-yeou- 
lien fou, tous deux Européeus, Il y a en outre 190 employés pour 
le travail du Tribanal.» Le R. P. Senna, Portugais, de la Congré- 
gation de la Mission, de nom chinois Hoo chou bien fe ST a. 
qui quitta le Tribunal Ia 17° année de la période Tao Kouanc 
(1837) fot le dernier Européen qui y fat employé. 1} 

Dupuis ls Père Adam Scitart.#), la place du Président chinois 
tait occupée par un Européen; on ÿ avait wo entre autres ln 
P. Scuneck *) (Tanenz), le P. Ferdinand Venvresr *), le P. Thomas 


1) Pierre Toast, — Mélanges sur Fditinastrefion, LUS, p, 24. 

2) “eters dure Stab wee Hart, ey ot oy Pan lé, oo ai au, À 
Pelogae; nrriré en Chine mm DES, Ÿ à Pe King, 15 sut 1666. 

4j Jens Tenez (Shrek), oh +5 Ee Tewtt lalau, od nu Sule en (670, arrivé 
Ald Mintion om 162!) + 4 Pe King 13 mere on 14 end pe 


+) Portinwed Vaxuterr, PQ FE 4. Nan Houal-jon, né à Vithem; près Courtrai, 
le Woet, 1029: arrive À le Misting, an 16s, Ta Po Kinz, te 39 Janvies [688 
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Gürwauot 1), le P. Ignace Kôozen *), ete. «Les Missionnaires astro- 
només né composeut ni les una ni les nutres les éphémérides, écrit 
le P, Amiot à Bertin. Ils ne sont point chargés de calouler pour 
les Chinois Leur emploi consiste à revoir les calculs purement 
astronomiques des Chinois, et à en corriger les erreurs, s'il s'en 
trouve, Les uppointements ou les gages que l'Empereur leur donne 
sout attachés au degré de maudarinnt dont ils sont décorés... 
Comme les premiera Européens qui ont été admis dans le Tribunal 
d'Astronémie qui est à Pe King étaient de la mission portugaise, 
qui était alors In seule, c'est la mission portugaise qui a fourni 
jusqu'à présent des astronomes à ce méme tribunal» 人 

Av moment de la suppression de lu Compagnie de Jésus, le 
Président européen du Tribunal des Mathématiques était le P, 
Augustin vou Havixnsrets 4), arrivé dana In mission le 5 août 1738; 
à la nouvelle du bref fatal il fat frappé d'une congestion cérébrale 
qui l'emports le 29 octobre 1774. Le Père portugais Félix da Rocta *) 
arrivé également en 1738, le remplaga. Par exception, plus tard, Je 
lavariste aux) quoique n'habitant pas l'établissement portuguis, 
fut nommé Président du Tribunal des Mathématiques. 

La Mission francaise devait fournir au Palais on interprète pour 
les langues enropéerines, des poiutres, des horlogers, des pliysiciens. 





1) PAligpe Marve Tiere aiatt, ed UR 我 Mit Nivy-mge, né & Oomi (Pémont) on 
L600; arrivé à la Minion en [6T1; + à Pe King, 4 mur, 1TIS 

8) Zymars KOE, x JE oy Tar Tein Aves, ob à Tandaborg (Bavidee), 11 mal 
1680; arrivé A Le Miislon, de 30 aot 17301 + & Peking, 30 mare 174 

2) Lettre du 28 septembre 1777 

#1 pa} 极 Odeon dome, hd à lsrbash le 2 anil 110% La Bibliothique 
impériate de Vienne possde un MS, de lai de S16 ff. ranlermmnt les Ulsersations dal ro 
numiques faites an Colléue des Jéeuites de Pe Ring de AIT à 1158 

8) ABE 4Æ PR vow Tatin, né le SL aint 1713) be BE maak IIS à Te King 

6) Mhcolas Mél Wace, od le M4 avell 1784, à Chain, prés d'Aresnes, dicosss de 
Cambrai, emits dane lu Cngrégetion de la Mission, Le 14 Juillet 17714 à à Pe King Ie 
16 our. 180). 
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nt “tly avait à Pe King trois églises (Sun Ting) nommées d'aprés 
leur position relative au Palais: Eglise du Sud, Nan Tieny, aux 
Portugais, dout dépendait l'Eglise de l'Est, Toung Tang, ancienne 
maison d'Adam Sotacr, où demeurait le P. Joseph d'Esetsna, 
Eglise de l'Ouest, Si Tang, aux Francais; La Propagande possédait 
une résidence, jadis demeure du P. Pacnexmil}, qui n'était pas 
reconnue par ls gouveraement comme église: elle était simplement 
tolérée. Le P. de Vexravox), approuvé d'ailleurs par le P. Bovu- 
GD avait désiré de la faire ériger en église, l'établissement fran- 
gaia portant toujours le nom de Si Tong, mois lors de ses démélés 
avec son ancien Supérieur, grice à ses relations avec le Palais, en 
missionnaire fit donner la nom de Pe Tang, égliss do Nord, à 
l'église francaise dont le nom de Si Tono passa h lo chapelle dés 
Propagandistes. Ces appellations sont encore an usage nujourd' hui, 
mais paturellement i! n'y a plus que dee Lazaristea, 

| porn sran Il restait à Pe King lors de la nouvelle de lu suppression de ls 
Compagnie dix Jésuites français, à savoir Michel Besorsr*), arrivé 
lo 12 juillet 1744, Asior #}, arrivé le 27 juillet 1751, Dorrikues *), 
arrivé le 25 juillet 1759, avec le P, Cinor"), Viwravox, arriré en 
1766, Bouaesors, arrivé le 13 août 1768, avec le P, Contras"), de 


1} Théorie Pawar), lasariate, né & Ferme, deme be Marche A‘ imofing, on 1670 pa 
Pe Ming, le 10 dé 1740, — 

2) Jess Motive de Vewravon, TE je HE Wane Fo-toemy, né h Gap, le 14 pt 
(AS; arrivé à le Mission en 1766: ¢ À Fe Ring, le 27 mai 1T8L 

NY Mirlo Hem, te LA = Veen Teeeyee, né à Aston oa Le à not. 
17193 +4 Pe King, le 89 eet 1774, | 
M) does Fong Mere Amur, 键 | Hi] Toes Seeing, od à Toulon Le & février 
1718; 74 Pe King, dans la wolt du 8 an 9 octobre 1702 

5) acqués ao Mari Dé tu 77 SP Be Paso Ph né bow 
gayom (Moselle), le A0 mor, 1784, j À Pe King, ha Sb de 1780. 

(6) Plan Martiat Cinor ae F hi Has Awad ping, RE ik Limoges be 14 gully 1737; 
Fa Pe King be 5 août 1776, 

7) teen Peal Louis Couas & BE WF Ra Taste, ov a Thionville, Ve 13 at- 
TR; 3 Pe King le 29 lanvier 1741. | 
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(jnsmMon?'), arrivé en septembre 1768, Potsor *), arrivé en 1770 
et le frére Pawer*), arrivé en 1771, 

A la mort du P. Benoist, à La suite d'uno attaque d'apoplexie, 
le 22 octobre 1774, quelques jours avant le P. v. Hallerstein, le 
P, Amiot dérenait Te doyen de la mission française et les lettres 
communes à tous lui furent remises: il était chargé d'y réponilre; 
c'était le plus remarquable de ce groupe de missiounaires, bien in- 
férieurs cepeudant h leurs prédécesseurs; il était d'ailleurs lui-même 
loin de valoir comme historien le P, Gaver *), comme grammairien 
le P. de Patwane*), ef il n'ont jamais à ln Cour la grande situation 
de Vanmesr et de Gausnaiox. Le P. de Ventaron, ne fut jamais 
qu'on médioore sinologue: il remplags le Frère Tuisauur *) décédé 
comme mécanieion au Palais; quant au P. de Poirot, peintre du 
Palais, l'homme je plos-néfaste de la Mission française, il avait fuit 
son éducation ‘ew Italia, et il était arrivé en Chine avec lo P, Louis 
Cirotca 7), Sicilien détragné qui fit partis successivement de la 
Misaiow française, de ls Mission portugaise, puis de la Propagande, 

Lorsque lu nouvelle de la destruction de In Compagnie arriva 
à Pe King le 5 août 1774, avec le P. Bourgeois, Supérieur de ln 
Mission, la P, Cibot qui était avec lex PP. Amiot et Dolliéres les 
consalteurs donnés suivant l'usage ao Supérienr, était chargé de la 
procure de la Mission qu'il voulut quitter pour né pas avoir le 





1) deen Josep’ de Guaiouner, af ao chitem de Éramment, commane de Biismnères, 
jrs Avoh, 14 mare 1786: % LB À Pe King. 

2) Lois de Poor: né on Lorraine in #3 oct. (TG: à à Pe king 15147 

4) np Pavel, NE Fee BA dan docti, né lé 3 mal 1784 à Crémone; à à Pe King. 

4) Hate 和 全 时 hk a a Soi Aien-pom/, né à Galilee, Haut-Langumicc, 
le 24 juillet 1698; arrivd 25 jnliy TSS, À à Pe Bing le 84 juillet 175%. 

M) Ai Marie de luimas, FE 4 = Ma Socks, né ie UT juliet 1366, mu 
Havre du Grice; arrivé & oor, 1008, Ÿ à Maeno, 17 sept. 1750. 

By ride Tremwaciee D EI A aus Tonsin, dé 8 jalllit 1700; arrivé oni 
L788; à LE janvier 1760 à Pe King 
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tracad des affaires, «Oe fut une nécessité, dit le P. Bourgeois, ile 
joindre ses contrats à ceux do In Maison pour faire un tout, Les 
anciens registres dlersunient inutiles, ét même dangereux an ce qu'ils 
pouvaient prêter & des emburras et à des tracnsseries. On les brûla. 
Ou brûls aussi le livre des comptes et d'autres papiers. L'événement 
a bien fait voir que la précaution était sage, puisqne j'ai même été 
cette année [1781] dans lé eas de brûler les comptes que j'avais faite 
et gardés fidilement depuis la destruction de ly Compagnie». 

Dés que ln nouvelle fut reçue, le P. de Ventavon et les mitres 
missionnaires exigérent immédiatement que le P. Bourgeois leur ft 
un sort, Celui-gi, trouvant leur demande juste, remit à chacun une 
somme d'environ mille faels, viatique pour am retourner en Europe 
ou supplément au peu que lis Sacrée Congrégation donnait aux siens: 
on supposaii alors qu’ou mettrait nos missionnaires qui resteraiont 
i Pe King sor le même pied qu'eux. Mais comme lu Mission n'avait 
pas d'argent, le P. Bourgeois, avec le consentement de ses confréres 
rendit quelques maisons, Nous retirimes, écrit le P. Bourgeois 1}, 
environ 16000 tacls de lu vente de quelques bantiques. J'en distriboai 
ici 11000 tant aux missionnaires européens que chinois, M, Cibot 
en assure environ 2000 aux missionnaires des provinces, dont il était 
chargé par emploi, Deux mille furent employés, ao vi at sen de 
tont le monde, à achever la Congrégation que Mr. Lefebvre, notre 
Sapérieur général, m'avait donné ordre de bâtir, Le reate qui con- 
sistait environ à 1000 iuels, survit à constroire une plateforme, qui 
manquait à notre sépulture, h déplacer ume maison pour faire uno 
cour méridionale à la Congrégation, à acheter one lamps et un 
ancensoir d'argent, at à faire quelques bonnes œuvres nécessaires. 
{fl ne me restait que ma portion, et je proteste en hounour et en 
conscience qu'elle fit la plus petite de toutes: encore pour apaiser 
M. de Grammont qui se plaigunit inconsolablement, st qui disait 


1) Nolw du #1 juin 1781, 
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que pour 1000 taels, i] ne pourrait jamais avoir la paix, ni me Îa 
donner; déterminé que j'étuis à laisser désormais les rentes de la 
tinison intuctes platôt que d'y toucher, j'aimai mieux prendre sur 
ma portion. Je lui donnai 150 taels du mien.» 

Au IT octobre du cette même année 1774, tont fnt arrété, ut 
lea routes ile In Maison fixées irrévocablement à 6000 taels, A partir 
de ce moment, Je P. Bourgeois ne regarda plus les biens de Ia Maison 
que comme un dépôt qu'il devait conserver fidèlement, jasqu'à ca qu'il 
fut décidé à qui il appartenait d'en disposer. Les fonda dans leur 
totalité ae montaient à environ 78000 tnels qui dounaient chaque 
année une rente de 6000 et quelques taels, 

Au premier bruit de la destruction de la Compagnie, les mis- 
sionnaires songéreut À épargner à leurs servitoure In misère qui lea 
menagait: on dot an domestique du P. Benoit qui le servait avec 
fidélité dopois vingt ans ef resté paurre une petite maison spparte- 
nant à l'Église ne rapportant tien et dans laquelle il logeait; on 
fit de même pour un autre domestique; de même le P, Cibot, touché 
de ia misère de son domestique, at ne pouvant plus désormais l'aider, 
lui engagea un méchant cabaret, situé au deli de ls ville chinoise, 
et une petite terre pouvant donner un louis par mois fut donnée 
à l'ancien maitre d'école de la mission, âgé de 75 ans, aveugle, et 
chargé de famille. Ces actes de charité fureut l'un des griefs formulé 
par le P, de Veutavon contre le P. Bourgeois. *) 


， Naturellement In nouvelle de Iu destruction de la Compagnie 
ne fat pus accueiilie sans de vives protestations au ministre Bertin 
dout les plus eérieuses furent celles du P. Cibot qui eut la naivete 
de croire que le pseudonyme L'Affiqd tranquille sous lequel il écrivit 
ne serait pan perce: 


1) Mote de P Bonrgenls, 26 mai 1781, 
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二 时 人 ni 三 la enie que now envoyons h Votre Grandeur. lorsqu'on del 
a gle be Hie ce ark ver annoncer fa idestroction et suppression entière ve Ia Compagnie du es 
…. nt. 17741) où Jai eu le bonheur d'entrer dès mo plus tendre jemneser né dé vivre ji 让 

| présent. 

Ver ce que J'ai à dire à Votre Grandeur pour In première et dernière 
fom que je me donne l'honneut de ui dérire Ds que je seus qu'elle Aint en 
tree dane le Ministère, j'annunest à mes éonfrères vom hontés, vos solu ob vos 
bienfaits, Comme jé me tronvnis plus en, tai cet en Joisiy dontrer dane sé 
Vile patrnatiques pour fy France et paternelies pour nous, je pris fa plume, at 
HIntht sous un oom, tantht soud l'autre, jo lbrhai, Monseigneur, de vous pro- 
corer, aulon Tot petite capacité, de que vos piruissies désirer sur la Chine et 
dé |e Chine. Ce dernier paquet vous prouvera que la senwibilité wt ln vivnelté 
le ma reconnaissance aruit pour cela aur l'intérit même de ma sani, yehain 
désuita jusqu'a os polit, En essen) d'en porter le noni, je né comerni port 
en conerver tous lei wentinente et ceux en particulier de mon respect et 
mon estime pour Votre tirandour, et de mo réconnaennre pour sey oa 
ot tenes bienfaits: male dane la conjoncture of je me trouve en cette ex trie 
mit GH menie, cher wn peuple infidèle ot dine un âge qui ai'appelle uy tone 
ben, je pris Votre Grondent Wagréer que je mn borne désormale à prier le 
Seigneur (dire lui-même votré reconnaissance dt de soiver voir lune du déluge 
des matte Hint ln destruction de li Compagnie de Jésne het que le prittite. 
Jo ne sie pat tm Ta poiir nter à Votre Grandeur la pensée d'y faire une 
porn que je devine ét qe j'père que mn mort. mompichernit a rece voir, 
Motiseignenr, J'ai souvent oui parier dé ta hits pété dew personnes illustres 
qui voue ont donné Ve jour of tant aimé UV rps Votre Ginndetir nn peut-alle 
voir Pe King el Ae te tout de Vert Ming Yoo comme mu, Tont l'univers op 
lai paraitrait plow qu'un atorna et quelque pénétrés qu'elle boit in prix intinl 
du don dé fa foy qui l'a wocuedllio ds le herceun, elle en serais encore plu 
Aouchée, se trouverait Ie cour trop étroit pour contenir les sontiments qu'elle 
dit on Din Mane qui te ui o accondé, emgeruit souvent h écooter et À 

1} Saat avis contraire, jes lettres rites dane of mémoire eon! tirées de Ia cillection de 
lettres aa dous volumes ia-fulia provenant du ministre Beeriw comecrvéw à là TRU eat hig toe 

de lnaibint sous lw cote MM TOT; jai signalé led lettres d'Anior done be iltitlee 
Simeca, ool WMI-—1040 et J'ai publié les letires de Past dum les Méeager Picot pi 
crllee de Faux, Gaaswont, Die Gilets, Potvie, Jus Hyrros, Covet de Ginec, 
dana le T'as Poo, 101 et sims suivantus Le K.P Camille de Roctamonrern à tire 
d+ tte onllontion un Intérmmnt imimoire sup le P. Amlot inséré duns jos chiens dé 
Janvier ot Févriss 1004 dés Brie Ce mémoire développé est devenu un volume botituld) 
Jonapd tait af des Dérairrs Servirwalé de he Missi française à Po Kimy (1780— Lun), 
Paris, À. Plewed, 1910, je Ce votnme qui a paru am moment of je tvrminnis st 
‘travail torite da bone eqpet, male u'erriange jus |e Jomtius au inkmes pole de us 
Watorélléenrut mes apprisiation soot plow libres. 
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croire- to voix qni sort du itombean dés aulétrs de mes jomre et merifierait tout 
à l'unique nécessaire Dieu tai en fies: In arioce, jy he cesserak pas jusqu'à la 
oert dé La slemniier tous les jotire à l'autel». 

Voici la lettre du P, Amiot: 


Un beult sourd eb qui vient chaque jour en 8 renforgant, note mes 
pour dernière iiggrice, que Iv Souverain Pontife a enfin. por one ll site À 


Sur ce bruit, Ie grand nombre de ceux qui composent nôtre Maison, quoi- 
que francois, purnisent disjionis À ee Inisser enriler sons les dtemdands de la 


Progugande, ef à cédor Ia placo k quicanqui Fiend “en eiparer per urdte 


die ce Tribunal. Mo serait fichows, qu'un Etablissement tal que celui que mans 
avons Jey, l'un ded plas heunx peit-êtes qu'uit in France dans les pays lnin- 
tain, past wer des maine étrangères Ti serait, je crois, de li dernière indétanco 
que notre Églisn, notre Mibllothaque 
me Maison, of Von voit partout fes urmes ot les différents ymboles de la 
France désimeant Le prove de qaulques Religious itatiens, Portugais et Alemans. 

Loulel-Gram! et Louis le Hien-Aimé gous ont constamment protégée et 





comibiés de. mille: bienfuite Les plus grande Ministres de France jüsmqu'h Votre 
Grandeur inchisivement, vous ont parnillement honorés du enr protection, 


Tout ce que none pomsidond iey, not le devons h onux de notre nation: Ne 


seroii-Ch pas ine Aneilée finite, je ne dis pris mA Bit qui he Ts plus men, 


qui sommes meine que rien; mais à eétté memo hatian, que the Ini enlever. où 
qui Toi appartient à al juste titre? Je penser donc que nous devons fire toun 
nee efforts pour emplehur qu'on dite à Ga de qui ippartient dl Céset 

Notre destination et colle de non misslone françaises à ln Chine, suppose 
quill n'y ait plow de Jésuites, sont toutes natarelles, 1 7 a en France une 





conzAigution de Prôtres sétuliérs qui 6e consacrent aux missions dtrangirss. 





Qu'on agrége A cuite Congregation Îles missionnaires de la Chins, ev-drvant 
Jésuites, ot qu'on tui cle toutes les pomesdine tank pour be spirituel que pour 
ee qui à tupport av tempore, tout rintrera dane l'ordre, on pour parler plus 


esaciament, rian ne sortin de l'ordre. Ellé trouvera ites chrétiontés toutes for- 


mdex, ef des maisons mh dle n'aura qu'i loger Jos siens, h mesure que les an 


chns misstonnaires voudront à manquer, Le nombre de ceas-cy m'est pow asses 


comsdérable pour pouvoir Test jongiems dans l'attente ceux qui sefont dent 
tés à les remplacer: Île sévit weer pourri din Louk #8 qui est absolument né- 


cesuire, pour o‘éteo por à charge pendant le peu de tome qu'ils ont encore 


A Witre: 

Dé vette yanollre ln doublé objet pour lequcl nous avons MA fondée, je 
ur dire, celui du travailler mu sulut des Chinois, et cui d'agrandir, suivant 
ln portés d'un chacun, la sphère des cannolæances humaine continueront à 


‘tre remplis Tun ob l'autre, comme. tle l'ont té cy devant, ce qui tr eer 
Li] 





Alertin, 
ie Kins on, 
nelle aboli ontiorement lOnrtre dos alives négtitione de be Compageie de Jens 11784 


notre Oleersatoire, dos instruments of 
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tainemenh narrivercit pas, si des Heligious de différents ordres, Portuguiy, 
Italiens et Alemons venolent à none Mire ita best tied. 

I fot titer! un corps pour pouvoir continner la bonne omves 
que HO Avon cOMMmences, et que nile pe eadrione Init, I Exit que on sil 
un corps, pour pouvoir ie continuer dla nikern À contenter tot A le folie Die 
et lee homines: cor jo no doit pas ie cathor & Votre Gramiecr, il n'en ext pos 
de in meson da Po King commen dee nutres Dans colles-cy, lu piété, Jo able, le 
travail, li bonne volonté pétivent ibenloment auffires; il fart tout cola à Pe Kine, 
eb quelque chose de plod enence: il Batt de la science et des talents, il fast thcher 
d'étre agréable an Sonverain, ii faut « rendre otile au Gouvernement, Ce ne: 
sers jamais qu'à ces conditions qu'on nous permettra iy précher l'Evangile. 
U n'y o que des nerve tole que cour que nous uyone renin jusqu'iey, at 
moyen le noe eciences ei de nos aria qui jénvent engager les Chinois à online 
des étrangers parmi eux, surtout des ftrangers qui ee proposent pour principal 
objet colul de réformer leurs moeurs et de détruire le culte regu, Oles cos ser- 
vices, bientôt tous lee Mishiotimaires, tant dé la capitale, que dee Province 
“ans gee exception, seront ttprileés, at ln Religion chrétienne sera ae 
ment abolie dane l'Empire le plus Mormsant de l'Aide et Te plis peuplé qui soit 
dans l'univers connu 

Vay dit qu'il Malle que ce fil an corpe qui noe reniplacht, at j'ajoute 
qu'il faut que ce sok on corps pour pauvuir continuer la bonne couvre de tn 
seule maniére dont dle peut être continuée icy, c'est à dire pour pouvoir four- 
nir coustamment et sans auoune interruption, des aujets capable d'exercer none 
déemmee et 4 li sabisfhétinon de tent fe monde, les amplois que nous y avons 
exercé ii of que ous y exerpone encore actnolloment. 

IT fiat en particulisr pour nôtre maison franvole, qie do corp sali enin- 
jest de François, |} faut qu'il règne parm ce Francois dela bonne intelligence, 
dit la politions, dés movie douces, ef tine inion qui walt eientée pur les 
grandes vues de la gloire de Theo ot du bien ainéral dés hones. 

I flint que ce François piiont anses dquitaliles poor rendre jpsticn ii rest 
du genre humain, et pour vouloir se peremuder qu'il y a hot de to France diy 
hommes, ot des hommes qui poor navn pow her tumives, ny les ages dot 
Franco, m'en sont ny moine estimable: ny mome i cuitiver. 

I faut que ces François animent mined docile pour deouter la vois dew an- 
Chem, 村 aulere Leurs avis aur td combuite qu'ils dolyent tenir jnequ'à co quid 
æ eolont mie au fait par et-mûmes, et qu'ont expérwnee de Quelques anni 
leur ait appris le meilleurn manière. de procéder, pour travailler aver fruit ln 
eviversion io doux qu'ils viendront dolairer dans Jes voves du salt: et ne pas 
vouldlr, tout où eatrant dees ly Chine, entreprendre de la réformer, et tenter 
de firm de cnet qui l'habitant lot autant de francais, 

1 fant que ven Franodis sient amex charitables peer de faire fal à Nive 
afin de ire gagner. tana À dr， 
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Toutes lee qualités dont je viens do faire l'énumération et que doit poe 
elder de grand nombre de veux qui sont destinés à la inission de Pe King, CALE 
veulent rénesir, oe inautent munies date les Messieurs des Misiones étranges: 
pourquoi ne pazserions-nouy pas sous leur direction ? pourquoi tow dtahliseemiettts 
ne pecsorviant-le pus entre leurs maine! 

La P. de Anaoë'}, qui a eG tunt de part 4 leur propre établissent, 
weit d'abont en vue que de ne rembre tos conpératenm et nous les dssochunt 
dans li culture dee champs évangéliques que non avions commence à défricler, 
et auxquels now pe pouvions donner Lots les truvaux qu'il exigeoent, fante 
d'en ame grand morbre d'ouvriers Si dus tons nibuleur et de fBebeuses cir- 
comstances ont retardé dane la suite go mime mie obutuclé une: yriews slessains 
du iaige fondateur, c'est pares que fe divine Providence l'a ainsi permit peter 
des desseins que nous devons adorer, I semble que les moments sont enfin 
urrivés. Tachons d'en profiter poor réunir deux corps qui étolont faits l'un 
pour Tautre afin que celui qui ne sulsiste plis que dam quelques membres 
Linguimants et épars puissé consumer ie pen qui lui reste de forces, an eerie 
de cet notre qui eat fait pour leo remplacer, 

in attendimt que nous soyons dustraits des intentions de notre Roi, our 
noe perbonnes et aur le peu que noe pestdone icy, nous ticherone de nove 
niainteni¢ sur lo pied of notte sommes, sans offencer aucune autre prussance, 
ny epirituelle ny temporelle Si Sa Majesté vent qui mots conbérvions pour ses 
sujets /Etablisument tout formé et honorable à ls nstion qu nous avons & 
Pe King, none ferons notre- possible ponr qu'il ne soit pes la proye de Farid 
étranger (i) y en à des étrangers de pli d'unt sorte; permetier-mai de te 
dire icy tout bus & Votre Grandeur, Oeus dont la patrie n'est pas infiniment 
éloignée de da. France, ne cruiadroient pas de mcriller bien des boutmes pour 
wbtanir de pouvoir entretenir dune cetie cupiiale quelques-tma dés leone, 和 hm- 
porte sous quel titre), Si Sa Majesté pour des raisons supérieures qu'il né morts 
ext pos permis de wonliir pénétrer, veut que nous cédious li place, of conser 
qu'sutres que des François viennent l'occuper, à la bonne TRY mines at 
pets À tout, que noû importe en eflet de ce qui arrivera dune la suite, qumd 
note n'auruns pas dan lien aux évènements 

Au cas quar ies Messieurs dew Missions Etrangires wouluisent me char eve 
l'agrément du Foi de fournir dans ln enite des sujots pour entitinnur fus haie 
sinne de Pe King, IL fanilrait que Îk tradition que noosa tour en ferions, fut ci- 
mentés par l'auturité Pontificale. Bana eette précaution, Ia Propagande se erairi 
toujours en droit d'y placer les siens indépendamment de toute autre polsudce, 
el nite toi exposerions & voir tomber qur nous toutes ise foudres qu'elle petit 
lancer, «| nous axon y farmer quelque obstacle. 

1 === de Rucpes of à Aviguou Le 10 tuirs 1501, entra an novicist de tn 


(ie de J, à Wome, Le 046 aenil 112, part jour Maca, LES, missionnaire on Tong King 
ai en Cochinebines + à Fagahau, le S ney. 1608, 
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M n'est pus nécessaire de faire dbeerver à Votre Grandeur que sl une fie 
te Sacre Tribiinal s'éat mis en possession, au pom du Pope de ce qui appartient 
de droit au Hoi de France, en eus d'espuolintion i) wa très difficite date bo multi, 
pir mn pas dire impossible, de le faire disemporer de ce qu'il tiendra dijt, at 
de raiiraper ce qu'on anroit pl retenir- sai peine, lorsqu'il étolt encore tenis 

La Chine est troy éloignés de l'Europe pour pouvoir espérer d'avoir aitht 


justice ducs lew oecasiome où l'un: la dentanitoroit; les moindres procès peuvent 


torer deu sticles, parce que les intoresés, de part et d'autre, ne fhurnisænt 
que les prenves qui les fhvoriaent respnétivement, ln vauss de jiniple, et mene 
de tres simple qu'elle serait en elle-ménme, ni oo la rapperioit axée bonne foi 
telle qu'alln ost, om déstant si embronillée et si Ohecure que la vérité « toutes 
lex peines do monde à se fre jour, <i) arrive enfin qu'elle puisse percer à 
iavers les épais onages dont on cherche Ni l'anvelopper, Que les Propagandistes 
dont Le grand finmbre est Italien ov Chinuie élevé en ftulie, que lee Propagat 
divtes, dejo, ayent uno fois mle lu pied dans notre maison françuise, ile wen 
croitant tientét les maltre: ot ile auront diapo à leur lantuisie, où suivant 
lours basis présente, de toot ve qu'ils regarderont comen our étant initia, 
avant qu'on all pi prendre des hiesures pour les en emplinher; ce qui est ar 
ive dans tant d'autres endroits pine À portés de l'autorité tégitimé que ne Coal 
Fe King. peut arriver A plus forte raisin b Po King qui eat «i éloigné do center. 
l'aurais, je V'ayoud, un regret des plus aimers, si je royale cetin Kglion pour 
l'érectiun de laquelle nos Française ont tant travaillé, niger les obstacles de 
tous lon genres, et toutes les traverses qu'ils ont eu h esauyer: potir Jogunlls 
Lowis-t( runt. plusieurs Princes din nn auguite sung, ut tant de personties 
a tenolent im rang distingud dans notie fMarisesnt Rovautie ont fait passer 
Pome 'ley tant de secours, at que nou venons du décorer tout réennment de 
troin magnifiques lustres que nous tenons de fa fibérulité de Votre Grandeur: 
J'uurabe, dit-je, tin regret des plone ames, al jo séyris cette mime Eelbe devenir 
le pébrimoine de qualqies relivieus ultrarnontains, qui pour abolir le souvenir 


He la France et dû l'exitence dey Frangoiy dina cette capitale, mettroient bina- 


Tit Vos clef de Saint Pierre & la pluce dos Floure de Live 
Haurtia regret encore dé voir notre Okeeryatoire ol bien garni de es qu'il 
7 # de sunilletr en fait d'initrnments d'astronomie et de physique, donnés pour 
ls plipart par poe Sonvernins, on uchathe de: grand frais du fruit de nos Épargne, 
de les voir, ces inctranmenta hiver à la poussin ot à ha voullle, ot Slee etonite 
foodie par gens hore. dl'Atat Leu Biire usage nt trntefbrmes en ehondelior d'Egrtine 
pour eviter une dépasse actuelle de quelques dene do pine 
fe eerola an déseepor que mo livres franco, si dons, en al grand nomlié. 
ot dane presque tous lee genres, qui sont Ja principale richews dé notre hiblic- 
ibique, Hate cetto avtnimitd du monde, devinasent ‘bientOt la phture des vers 
hute do gee qui smeent, on voulisent d'en servir, Gu congecrer al) midline 
quelques-uns ide leurs monents à ban fouilleter, 
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Rien de tout cela d'arriver, né on que noe pesetdons key eet livre aire 
Messiours françois dès Missions étrangeres, tin ont parmi eux tout ew quill faut 
puur qu'en ait ane Hew dé soupéonner rien de parail de lour part: D'ai- 
leurs dix, où ditien personnes de plus qu'ils seront obligés de se procurer dune 
ia suit ne aniront en aucune manière à fours inpntnes miaiiots qu'ils eomtinue- 
ront D gouvéruer avec le méme zéle et les mimes euccés qu'ils ont ote ji 
qu'icy. Ce nombre auillt a4 effet pour notre wission de Pe King ot de ses annexes; 
ct. ces Memieurs n'étant obligés de fournir des sujets qu'à meaure que quelqu'un 
de none viendra & manquer, ils auront tout le tem qu'il fark pour poser eye 
procurer, et pour leu? faire apprendre i Paris on ailleurs, ce qui est nécemim 
pour pouvoir péndtrer dans cette capitale st s'y maintenir après y tre arrivé, 

Se vous enonyer pus, Monevignenr, 可 j'entré avpe Votre Grandeur dane 
Fee Mithila tin peu trop motions: ile sont nécessaires pour ce que je me pre 
poses Gn me miurait tout dire, sane Aire un peu long, et quant on ne peut tout 
dire que par écrit, on yet ndcesalrement ennuyoux, Faites usage dane cette 
occasion de votre indulgence endinnire, at ee me pritant encom quelques ia， 
unis de voire attention, dounes-moi de nouvelles prenve des bontés que wii 
daignee avoir pour moi, Ch ne sanrott faire to Mission à Po King, sens y 机 ro 
appelli por l'Empereur at oo n'y saurait étre wppellé, at Vom ma (ait parade 
de quelque titre qui annonce dés talents pour les relances aus pout lew arts, 
L'Astronomle, la Musique, ln Pointure, l'Horlogerio, ta Chirurgie ot, tes difté- 
contes branches thee Muthimatiques sont ie Litres ordiuaires some lesquels mnt 
avons té admia jusqu'à présent. Il faut done qite les Méssiaure des Miseiits 
étrunétres, en de déterminant à nous remplacer, 和 résilrent de nim À se 
nettes en étui ile pouvoir fournir au “ins quatre passionner ET le ser 
vice du l'Empereur. 1 leur faudes deux Artistes, 中 mt Pun suit Peintre et l'untre 
Mécaniden. sachant l'horlogene. et pourait travalller de ses propre kanins I 
Wot faut up Astronume poor les obsarvatiogs, et quelqu'un qui wadantie à 
l'étude dus langues, tank poir lee versions et explications à l'usage du ministère 
que pour entretenir des correspondances utiles wvec mie mavante d'Europe, Li 
chirurgien est: encore icy un homie nécemaire, et il pent, par dee eerie qu 
interessant la santé at la vie mème de ceox qui les repoivent, procurer li 古训 
plus de protecteurs à notre Sainte Religion wt à ceux qui ls préchont, qua ne 
pourent te faire tous lue autres inishannuire etwwutle avec Lois leurs balints 
denis. Cet nine que noe promis jémnitos françois, lus PP. Houvier eb GENITAL, 
“ins #tre chirurgiens, ny médeciun maiz seulement pour avoir gue l'Empereur 
Kung Hi de ta favre, an moyen dé quelques doses d'un remède spécifique quits 
avéient apporté de Franca, obtinrent de ce grand Prince, pour eur et pour lui 
succesvurs françois, un emplacement dane Venoente mio de won Palins, ave 
tout em-qu'il falloit de matériaux, pour élever on Temple en l'honteur io 

Caux qui noue remplaceront ayant ane fois pour ta aubsion du Pa Kings 
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de cing ou six personnes qui exigent des attentions particulières de leur part, 
tout le reste ira de “i-tnime, #t ile n'auront pos plus du peine à y poorvoir 
qu'ils eo ont & pourvoir fours autres missions. [lé pourront faire venir-nutant 
de missionnaires qu'il leur plaira, conformément du bein qu'ils on auront pour 
avancer l'oeuvre de Din, I ne s'agira que dle laut donner, en les propoeant, 
kr titre général de mathématiciens Je suppors qu'ils sauront ao moins les 
premiers éléments de la splière, tels qu'on les onssigie dana tone Les collèges 
L'Empereur n'emplisyant les imath¢muticiens que pour les affuires qui ont rap- 
pert at. Tribunal A'Astronormie, il n'est pas 4 craindre que nos Francois y 
saint appelés, quan ile n'en anrent pas envie, parce que ce Tribunal nat dé 
volo depos plus d'un siècle, aux Missiannnires qui sont enrôlés sous la bannibee 

Je dix qu'ils pourront faire venir autant de missionnaires qu'il jour plain: 
Cela s'entend suivant les régies de tu discrétion ot de in prodenen; cir il tut 
etre trés attentif & ne pas dinner de Jombraye au Gouvernement: d'aflluts 
ce ne sera jaumia le cram! nombre qui avaninra lo ping la besogne: Saint 
Faaseom Kavien à plus fait lui seo} wn dix ans, que n'ont fait apres lui, 
thine Veepace de doux siècles, plusieurs contained d'mivriers de trente Royauers, 
et de difléreits corpe Je crois mine qu'en cela, plum qu'en tut autre lui, 
lt gre! nombre est un obstacle à be autidité de l'ouuven eb un vrai progres, 
nr @ pes de quai occuper soflicamment tout. le monde, et chacun veut fire 
quelque chose, ne fül-ee qu'ufit de n'être pus couplé pour rien, I arrive de lk 
qu'en attache à des dinuties coming ke qu'il ¥ a du plis essetitiol, et qu'on 
He del jé ese ile diferentes entra on qo’ 了 te rpurenenment ordonié. 
pur te Ini, et eortaies pratiquée de surerogation qui or sont pas mite de 
conseil, Cha mouttiplio les comrégutionn ot lee eonfrévies, db l'an wet faire nb 
server, deux oy trois mille chrétiens chinule ee que les Ctirétiuus de toute 
(Europe observant ix peine entre eux tous. C'est on vain que les 二 tel 
亲人 if youlent s'opposer a un abus dont Ti gémissent, totit qui a plaisent, à 
Om drercices dxtideurs et qui en font leur principal dont totijois lise pins fort, 
petoe qu'ils ont plus de talent pour @intriguer, et pour su faire appronrer diate 
tot ce quilt venient. [ly continuent & suivro sans-serugule leur goût duminaut 
et continueront ainsi malgré quiconque 有 本 由 to fin, Parmi le grand. titre 
Hl eet trove aussi dé cos hommes qui peu accoutuinds ay travail, et ahnw 
de tout ce qui pout Ver ghier et les contraindre jusqu'a nn exrtain peli, re 
survient premlre oor eux de dévorer les difficultés nécessairement attachées à 
létnde d'une langue étrangère, ame difficile & apprendre que la langue chinuise 
lormpu‘on veut li savoir passent Ces sortes de gen, pour dédonumger di 
quelque serte ler amour propre ibe bo petite humiliation, nt (le l'osjrboe alin tiie 
où leur impérriie les concentre, prennent, en tout le cotitropled de on que fink 
lee ontre, te enchont di La lang, ob Ms digue du paye at tn pouvant, pri 
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‘hire jes choses de Vusuge ordinaire: ti déclament hantiment contre esux qui 
esercent dés emplois qui n'ont pas un rapport direct avec la Religion, quaigie 
ce he wit qu'en consiicralion de cm nines emptor que le Crouvernerment toler 
Vevercice d'une Religion qui n'est pus celle de l'Empire, No pouvant se produire 
pur eux-mêmes, mi auprés des grandi, ni après de persone: en ploce, faute 
des qualités roquises pour dv faire adiuettre et s'en faire. estimer, ils regardent 
comme tout à tit inutile le commerce indispensable que l'on entretwnt aver 
eux pour leur inspirer des sentiments fayorables, ou pour les amplcher de moire 
beancoup. Ne pouvant imiter, ni même suivre de lin emux qui axercent avec 
fruit Jes pénibles fonctions du Saint Ministère, ile se permettent de gioser sur 
jour condulte, de Rear tout ce qu'ils foot ot la manière dont ils le font, 
et de faire passer jusqu'en Eniropo, dite lee hais modestes de dnnramles, ilo 
dontes, dé sévupules, et autres pareils, due expositions peu fibles qui ant leur 
sant, ton dans une conscience aincereniont timorée arret qu'il youdratent le 
faire entendre, mais date une imagination Achauiiée par le loisir, 

Quaiqe’t my ait nen de semblable & crime ile lu part des Messieurs 
des Missions étranréres, parce qu'ils ne qont pas dans lu clase re coe Mision- 
maires quien eu détormionnt à passer Îles mers, panvent voie en por motif 
cola) de we mnilager du poids d'une ga uuntère, ou do se soustraire a to 
virion d'un Sopérwur, plutiet que it vral ate de de gloire de Diet et do 
alt dee hined: copendant comme ces Mesure. sont hommes, el que tout 
homine peut fire des farts, 11 est bon qu'ils somnt prévente sar tout. alin 
qu'ils se mettent en ganlo cuntre tout ée qui pourroll les éloigner de tour 
perbncipaile ln. 

Ils éviteront tout Ie Inconvénients dont je: viens do patter, ai lorsqu'ils 
seront à Pa King, ili oe contentent. d'x appoler quatre où CUM] personne qui me 
sent chargées que des aflaime concernant immddinfwment In Ialigion. 

‘Made (ces quutré où cing personnes, il faut aicesalrement qu'il y all, un 
chef ou tin Pasteur primitif pour pourvoir au besoin itu tronipeat ; it fant que 
ce chef nit assex d'autôrité awe bee rilislorimuites qui travailieront sous lui, 
jour pouvoir mettre des bornes h un sèle troy) impétueus nn indiscret, &t 
pour pouvoir ms faire obéir dans rortaines oceneiore eritin|ives oa l'on 2 trouve 
pht ee smitenir longterm. Chi poorer. donner à cy chef le titre dé Superior, 
‘W'Kevnowe, de Pare des Chretums, oo tel autre qu'on jugars à propos IL wera, 
«i Ton veut, comme une espèce do curé qui-aure trom où quatre Vicaires, sald 
compter environ aulant de prétres chinois pour Îles excursions da dobom et 
jour collés encore de tu ville et de ses environs, lorsque les Européens ne pen: 
Jot poe les hie par etx-mûmes pour des rainom! particulières gu que lee dilfe- 
rentes circonelances peirunt fisire naître, I sergit encore nmiens que où chef tnt 
Vieaire apostolique, où mème Evique, & li nomination du foi de Franck. 

Le Toi de Portugal nomme hi iro évêchés dana Id anale empire de |e 
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Chine: ot i ¥ munie paresqu'{i a nésisné qnelquer petits rovenie s pour les 
utulaires; pourquoi, en meishant de même quelque petit revenu, le Mai de 
France ne pourroitil pas nommer à un Eviché qu'on érigetuit das by vale 
Tartarte? h Moukden, par exemple, Il Yo à un usses hor membre in Chrétinus 
y en sin plis gent nombres dime le Lean-toong, dent Moukden est là ra 
pilule, Voili déjà an Diocese tout formé, On pourroit mettre sous an léprenel arc 
Wit ce qui est hors de In Grande Muraille wt + ujouler cetle purtiede Po King 
que nous appellons la wills Tartare, oy seulement l'Etesinte, où pour mieux 
lire tout ee qui est renfermé dutin l'enceinte do Palais do l'Empereur, qui est 
un Prince tartare, Alors coluj qui geroit nomen Evèque de Moukden viveoit 
iy trunquille avec ses: François, suis avoir rien à déméler aver lus évéqios du 
lt nation Portigaiss Au muven d'un simple bénifics que le Foi asignornit 
pour la fondatinn de es nouvel Eviché, il pourroit aoqueri¢ ur Li Chine Tartan 
le atroit qu la Roi du Portugal n acquis sur la Chins Chindiee au’ pti jitin, 
Qu & pen prés, 

4e prie Votre Grandeur de tee pardonner tous con détaite; Jul mirvinegn 


cute Affaire conmmme élant assez importante pour avoir ost prenked say moe) dde 


ls confier A un grand ministre gui he craint mi députit, ti pitse, 可 ti i) agit 
de quelque beam qui a ‘apport av bien général ow purticuher de la nation 
Jo way pas craint moi-même de m'oovrir avec une entitre confiance, due ta 
porenasion ob je suis qu'il est toujours permis do (irirjubeter wee YigEs del at ilar 
NO Ux qui peuvent en fairs usage, nul à aus de les lee tire oo die lus rryettier’, 
suivant qu'il Jes croiront stiles oy de tulle valeur. La conservurion des François 
et din leur établissement dine cotte capitale mu. paru: mérites que te Cour de 
France daignñt: s'en vecupar quelques inetante, wt jay ern que Votre Grundunr, 
HON seulement ne tu swurelt iii pit yee wre de la Liberté que jay prise 
de Jui hire part de non projet, us jay tout fou d'espérer qu'elle dulenars 


employer eur ER 和 pont wo asehiwr ln réfaité: comme tanh le sul moyen ile . 


perpélier entre ln France et ja Chino une COrrespomlance qui ne pant qne 
tourner à lavautuge commun dés dens nations, 

S Vutre Giramdeor pass difléremment, uu qu'elin ie veuille éutrer jus 
then dite ane affaire de cette nature, jé ja supplie da voue May Weiler entte 
lotir, et de faire en sorte que Heu die eo qu'elle cuntijont mn transpire. Il 
puirront en arriver quelque chime dé facie, por moi. Ja ennine plow we 
wu deux livres tautibe die quelques armes “pirituolles, ne fut-ée que dés 
müinires, qaile pe (votent que mo montrer lle loin, que je ne craindiois une 
armée du suflats venant i mol In hayounette wi hot du fusil, Cotte crainte 
ne mienpéchenn jus copuliltut, si jure teet componere magnia, Ginter Ve 


mrant rar d'Aiserre dont j'ay l'honnenr de porter le nom. Sane cametien, 
rare avoir wil setoit ute, 计 oft fn hardiess tle protester jy 在 


de France, en prieence de toi Ti Phres ilu Cumeity We Trente. J'aurai Le mi 
rage di prolestit ile mime en présènes des sinvienires, ou Partumyjssaalhes ie Ua 
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Propagambe, dene fe ons acwinnent wh de mic scrmpether, ot Fintan de 
oe Tribal, ile fia wuttaen atl hd fout. fe inmporel des François, mone bor per 
pian lt tel de Prune, Gk acts sok consetimnent forvucl ou facile Si 
cote protestation à Bet, janrai lhonneur d'en envoyer wie copie Li Votre 
Grandeur, 

Si où juge en Frante que je me ms conduit en hon François, ju me 
detiande jue que Louie lé Bien-Atiaé fisse parer mul cn que Français promivr, 
Henri secund, Charles nerf et [enn trols firent un faveur de l'illnstre brune 
eur de Plutarque Je serui ints content ri Sa Majaité, par see huns offices à 
Ap cour de Rowe, me ecuntrait à lu domination dee Monsignors ioliens, et me 
rial a l'abri des ieultes de Dens émissaires, ui mul mot He si part wuflira 
jour cela, Un root que nou pourrions lire icy cons-rituies > qualqt'un des 
aiinistres chinois où Tartures suffirait paroillement, mais Hom not pardonne 
bien de lo dire, Ul seruit 由 ina trop dangoronse comequence. Une des pansiony 
de notre Kenperour est de vouluir passer pour être le protecteur de toos Ine 
Etrangers infurtonés qui ont rvéours & Wii, il leur donne aeyie dans son Empire, 
fl pourvoit à leur entretien, i} leur assure un état Votre: Gramdeor pout on 
rappeller es qu'il dit, à l'ocrmsinn ites Tourgoutha, dun le monument qu'il a Fark 
gravée aur ja pierre en quatre hatte, ut dont jy au l'honneur de yous up 
Wer l'année dernière l'explication françaire que j'en ay faite, 4) 

‘ST (Emparvar montre tant de bonté à l'égard de ceux d'entre les Tortares 
qu'il crvir ualbeureo, uniquement, comein HL ledit, parcoqiile ant maltrewrnix, 
que te Ferdil-iE pas pote huis qui sure soit 十 je Mt dote ms prrotectiinn ; 
qui to vervons ares vile at ave: quoique Na tant dang les choses qui can 
trilient à relewer sa gloire die cette extrémité du monde, que dane les arts 
qui sunt de par agrément: pour nous dont Hoa éprouve la (délllé, le désinté- 
resement et, jow ln «lire, un total de condiite que tant d'raux AP eur 
nine depois tant diannces n'ont pu trouver, encore fe moyen de lui rentre 

suspecte, pour mots, dis-je, dire par ni prhvililgrt dpéelil, Ha bien worl estate 
à du Jarislietoes des Tribunaus, eo ler ddfendant de connoltre des affaires qui 
nous survient pesonnulles, sm on nd exprès dl ea part, La yie de quiconr 
que voudrait noué oppriner où vous nnire No serait pas on sureté sous le gou- 
vernament d'au tel Price, de qui Get que onu mote interdieane jomqu'an Foie 
soulagement de none plairalre larequ'il me tietlenlt qu'h nous dé démander 
justice ot de l'obtenir. C'est ce qui fat mioorm que vou mantron du lu juye, 
lore dune agree mode avant Le ED due le ein, et oo n'ont pas Ha la plus 
petite de ris peines. | 

None ponrrions bien, per la crainte d'énenurir les peines spirittolles, dont 
on nous menacoroit, coder la place & qui an eroirdit en dar dé l'oonuper malgri 
vus, ot domandee nübs-mbme li parmison de none et fotoarner en Europe : 


1) Publié dans fee Affair cernes de Chenin, 1, pp 401447, 
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mais l'Empereur voudrait savoir le pourquoi nots auriona beau vouloir ui 
archer, |} ne srcit pas longtems mane l'aphreudre, et tout serait perdu, Lits 
moine de dure ate, Won'y aurait ploc d'Européens à ln Chine, eneepté peut-être 
ceux qui auraient deoandé A ia quitter; car i] ne Gut pas que hs missionnaires 
qui sett dane les provinode ge flattont d'y pouvoir reali inconnus mt cadhria, 
quand lé Gouvernement voudra sfriedaenient les découvrir Louse pour n'en luiseer 
ancun. Telle est, Monseigmeccr, le Peston critique, où l'on vent me faire crowve 
que nous allons biantét nous trouver, Si nous partons tous, tout est perdu: mi 
ue mous tale, tout eet perdu encore; ei vous demanions & quitter li Chine, 
cont let poids du courts du grand Prines qui de nous a donné sue wept 
purtioniiee de mécontentement et qm daigne nous honorer de sa protection 
retonibora, A n'en pes douler, sur coms qui bots auront mis dane In trite ne 
comite de fisire une pareille démarche, Sl nous demeurona, et que nous eluut- 
mom quelque chose dans notre anclenne manitre de vivre, mime inconvaniant. 
Quel parti prendre! Jeon'en vois point d'uuire que celui d'attendre aver patience 
Qu'il Vienne d'Europe quelque nouveau réglement digne de la segessn dt doux 
qui gouvemeut, dt en attendant faire en sorte que l'Empereur 08 prises yrs 
voir que d'autres pubsinces Qué lu iene veulimi, sans son conrentément, of 
méme à son rajiailee intime: des onires daus ses propres Elus: on witendunt 
encort, vous dewonn fain tone fied efforts düprès de cous qui rot clara 
Wintiner des dress du Saint Siège pour obtenir qu'ils en auspendent l'enéenténn, 
Wile vont dé watore à tout boulrsemar icy, | 

Sil arrive, co que j'ay pane à croire, que la Memon, promint on tir low 
jatérite dis ta Rediginn, n'ait pui nee du crédit poor eo faire doouter, ju gésnirai 
dues Ve seene§. de mon coeur; mis coment, wy de pris, oF dle din, je H‘anred 
contiibad on vies aux malhenrs qui séront li wajte nécexaire d'une conduite 
que je n'owerale qualifier icy, je dirai avec Cicéron (pet pidoriid qi interest: 
bt at dut eee ciroonslancws, mes 四 全 PE purticullers poavoiwnt Aire eiyarts de 
ces de la Religion, je diriia peut être avec Horace of frecter ‘abate arte, 
RUN ferient vaine 

dimqu'ics, Le ne tn anise occupé que de Ju prière, de Vitinle ot iles 
aduvine Mcesairement attache À ion ministère, On prot ro'senpeclor ie 
pratiquer culls cy; jo n'eh our quo plus de tempe pour mauer à fa 
prière et à l'étude, et jo thcterat de faire l'une et l'autre fe plus weitere 
ll min seed possible Al non éontant de m'avoir Mté les pouvalre de mis 
tire, sedle prénigation pour laquells les pinces spirituelles ayent action: 
sor mol, Von vont dater m'inquiétter pers des trocasseries, j'irai cherchor lu 
wanquiltite parti Ine tombeanx. Je me retiverai, atom que lu pratiquent gunllue- 
Tole ns 站 kimitn。 dune in Hie ot repowent les condires de mes ancôtres, je vaux 
dire des François time pradecesours dut M4 ménin eurriére, qui sunt tos seule: 
anottres qui me rentent ne cette extrémité du monde où je me trouve trans 
planté, ia miditant sar ce qu'ils ont fait, sur ce-qu'ils ont souffert pur de seul 
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motif 1e a gloire de Dieu, jo rotracerai dune mon esprit le souvenir ile Lotites 
leurs vertus, jo tacheral surtout d'imiter leur patience, ef J'affrirai des voeux 
au Ciel on faveur de cok que je ne pourrai plas aider de mes faibles lumières, 
fy becourir par tes Lruraus, en favour de ceux encore qui m'auront fait quet- 
que mal, on qui pourrtent chercher h m'en faire dane cette nniqhe oontifation, 
dont je mene lei douceurs par avance: content d'avoir pour nourriture quelques 
lievhes alles ot un peu de tis, J'httemdroi on paix que mon dérnier moment 
arrive, alors plein. de cohllanes en là bonté de l'Etre Suprême que fay mine 
cérement sdoré, tant que j'ay vécu, et dont j'ag taché ile witivre bo lui, et 
d'étendre Je oulto, jé in'élanceral avec joye dans pon sein, abandommant mm 
dépouiile mortelle à qui voudra s'en enyparor. 

N'ayant plus le tems do mvenir dur tout ce que je viens d'écrire, afin d'en 
conden du lecture plus supportable à Votre Gramlonr; n'apant tout ad plas que 
quelques heures pour pouvoir en faire une copie, nfin de l'envoyer par deux 
vuÿés, jé dun mon long ef post-btre trop ennuyeux verbiage par une plirase 
dont on se sert à ta Chine deptle pli dé quitre mille ans, qui eat toujours 
hiou-rogoe et qui ve manque presque james d'avoir non oflet. 

Fous des notre Pre of noted Mère. disent les Chinois k leur Empereur, 
juan Is veulent et obtenir quelque grice du nowhere de dalles qui pouvarit 
euceorder, ame blesser des loin, me des tithe Pie et péter Mérez e'eul por 
Motte que Hoe Choe, cleat par VOUS QUE HOUR MAI OÙ TH MER APRES, 
Dig feller meurs une foie quelques reyarde ile compassion wor nous, 
approne: -rotre mnthewy, Daigner vole vous ndmé dé que mows h'usiritis 
me ere poo détail, of ménnrer- Ti 

Ju vois prie. Monsignèur, de recevotr WOE bonté cette méme supplication 
que je prends hi liberté He yous frire iey, “tant ah mon ‘nom, qu ‘au nom de 
tous lve bone François qui resident à Pe King, et duis le rete de la Clim: 
d'ajout encore, nu nom de tant du néophites qui ont été 四 人 和 sun bi 
étendarde ia Jéetin-fhrist pur des François, portera, cela ent se fre sane 
comprometion Votre Giamdeur, jusqu'au plod di tens de notre glories Mo- 
nurque Louis te Mlen-Aiing. Ce vera pouf nots bois Un nnbvau mobil te 
imonnokaiice ut poor mol nn particulier mn vere) mgagerhont petit otre 
outa tm ve ated uni profond meapact, 

Monseigneur, 
de Votre Grarnleur, 
Le trés humble et trie choisit servitenr, 
Amor M. 
i Lu King do der Sie 1774 


eS Je prie Vette Grandeur de no jae trouver SUTH (poe japrete tin 
jorel-meripitiver à de bte que Jay eu l'huenenr de lui derive où date du ft 
Roe 4774. Un exprés arrivé dopris pew de Canton nuus apporte des lettres il 


Pa. ie: je 
ottobre 1774, 
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B Le Peeve qu confinement la vérité de on que nour n'avions aprés que pur 
ds bruts confus, quoigue tree bien fini, Les Jésuites sont enfin’ déteniin, 


et toutes leurs Miss ent donnés à la Propagunile, 

Cette Sucrhe Congrégation aja petit étubllissement à Pe King at un 
aütro emblable à deox 人 wm de Po Ring prés de Vendroit où l'Emiperonr tient 
sa Cour pendant la belle saison. Dana chacun de ces établissements elle n'entre 
tenait cy devant qu'un soul Misionnaire, wi envorn ce Misjoninine n'avaii-it 
par dé quoi d'occuper, L'un d'eux, nommé de 1. Siaisuoim, Augustin réformé, 
trouva le moyen de simtroduire ay Palais sone le titre d'horloger, Miisant 
fonction dn emathiniate. Comme I avoit heauconp d'esprit, et plus de talent 
ener, À s'y ft gouter, et est mort at service de l'Empereur, Il avait nypollé 
i monde à sun Seton, pour ew renforcer, et pour ticher de mettre lee 
Missiounaires de in Propagande sur le pied à pou prés od i! vuyoit qu'étolent 
les Jésuites. On lel envoya du fonds ile Mule, d'abord tn peintre et in hor 
an， 有 Et an ticdecis ow suit-dirant tal, Le premier étolt Auguatin dé- 
rhausel 1}, ln second petit Carme 4), et lo troisième frunciecain, Celui-cy n'uvant 
pus vbussi dune la proniére core dont at Im eharpgea, fut mis b quartinr [ire 


que en arrivant, Les deus autres après avoir cervi environ dix af endes 人 ont été 


reneoyés da Palais, pares qu'ilt n'ataient ny les manibres, my le ton propre iii 
lion. Outer ces trois Religieux, i} y en à on qoutribme petit Cartie encore, 
tunis Aleman de nation, el qui est proprement le veg) dentro les Propagutil étés 
qui ait acquis ass de connaissance el d'hubitude de la langue chinolse, pour 
penvoir fairy avec quelques faite les fonctions de missionnaire. Ges quatre li- 
jets, auxquels sout ome quelques préties chinoli devée an séininnire de Naples 可, 

ant appre à peine l'extinction toiulé des Jésitites et la rtunian de lire milesione 
celles de la Propugande, qu'ils ant retard. come lonr appartenant QUI TA 
non sedlement cr que les puissances wpirituciies ont drat de donner, mais 
kénéraiement tout ce que nous avions loy. En conééquenes Île vont dd viennent 
tune dos tuisous avec ty eine libets que dans les leurs propre: mona du 
moindre prétexti ile Cassopmnt & nop tables one y Otew invités, Île m'ont tout 
Vair, du moine quoiques-ane d'entre eux, do ne pas trder Wingtome & now 
méblre oy plis roles Spm ani Vesercice de eux vertus que mans nv 
vu plus d'une fois occusion de pratiquer à leur égard, jn veux dire lo patisnce 
et la charité, Ue n'attendnt que le moment anquet la Huile nous Bore, «igen lew 
pour faire valoir fear prétendu: droit. Hy a toute apparence qu'ils ownaaoit 
pub grand chum: car hit mini, tant celle dés Pürtaguie que ta nôtre, Stent 
plines ‘inscription honorable 由 Das jer las empereurs, persoone n'pseroit 





Li Jeux liasamine, lan des divination des Hutaritre de Kien Lown. 

2) F Ammiasiio Maata de Santa Anna, carme dechoue, 

4) Comgrigation of Cuilége don Chinois fonda pour l'édunntiun dés jaunes Chipola à 
Naples por Le Pf Mateo Nira qui avait séeidé troie ans à Pe King. 
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了 toacher «ane wo ordre exprès dn Prince: at nous serions coupables noad-ménees, 
si bugs je souffrions, sans qu'il en fit instruit, Cepondamt comme je prévois qu'il 
va se pamer bien des évévemmns qui peuvent avoir les suites les ploe fMinestes 
hie etes qui des anront necssinnés, je me contenters! de fire mo protestation 
uvec toute ja modestie qui me convient, et je me retirerai ponr quelqne tems 
ik notre sépulture qui n'est qu'à in distance d'une lieve et demie de Pe Ring. 
(A j'sttemdrai que les premiers eflirta de la tempite ayent été rompus, et on 
attendant, jo m'ocenpenii À faire graver aur la. perte à la munibre chinoise, 
Vepitaphe des missionnaires françois qui y sent enter dé Pay composts dès 
ls prets momenta que l'idée de ine retirer à fa sepullure s'est formée dans 
ton expelt.') Say era que je né feral pas mal d'envoyer une copie à Votre 
Grandeur, afin qu'elle la dépose daim se bibliotheque, pour Mire dane le auile 
des -sincles, comme wn monnment authentique que les Français ont proche by 
riligion chrétienne dane l'empire de ln Chine. et jusques dans lu Cour do Prince..... 


Comme on fo voit cette longue et intéressante lettre do P. Amiot 
est celle d'an excellent Français: son idée de remplacer les Jésuites 
franquis de Pe King par les Prétres des Missions Etrangères de Paris 
fut justement celle qui fut adoptée par Le Ministre, minis on verra 
plus loin qu'elle ne put aboutir. [1 fait habilement ressortir que si. 
lo religion et le zéle évangélique sont nécessni 
dans toutes les autres missions, il 了 faut ajouter Ia science sans 
laquelle le Sourerain ne tolérerait pas ls présence des prêtres étrangers. 
Sa suggestion de eréer un érêché francais à Moukidan, an Mandchourie, 
aver résidence à Pe King, puisque le roi de Portugal uomme Îles 
titulaires de trois érêchés eu Chine, Macao, Nan King, Pe King, sera 
aussi prisé an sérieuse cousidération par le Ministre français, 





ss it Pe King comme 











Bertin répondit collectivement le 28 février 1776 aux lettres u 


quo lui avaient adresses Jo P. Antiot le 20 sepf., le 1°? et Ie 12 
‘oct, le VU mor.; le P. Cibot, le 24 sept; Ko, le 12 sept.: Yang, 
le B nov. 1774. 

Jo devis wiattendew ou témoignuge de doulewr dont yoow aver di péné 
tr à lw Peeption de In nouvelle de le dissolonon de la Someté dont vans 
ities membres J'uvois thebé d'adoucir en gnelyue 名 bot Vamertame de cet 


上 Sor mette dpliiiphe, wir le P. de Hochemonteim, pp. Ebb sey, 
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evineroant «0 obtenant pour vour du feu Roy 7) un eeconre extraordinaire de 
12000 livres, et l'avance d'une année che ln pee de 2400 yves areuplén à 
MM. Ko of Yang dont ta sonne fut par comeéquent dé 4800 livres per motte 
expedition di 48 janvier 4774, 


Une autre lettre du P, Amiot à M. Pawexr complète la précélante: 


Létire d'Amint Une apoplecie de cme dont la E. Hesont fut frappé te 2 d'octobre de 

jad eStats cette année 1774, nous onlevn le jome d'après co réspectililé misionnaine 

I" Now. 177s. Deretit par cite mart, le doyen des uissionnaires francais qui dont à Pa King, 
jv regante comme un devoir qui test import de répandre à la lettre commune 
dunt woes nous aver honore 

On ne saurait être plis Matte que now he ln sommes de tout ee que vous 
voulor Lien nous dire d'obligesnt. 1 n'y a que La bonté naturelle de votre coer 
qui jittiee vois avoir auggéré d'entrer dane Les wnes dn grand Ministre qui 
dayne se souvenir de nous ot now protéger quand tout l'univers soruble. 
witre dechainé pour tou accaller ét poire nous andantir, Continuez, Monheur, 
A faire de que dd emommes mous apprend: qhe vous ave fuit juequ'icy, d'est-h- 
tire @ sorvir l'Etat avec zèle, h evulager lee malhoureos, à consoler Ine al Mies. 
à faire do ten à tout le monde Le grand Être A qui todt-est conf au: 
bies vous rendre au cautuple tout ee que vois mures fait pour les entire 
de ete mervitunrs, 

Noces oe somone plus Jésuites: male nous sommes encore francais Lone 
le lux Au, lo plus éclairé, comme Le plus hiümaln de eas Ministres, veut 
bien mous reconnaitre pour tele, et penn à nous faire du bien; jhe ne-dé- 
chargent sur vote, Monsienr, du soin ie faire passer leurs bienfaits jusqu'à 
ous; qui pouvonrnous désrer de plus dans ln position où nous ullomm nous 
trouver; dela sulliruit, en quelque sorte, pour réparer fine malheurs, a'ilu dudit 
de nature | pouvoir étre niparéa Du moins, nous avons dans notre tigrhon la 
ptet dines des conalutions dont nous esyons capable: Nos pourrons nos dire, 
lane ie souvenir de notre destruction vrévalllera dane noux Ire noire 和 Ra 
de RE CRE de chagrin, de tritésse of d'autres non jucfns (LETICTTER 

dois pourrons nous dire: Cependant wn Rai juate, wn Ministre éyiitirble, wu 
eatin EU dint tet de monde TO da sagesse, ont parie en main nos 
anttita: i fout quite pe nous croyont poem mdchania qu'on went Min Le 
vine ef qu'on weffuree de persuader. Le Rol, ML Bertin, of Mr, Parent sont 
cool pour wus séboibrir En an dl Eunitres bier cl de cotlee of 
cumin, el dle tous petemt da munie justice que nous nour rendons né 
rire! ore, Nowe an commer dang por dane Tu ef notre 
coment Qui ne OMe 人 入 PE Gouin ade, meat pond din rosier frere. 
Nous waumes conputbles juriapu'on nous chdtie, mais dés faites pone teaquelten 


1) Loore EF Ast mort à Versailles te U0) mai 1724 
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due rs hdi, son! épparémment det du ature do celle que Howe onntmantons 
和 -证 Nous aeiimes Coupibled, ane te souluir, sand le went, eee 
mime ne en douter, dore mie de cms dewenua, Consulona-miia done; 
lives des desing cto to Deere Promdense Soumelinenore a sex dforete 
i hata der rei que now af flip 

Si votre lettre mote aut AtA envoyée de Canton quelques semaines plus bit, 
ju ihe sérais pect-ftre dispena d'entrer avec Mr. Bertin dane le détail dan 
projet Gui eet poutqbiew oulul u'll a forme to-meme pour conservur l'établises 
merit que lee Francais ont & la Chine Si ce qun j'ai l'honmeur do lui écrire 
eur cela est conforme à are idéee, Je tue félicité de ètre rencontré avec Ini; 
i 请 qu'il a conçu est différent de ce que j'ai conçu moi-même, je men rap- 
porte muse plaise A tout os qu'il n envisagé comme pour ke mieux, Foarvn 
qu'on obtienns ee pourquoi mous avons été fondés, c'est tout co qu'il faut. que 
ies Chrétiens chinois formés par los Francais ne silent pos abandonnés; que les 
étublisenenté que nous noms sommes procunts avec tant de poire, date un 
pays ef Cloyd de nütre pütrin, ne sient point livrés à des étrangers, nous 
n'en denmndonn pas dusnntage, 


Le rôle du Ministre Baurrx à été trop considérable dans toutes rhone 
es affaires pour que je ne m'arrête pas un instant aur ce grand per- 本 
sonnage: Heuri Léonard Jean-Baptiste Beatin est né en 1719 dans 
le Périgord, d'une famille de robe; Oonseiller an Grand Conseil 
(juin 1741) qu'il présida en 1750, Maitre dus Requites (avril 1745), 
lotendaut do Roasillon (1750-1753), Intendant de Lyon (1764), 
Licutenaut de Polies en 1757: il devint Contrôleur général des 
Finances en. 1759 à ln place d'Etieune de Sicnouetre Madame de 
Pompadour ne fat pas étrangère & la brillante carrière da Bertin 
qui donna sa démission ie Couirôleur le 14 décembre 1709 et fut 
remplacé par L'Avanur: toutefois, en compensation, on rétablit pour 
Lui, un poste de Secrétaire d'Etat rena vacant par la mort de 
Baxnvee (7 novembre 1702): «Le département qui lai fut attribué 
était formé, en majeure partic, de services détachés du Contrôle 
général et de ln Surintandance: des Postes. Sans en relater In no- 
meñclature, if faut signaler les horas et les éeoles de médecine 


和 mr 


Wie WENA] COMDLER. 


vétérinaire, l'agriculture en général, et les société: d'agriculture +), 
la Compagnie des Iniles, les manufactures du porcelaine, lew postes, 
les dépôts d'archives, In uavigation dans l'intérieur du royaume; 
et, comme administration de provines, la principauté des Dombes, 
la Goyenne, in Normandie, la Champagne, ln ville et le Généralité 
de Lyon, ete: À cos attributions officielles, Bertin en joiguit d'autres 
plus intimes; car il fut chargé de la gestion de la fortune privée 
que le monargus s'était créée en dehors du domaine de l'Etat *). 
Bertin en 1762 commeues one ‘collection des documenta qui, 
n'étant ui des chroniques, oi des biographies, ni des collections dé 
littérature, seiente ou art, pouvaient jeter quelque jour sur l'histoire 
ei les moeurs de la nation» "), A la chute ilu due d'Aiuition Ie 
21 juillet 1774, Bertin fit l'intérim dés Affaires étrangères jusqu'à 
ln prise dé powseesion de ce ministère par le Comte de Vaicewxes. 
Plus tard Bertin fui obligé d'abandonner sa Secrétairis d'Etat par 
suite des circonstances suivantes: «Paneer, le prentier commis. des 
Finances, avait on ls, ot eo file était on malhonnôte homme. 
Bertin avait confié, à ce dernier, l'administration de la manufacture 
de Sévres: Necean parvint à convainere Parent de malversation ; 
Parent fils fut nrrété et mis a la Bastille, Nul doute que Bertin, 
aux premières nouvelles du désastre, n'ait pris la résolution, suivant 
lu formule ordinaire, de demander l'autorisation de se retirer. Bertin 
démissionna, eu effet, on novembre 1780; le Secrétariat d'Etat, dont 
i) était chargé, disparut dane le Contrôle général qui absorba les 
principaux services de son ministère. Comme 计 arrivait souvent, 
ans les révolutions de Cour, les ministres démissionnaires preuuient 


1) Test sur La propowtion de Bertin que fit fonder par Louis XV, le Te mars 170), 
unt Stead d'Agreuttare de Ex éméralté de Parti devenow la Société nationale d'Aÿri 
culture de France, | 

dy Loais Pay, p dl. 

3) I’ Aseom of JubaiNviise, Préluse a Rerwrll dut Aries de PBs je plié pur 
M. Mate, (008, pu 
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une retraite forcée h la campagne. Bertin se retira dans ea belle 
propriété de Chatou; il n'était pas bien malheureux, car il conserva 
méme son appartement dans ie palais de Versailles» |). 

Lo bref de suppression n'avait pas encore été intimé Juridique- 
ment aux missionnaires; les Propagnndistes assurés que leur proie 
ne leur échapperait pas poisqu'ils avaisut appris par le bref que 
lus Jéanités français étaient. placés immédiatement sous la juridic- 
tion de l'évêque, se tensicut tranquilles; le P, Amiot prétend qu'ils 
semblaient avoir perdu l'espérance de fe metire un possession ides 
églises at des missions françaises. Il ee berçait d'illusions. 

Le Président de Tribunal des Mathématiques, le P. +. Hatenewrerx, 
mourut de la même manière que le P, Benoist, quelques jours plus 
tard, La 29 octobre 1774. 

L'évéque de Maeno, tentant de se anbstiiuer à l'évêque de Nan 
King et à son administriteur délégué, le P. Josern, avait désigné 
comme ndministrateur du diocèse de Pa King ou plutôt comme son 
vicaire général, le P. Joseph d'Esvisua qui, inutilement, promulguu 
le 22 septembra 1775, le bref de anppression de la Compagnie; en 
même temps il signifiait au P. Joseph de la part de l'évêque de 
Macao qu'il eût à cesser de se porter pour Grand Vicsire da Diocèse 
de Pe King. L'évéque de Nan King se plaignit à Rome de la conduite 
de l'éréque de Maoao et la Propagaude lui donna plamement raison 
le 29 janvier 1778 et ordre fut donné au P. d’Espinha de cesser 
ats fonctions de Grand Viraire; l'évêque de Macao fut également 
blimé à Lisbonne. La Propagande ne pouvait agir autrement; nous 
verrons tout à l'heure qu'elle sut prenilre sa revanche. 


Le 15 novembre 1775 seulement le bref apostolique de destruction tn Beet lanes 
— 一 一 1776. 

1) Louis Pasay, pp. 48—4. — Alege re Bertin par M Hecxé (ln dans ln séance ta 
18 janvier 18881 (Mémvires pudliée per da Soe. Nat d'édprentiunr de Frans. 一 j 
CXXXI. Pars, 1688, ind, pp. 907-291) — Henri Boston. Bertin ot an famille, 
Périgueug, 1008 一 Hirtuire de da Bei nationale f Agriculture We France, par Lonis 
Passy. 1, 1701-1794 Ports, 1012, las 

#0 
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fat siguifé aux jésuites français au nom de l'évêque de Nan King. 
Le: P. Joseph int à la Mission à dix boures du matin avec Ie 
bref #t une conimission de l'évêque de Nan King, Comme Supérieur 
de la Communauté, le P, Bovnceors signa le premier: lo PP, Dow 
itèues, Cinor et Cotas, l'imitérent: tout était Ani un quart d'heure 
aprés; le P, de Gnamuonr avait refusé de signer, voulant qu'anpa- 
 Tarant on lui fit une bonne pension; quant à ses deux complices, 
Virrravon et Poisor, ils se trouvaiant absents à Hai tien, petite 
révidence prés de la maisons de pluisance de |'Emipereur à deux 
lieues de Pe King. Le P. Joseph fut alors conduit ao réfectoire, et 
lk, en présence de ses confrères, le P. Bourgeois quitta sa place de 
Supérieur, et se placa à son Fang qui était celui de l'ancienneté, 

L'évéque de Nan King demandait aux missionnaires francais de 
choisir an économe parmi eux: 

“M. de Vontaron ef nes doux pil herente (OM. de Grammont et de Poirot} 
ne voulureitt point y antenire, a moi que prealablement on ov leur (it une 
pomion annielle et consiante Je leur dis, derit le P, Rowrgeals, ") que rites 
h'étivnw plus maltre de disposer sitet de noe iets, Alone ite envoyerent on 
cachette et dane lu plus grand secret un nommé Py ae te ooang a M. de Nun 
King pour arranger avec tol. Te obtinrenit de Son Excetlenes le play qu'ils 
ont fuit peser fei pour une lettre du Bouverain Pontife, Ce plan, qi m'était 
point we bealre, comes de P. Joesph, déléué de M. de Nan Ring lo détlare 
juriliquement, resta sans effet et les choses continvérent aur le mAéme pied 
qu'aupartvant., eulement je ne pouvaln ein Hotrepromre, ni rien changer dutre 
l'état de la Motive ate l'agrément du P. Joseph. Je pritestai at j'ai été fiddle 
à éette chaton quan m'avoit imposés, Jo Ini donnal l'état des biens: Chaque 
mow je tural rundu pur ecrit dés comptes enncts du ropu et ii dépoñsé Ils 
sont autre fed eli do In Soërée Congrégation. = 

Quand l'ordre du Roi urriva an 1777, quoiqu'il n'y fut pas fait 
mention du Souverain Pontife, pour le bien de la paix et A canse 
de lu disposition des esprits, ly P. Bourgeois continua à rendre sas 
comptes ai P, Joseph, seulement eur le rovers, chaque mois il in- 
scrivait, la protestation suivante: Pro bono pacis, et saline Regis 


I) Note du jd 1783, 


a me 
U , E _ 
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Christianiesimi Digwitate. En 1779, le P. Bourgeois exécuta l'ordre 
qu'il venait de recevoir d'envoyer ses comptés au Bureau de la 
Marine. 1) | 

La conduite de la Propagande dans toute cette affaire fut 
scandalense: son véritable but était de mettre In main sur le temporel 
de là Mission française et de la faire passer aux Propagandistes de 
Pe King; le Préfet de la Propagande, Casretur, avait, avec la plus 
rare désinvolture, iguoré les droits que le roi de France et l'Ew- 
pereur de Chiné pouvaient avoir aur ce temporel. D'ailleurs le 90 no- 


vémbre 1776, Louis XV1 nommait le P. Bourgeois sdminisiratear 


des biens de la Mission; lea trois complices, Ventaron, Grammont 
et Poirot prétendirent que le document signé du Roi était apocryphe! 
Ils persistérent dans leur attitude malgré une ordonnance royale du 
18 novembre 1779 confirmant Bourgeois dans ses fonctions d'ad- 
ministratenr. Rien ne les embarrassait: mensonge ef calomnie, tout 
leur était bon. Ventavon écrivait à l'Archaréque de Pare, au Nonce, 
à la Propagande! 

Le P. Amiot, dans les circonstances, trée-prudant, trop prudent 
peut-être même, rendait sins compto de ln situation au Ministre: 





L'unnée dernière, un Cerme ullomand nommé fe À. Josceu do Se ‘Totater, + 


actuellement se résidance à Pa King, se transporte dans notre matsan pour howe 
intimer, par ordre de M. l'évéque de Nan King, le brefde destruction de N, SP. 
le Papa Nous nous soutiimes avec beaucoup de respect et une entière rési- 
ghition au décret du Souverain Pontife, et nous eigulmes l'un pri l'autre, 
que me nous regardant pine. comma étant eove Je tigin du la Sochlté paix 
qu'elle était détruite, nous visions désormais comme des prêtres séculiers, sous 
ly dépendance du l'ordinuire. 

Le P. Carne délégué de Mr. de Nan King nos propos encore de signer 
que l'Église, do mubon et tout ce qui doit d-dévant à lee des Jésnites 
français pre œus- le domaine du Pape. Nous répondimes que n'étant que 
es alministruteurs du tempore! di ln Miesiot franpoise, [1 ne hous uppartanort 
ms den ited: tn to ae de Roi de France et de 





1) Note du PF; Bourgeois, du 2) juin 1751. 


Li 


tire d'Amteh 
iertia 25 
mirsionsaire de ln Propagande depuis environ une trantaine d'années, et fsiaant BA 1778, 
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l'Emporeur de lu Chine, parce que tout ce que nodd avions iri mois le tenkon 
de la libüralité de cee deux vrands Princes qui nous ont donné, comme à dira 
François, plotht quon comme & des Jésnites: none ajoutimeés que none mgmerions 
une promesse gothentique de ne ren aliéner st de conserver li mission, telle 
qu'elle étoit pour étre remise ensuite entre les mins de ceux qui seraient 


Mésignés nus susesturs Le EP. Carne partit satisfait, et hote rendit eur le 


champ au com de M. de Nan King tes approbations que nous vanions de pendre 


par lintimation du bref Degais dix-sept à dix-huit ans que l'Evique da Pe King 
est mort, Ia Coup de Portugal, pour do bonnes raiaona sane doute, n'a pas jap 


à propos encore de Jo remplacer. Kn attendant, ML l'éréque de Nan King étoit 
en possesion de \'administration de ce dioceses, et ce n'est quiet quulite d'ad- 
ininistratedr ile Vévhehd de Pe King qu'il tious a felt Intlier ted le bref dn 
Souverain Pontife Comme oe bref lui tnt venu de Rome sane poser par ls 
Chancollorie do Lisbonne, les Portagais mleux inetrujis que none des droits de 
leur Toi eur les missions portugaises de ta Chine, n'ont voulu recevolr lo bref 
que pur le cana) de M. l'évêque de Murano qui l'avait ree lui-mime dans toutes 
les forme higuics, Ca Print, qui, dit-on, est parfaitnmont instruit de l'un st 
de l'autre droit, a nommé de eon côté, un grand viesire pour admitistrer en 
“ot hum, et sous Soi autorité, 了 King, jusqu'à ce que le Roi de 
Portugal l'ait pourvu d'un éréqué en titre. | 

Les principales Tan sor lesquailes M, de: Marao ne fonde pour «tre 
téclaré, comme il Ve fait, seul administrateur ru dincèse de Pe King, sede vacume, 
cont 1° que l'évéché de Fe King n'étant qu'un démembroment de cela} de Macao, 
Véwique de Macao rentre Main town see droits sur celte anciennn portion de son 
hockse, lorsqu'elle n'a point de patent propre pour la gouverner, % que Mr. 
de Nan King ne sauroit être admimstrateur du diveësé du Pe King puree qu'il 
est déchu de toite otre de see droits qui ne pont pus atiarliés au caractbre, 
pote pe s'être pas comluit conformément & oe qu'il avoit jork lors du sun sucre, 
dt ne rien faire contre lew droits de Sn Majenté Trés Fidèle: 9 quand niëma 
Mr; de Nan King auroit vu veritable droit à Padniimistration du didekes de Po King, 
coming Étant l'évêque le plus voisin, i} me peut jouir de de droit qu'avee l'ap= 
probation di Mébiopalitale dl Gan, approbation qu'il n'a point ohtenue de Mr. 
l'Archevdque de Goa, ote (do nouvel archavéque, cur il l'avait de l'arninn), 

Ce conflit de jurihiction entre les deux Eviques ne now à point ate rule 
wibld juiqu'icr. Lee Portogiin ees leur minisibce pre l'approbation: dur 
l'évèque de Macay, wt les Français exercent Le lear aver l'approbation de 
l'avéque ile Nan King qu'il eraient 机 rm l'adininistrateur de en diorise, an ec 
canin, fondés sur ce que op Polar a joui de ce droit pendant une longue suite 
d'années, sant que perrourin ait réclémé coutre: en atlendant, le dens grands 
vicaires se contentent de la sournieron de cour qui lim reconnaissant pour 
tele, cane vouloir forcer Ins aotres À une obétesance qu'ils n'obtlendroint 
certainement pas et les Chrétiens (qui sont ici de bonne compasitian) gant il 


- 
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cantiment de leurs misionnaires respectifs, ans trouver mautils le séatitient 
des autres, | 

Talls est, Monseignatir. notre situation présents. Complant aur la protection 
de Votre Grandeur, et aur celle qu'elle voudra bieu mous procurer iio ln park 
da Roi, none vivone dame l'espérance que nous aurons des successenrs de notre 
nation; Île feront mieux que nous et répareront nos fautes. | 


M. de Sanrixe À À lieutenant général de police depuis Je 197 dé- M. de Sartine 


cembre 1759, avait remis sa charge à Lexar “), lorsqu'il fut nommé 
Ministre de la Marine le 24 aoft 1774; ce fut lui qui était désor- 
mais chargé de ln Mission de Pe King, ainsi le marque Bertin 
dang La lettre suivante dressée an P, Bourgeois 








C'est au Ministre de lo Marine que vou devee vous adresser pour tont où I: de Bertin à 
qui inttresss | mission, ét vous Tecerres par cetie paitiaen de ML de SANTINE ed om Rs 


jot ondres qui autorment votre persanne de ty part iu Hoi à continuer de regir 
ét gouverner tout le temporel de cette mission dont youn lui rondrex compte 
ét quant au spirituel de ln diriger poreillement de concert avec l'autorité 
erclésiautique. M. de Sarline doit pareillement charger de la part de Rol, 
M, De Gao we Verne que vous devez tous bien connaître, de vous procurer dane 
quilque Emiupe des vujets ot de Gilhe pour les autres besoins de la miso en 
Francs à pew prés ee dont était chard la Mulsot Profissu b Pork A mon 
égard je auis chargé pur le Roi de la eoite de lu correrponilance avec vou, 
MAL Ko et Yana et vos autres MM. -de Pe King pour co qui concerne bu progrès 
dus Srienoss ot des Arte on Eurûpe en leur demmilant of recevant d'eux tons 
lex domaments et mimuire de le Chine qui peuvent dervir & bus objets 


En effet, lo 30 novembre 1776, Sawrive, écrivait au 上 ， Du Gan Le l, Du Gad, 


de Vitré *}, ancien Supérieur Général de In Mission de Chine, alors 


L) Antoine Karma Jess Guasnuer de Sawn, chevalier, comte d'Alhy, of 4 Har- 
eelane, be U8 jaitiet 172%: Cooley oq Châtelet, 18 avril 1764, Lisitenant criminel eu 
Chitlet: LS wvell ETS; malire des requêtes en 1760; Ueutenanl général de poline à le 
plone da Berlin, 1° décembre 1754, Cinsilier d'Etat, 8 ootoline 1707; Besrétaire d'État 
od Département de ls Marine, 26 aot L774; Mivieire d'Alat on 11776; fa Tarragona, 
ln 7 sepiembere 1801. 

2) «Lee Charles Pierre Laxous, né en 1988 十 {7 novembre 1807, 

0) Bertin derivait de Vrsailles, le 18 désenhre 1779 à l'Alligé Trasquille FCibetj; 
a M de Sorting à établi par ordre du Mol, M Dapai de Vitré à Paris pour le charger 
de L'ateinlitratinn ¢¢ sorrespondense de lu Mission et misalanninires aout mes ordres, stan 
que de l'éturation qui doit tre lait dans (lifferentes maison où Séminaires de Parts des 
sujets destinds À les remplacer A cette époque toutes les ahoses out repris leur plas, 
M. de Sartine suit l'objet dein Mision ot mel enélement onli de be ee litterelre 
Les fonde emt séparés comme tee Départements el les correspondants, .. 
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Directeur des Carmélites de la roe St. Jacques à Paris, que le Roi 
l'avait choisi pour s'occuper des relations de la Mission de Pe King 
sous les ordres du Ministre de Ia Marine. Le P, Du Gad quitta en 
conséquence les Carmélites pour pouvoir se consacrer à sea nouveaux 
devoirs qui cotidistuiant principalement à recruter et à former des 
sajels pour la Mission française que l'on désirait conserver, 了 | 
n'était pas alors question de remplacer les Jésuites de Pe King par 
un autre orire religieux, mais la haiue contre l'autisenne Congré- 
gation ayant repris one nouvelle recrudescence, l'oenvro du P. Da 
Gad fut suspendue (1776) puis reprise avec quelques élères qui 
furent installés rue de Mési@res; elle avait été créée surtout pour 
soustraire notre Mission au Protectorat poringais, mais elle n'était 
pas établie d'une manière durable et lorsque le P. Du Gad mourut 
lo 25 mars 1786, elle n'existait plus. 

Je reléve dana une lettre de Bertin do 30 sept. 1777 en réponse 
à une lative adressée par l'an des missionnaires de Pe King, Je P. Crono, 
sous le pseudonyme de Paul Lreav le 20 sept, 1776: 


“ls ligne de leur conduite tant en général qu'en purtieulier eat tonite 
traces par les ordres que le Hoi s fuit wxpectior l'année dernidre par M. de SANTINE 
et que j'ay mol-mime ripétes pour lp mionx avec en Ministre Towt sat réeld di 
moina provkoinment jdtr tout os qui cohcerne is tempore! et lo régime, police, 
hen ordre et subaitination entre eux eh quant à l'autorité spiritinlle, all wire 
comme on me d'a dit des conflite entre eur supérieure indépendante vu que 
l'on voulus exiger d'eux dee chosee qui tendissent à dnerver li bonne dôtirre 
dont ils wont chapgée à cot deurd, In ligne est encore marqiiee & (ow infériettie 
én pared) eue: Ue dobrent demeurer dr adele que et wen téffrer an Europe. Le 
Hoi ne souffrira pas Qu'on ruine ane ouvre dont i} est ie fouddteur at fern 
régler à Home ce qui devra y fire porté. Te ont à fein on Hoi Trés Chrbti, 
et il n'abandonners pes éeix qui on servant La religion le servent aimed dans 
le plow eon de eee Libre « 


Enfin Bertin confirma au P, Bourgeois les mesures prises pour 
le bon ordre st l'administration de la Mission: 


| = = | | 
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Vous aurez enfin regu les prouves de la protection du Huai, el Ine pouvoirs Lettre de bee. 
néceænine pour mettre le eleve, dt maintenir là bonne esuvre du lo 和 at We 

et j'espere que cela pourra l'ameéliorer, ignore qui a po vous indnirg & penser nor. 1h 2 
que lee secours méreusés à Pe King pur ordre du Roi devoiont servir à autre 4 
host quiad soutien de la mission et des miseionnaires Vous numer vil | 
distivotion qui a été faite expressément entre ce secours et Les Geriuline dé | 
MBE. Ko et Yana, où les sommes particulières que Je Rol à fuit payer à quel- 
ea d'autre vous en indsmnité de leurs “travaux littéraires Les choses 
continnervrt sur be meme pled, tant que je de pourrai, et vous pouvet Atrs 
tranquille mome apres mol Tintention da Rot dtunt de soutenir et la Mission 
at les Missionuaires. Jo açnis bien que pour pouvoir renonvuller ancéessivement 
el recruler les missionnaires qui viendront A mourir, il à été question. ot je 
m'en mi oceupé mol-mtene, de les atéachur A un corpe et élublismemment faneld 
ot peered tel que lo Stininaire dia St Heprit de Paris, celui dew Missinen 
Etrangives, Re. Se. Muie jamais 计 n'a ot) question de es priver des ouvriers 
artuuls,. tant s'en fuit; et an attendant qu'un és niE bien entendu li ce sujet, 
TOnE divér voir actuullenent. le parti que le Roi à 4 mloplé, at que c'est 
ME Dugnd de Vitré que Sa Majeste o chung? de remplir = intention’ ear ont 
objet, Enfl les ordres qué vous aved rogne particulièrement ont dû vens ian 
quillinr tous, Je compte que luicwnt désormais toute modestie ef eharité à 
part lorsqu'it s'agira de lintérôs ve hi mission, vs ne my parleres plus énis 
matiquement sur tous ces points et sur les choses que yous croirées utiles on 
convenable b proposer, Eine onli, in mission ot les missionnaires on souflriront. 
Quand on parle pour l'intérét commun, eb au nou des auiris eme un sien, i 
ca n'est plus to cas de la modestie ot quam! an wadrese, pour  paarwir an si 
ministère poblic où du Prince, ce n'est Pin le cos de ta charité. Je connois tes a 
devcirs de cw ministère, et je sas que la ilimérétion mn est une dés principales 
obligations, et an surplim cotime vous avd à ce sujet votre cormepondance 
directs à recevoir. du P. Duoan de Verat,  saftive bien que vous wntriéy ave i 
Joy dans tone lee détaile que votre confiance ancienne et réciproque tiny mérite : 
cet eur Les donunies et avis je que 多 mm7 um plaisir d'être le enllicitenr et 
l'homme d'affaires de to mieon et die inberionnaire. 

Quant, à Ta correspondance littéraire, ju your pride eoutunir et de frvorisar 
it travail de nos ouvriers, tant) que l'objet capital, du bien de li mission, n'en 
sanfirira point. Je vois jrié ménie da les engager, on. tant que your le pourrez, 12 
à prendre. dee ouvrages chinois of à lis traduire, soit traités de munie, Mele 
lute où pouvemument sait en hintoire: si par exemple the pouvaient a pur- 
taper Le dunes livres qui euntiounent lhistoire des rolatione qué les Chinois 
ont ever avec d'autres pouples, et qu'ils eff entrepriseent la truiuction, ce seroit 
Sovenper d'un objet vraiment intéressant; im général, chemin jo l'ai Apa: mar 
qu, lei duvide des Chinois, soit les truductions où les extraits de tours écrits, 
sûr ‘histoire, sur des sciences ot les arts, ueeornpagmds xi Van vent din notes ile dl 
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noe misionimires, soit les productions de laure arts ut leurs moguments physi- 
quis, paints ou autrement déerite, toute partie en mm mot et tonte choses dont 
Vorginal sera des Chinois, rémssront mieux en Enrope, anroot pour mone plis 
de piquant, wt setont fe infinimerit plis itilee poor lee niceurs, le gouverne 
ment, Le bonheur dae panplus, Re, &e que tout ce qué des misionmires peur 
rent nie envryer de leur composition, Ge scot lee Chinois memes que l'on 
Tout war, es sont leure peintres, leurs critiques, leurs craters, authors im 
artistes, De plus cela na fait et p'accasionne aucunes dieertations opposées a 
atténuegt toujours duus l'esprit du fl, l'antorité dm assertions, ani 
Hi Qquullus poinnt, ef en empüche l'effet. Len traductions méme ot leur 
Adee seront vues eh éritiquéss af leur aeservisement écrupoloux à l'original, 
d'est pau en quelque sorte juduiqne, et ai lout ce qui aera du tratucteis n'est 
pas placé emilement en notes Les missionnaires fm ont aims que nous l'oxpé- 
hence, Vous xerrez combien L'AFFLIGÉ TRANQUILLE et M. Awor ont eu de 
critiques sor leurs dissertatinos relativement 5 l'antiquité du peuplé chimie. 
L'owerage meme da Pde Marta"), quoique traduction, est dane ly même car. 
Ma la trutoction da Jute Milieu) ot de la Grande Science). Fart mili- 
tire ide Chinois"), (Hinoiw et le monument ds Tartares l'ourgouthe 4), ate. 
ant eo plus d'eflet, wane easyer des combate Les extraits faite yar l'Aliligi 
tranquille eur ln Pidié filiate*) cAmesiront mienx eur nos moeurs, que |e morte 
leur ouvrage de fui on 1 n'auroie fie que les développer, &e., Se L'Europe 
est A cot égard) un onfient à qui il fant présenter la médecine sone Ve nom et 
l'apparence dy caffe Sous Je neque chinois nous ferons goûter le bon at l'utite, 
beancetig plur et bewncoup plostôt, que par les iperiations et les déroonetrationa 
los plus évidentes faites à vimge decourert: 

Ja he prétmds pma non plus réduire les doveiers de là mbeion an métier 
de rédacteurs ay ile compilsteurs Ceux ile leurs ouvrages qui uni déjà connus 
fant da bien etal d'en faot que je craigun les critiques des Européens ni mine 
los variotée on contradictions qui pourrait ae trouver entre les missionnnires 
cartes; tant jules en général pour li vérité, et par conelquent pour Ie 
bine. Ti est online des matières où |! ne suffirait flow dé traduire ot d'extraits 
tel owt le Syethme woccul dy M, Amor), mate il faut, nutint Qu'il eut ps 


1) al Marie dune de Menu de Marta, BG SPF JE Foway Pa-tckemp, né 
le LO déemmbee 1000, au barre de Muirans (lère): strivé ey Chine em 1709) $4 Pe King 
lu BS juin 1148. 


9) Teloway Tome 中庸 ， Je second des 四 BF x con, Quatre Livres (lames 
ques de second nrire, 


*) Te Mi le iratalkne des à 
4) Vole AB: Siné, io), 加 三 
hy Voir Ditliatbees diner, ol, Gel), 

0) Voir Hiblisihæs Suara, cl. (40840 

Ti Voir BadWelders Siaien, col 187% 








sible, entremftler un genre ave l'autre ef donner surtout des extraits oo tra- 
ductions des ouvrages chingia, 

ll + 让 al 证 ra one combinaison qui seroit la mailleure Vent-on par 
exemple, prouver que Fo pourralt-ttre le patriarche. Nod; que les sauces 
notions dos Chinuiy sur la divinité ss rapprochent de lu vârité, aus lu législation, 
le gouvernement et lu nation chinotses ce aunt mal trowets de bi Hberté de 
rulsanner, lu Plébicisme tittéraire, du deapotienm, Ke, &e On pent prenchre 
et rapprocher bus pucsages des auteurs, iles historiens qui purent de ces objets, 
donnor ces passages en chincis dans ime colonne vu dans tin volume, et le 
françois à coûté ou dans mn: hate volume, et accntapagner Le teste de moles 
qui contieudréient dee faite où des reflexions, Wait de quelques wotenry ITn on 
croit inutile de (aire entres dana la complsitini du texte, soit du traducteur 
lu-mème: on pourrait éco faire une dissertation air ls chose, sentis y julindte 
dni piéces probantes lee extras en chingis et en françois, en marge au à 
la fin. 

Sur les dangers du pléhieleme biüéraire, LL y o peut-htra deux on trois 
époques fameuses is recusillir, et à chaque éproqués Vextriit dee auteur om- 
tempormins, Re. Re: 

Ja sais que pour cot effet I fuit rasmemibler dee livres, ot beanconp. rT ; 
a bien d'autres embarras (l'est ce qui me fall réduire, après vous avoir dit om 
réponse, & demander au surplus ce qu'on poutre boñnenent, #t Aon du delà. 


Le P. Boutseota écrivait ou Ministre: 


< Lee Grimes wi es blenfai de Votre Grandeur sont encore à Canton. Je te Pneu 
mo presse de vous assurer de toute notre rennais Hl est-hien consulint King, Fa 
pois kt Miésinnnairés Francois quo Sa Majeete daigne joter sur eux des regards “ture 1776, 
de hont, et sintérmaur si wapiifiquement à leur besvine. Lust & vous, Mon- 
eelgneur, Qué nous en mete ‘obligation, Nous ne l'oublinrans jamais. 
« Souffres cependant, Monepigneur, que la majeure part dés misshonnaires 
francis vous fase une déclaration qui doit intéresser votre piété. C'est que les 
securtrs tempersli fous tanchernient pou, s'ils oe devninnl eervir h l'objet con: 
tie}, ponr lequel nous avons pars le Mers. 
a La grand point est de soutenir cette mivlon, et ide pourvoir aa enlut 
Étérnel ite tan de millivie d'igfitèlue Joue le dire, Votre Grandour le doit à 
sa propre gloire, à lo Fritee, à Mans-Oliriat 
«Lee nouvelles de cette année none donnent dé grandes espérances Not 
éciijurons Votre Grandeur de me point laisser sortir de nos malus une Mission 
qu, à raivon des circonetunces et dy local pe résitternit pus dane d'autres. La 
vornté et lo bte noue fervent à parler, La modestie et lo charité ho none per 
mettent ple d'en dire davantage: poot-ttre an avone-neus dij trop Alt, Not 
ous supplioue d'exmeser notre Liberté, oft de uw voir que la droite do mi 
inlemtiont. » 
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- D'aillaurs la conduite des 本 汪汪 français à l'égard du 
Carme délégué par l'évêque de Nan King était approuvée par le 
Ministre: 


- Latire de Ber. < l'approurt entitrement fa. conduite de lu Mission francaise et durs os 
1 réponse an Père Carme délégod par l'évaque de Nan King, ot relativement. au 


Veraillss, i) 
fee 1757. conflit dé jurisdiction entre ce prélit ot l'ävique de Macon Quan deux Supé- 


rieure « disputent le. droit d'ordonner, le parti le plus sage, de ln part des 
infriours esi de demeuror im sfifa quo, jusqu'a ce que fe conilil soit jngé ou 
concilié. 

à d'ou, conféeerai avec le Ministre deo lu Martine, diquel dépendent ies 
affaires générales de votre Mission, comme je vous l'ai marqué dane mes dépiches 
de l'année dernière qui doivent totuellement vous Mire parmis » 


La lettre suivante du P. Amiot semblerait montrer que le 

» P, Leresene n'avait pas lea qualités voulues pour faire un bon 
Procureur à Canton: car il parait que les affaires de la Mission 
marchent mieux depuis sou départ et qu'elles ant été confiées à 
l'abbé Siwowerst, Procureur. des Missions de la Propagande, malgré 
l'opposition de l'évêque de Marna, 





tm Votre Grandeur ni baba dde er plaindee dis pet d'onire qu'il y a nu jus- 
à Bertin, 24 “qa présent dune les envo, La mison en eat toute simple. La P. Leveuveg, 
Le SA LL tire de ea tuision, of Il n'avolt rien maine quo des allures k traiter, s'eut 
trouvé hove de La aphhre quand H tui a fille se mettre & in tmin naquol il 
g'étoit pas wrcvatamk, | dito trop Agé pour faire sun apprentiesuge, wt leu 
Chino qui stoemt à son service H'en bavoiont guobre plus qos ul 二 -iua- 
J'en juge par les envais Gus de Canton & Pe King, date Lemuel il n'y avoit 
pat plus dl'ordine que dam coe du Canton en France, Les choses vont beancoup 
Theo amount hay, car depuis Uabeence du i. Lergavag tont à été oh régle. 
[IL y a ; apparence qu'elle dont encore ions à l'avenir pur les soing de Mr 
SiMOMET TH 1 Procurmur om titre dee Missions ile ln Propagnode, qui west utfert 
«am indie et ite bi meillanre grâce in monde, à dre lu nôtre, pour tout cu 
' dont. nous voudrons bien te charger, Ce Mr, Sitnonetti ost un prétre séuller 
: envoys de Rome depuis qualques annie, comme un homme tres intallicent, 
très sage, et tel qu'il da falloit pour empteher que dame er circonsiances oriti- 

ques de la dastrictinn dis Jaarittan, low Missione ne fassent détruites avec eux. 

Jusqu'à présent, i} 9 conten ovee honneur l'idée qu'on avoit donnés der be, 

nf A n'ait af ben comuit qu'il s'est aitiré l'estime wh la vénémitinn de tout fe 

monde, à l'escptin de quelques Portugais qui voudraient le voir tion loin, 
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pas nranqué d'y former uppussilinn Elle fut traités titre quatre où cing per- | i 
-sonnes senlémant, tote les autres l'iguorunt où 外 Lautat semblant da l'ignurer, i 
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parce qu'il nest pus lout à fuit de leur avis sur les droite qu'ils croient avoir A I 
sur toutes los missions du Ja Chine. Les François, les Anglo et ceux des autre a 
nations (COUT rea pat ta ant qui viennent chaque année A Canton ont reada de bai fe 
témoignage le plus glorieus et le plus authentique, C'est ce qui nous à engage le] 
à 00 pas fo) rofaser notre secoure pour ticher du le soustraire aux 本 late ye 
poursuites in évêque dp Macao, qui regarde comme un crime de bse-maijesté en 


portuprins d'introduire des Mislonnaires dans co vaste empire, ane sû partici 
pation, [ qm sagissnit que d'obtenir de l'Emporeur que M Simonetti pit rester 

publiquement & Canton sous la protection itn sons tan. L'afMfaire était lbs; 
U 和 NE surtout on Oter la connaissance aux Portugais, parce qu'ils T'anroietit 


Le P, da Roomx Président da Tribonal d'Astronomin, quoique Portugsis, fit 
pourtant [ime da tout, parce qu'on aavoit que mr eet article an particulier, 
il porsolt tout diférenment de venx die se nation, IL ne voulut pas parolire, 
mie A promit d'appuyer ite tout eon nd cous qui ne eraindrolent pas de 
se montrer, duppost qu'on ent recours à Ti, 
Fort de Vappol dn P. da Mucha, les PP. de Vertavon et de Formot dont 
tow wervices Mist utifists nu Palais, éerx du prumier comme machiniste, eeu 
du second comme faintre remirent att gendre de l'Énupen «otis la protection 
duqinl étaient placés les Européens de Pe King woe supplique pour obtenir que | 
Simonetti (ul mutorisé D résuler à Canton A ln place du P, Lefebvre, obligé = 
par sen grand fige de mlourner en France. L'Empereur aveuridn ce que lui 
demandait son genre, mais Les Portugat: protestérent, jettrent. feu et Monn, 
et i) fillet une nouvelle enquête dans laguolle Jo PB. du Hoche apporta son 
témoignage, pour que Simonetti fat enfin wie deéfinitivemnnt à résidor à Canton 
et à s'y occuper des intértte das taisskmtiaires ile Pa King. 
Le P, Bourgeois désespère, non sans raison, de l'avenir de În 
Mission 
ile noir parier de notre Minion, La destruction de la Compagnie, ot le FRERE Lo 
schiernt dur M. de Marae lo meliont à deux deigte de aa perte, Si la Providence Bertin, Pe Kg 
ne: anscite bientôt ui Lots XIV au mn Jean TIL, tout est perdu Les hoot il store 
dy Rei-et son atte pour ln Religion pons font espérer de ratroiver ces grands a 
princes dues sen iaath perse, » 
Le P. de Vaxravox éonit à Bertin une lettre essex parti dé dans " 
luquelle en faisant ressortir lodiaux de la conduite des Portugais, 
il blame indirectement de leur condaite ses confréres de la Mission 
française, sauf le P. Amiot; il prend la défense de ln Propagande: 
des intérêts de [a France, il n'est nullement question. 
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Lettre du P. ile ine 
Ventavon à Her. pains sai. 
Me 77 di suis la premier des François qui sous les auspices de Votre Excellence, 


sont vends ces dernières dnnéss dans les Missions de Chine, & Pe King lieu ie 
ma résines, j'ay ey put, comme les autres, aux bienfaits dimt Votre ge 
lence ni évesé de note combler: je no luy en AY Point Juéques à prises 

Lamond em partenlier ma reconnaissance hors d'état de contribuer in pee 
ioe cofnolzzances qu'ells souhaite sur la Chine, à cause des oévipatians contl- 
nublles dans lesquelles je me huis trouve engagé au Palais, fresque mt 
apres on ATs, wt qui jointes aux autres fonctions do missionniire empor- 
tent tok man temps, Pay con quill y aliroit et ile Io témérité à écrire, eue 
dés raisons Lien particulières h Votre Excellence: ef il n'a rien moine fulle 
pour my Mterminer que le danger présent oi sx trouve cette mission déchirés, 
dapuia l'extinction dn la Compagnie, par différerts partie jui ontrulnorunt in- 
Giliblement sa ruiné: j'espère dee bontés de Votre Excullunce qu'elle votes 
bien continuer a Vs qpuétudirs feeplve uinei de won équité et du sn justine, 
qu'elle ne fora pue rutomber eur tes ex-jésuites en général les funted de quelques 
particuliers pour Je malheur de és imisslotia; an conséquence des grandes dis: 
putes QU' y a en autrifiis ait les orémonies chinnises ts jnstement niprot- 
ee de ome, jilmemice jésuites nonrrisopent ime antipathie trés forte contre 
les missionnaires des autres corpe et surtout ceux de iw Propagitiles eb conne 
ai co tribunal pouvait flee tempotisabilé de quelques démarches jus neste de 
certuine particuliers amportée par tn able micina diseret, éitte antipathie s'éten- 
doit jueques à la Propagande mémn; ly plupart des nonveunx miaaaunmmina 
arrivés jeunes ot dant dees Pexplrience, pair li fréquentation des autres plus 
ancien, satcoitimorent Insenelllement A juver de unis ot conteaéiorent. La 
mens antipathie; le Portugal ls portoyent plne Jom que tous les autres: 
ajoutés que, sous prétexte du droit vie patronut, ile wouloyeut toujours doutiner, 
régler tont à 了 和 前 二 bd tte wi en mot les wittres üibidunnaires sons leur 
dépanilanes quelques onde qué donnait le général du ta Société, ile les mien 
prevyedt tonjoire à cr fagon, nt il ny avoit pus moyen du joe réduire A und 
exucte obéi=ance, L'état des chowes étoit tel, lorsqui nous avons reen ln triste 
ot dccablante douvalls de l'extinction de la Compagnie: quelques dns chow Len 
Portugais at lee Français ont presque wtesitit, & [ini des outros, formé to pian 
de «'emparer de toon lew hime ot de so nonetratre entièrement à in Cougrègation 
de la Propagande; ine Portugais ont fait pli, Île ont prétondii fermer La porte 
dé Chink aie mislonnaires de toutes jes Withee Habits, à taolne qu'il ne 
roulpewnt se soumiétre À œix ot & das emrmaie qui blesewt lu conscience 
Mer, l'éréque de Macon portugain est entré fout do suite dans leurs vise ， à 
quols exces ne es woni-ie pas purée on conséquence, non soulment vi à vis 
de Mr. Sionerti, Procureur du iy Sairbs Congrégzation, qu'ils ont thche de faire 
renvoyer de Canton oi #'étoit patiné pour se dérober uux injustes pourauites 
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de Mr: de Macao et of l'Empereur à totes pritve lay avoit bien voulu pur- 
mettre de faire réclame ordimaire, mais à l'égurd d'un de lene propres con- 
frères ex-jéeuite italien de nation, ME Cipoua, qu'ils ont jurnliquement accusé 
auprés des muitlstres, demandant qu'il fut, ot ignominioneanent tenvivé en 
Europe où rente dans dis prions domestiques: tnt nn crime toit d'être 
allé sans du participation dun Portugais, faire quelques missions dam des lieux 
Qu'ils prétendent être de leur dépendance. Les mimstres avoyent déjà apporté 
lu requetie, et devovent le lendernuin en faire le rapport & l'Empereur, lo 
Providence a permis que jen foeer averti le taillé sosie à lomypw potir parer 
le-coup, joetifier oft sauver l'accusé auquet lee Portuguis ont std forcés de 
donner, uns somme ealfisante pour son ontretion indépendamment du grand 
wet qu'ils où ant Git À eue-mémes devant lee mtandarins chitiais, airs paie 
desquute un général tout océnsateur est odo, Les e1-jéenites francois n'an 
sont point veraw à de pareils excès, maiz parmi eux il en est qui, dominés par 
tet mimm préventions, se sent, de leur chef et mine l'avis de leurs confraren, 
disons mieux contre leurs oppositions formelles, ef leurs piclaniations, emparis, 
suns autorité Ingitine, non seulement de tous les binna qu'on possidit à Po King 
inate es fonda qu'a Inissés Mr, Lerenvre à Canton: ifs en ont dispose comme 
fe ont joué à propos depuis trois aus, el docs divurs prébertes, ont toujours 
éladé les orrangersents et les ordresde Merde Nan King, légitime adiministrateur 
de ce diocese de le King. Une parville cominite n'est goëre tolémble, om auroit 
copendant pour le bien de In pois, passé par dessus, mais les mimes personnes 
nen seulement n'ont fit aucune démurche pour s'opposer d colles des Portngais, 
ile Jes ont an oontraim favoriedy pots malt, eh il n'a pau Lenu à eux que leur 
projet n'ait entiérement nines et qu'on n'ait déclaré ane nephce de guerre à 
tous les autres odedorinminns:; de Lx mille divisions capables de faim gbmir et 
qui plus d'une fils ant éti usr nu néophites des sujets de seunilaln, minis 
quel repédu nu malt il st “aisé, Moneseignenr, et en quelque sorte entre bes 
mini de Votre Excollence: pour rétablir la paix d'abord entre les Francais, 
elle n'a qu'a leur fre stereo, dine led premières lottres dont-elle: vondra 
Lien lew honorer, qu'ils doivent dire cmilente des douse mille fivres dont Se 
Majesté 4 lo prev de Votre Exentlenoe, ado bouté ihe bee geatifier fawtew tee 
ninided ; mois que pour fea witewionie ef les tiene queen dépendent, on low 人 
pour do preset, à fa diate de Rowe An teste l'autorité de Rome pout 
soute eo faire reepector ley; si l'on ne Jay Laisss jan ln brie yl'en ser, coir 
les souveraine auropéens ne penvont pas non plos employer la tere, les hrowille- 
tim finiront par dine éclate qui parviendroint enfin aux orsilles de l'Empereur 
et perdront tout à fa fois eb les missions et les missionnnires On juge qu'en 
formant entre nous due éoinmiitauté an isolée ou dépendante de sjunlque autre 
commnnanté d'a établis en France, nous ponrrions contineer wos primo ant 
le maine pint qu'auparavant: co parti o eon bon et Ul mest pas douteux que 
des missionnaires unis ot animés d'un mémésd le, surtout à Pe King, no tisant 
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eeuip mins que det pont on quelque sorte jndependants Îles uns dus antes, 
dorm cette vie mde, je moserole trie volntiens ini au séminaire des Missions 
étrangères, où à Une autre communauté, avec l'agrément dn St. Siège, mais 
aprés tout ce qui s'ért passé, ef vu les prévention dont les siprite sont dominis, 
j'y vois de Lop grams Éneonvénients pour be. présént, et on ne fairoit poutre 
par eatta ncovelle ning que fomentor les divisions et les scandales Pour nous 
soustraire en mile temp au joug des Portugais dont nous François avons a 
muyvent éprouvé La rigueur, au mot de Votre Kacellence suflira pour obtenir 
du St. Siège qu'il étallese un vicnim aportalique de qui tous les autres 
minnnmaires non portage dépendront, sins) que leurs missions pour le spirituel ; 
U pourruit avolr sous sa jurinliction Ia ville Tartare iin Pe King, leu terres situbes 
mw dell, de la nés Muraille ef celles qui sont cultivés actuellernent par 
d'autres isionnaires que tte Portugais; j'ay ling de croire que Kame conson- 
Liew sdigntiors a ce projet dont l'exécution ne pent que tournor av bien de ces 
missions; celuy d'un Evque tituliire eouffriroit probablement plus de difficulté 
el eernit sujet d'uillanes à de grande inconvéments, wh Is situation où l'on ee 
trouve icy, C'est malgré mol, Mousæignour, que jay mis sur fe papier des 
chines que je voudroié pouvoir me cacher À mioy-méinme. mais j'écris A un 
miner parfaitement édairé qui ne fers mage de mn lettre qu'avex ln plis 
grande discnition et pour le bien du ces mitkion® aurquelins je six qu'elle 
s'intéresse particulirement, Comme je ne veux nuire à personne, je ne nomme 
icy personne, Je tira! seulement à Votre Grandeur que Mr. Amor, qu'elle honore 
du as -bontés dune pianière spéciale, n'est dnis entré done ancin parti can 
brE nu devoir nt à la conscience; al on avoit et plow d'égand à pan anger 
representations et 人 een ge, car i] est le doyen de notre maison, 局 paix ny 
sert peul-itrn Lonjdure inaintenue: ja 6 ‘none pas Qu'il n qnelquis prévention 
anani contre le Propagande dont i! ana fut part plus d'une fois, mais il it 
oy contenir dans de justes limittes Ja ex'apperpaie peut-être trop tard que 
fabose de la complaisance de Votre lxcallence à qui je n'ay rien pour le pré- 
ut à offre que Mhommage lu plod profond respect nt ds lo plus vive rocoti- 
poleæunce avec laquelle j'ay l'honneur d'être 
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ly tri-homble et trés-cbébennt srélinir 
$ VENTAVON, mimiontire, 
Pa King eo 12 0 4777. 
La haine du P. do Vawravos contro le P. Bovucsots trouvé 
trop dur par lui et dont il ne veut pas poor Supérieur, es trahit 
dans Ia nouvelle luitre miressée à Bente, quatre jours plus tard: 
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Le pére Awtor vient de nous faire part des dernières lettres de Votre wa 


Excellence; nous voilà done combles des bienfaits du meilleur el du plus mur À 


patiaant de Hoya, comment pouvnir jamais seer les recunnuiim! Nous n'igme- 
rous pow quelle est Ie nm Wienfuisante qui note 本 conduite jusques mux peda 
du Thrine, c'est cette mime main qui doit y porter aussi les hommages de 
hutiw tree reapectiemes et tres vive reconnolasance, Notre jove auroit AL com- 
piotte, et une clause dont Votre Exeellence n'a pu prérair les mconrinients, 
n'y voit répandu une amertume qué Vexpirance seule de la wir rétracter au 
AT tt, peut peas adoucir:; l'administration des Liane de nos missions, limites 
eh indépendante, confide 4 ie seule persone; ce serait latrodilie ley un 
ieapotiame contre tequel it ny anroit plus aucune resource: [a Compagnie 
exiztente, les supérimits étoyent souvent changés. on avoit aisément recours 


aux supérieure majeurs malgré epla, vf Wolgnemumt des lieux, conbien de 


panvres inférinurs, gene de mérite ot de vertu, ont gémi et doré par religion 
des chagrins qui en ont conduit de ma connaissance même an torobeuu. Les 
humblés représentations que j'uvois pris la liberté de faire 4 Votre Excellnien, 
musique personne parm now à qui l'administration dus biens et été contiie, 
ryinnnant infiniment plie nécessaires, après la chols de ML Bownawors, Je rm 
Juge joint de ses intentions, je veux Les croire bonnes, mate jl m'est point d'un 
éaracties propre à fitrs tis à ln tite do gene qui be conduisant pur In religion, 
par honneur et pon par eat À pele s'est-il vn, ces dernilres années, 
révéto de la qualité de périeur, qu'à Migant de soy inférioure À à agi avec 
une dureté dont je n'ay jamais vu 后 (ane la Compagnia, ot cela à 
Mégard des mwlelounuires les plus pectalles of plus aucuns que luy, la 
P. Auot, ln LP. Benviit, ete, je bai. pas di 生机 du nombre. La Compagnia 
détruite, devenu on tout notre égal, Noa pos laissa de conserver la mime 
curactére d'influxibilité: contre toute justice, j'ose méme dire contre toute ha- 
nestnié, i à dispose des biens de fu Miwion avee une entiere (nd 
Mirr l'éréque de Nan King chargé d'abord par Home da hadminlitrntin ae ce 
mittons tiene, avec pouvoir de noua en laisser lu possession précaire, avoit fuit 
des arangemmnis très sages: Mr. Bourgedié el doux qui le doutiennant ont 
trouvé tant de pubiterfnges, que rin de Lol ce qui avoit dd pemserit mb or 
domaé, n'a été mis à exécution, Ih note oût #18 facile, on représentant l'état 
des choses à l'Empereur, de romédion à ne tol aux: Jes bontés anti a 
Hoot ce gran! prince m'hotiarn at plod cocore om funtion, Ge me lnlsent aucun 
Tien d'en douter; permettrott-il que ceux qui travaillent Le plus pour luy, eus- 
emt la moindre part ant hier wtofe dam sm ompiré et dont om some 
redevable, on grande partis, aux bontes de-ses prédécesseurs ot aux siennes; 
suliriroit-l que des perwnnes dont À ne retire oumun service, ét dont les moma 
ne sont cannus mu Palais que par le catalague qu'on y conserve des Européens, 
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on dispoansment de een higns, cone notre participation at à notre detriment. 
Mais Pesparnnce que lee Goure de Ron at de Francs rendrovent enfin kb cha- 
cun ce qui buy est dû, l'espèce d'indecence: qu'il + 2 d'‘uillenre à ew que des 
mizzionnaines portent des plaintes lev une contre les uulies h un Empereur 
diranger mous n veténus dene un ellence que l'axtééme nécessité emily nous 
forermt de roupre Je proods ia liber) du jœondre dey tin petit plan d'arrange- 
ment dont tout Wi monde seroit atisfnit, puiaqull établiroit parm now wie 
Gate égalité, et en même temps nie honwte Ihertt dant tout Francais 
doit Atre natumallement jalons. Plosiewrs artitles sont conforme & peu prés, à 
ce que Mgr de Nan King avoit déj réglh, 

1° La plis ancien des missionnaires, à complor de le date ile Jour arrivée 
en Chine, sera curé à la tte de la mrtison de Pe King. 

到 Ler missionnaires choisiront, à la pluralité des voix, un procureur pour 
regir le biens; en cas de partage, In plus ancien aura volt prépondbranta, 
Le nomination ne wnudee que pour true woe 

W Le Procnrenr ne pourra aliiner aucun fonds ny faire d'entreprise ou 
dépense extniordingire, ans l'aven du plus grand nombre: 

4" Lee comptes serant présentés da Crola en trois mole à toys lee mmission 
naires ef dignie (4 chacun d'eux, avant d'htre envives en France. | 

5e Les papiers, contrats, urgent et autres effets de Réserve seront furmés 
dana des Heux «sûre, sous trois différentes clefy conliées aux trois plus anciens 

bsnnhaires 

de Si quelqu'un « des raisins de ne voidoir pas viere en communauté. Ja 
maion 了 fern ome pension vugére, Pour ceux qui n'ont pas d'employ nu 
duhors, déux mille Ging cont livres peuvent wuflirn: quant & ceux qui sont 
vbliges d'entretuir des relitiony, 90 Jeure ceenpatione journalières an Paliis, 
ee n'est pas trop de leur hesignar mille dim 

Co dernier article, quoy qu'il soit essentiel de lo régler, n'aura probable 
ment point d'exécution, dl, OMe mods cut nut en Mutter, le choses oa 
rangent comme 4) faut, Wo n'y aura persone qui ne se fame om plaisir lors, 
de se tenir oni à ses ancions confréres, c'est mème pour now chrétiens Un sujet 
d'édification. 

Purdon, Monseigneur, je me donde jnporton, tals l'affaire dont il a'agrit et 
si intéresmnte pour nous et cet qui pourront venir après nous, qu'elle me fait 
passer wor les règles mrdinaires. J'esphre des bonté du Votre Excetionce 加 让 "全 二 ne. 
Foffensera pad, et qu'ulln recevra en bonne part fe nouvel hommage de mon pire 
fond respect at de ina ainchre reconnuismanee avec laquelle jay l'honneur d'être 

De Votre Excellence 
le Wes-homble et trés-obéissant sorvitour 





Be King ee 10 9 1777. 
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Beuvis qui était parfaitement édifié sur l'attitude de Vexravox 
lat, répomlit en marquaut que ni la Propagande, ni les Portugais, 
savaient à wingérer dans la temporel de In Mission françuise: 


Versailles, Jo 27 janvier 1779. L 


Je ne puis mieux répondre, Mr. à ln première lettre que j'ay recu de vous 
qu'en vous adressant bi copie dés ubservations que M. Du Gap mu remise 4 ve 
sujet: alle vous cotvaineront sine doule-que vous vous êtes trompé er plu- 
doute points; en tout es aur les deux premiers articles. Leu ordres que le Roy 
& fait adresser par Mr. du Sarre À Mr. Boungedis vous déivreront de 
lotites Ins prétentions où trarasserie des pene de la Propaganda et des Portirgan 
au enjet du tempore! ile cet missions duquel ils n'ont ancon titre ni prétexte 
de wingerer; Home nu nulle part pritendn quo lew dispositions généraln ike 
sm Bref sur les bions des Jésuites apporinssent ln plus léger changement aux 
droits des fondateurs, iles Souverains, ni de personne relativement aux hiens 
tifimes de la Snehttd dés Jésnites, tali que cenx des maisons professes, novicmnts, 
ate. ete, & plas furte raison pour eeux ont ta n'étoient qu’administrabeurs et 
déponitaires tels que ceux dtd aiiminaires, collkves, tnisions wt autres éiablince- 
ments qui leur éloisnt conflés; les dispouitions du bref, portont où on ts 
extcuteroit même judaiquement et h la lettre be sont que consormoimer des 
ilroits du toutes parties, et ai on eut dt) capable à de l'entendre sutre- 
ment, où eut soulevé toute li Chrétionté. ‘M. In Noncé qui vint it y a quelque 
tent dentrélenir avec jnoy eur les missions de la Chine me parut fort scan 
dalles de ta comduite de Mr. de Mucao, et de ces adhérents, n'en appronva pos 
davantage celle des propugnndistes dont je luy fie part, ef i} s'auiue avec Eg 
(lt l'excellent avis qu'ils ayoient donné au Pape que je voulaie rétablir l'institut 
det Jésuites a) Pe King, et que erie ato? stir, mais il est fort éloigné ainsi que 
a Cro do prétendre In plus léger partage of interposition (san l'aven dis Roy) 
dans lo temporel de la mission Française; à l'égnnl du trode article rérul- 
tant de votre lettre, i) eel en partie répondu dans la ssoondé que j'uy reçue. 
depts et que je olay pas voulu communiquer à Mr. Du Gao h cause de la 
disonsion éclatante at véritablement affigeante qu'elle annonce entre plusieurs 
全 Hairea et Mr. Bourgeois, Je me réfère pour be tout & une longue lutire 
que J'écris À de met & Mr. Amilot et qui vous est comme aim qu'a Mr. 
Powor. Comm ta attrm dace dernior n'a pas d'autre objet, je vous jirle de- 
lay tire que pour ne pas muitiplior lex écrits muna nécmsité, je ne lay en fuis 
pes d'autre avne sa permbalon, Mr, Du Gan & qui sous étés lu seul qui n'écrinx 
pas, à où Qu'il me dit, m'a pourtant dit hosnooup de bien de your 

Je goin, Mr., &e Se, 
Brrns. 
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La lettre de Mr, de Vesravox renferme trois articles aurquels elle se 


ie à AU de rapport toate entière. 


Le praia ss Soi l'antipathie des Ex-Jéawites françois contre Ia Propagante 

Le © euncerne Je Portugais en particulier. 

Le %° roule eur le condoite de certains François qu'on prétend voaloir em- 
parer des tiene de la maison. 

Sur le premier an s'explique fort duremant, en teuitant d'entipathie la 
cmduite rhservée et fort discrète qu'on ect obligé de tenir vishovis d'un éorps 
trés respectable dont on dépemt pour le epirituel. On na prouvé de sa part 
heucien de préventions occasiountes par des rapporta mulins, et presque tou- 
joues fans, Bite a Home contre les misionnnires de Po King et des Provinces. 
Ces rapports étaient écoutés of attiroiant des reproches amers qu'il fallait or 
dinairenent dévorer on silence, venoient onsuite des ordres pénibles qui met- 
tolmt fürieusemonit à lo gine: leur exécution quriqre faite avec la subardination 
requise, a pu tre suivie quelquefbis de quelques paroles mains concartées 
qu'urrachoit un aële qu'on vouldit borner, ce peut Otre th lo fondement de 
cette plainte qui tombe beaucoup plus eur ies Ex-jésuites Portugais que sur les 
François: coux-ci d'en sont constamment tenus at respent of à l'ohéieguve din 
à nn Tobunal qui reçoit imeniHutement son outhorité di St. Siège. | 

Sur de 2" article, on ne peut dwconvenir que les Fortugais n‘ayent din 
outrés dans ln procédés, quand il d'est agi du Patronat de lie Roy qu'il 
prétendent nul à propos Etre toujours bles, dune les dispositions de ln, Cour 
de Rome à l'égord des Misiona da Chine, ‘Fous ceux de cette nation qni sont 
a Pe King, à lo céserve d'un seul qui est le plus ancien, viennent à la suite 
de Mer, Vévique de Moruo, de donner un exemple frappant en cs gore en 
priffirant les ordres chimériques de coluy<l h cvux de Rome regie partout: 
Mr. de Ventavon puroit envolopper dam ce scandale Mr. Bourgeois qu'il ne 
homie pas, male qu'on sçait bien d'uilloure qu'il men vus: il trouve cotipalile 
ew confrère parce qu'il regarde comme conluiis irrégulière un uote die esse 
et de cherité. Mr. Bourgeois 3 au des linisine asee fréquentes, 由 ext veal, aver 
le Portugais principal antheur du achiame, mais c'étoit pour l'on retirer, et 
Vengager à imiter In soumission des autres corpe de tulesionnwires: op à en 
maith ine prete sana réplique de ce fait dann une lettre de l'évêque de Nan 
King qui disculpe pleinement wir ce point Mr. Bourgeois “ 

Poor le 3 article, 1 n'y a qu'h lire los lettres de M. Bourgeois depuis trom 
ans, conavlter sa conduite depuis l'extinction de In Sociité ot an publication 
qui a été différée d'une sunde en Chine, poor juger s'il a vouli s'enrpurnr dus 
biens da ia mission, et not pas platiit, wo on ne Ini eet pos redevnble de jour 
conservation, Ila dû étunt Supérieur Jégitime de la maton jusqu'à la notifien- 
tion «iti bref destructif se comporter et agir on Supérieur: cons qui paroiissmnt 
mécontente ont mauvalee grâce de l'inculper à ce point, contre les lice établies. 
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Depuis La promulgation du Bref, cana warroger, comme on le publie, le titre 
où l'exercice de despote, il à pour à tous Iss besoint ondinaires, mai le lien 
de subontimation étant rompu, it a cache prudemment in connoïsance de l'état 
des biens à ceux qui n'avoient pas droit de l'avoir, et qui demnandulent haute. 
ment des pensions #4 voulnient faire bande À part, que voit-ou en celu que ln 
conduite d'un sage Ceconome, qui cherche à couserver le bien qui court risque 
d'être dissipé. L'évèque de Nan King comme anpérieur scclésitique a été 
sofficité par les mécontuns, de dieser un plan d'administration à leur gré, 
pour {iter à M Bourget ; lé missiontinire de la Propagande chuté pur la 
St. Siège de ln promulgation du Bref et dn son exécution, a muss) été prid 
d'interposer son autorité pour ta mime fin, qu'en 6441 résulté? L'on et l'autre 
où en refemnt de sé mêler de cette nffisiré, ow en ne proposant à Mr. de Ventavon 
que des projets qui ne le contentoient pas, ant fait sentir qu'il n'y avoit rien de 
mieox qu'h laisser Mr. Bourgeois ire le bien commun mulgré les opposanx 

Tl est à présumer que les ondres di Roi n'étolont pas encore parvenus à 
Pe King, lormque M, de Ventavon » écrit la proposition qu'il fait de air 
nos biens à La disposition de Rome et qu'on pa contente d'administrer par eai- 
méme. Le bieninit des donse mille livres que Sa Majesté envoye chaque aunds 
par le canal ds son ministre insigne profecteur de La tisston, eet Lowe À fait 
singulier, comme ci lee biens donnés on aequie par la libéralitd di monarqna 
étolent dénaturés par le changement d'état de ecaur qui les possèdent encore 
sous la mime destination. 

arrangement que propose M, de Ventuvon pour le spirituel souffriroit 
bint des inconvéniens, et cépenilunt «i Rome l'uccoptait, les plow grandes difii- 
eultés seroient levées, prisqan les Portugais seroignt contens, 


Eo même temps que le P. de Vewravon, le P, de Poinor, dé 
siroux de jouer un rôle que rien ne justifie, emboite le pas: il écrit 
au Ministre: 

17 novembre 1777, 





Motseigneur, 
l'espère que Votre Excellence excuser eoluntiors les fautes qui m'échappe- 
ont RE françois, mais transporté dés qu plus tend jeunesses en Italie, j'un- 
rois presque onblié ma langue naturelle, ni je n'avois eo l'araninge do me 
trouver à Pe King réunis à mes anciens compatriotes. 

Quelles actions de grices ne dois-je par après tant de bieniaits, et an 
Monarque qui done on a combl, et a Votro Excellence qui a été anprés de 
Lui notre Intercessour. Jusqu'à présent jo n'ay tien fait qui put attirer la 
motodre attentiin ds la part de Votre Excel Elle a bien cependant voulu 
faire mention de mey dans la distribution de ses Hibtralités. Oeempe du l'étuite 
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des deur langues chinoises et tartare, wuxquelles je day pu donner que de tena 
que j'ay po déroher à mes occupation: an Palas, je n'oy po entreprendre an- 
cun ouvrage qui méritht ditre enveyé a Votre Excellence, Dane la edited 
l'ayde dit Turtar, anjet à maine d'équivoques, que le Chinuls, je tücherai de 
m'évertuer, ef de payer toutes le années à Votre Grandeur on petit tribat 
de reconnais, 

Les bontés de notre Monurque, et les vôtres ne ime laissatit pue Teri ile 
douter, que les intentions qu'on a en France ne solent que tons Les sujets du 
Roy sdlnnt conten, et jonieent en pair de exe hientits: qu'il s'en fant bien 
que leurs vier fussent remplies, ai nous Atione obligés de vivre el soos la: 
dépendatice de Monar. Banrpoois pour les shoot temporels, où gute de quel 
qu'autre; si aon pouvoir widuit venferé dann de plus Juetes bornes, Le choix 
qu'on atte fat do oo Moner, ne peut avoir été que eur Les recommandations 
directes ow indirectes de: Mr. Le Febvre dont I était li creature, et qui ea 
ei Occasion de le connoitre qu'h Canton, où étant nouvel arrivé, et iniéridur, 
ily aun, comme à Pe Eing donné dee marques do la plus grands douvenr, 
capable d'en imposer à tons Coux qui pe l'ont pos vu aprés Supérivar: autant 
quo Mr. Bourgeois eet dur ot inflexible envers eae subolternes, antunt it et 
souple à l'égard de ceux dont i espère quelque choos, aw qu'il m Limes de craindre 
Daillsurs livre icy aux conseil de deux personne seulement qui som, los 
supérieurs precedents, pour juste: raleons, m'ont juni ev part oti allies, 
poureu qu'il les contente, pen lui imports de mécontanter tons des autres 
C'est eux qui s'étant saisis de tout à l'iustant de l'extinction de la Suciéth, en 
ont disposé avec tue onliire liberté, et sans daigner noue faire part de met 
comme |honmtiet® seule l'aurait exige. On à employé toutes les voix de dou 
enue jossible, où n'a rien pi gugner cur she esprits ef i) ne faudra riun tvine 
que des uvdres précis, et bien elnies pour les faire plier, Notre position & Pé King 
est tique, partout ailleurs, 1 y à des resources Dana fos Heligiony les plus 
auetères en Europe, eston exptad ib des tractasehes domestiques dana une rail 
eon où obtient anu difficulté de jusser dans upe autrn; om a sur les lionx dns 
gens on phice musquels on peut mans inconvdniont, recourir de suite, qui font 
breve ot bonne justice et emphchent la vexation. Rien de toot cela i Pe King, 
nowy wile confings juique à lia inort: al hôds eotime vorés à qui recourir! 
Eu Europe? mais IL fast des abs entières et ich des gene qui veuillent chi 
cater trouvent toujours des subterfages pour né pus #6 conformer aux ordres 
quile en reguivent, Que d'exemples n'en avons eu ici sons les yeux! 了 arr à 
l'Empereur? Sûrement if fervit boune Judtise, mais Qu'il an coute de venir à 
une tulle extrémité Poor l'honneur de notre Religion, ot de notre ministre, 
plusieurs dé mous ee sont fait une Jouy de ne. point acrepter les honnencs, dont 
il voudroit Ine honorer: comment upres, aller loi faire part do mon trotitiles 
domestiques, nen eervit-il pas seundalist Vu Métat des chose, jr prit doté 
Votre Grandeur de motire la dernière main à l'ouvrage. que «x bonté lui fait 
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entreprendre pour nous en faisant ordonner l'exécution du plan dont Mr. de 
Ventuvon ea montré les articles que je ne puis qu'aprouver: où et me front 
sur lue biens de la reason du Pe King, dout les finde sont trie aufisants, tre 
peusion vingére de mille dcus, d'est of qu'un homme attache at Palais, at qui 
est oblige de vivre en particulier peut demander de moins et on à toujours 
egtmpté sur trois cent Taels, qui équivalent à deur mille eux cant cinquante 
litter monnale de France, pour l'antretien particulier d'un Missinnnaine, vivant 
en commun, of n'ayant au dehors aucun employ, 3) noe voulions travailler a 
Fe King pmir du l'argent, Îl-seroit aisé de s'en procurer : il n'est point de Grands 
qui ne paye Lies ui peinture européenne, Mais notre crédit, el notre hin 
near nese poutiennent que par le désintéresemant que nous Gisons paraitre 
en tout. 

l'espère que Votre Excellence voudra bien uvoir égard à mes bumbles 
pritves; plein d'espérance de passeur mes jours plus tranquilles à l'avenir, je tue 
console on pou di pas. 

Jay l'honneur d'être avec un profond respect, et une vive reconnaissance, 

Monsnighaur, 
De Votre Ercællebos lo tès-huimible of Uris-obéisant serviteur 
Louis da Poor, 

Pe King ce 47 nov’ 1777, 


Nous avons va que Bertin dédaignant sans doute de réponilre 
au P, de Poirot avait chargé simplement le 已 de Ventavon de lui 
accuser récaption de sn lettre. Ce frais accueil, que le P. de Poirot, 
ue comprit pas à cause de l'exeuse polie du Ministre, ne l'empêécha 
pas dé continuer sa correspondance: 


En mme tome, de que je dole b mon dtat de prétre et de missionnaire, Lettre de 

jt ne sens forcé à Lil représenter bomblenent les inconvéniens, et les ate 4 
sacs nombres qui résulterownt du plan propose por no minsipos françotses on 17TH. 
Chine. Ce jan a été l'ouvrage de quelques personnes trop accuutumeéns à do- 

inét bet ot à dépossr de tout à leur gro. Trois Portugais, ef trois François 

pos après la nouvelle de extinction de ls Compagnie en sont les principaux 

autheure: jis ont fait) dhe lors entre eux une ligue pour retenir, de quelque 

nranibrs que ce fut, boum Ime ions qu'elle possédait en Chine, el de soustraire 

mutant qu'ils ly pourraient & Foie, ef & la Sncrde Congrégation, cuntre 二 < 

quelle, et eee missionnaires, | nourrissent deprte longtoms ane antipathie, hinn 

peu conforte & l'esprit, dont devraient être ummés des gens consacrés par état 

au salut des Ames, Je ne parlerui paint jet des excels wuxqueli se wont livits 

les Portugais, qui pour venir à bout de leurs desing ont levé pobliquement 

l'étendurd de ja rebellion contre iaor légitime pasteur Monseigt l'Evique de 
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Nan King; ont aconsé devant l'Empe Me Simon, Procorear de lia dite 
Congrégation, et Mr Creo.u, leur confrère, les calomniant, et traduimot 
comme criminels: ces relatluns ne esroiont eependant inutiles à mon propos: 
Me Hourgeoin, el ses deux adhdrents, MMO D'Oititees et Crop, soutenny de 
Mr Le Frnves ont pris une mutes voyw plus moderne à l'apparence il est vrai, 
minis qui né devoit paw lis conduire moins droit à leur but, C'était de ériger 
icy en chef, ét en disper de nos biens, et de nee perenne [hina dette vile, 
et à notre ina, ils ont on recours à S, Maj? ‘Trée Ohrétionne par la puimante 
médiation de Votre Grandeur; il ont esiomnic Rome, ot la Congregation de 
Propagande: is ont calonmis an mime tem En nation Portugnise, de vouloir 
comme des harples ve jelter sur mos biens, wen emparer, et nom réduire à 
manqoer du mécuesaire; ile ont cru pouvoir par de tele mpporte éroouvoir bie 
compassion de Votre Grandeur, et Vobfiger on quoique eorte, pour l'honneur 
de tu nation franco A nous mettre éous bs protection immédiate de S Majesté 
qui par un brevet (qu'on he Howe n point cependant encore muntré) constitim 
Mr Bourges Chef des Ex-Jisuites de Chine, avec la faculté de se chonir 
méme tin wicker en cas du mort, ef sant autre charge, que dé rendre 
compte ites dépences & Monseig? Je Ministre de lo Marine on France Mr Amat, 
à qui fon avoit ineidittiennent Mit entemire, qu'il s'agissoit de notre union 
avoc Jes Messeum des Missions Etrangères, s'est laisse) ongager à cire uumil 
à Votre Grandeur aur ln mime sujet, mais à préseit, que por les lettres veniiies 
de France, il s'aperçoit qu'on l'u joué, il d'en repent trés fart, et grrctente, 
qu'i ne consentira jamais, non plae que nou, à ca que M Bourgeois, ou qui 
coque, soit sen) adminietratesr, et libre arbitre de disposer de nos bien An 
cintriire, oo Man, qui tablit ici fe despotinnin Ii plus intolérable, est parfitine 





nant du got de l'esprit espricieus, opiniitre, Uméraire dé Mr D'Olières 


(Votre Grandeur sem oftrayé de cea termes, aussi me serom-jn bien gardé de 
lea employer, si co n'étoient ceux dont Monseigt l'évique de Nan King oe sert 
cu bien des endroite pour le carsctérimr), I et aussi parfaitement du gotit 
de Me Cibot. Ces des personne sus le seul iuphriunnt do Mt Bourgeois, 
poussés par un zéle mal entemblu, ont excité aver. leurs prétendues boniies 
intentions bien du trouble, et an dedan et au déhors. Te n'asrrnt pas ET 
d'appuyer du toutes leurs forces le plan en question, qui les mut dit large, et 
on tal d'entreprendre, contin tout onde de Rome, ét do propre évÉdire, 
comme ie ont fait ot font maintmnnt, tout co qu'ils jugerient à prope. 
M. Cottas à œuivi leur parti, mois El eet exenaible, di éandeur at ex simplicité 
naturelle l'ont empiché d'aperenvols Le piège qu'on woun tendait à tous. Eco- 
lier autrefois de Me Bourgeoks i est tunjours prot à jorer de boone fry eux lu 
parole du son ancien maitre. Voila done notre maison purtagée; quatre qui 
prétendent tout otvalir mans Sire obligés de rendre compte icy A qui que ce 
soit de leur invasion, et quater, savoir Me Autor notre Doyen, Mr de Vertavor, 
Mt GnamMoxy dt votre serviteur, qui ne prétenidons autre chose, ki ce n'est de 
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nous seudtralte 直 l'oppression, trés disposés d'ailleurs @ nous soumettre à tous 
lew arravigemens justes vb raisonnables, que les Cours de Rome ot de Varsailles 
auront fit de concert. 

On a fait entendre à Votre Grandepr que la S$, Congrégation de Propagande 
vouluit etvabir lous oe liens, et nota opprimer, c'est une calomme- manifesto 
et inexcusable 出 ba coax qui laurent avancée après l'iutimation du Bref de 
aippresion. La Sainte Congrégation écrivit dis lore à Monet l'Evique de Nan 
King notre pasteur, de nous donner à tous, sans exception, de ponvoire pour 
les mninistères apostoliques Alle lui donnait unm entière liberté de nous laisser 
wufructuires de tone hut. biens notrevie durant, avec la seule condition de 
po pus distraire, et aliéner te foods. Elle fit recommunder trés expreseiment 
aii P. Joaaph Théresion Vieaire & Pe King d'user à notre égard de toute made- 
ration, et churite possible, ot on pout dire qu'il à plusieurs fois excddé en bonté 
ét condescendance, Où est done cette envie dans tw Propagande de vouloir nous 
dépouiller de tent? Venons maintenant aux Portugais: Mone l'Evéque de Macao 
écrivit à M. Le Fobvre, lore à Canton, pour savoir simpioment de fui quets 
fonds i) avoit entre fe muons, i! lui dtisoit obligeamment: J'espère que vous 
eerés aussi bon Proenmuir de So Saintetd, que vons l'urés été oy devant de la 
Société de Jésox Mons de Macao eu verto du Bref regu de tous les Princes 
eaiholiques avoit droit du savoir en quoi consixtoient les fonds dont M. Le Fobvre 
étolt a Mr, Le Fubvre était dans son Diocèse; Mr. La Fobven turgi- 

versa; ne craignit pas mime de répondre — qu'il n'avcit sueur finds, si ee 
n'est uno créance de mille pmetres environ sur te Procurwur de la Propagande — 
Mr, Evéque de Maco fot choqué, il revint, mars inwtiiornent à In charge: il 
finit, en envoyant à Mr, Le Febvre à bord du vais où Il dtolt monté pour 
retourner en France woe sentence d'excommünication, Kobe ftique mous Lait 
enbinine que ce Mr. Le Fetwre a eu méme fo témérite decacher it Votre Grun- 
deur uss mines fonds, Certains Portugais à Pe King on cont bien venus josjoes 
à se gomitraire acne raison à leur ligritiruns pauteunre ily dut onde arcuner devant 
l'emporeur commo: eriminet Mr. Simonetti, Procureur de le Propaganile (A qui 
nous obtinmes Ia griee de se éfugior à Canton bien malgre Mn Bourgenia, 
D'Ollibres et Cibot): pour l'en fire chasser ot Mr, Cipolla lue confrère à Pe 
King, qui ies roprenait de jour procédé, to celu et bris vray; mais (le wont 
jnwiaie fait mine de vouloir s'emparer de nos biens; nous y aurions mis bon 
ordre, ai nitine des Portugais sé ont portés aux excds dont je viens de parler, 
c'est qu'ils étolent préalablement par lear fue offuusire et défensive faite it 
semble tres assurés et convaincos que MM Bourgeols, D'Ollières, Cibot,-n'y 
metirdient mocunn opposition, mime les aainroient de lots forces, comme ils 
out fait Hifbetivement; notre évêque de Nao King ne dissimale pas ni cette ligue 
indigne ies trois MMre Françoli avec les trois schinmautiques Portugals, ni le 
eecours mutuel qu'ils se soni prétés, n'est pour cela qu'il nomme à tout jiropos 
MM" Franco) — (auteurs, colliuseurs perpituels des echiemntiques. 
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Votre Grandeur est trop occupée dans les aflhires de la Cour: elle n'anvuit 
pas le tems de liru los longues lettres adit évique qui forment jn procks 
formel contre ces trois MM™ Franpais, à les ka l'aire toute leur vie, et 
en face de toute l'Etrope; jo me dispemseruy de ies transcrire icy, d'ailleurs 
elles out été deqe par ts plus part de nous envoyées à Roms, à Messieurs 
Varehovégue de Paris, ot un Nonee résidant à Paria: Votre Grandeur, si ull le 
juge & propes, pourra aisément se convainere par nes propres yeux que toute 


que J Avance st exattement oonfurme à ta vérité 


Votre Grandeur me permettrn encore d'observer, que l'exécution dit gun 
propese uuvriruit la porte à des disentions interminables: Mr. Bonrgoois indé- 
pendent dé quiconque et se regardant (comme i! fuit deajn depuis quatre ons) 
compe tnaitre abaotu, entreprandroit-fl de none donner des ordres? Nous avons 
ici pour supérieur Le Souverain Pontille, l'évêque diocésnin, son vicaire, Haus 
leur devon toute lobdisance selon les éunonu, et loix de l'Eglies, Geln suffit 
bien pour maintenir l'onire entre les missionnaires: d'autres chofe ot eupériiuns 
particuliers Jn Souverain Ponts ini-mime ne ponrroit, ni we voudra jamais 
nous en donner malgrs amis. Fora-ton dvéque Mr, Bourgeois? l'os mo flatter 
que ni Votre Grandeur, ni Home voudront tarnir leur réputation élevant à 
cette éminente dignité un homme aussi déerié par son propre üvéque, et très 
justement déerié: outre cela la moitéé de notre maison oe rangeralt Rat 
cunt le urdres de l'évèque de Pa King Portugais, qui sera bien différent de 
celui de Macao laut chuirgé par la Cour dé Lisbonne. Mr. Hoorgecia on tel autre, 

rail forcer quelqu'un par la soustraction du nücessairt (Coat hien 





‘tp relics des Portugais ex-jéauites Wey, qu'il puroit deja avoir mdupté). 


On tronvern bien nussi le moyen de se Le procurer: il eat ‘ray, Matis en 
recourant à {Empersur, an servic inméliat duquel Mr. Ventaven ot mol 
somos; Mest cependant très desagrénbie d'en venir à ds tal recouvre IT 
nécesauires! Car prétendre qu'on ira toujouré porter wes plaintés ax dela dus 
mers, on ne doit pu Le auppower; il fsudrois attend des années entières, wt 
vucoce, le sage Ministre charge sen! par Sa Majesté de nos affaires quel moyen 
auroit-il de verifier de quel cite est lo tort, de quel chté ast Ja justion? 


. furoit-ii Le Joair de vaqior à ln discussion dé quolques disputes entep pl ou 


huit er-jésulles coutinés pany toujours au beat du mondo? Quel moyen d'obliger 
Mr. Bourgeoiv el see mihirent à exécuter sans dülay sea ordres! Ces MMe 
que HOUS Savors par expérience Être toujoutd prests À Jéclurer phrepriees, wt 
aubrphiéez, obscurs at inconcluant tous le ondres, iu artanétinonté qui view: 
nent méshe de uote évêque, si ils ne sont pas omformes A es idées. Contre 
toutes Les ois du la politeme, et contre les preceptes formele de l'évéqne de 
Nan King, Mr, Bourgeois s'est depuis quatre ane eutlors maintenu mate dé 
tout, et à disposé de tout 4 aim gré; peut-on faimmtiablement espérer qu'il 
= rendra aislment à ane lettre particoliére d'un Ministre éloigné, qui te le 
port pes obliger en conscience, parceque ministre séculler, ni nop plus par woye 
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de fore extérieure, parceque dans ce paye, il n'y a pus de mugistentere enro- 
péenne, Sa petite tyrannie, ot lo peu d'écuvile (pour te rien dire de plus) dir 
ses deux conseillers MMe D'OHilères ot Cibot nous ont poussé & bout bien des 
fois, ot nous eussions desjn imploré le secours de Sa Majesté Tartare chinoixe, 
quil n'est. que mols jalouse de son authurité, que peuvent (tre les plus grands 
princes de l'Europe, ef mont n'avions mme entière confiance dane le bontés do 
S. Majeetd Très Chrétienne, et de see sages ministres. , 

Enfin, Momsignuur, jo vous l'avouray avec eincérité, nine aurions passé, 

en particnliar Mr, de Vantavan ef moy sur Wen des choses, cir cs n'est pnitul 
ke de dominer, on de now mettre iny à l'aise, qui nour guide, nous Aurion 
passé, dise, auc bien des choses, «i nous n'avions constumment connu dane 
Mr. lururiteuts, et ses adhérents une antijuihle formelle, el haie pour ainsi 
dire irréeoneilinhle contre tous les misionnuires des autres curps, ét surtout 
de lo Propagande, qu'ile cherchent & contrecarrer eu toot et sane raison 


Une collusion éontiiualle avec fe Fortugiis schismatiques, qo"ils ont aidé do 


totttes leurs foreea; ef un art singulier de trouver des gubterfuges pour élnder 
les ordres les plus graves, al lee plu clairs, ce qui howe fuit emindre aver 
grand fondement, que ceux de Home, eu mation: mine de religion, na seront 
pas toujours fil@lement executed dana li -anite: et s'exciteront par ces Eruis 
MM Frencoke tant de troubles & Pe King, qu'enfin l'Empereur sere contruint à 
bannir de Chine tous lee missionnaires snfopéens, fermant ainsi la porte à 
l'Evangile duns cet Empire. 

Je wouimets, Monsmigneur, A votre jugement mia façon de penser, mails je 
crus, 时 tu pour rétablir ja pois, Nunion, ob le bon ordre, et pour obvier à une 
infinite de sandales ot d'abus, i) est almolument necesmire, dis luiser on pour 
loujours, ou ay moins pour quelques années au Souverain Pontife Pie Six, qui 
selon toutes lee nouvelles, nome paroit si (nvorabile, tn disposition de noe biens, 
et de noe pernmines, jusqu'à oe qi cet eeprit aversion, soit prijuwé, bail 
anirement, qu'ont quelques tim, contre los autres minionnairs «oll naiss, 
et le ferment évaporé. Le Sonvernin Pontife Chef et Pave commun de tous les 
missionnaires, pourra pen ü pen par la vove de doucenr, ot en cas qu'elle ne 
aus pas, quir Les censure ecclésiastiques, auxquelles on ne peut ao soustealre 
dane les tieux mime les ple reculés, où la poiscance séculaire ne pont rien; 
a Sonverain Pontife, dis-je, pourra facilement rammennr l'ordre ot la paix: i 
Puro ob firer pour chacun des missionnaires tne pension convenable à l'état 
cl nous noms tronvans ley (ee qui est bsalament nécessaire quelque arrange 
ment que ce soit que l'on prenne pour maintoniy la paix): ot pone laissant 
vi) te juge A propos, comme noise l'écpérons de su bonté, T'usafruit en commun 
Jee Liens que la Compagnie pasédoit à Pe King, ordonner {© que l'asecnione 
sera cholui 4 la pluralité dee auffrages por tome les missionnaites prêtres fennçais 


demeurant k Pe King. 2° qu'il ne sera que triennal; qu'il oe fera rien av delà 


des usiges onditiaires, que di consentement di plus grand nomlire 3° Que les 
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compins seront exhibés b Lots les dits missionnaires dé ais en dix mom, AE sue 
crits par tous, ranris eneniie & l'évéque local, on son vicaire pour tre vu 
et envoyés en Enrope. Cette dépendance fu reste inumediate du Souvermit 
Pontife, seul capable d'aitinénor, ot minintenie l'équilibre et La paix, n'eny- 
péchera point les aujite françois du bonne volonté de venir sh. Chine. Munseigt 
l'Archaväque de Paris, per exemple, où telle autre Prèlur reclécimtique de 
grande vertu potrra examiner, et éprouver lear weation; car si d'autres mo- 
tify, que calui de leur salut, et du salut des mines lus conduisent icy, je vous 
pris de m'en croire, Monsigneur, iby set repéntiront bientôt, et lourx regrets 
sermnt d'antent plus ames, que le retour dans leur patrie sora presque im 
posible; ce Prélat, ou cette personne qui sera chargée ile now procurer des 
sujeis, pourra les presenter à Rome, qui acceplern avec d'autant plow de plaisir 
tous les bons, qu'il est plus difficile d'en trouver. Si Votre Grandeur veut bien 
avoir égard @ cea justes et tre-humbles représentation, outre les leinddictions 
du Ciel qu'elle uttirer aur ea réspoctabls personne, ot is titre glorieux qu'elle 
nequerryra de Pacificateur de estte iimion, elle évitera bien des importunités 
ot des désagréments do his part de curtuins missionnaires, qui par leur combvite, 
ne feront à enx-mêmes, hi à conx qui les auront protégés beaucoup d'honneur 

Que Votre Grandeur ne craigne point att reste de manquer icy d'Ecrivaine, 
jo sole gurant pour Mr. Amiot: i! continuera toujanre avec fervour. Mr. Cibot 
ne Inissera pus probwblement non plus de pourvuirre à ddbiter sea systèmes 
en tout eus quélqu'autre pourra pruulre «a places ses DUTT Te HET jus 
si volominewx, malt pétii-dtre trouvera-t-no pli de critique, et plow de mérité. 
Le. Sorboniate: censenr des MM Amiot et Cibot suppose bien graliy que leurs 
senlimens sont commune A Loti lus Jénites où Ex-jésuites : Hse trompe beux- 
coup; Hy en ent ae trés grand nombre, at il 7 en a ici encore qui pensent bien 
diMirwminent, et qui rient de tons coe systèmes en présence tire din ey 
qui lew proposent, sans que ceux-ci sont trop se défandin. Sage ss 

n'est que pour Votrn Grandeur, k qui je demande à est égard le socrot. 





Catte langue lettre eu dit loug sur l'état d'esprit de colui qui l'a 
écrite. On réfota — sans douts ja P, Du Gad — tous see arguments: 





Réponse La lettre de Mr, Poirot reaferme quatre plaintes et propose im plan. 


fé Plainte. Mr. Bonhatins et ses ujhérens ont agi on Europe pour obtenir 
les ortire: de: la Cour qui sont urHivés on 4778 

Quand Us l'uuroisnt frit, qu'y auroit-tit de Himable; minis cent un préjisé 
de Mr. Poirot, ot de cous qu) pansent comme ij ensancun fondiment ét mise 
contre ja vraisamblaoce. Mr. Bo... ai personne n'a Aerit, ni sollicité pearedle or 
dre, auxquels op ne pensait on et qui sont uniquement l'oflot de ia bonté 
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de Sa Majesté, et du sèle ef de Iu sage prévoyance de sun ministre. Les lettres 
que Mr, B... @ femises depuis 4 are ne font pus la moindre mention de pareil 
pret. Of w pens on effet A rhunir Îse ex-jésuites de Chine avec le séminaire 
des Misions étrangère Mr. Amiot en à proposs Vidéo on France: de part et 
d'autre où éherchoit Un moyen du soutenir la mission, qu'y a-t-ll és d'havadal een a 
pour jouer Mr, Aimiot (à qui on répondolt sata doute sur lw ton sar laqanf il 
éerivoit, on no voufait pas plus luy eacher qu aux autres lo plan qu'un à pris, 
eb pour aon exécution, on n'avoit pas plus besoin de don anitinent que de coluy 
de tout wutin particulier), Messieurs D'Olfières, Cibot et Collas sont mal à propor 
cités comme fanteure do schieme domestique et séloite par Mr, B....on pro- 
gue au 1 Les épiihetes de capricieux, teméraire et opiniäLre snr les relations 
me = Ae contre Lux à Mgr, l'évique de Nan King, dine les niponins 
duquel, & ce qu'on assure dé trouvent ces termes, c'est qu'il plait ile qualifier 
de ce nome «a fermeté à soutenir on parti qué la raison ny diétoit, le 
Je quoique echolier jadis do Mr, 1... est mamtenant maitre, et en étut de 
ee décider Iny même, Sin anthoritd est de poids aupréa de ceux qui le con- 
voissent; on ne parle polit de Mr. Panel entièrement rangé du chté de M. H... 
Quuiqu'étrangur ét non pritre, son bon secs et son attachement constant À ses 
devoirs méritent que son suffrage soit compté [et fus pencher ia balance du 
cbté ii plid rand nombre]. 

® Plainte, Ou regarde Mr. Renargecis et cee adhérens comme flintears ads 
shine Portugais qui a été en effet on prand scundale pour toute tu mission 
et l'est encore. 

Comment peut-on traiter de fauteurs d'un echiame des gene qui s'y sont 
opposés de ttes lt forces, qui le combattent tt le prostrirent authontique- 
ment, qui proviennent et précautionnent leurs néophyies contre ea séduction. 
Si durant tout ce tompe Mr, EL,., à ontreinnn dee liaisons avec les trois 
schinmatiques Portugais et les ext allé visiley chuis ent, ga été tonjoure pour 
ler amener à I obéissance dus aux ordres srprémes, à la pois ot à l'édification 
publique, Ceux qu l'ont enlomnié sur cot article auprés de Mr, l'évêque de 
Nan King ont fait, Il est vrai, impression eur ce Prélat qui dans sem répotties, 
M part donner créance à l'action: tals mieux informé dana in anite, wt 
revenu de ces premières khtes, voici om qu'il on écrit & Paria en 1777 A M. 
l'abbé Du Gal: 4... Personne que Mes les François n'a eouffurt de ae voir 
larpliqué dans te re quoiqu'ils en ayent dé vivement soltiertd ef par 
rent ef pr promesses. hi mle a ln mérité odférd Mr, Bowrgenis comune 
favivur dw schiame ii cause de l'amitié trés étroite dent it paroit étre avec 
le P. Expjinha, por Les conveils dt qui àl memible an gounerner éilidrement, 
mais ayn! fien exmitin’d La chose à fonds, (1 me parc! dans celle conduite 
qu'une certaine politique extérieure pour initer to sandales dew chrétins et 
détomrmer dé an mission Los maux qui la menapoient de fe port de Févéque 
Portugais qui suceddoit,... Cette traduction du Intin wet tris fidèle, 
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* Plainte, Mr, Bourgeois est un deapote; i) à guliverné ét gouverne avec 
mm empire aleolt le maison de Pe King et les hiens de la Mission. 

{| faut distinguer deux temps, celur qui # précédé et celui qui a-euivi la 
promulgation du bref destruetif de ln Compagnie de Jésus, Avant ix prornul- 
gation de ce Bref qui a été différée d'une année, Mr. Hourgouis enivatt bes 
lait onfinaires a continué d'administrer mais-sans se porter et sana-agir comme 
supérieur, les tiens de fa maison, comme il le hisolt auparavint, La Loy n'ayant 
point encure 406 unnonede ot promulguée juridiquement La maken a Ate eon 
train a l'ondinnire, lew charges ont @t4 payées, les missionnaires ont ea tout 
cf qui oor dtoit nécessaire, Mr. Bourgeom est ailé mime uv dovant de tout 
ce qui pouvait seconder le wile des particuliers, et leur. faire plaisir, et tout 
d'est passé eons aucune démonstration, ni yee d'uvthorité, See lettres qui en- 
trent dane le plu grand détail de es conduite ont passé en France, ses deman- 
des y ont #té appronvées des personnes en placé A qui mon devoir l'obliooit 
de les communiquer, 

Apres la peumulgstion du Braf, In vicaire Thérésien de Mr. l'éréque da 
Nan King lai à signifié en constgunnce de l'ontre de Rome de reconnaitre ln 
propriété des biens de li Mission dévolus au St. Sibge: ll à répondu qu'il thl- 
lait attendre les ordres de Sa Majesté Très Chrétienne A qui les his apparte- 
nülant comme fondateurs de la mumion; qu'on eu uvoît ainsi usé envers. tous 
les autres princes catholiqnes par rapport & la destination des biens de hours 
étute upartenant à la Sociétr étainte, 

Catie rigcii venue tn Franes a 414 fort approuvée de Sa Majoité ot de 
“es minhtres, ot en conséquence on a pris des arrangements pour fuire con- 
courir it Souverain Pontifi à appuyer de son authürith lon mesures prizes par 
le Roy pour Iu conservation de |i mission. N'a-t’or pas devant bee yeux 地 
conduite de tous nos seigneurs les éréques do France qui avec lue 用 本 ma ordres 
du St Siège s'on sont Leuus à laisser ao Noy ln disposition dew biens des 
Ex-jesuites. 

Ti est vrai que Mr Le Fobvro résilent pour lors h Cunlon, en sortant 
d'étre Supérieur général de la mission répondit fort lacmmiquement à Mr. l'évéque 
dé Macao qui loi demandoit to connojssance ot fa notto des biens de fn mission: 
il renvoya cotser poutulaianl: la: eus (ie: Hart at se contenta de rappeler 
Une dshite ile plus 45 aus du ln Ur grégutun de la Propagande & ba restons 
que l'on wait méiglité du payor. ‘Cotte réponse de Mr. Le Febvre n été 
approuvés par Les manistres de France et par l'Ambassadeur du Roy à Home, 
Soo Enrinence- Mgr. le-Cutdinal du Denwis Au reste l'oxominuniration alniive 
que lança Me l'évêque de Marae contre Mr, La Febvre no l'atteiguit point à 
bord du wala lori! partait de Canton pour revenir en France, Î n'en 
ent connaissance que lormqu'il fut de retour dans sa pou bari 

Es vrai bot de Mr. Poirot ot dés vppuesne était d'avoir, die ba té noo 
vellu de l'extinction de La Société, quoique non encore higalement promulguée, 
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ly connolsance entière de chaque particulier, et la régie en eommtin dés Liens 
de lu enisslon, chacon d'eux avoit fi dessus son systiene ét l'a proposé a Mr. 
l'évque de Nan King. Ce prilat à Le fin « bien voulu Tour accorder de se choisir 
entre eux un oecouome, pour un certain temps, ut À certaines domilitions Ce 
projet n'a pas eu deu pour des raisome qu'on ignore. Le qui paralssoit inévitablé 
cuit ln décadence, et peut-être la roine du Temporel de là mission si on 
avoll mis sous les yeux, et en quilque façon à la disposition de chaque Part- 
ciitier Les biens de ta mission réduits ent auisse commune, L'ldée en est spécinuss, 
us l'exécution eut fait pendre de wie La huit principal, 

ie Plainte. Mr. Bourgeois of see adbvrens, ont nue antipathio formelle, ot 
une haine iétléonciliahle conien les missiondires de tone Îles autres corps, at 
wirtont de la Propagande. 

Comment acconfer cette nocusation ee ce qui est dit pine hawt de la 
collusion de Mr. Hourgoois nvec les Portogais qui sont tone schismatiques A ta 
réserve Wing, él d'une étroite amitié avee eux? Tl n'y a à Pe King d'autres 
corps de misionnaires avec les ex-jreuite: françois et Portugais qui celuy de 
lu Propagande, dans lew proviness, les PT. Franchicins, Dominicuins et Algis- 
tine espagnoke forment chacun un corpe népant, ainsi qjie Masse des Missions 
Etrange 

On ne voit pme enr quoi fondé, on veut frire eine que Mr. Bourgeois et 
ves adhérons ont ane toine irréconciliahle avec ces difffrena corpe; mux-prtrns 
ne s'en plaignent pas, tout tombe donc sur la Propagande. C'est nne viellle 
qiereile, Mr, Dourgenis st eee adbérdne ont pour ce -trbonnl si respectable 
tout | reepect, lobtisance +t hi soumiasion qui lui sont dues, les soupronner 
er jes accuser de nomgoer en ce point, sercit. coutredire Les divers membres 
de la Propagande résidant à Pe King, que toutes les fois qu'ils ont te requis, 
out rendus qui lettres ites Lemnigrrages pleinement etisfaisans de leur prompte 
nt parfaite ducllité aux ordres de Rome, |} peut ee faire qu'entre quelques 
particuhers des deux corps, il ne régné pas une parluité correspondunes, soit 
antique prjugé, soit cuructére, colt sale moins épris, on pent éprouver là 
comme partout ailleurs Les tristes effete dn l'hiivanité; inais que cela aille a 
rompre fe lien do la charité, à regurder ses confrères dans l'oeuvre du Seigneur 
corn ses ennemis, ainsi que Vindiqnent les formes dont un se pert, t'est of 
que ln conduite de coax qui sont attaqués refute mieux qu'ine ayologié. 

Plan jj — Le Plan qu'on propose sl désormais inutile, La Cour 
le Franc à ag auprés de celle de Rowe potter exneourir avec elie à l'entière 
exécution du plan dressé par Sa Majesté, #t envoyé en Chine il y @ trois una. 
Cotte vove DG tout, elle met tout dans l'ordre, et dott réunir les esprits 
de part et ('antre, puisque de part ot d'untre on ne demande que l'approbation 
dn St. Sikge. On ne doute paint d'obtenir l'un et l'autre, ot dès lors toutes les 
diffienltis doivent cesser, 
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Pendant ce temps le P. Bourgeois défendait les intéreta de la 
France; il écrivait à Bertin le 16 Décembre 1777: 


“Her le P. Josems, Propagamdiste, vicaire de Mr, de Nan King, nous sig- 
nifia qu hous Ayuns à huis confirmer au Aref apatolique de Ccémext XIV 
pour la temporel de cette Mission, nonobstant la protection et [es arringemerna 
du Roy, jusqu'a ce que iy Souverain Pontife uit dévlinrd UW-deesns ges volontés 
Nous fol avons répondu que Locm XV lui-même avait en lu bonté do faire 
Écrire à son Ambawadeur à Rome pour nous conserver notre mission et nos 
hiena; qu'il était à presnmer que tons Jed Sourerains ayant pu disposer des 
bietia de ln Compagnie ilans leure Etuis, ja France avait le meme droit. Le 
Pre Joseph n'avancera pas, Cependant pour gesurer les arrungemens et ls 
buntés de Sa Majesté pour nous: on pour mieux dire pour procurer la puis à 
catte Mission, j'ose supplier Votre Granisir dé faire en sorte que Sa Saintaté 
fist tin mot. C'est une chose gists, à els n'est dja fults. Nour attomions 
vette noovelly grâce ite votre bonté pour nour et de votre gle pour notre 
chère Mission.” 


ach is Berrix appronre ln conduite d'Amiot et de ses confrères: 
Versailles, de 45 Xb 4770. 


l'ai regu, Monsieur, nvoe voire lettre du 16 7 4778, ee papiots origi- 
naux qui y étoient Joints do votre correspondance avee bi Propagande d'une 
part, ot de l'autre avec la Viewire général de l'évéque do Maeno, sur leurs 
prétentions respective rolitivement à votre Mission, Quoique lee affaires de la 
Mission dépendent twojoore de M. de Sartine je suis hist aise que yous m'en 
instriiées aussi, pour Uintérdt que Je prends à tnt es qui le conrerne, et je 
pn 4 vous on dire mon avi, non comma minitru dé optio. partie, 
tisk comme l'ami de ln Mission et consulté comme-ami par M, de Sartine. 

M, Do Gap de Vitré, & qui j'ai communiqué cette corresponitanen, Hi use 
AE moine satisfait qi mini de bi sagem et de in fermeté de vos râpunues. 
Mr. de Sartine à qui j'en ai parlé ponse de mime ot your uurez vo votre: 
Loto à tay d'avance dany les ordres da Hoi qui unt été nitressés dh 

SocRanom par in dernière mousson. Je vous exhorte à suivre de même plan 
Hu rer ges le Ge a Rome alt stated sur la tnémaire dont jo vous mi 
i envoyé une cople jointe à ma lettre dn 24 février 4770. J'espère que vone 
sores instruit op plus tand pur 但 monssan prochaine du parti que lo St. Sin 
y aura adopté, de concert avec i Cour de Verhailles, dé qui réunira snnn dente 
tous les esprit et Corminern les disentions dont je vole encore nvec pring 
fermenter Le |evain. 
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fe vous ai écrit une trim longue lettre Je 27 janvier 1779, ax sujet dew 
plaintes de quelyues-ons des misdonnaire, tant sur leur traitement que sur 
le choix de l'administrateur que le Koj leur 是 continué proviecirement; jo 
souhuite que cette lettre produiss l'effet que j'en attends. Elle répond Wavanee 
à la plu grands partie d'une dernière déptche de M, Potkor, qui contient à 
pou prés Îles mimes plaintés et les mêmes incolputians. L'opinion que j'al de 
votre prudence et de votre amour pour le concorde, me persuade que votre 
exemple contribuers beaucoup 4 tamener Jes mécmtonts, ot à les disposer ih 
attendre en paix lev onires de Sa Majesté. 

En répondant en purtientier à M, Poirot, je lui envoye nn petit mémoire 
dans lequel MC Du Gad de Vitré dixeote tous les sujets de plainte qu'il croit 
avnir, et auquel ju crois qu'il ne pourrolt que dificilement réplique. 

L'un entre autres de set nécuetiüns porte eur la haine prétetilte de 
M. Bourgeole contre Iu Propagande: votre gramie lettre du 28 7ie 4777 
chntinnt une nouvelle preuve du peu de fondement de cette sllégution: sl 
ésliu antipathic eut été réslle, M. Bourgeois se eurnit suns doute Psi D cit 
que MM. Vantavon et Poirot sollicitamsent. pour M. Smoxerti, Procureur en 
ttre des Missions de in Propagande, fa faveur unique do | pouvoir RP) th 
Canton, favour qu'il eut été fondé peut-être à demander de préférence pour un 
missionnaire francois. 

l'appronds aujounl' hui que M. Simonetti n'exbte plus, ot je youu engage 
à réunir wow sollicitations & celles de tonte ln Mission, pour faire obtenir à 
quélgu'an d'entre vous on du votre choix le privilège dont joutssoit oot eccle- 
sisstique Cele me parcit d'autant plus instant que M Yang ayant quitié 
Canton, il est powl-ttre à propos qu'il y soit remplact. J'en écris filus an long 
i M. Bourgeois par cette mouson, 

l'obesrve que celte désuniun, cette esphot l'éloignement qui eubeiste entre 
vais inilse jusques sur ls ouvrages qe vous u'ulrémses, Je vois ent effet par 
vos lettres et oulles do M. Poirot que vous n'aves l'un at d'autre qu'une trés 
médioere idée des recherchoe ot des opinions de T'AMigé tranquille }, en fait de- 
littérature J'avune que co missionnaire qui, par aes cornolsnees, ses Leivaux, 
son sûlo et son dévouement 4 son état, anirite dl'ailleure da plun grands estime, 

n'étaye par ses productions comme le font vos mémoires de preuves ot dé 
cilations dieinives, et qui exigent la plow grande érodition. Mais s'il était pos- 
eible que voue ayieies de concert, vos discussions littéraires serviroinnt & vous 
éclairer réciproquement par une saine critique, et hire même que vois per 
stories Jes uns et les autres dans des opinions opposées, la cannoisance que 
jail es  entaleal di apr trite: que les cauires- à “Naggeas: ie tear; avi, 
engagent les premiers à travailler avec plus de sein les ouvrages qu'ils donne- 

roinnt sar le même ubjet. Je wuis pereundé que lorsque l'harmonie sera rétablie 











1) Le P. Glut 
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entre vous, ce qui amma hientt lien, à ce que j'espère, cette revolution toarnard 
non sanlement on profit de l'oeuvre et des membres de la Mission, mak mime 


à Vovantoge de lo littirature eft des arte 
Jo suis, M, &r. 


Au mument où je signtis votre lettre, j'ai appris que M. ls Cardinal de 
ER 由 mands an sojot du 本 are dont vons avez cope que peut-être fa 
Cour de Tome pourrait Gtre arrêtée sor l'évéché de Moukdon *) par les pré 
teutions du Portugal, mai qu'il n'un va pus sovins entamer vivement cette 
affaire. On tal répond que le Portugal, Gon ni Macao n'ont aucune relation ni 
droit 9 fa Tartar, Mu moins on Je eroit ici, et M. Da Gad fait des recherche 
h ct nujet, tank qu'on attemlant on peut toujoum dinblir on Préfet aposhos 
lique pour les mileions françoisss dé la Chine, comme on l'a dtabl pre bow 
mimione françaises dane l'inde, 





Batre ose Dans uns lettre très ferme do 24 janvier 1779, Bautixe écri- 
pis. vait au P, Bounoeois que la Roi approuvait son action et eu 


méme temps [lui traçuit une ligne de conduite quant au temporel 
de la Mission: 


Le: Hoi à qui j'ai rondo compte, Monsieur, de ce qui vous a été demanilé 
par le PL Josern de ln Propagande, comme vienire de M, l'Evique din Nati 
King, et de lu réponse que vou aver (alte me charge de voté mander qu'il 
a approuvé votre réponse trés modérée; il va faire donner es ordres h-ce sujet 
à son Ainbascaleur à Home, toni en inte tee Îl m'a ordonné de vous 
instroire plus particulièrement ile volrntés. 

Sa Majeeté sait que Sa Saintott n déempprotvé les dcorts de l'éréque di 
Macno et do quelques personnes do ln Propagande relativement à l'extension 
qu'ils ont voulu donner pour la temporal des inissions françaises de lu Chine, 
an Bref qui éteint ja Socidté des Jéenites; cé Beef est en effet Ua differem- 
ment entendn en Europe, comme vous l'avez jaitement obwrvé au vicaire de 
AL VEvique do Nan King, et ces personne: o'iraient à rien moines qu'h en faire 
un titre Wunnrpation air les droits dee fondoteurs et dee souvergina: Le Foi 
sait due que pencent que ces personues dunnolent duns ees dort à le Chine, 
elles derivainnt à Rome pour persuudor qu'un dés Ministres du Rol voulait 


— = 





1) 后 so Jouckies de Prema de Sen, of & Saint Marcel de (Aridiche le £9 
ni 1716; À à Home ie 1" povembhee 1794) nommé cardinal pur Clément CDN) noms 
exleur de France à Venise: plan turd à Home (1TO9). 

#1 Mockden, Foung 1'jen & KR. Cheng King lik Ri. engitmle de | 地 Mand- 
ohourie, eur de Hoûug Ho, fe 河 ， oflumut da Linn Ho, SE jay. 
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rétablir l'Institut des Jésuites à Pe King. Cette espace d'extraraganes doit 
vous Gire sentir jusqu'oi vous comduiroit on défaut de fermoté vie-d-vis des 
gens capables de ln croire on do In débiter, 

Vous devez savoir que Loue XIV o fondé seul lea missions francois: de 
la Chine: que Ini où ses successeurs ont depuis vocru les missions par leurs 
dans, st qu'elles ne st soutiennent encore que par les nouveaux bienfaits du 
Rai néimant et de son aieal qui viennent d'y destiver de nonveanx fonds à 
Paria pour jee sontenir, Louis XIV avoit conflé cette oeuvre aux Jésuites st 
depinis leur extinction, le Roi en continuant les missionnaires atuéls en qualité 
de prêtres adenliers, a formé et soutient encore à see frais À Paris one admi- 
nistration chargée de faire dlever dans les colldges et sminaires différente de 
Paris, les sujote dostinés à les remplacer. — 

Le Roi n'est done pus seolement le Protecteur de l'oeuvre de ces missinne 
et le Souverain des aujets qui ¥ sont attachés, i! est le fanduteur de l'oeuvre 
ét le maître unique du temporal es des: biens qu'il y applique et ne cesse 
d'y donner, comme’ des nerroissements qu'ilu pourraient avole reçus par l'âcce 
niomie des wlministrutenrs auxquels ils lee avolent confide, on pur li piété 
des fidèles, ou pur towi autre moven, Vous n'en avez encore wujourd'hui l'ad- 
mingtation qu'a titre de dépot que le Hoi, depuis l'extinction dee Jésuites, 
vous a confié comme à dés prite: séculions, à vous ut aux beclésatiques 
séculérs qu'il vous prépare pour élereseurs, ot vous n'oublierez pas que le 
premier devoir d'administratenre et de dépositaires fllèles est la garde invin— 
lable du dépôt qui leur est confié et que le premier point de ce devoir est de 
nen rendre comple à d'autres qu'à celui dont on le tient, & moins qu'il ne le 
pernetia, 

Loin de vous en donner la liberté en co moment, le Hoi vous défend très 
expressément et à toutes autres persounss attuchiées aux missions françaises de 
la Chine de reconnoltre sumpe ontre compétence où autoriié que ls sienne 
rolativement au temporel de ces missions. Vous ferez connolire à cot égard ses 
volontés à tous les missionnaires francais, et si contre les ordres qui doivent 
être partis de Rome et de Lisbonne, il se formoit encore ln plus légkre tenta 
tive de li part des évêques portugais, des porsounes dle 地 Propagande, où de 
toutes autres, ds Roi vous witerive à leur donner pour tonts réponse copie de 
eotte lettre af vous sures, soin d'en rendre compte. 

Si le Saint Père, dont les vues Loutes paternaliee ne tendent qu'au bien 
de ls paix et da lu religion, désiroit quelqu'arrangement mlutif an temporul 
dus inisiuns françaises de Chine, a eon Nonce anprès de Sa Majesté, commin 
Sa Majesté h son Ambassadeur auprés de tui, et le Roi en y concourant a 
tant qu'il le pourrait he mangerait pas de vous faire savoir ses intentions 
Jimyues ln, vous vous on tiendre: tous 4 l'exécution ponctuelle des andres çi- 
dessus; le Roi ne désire rion tant que les progrès do la Religion et des missions, 
et c'est surtout pour que vous pulse: y Lruvailler tous avec tranquillité ot avec 
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Lattre de Bor- 
tin. & l'ablsé 
Berargeois. Ver- 





ot HENEL COKRDIER. 


plus de fruit que Sa Majesté à cru micaæaire de prendre ce parti, afin de hire 
cer le trouble qu'un vee muldntendd on Tesprit de domination parcideent 
apporter dopuis quelques années dans une mission dont il est le protécteur at 
ln fondateur et dir temporel de laquelle il entend rester le maitre. 


La France n'abandonnait done eu aucune façon le temporel de 
la Mission de Pe King et lea Roi défendait même de reconnaître 
aucune autorité autre que la sienne dans cette question. La lettre 
suivante de Bertin confirme et complète celle de Sartine. 


Ja vous recommande (au nom de Mr. de Sartine au surplus que cela 
regarde) lo mission dont le Roy vous à confié |'wlorinistration, Vous enenvres, 


eallles, 25 jae comme à l'ondinuine, dus preuves de la protection et iles bontis de Sa Majestd; 


wier 1770 


c'est pareillement au nom dy ministre de In Marine qui m'a demandé de me 
charger toujours Je ce détail que ls fond de In Mission vous sont adiltesnds; 
et ce ministre ef moy ne doutans pale que vols continuies A faire tout & qui 
dopendra de vous pour entretenir la pea ét l'union parmi Ing mmissinmmaines， 
et poire les encournger & persister: avec aie dens leurs travaux apostoliques. 
Les andres da Roy que M die Sartina mt moy vous aresons pur d'autres 
déphohes vous. Tattrong et tous les mistionnaires à \'wbri des teannsseriew de 
l'évéque de Macao, de ses airena des guus de la Propagande et de tons 
autres, et fireront l'incertitode et ha division d'opinions entre les mleionnaires 
qui me porciment bien peu au fait dee nonnees et des limites de là paimeineé 
ow jorisdiotion epirituulls, relativeeant au temporel d'une fondation fuite, main- 
tenue et toujours ontiire & maintenir telle par un Souverain. Vous verrée que 
dun! Les ones du Roy votre réponse au Vicaire do Mr. de Nan King 了 ent quit 
ji de trs modéms, Cette expression « 414 mise exprie, pour fire connoltre 
& coon à qui vous en remettrés ¢'ll y à lou coplo qu'ile ne doivent pas s'at- 
tondfe à des réponses aussi donces de lo part du Hoy auquel ces ordres lew 
renvoveut doresnamot war toutes ces prélenilions él trocasseries: [a trouva en 
#ffot votre reponse plus dooce en ee que Nous wemblés meonnaitrn la com 
pitence de Rome ple que celle du Roy vor on temporel et uno fondation que 
vous ne tenes que de luy ot a titre de dépd ef d'administration. Vous Etes 
qu'un collége, i) séminaire ete, ete, Vous n'êtes que des déponitaires et fine 
séevous tous interdits et privés de la Mission spirituelle et évangélique dont 
les pouvoirs vous SoD confi, tons nen resteriés pas moins dépositainw d'un 
tempore! b vous conflé par le Roy pour le agution de cette œuvre, af uty dépo- 
gituire lane tous les coe n'a nl droit mi qualité à luy cur le dépôt et A doit 
renvoyer toate demande & cot égard au légitiue poseesseur on donateur qui 
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La Cour de Lisbonne doit avoir recomtmundé à l'énéque, aie qu'aw Sénal 
ef! av Goumrrenr de Mao, d'accorder aux Misnonnaires frangoie qui sont 
ou. seront cmployds d la Chine, brule aurwié ef lows les pecuurs #1 bors truie- 
mente us doivent leur procurer la bonne harmonie ét l'étroile anvitid aub- 
sistante entre des deux mations, Ce sant le expressions dé nôtre Ambassadeur 
h Lisbonne. Faurois bien désiré vous faire passer la copie mime dés ordres 
adresse à Macus par la Cour de Lisbonne, dinai que celle des ordres partis 
de Home & co même sujet pour les missionnaires de La Propagamde. Muis les 
détails apportés 4 ln demande em ne fite enriout à Lisbonne pourraient 
faire naitre quelque woupcon quoiqu'il en puisss Ütre, soit que les ordres ayent 
été envoyés ef que ceux qui les ont reçus vinasent à vou les cacher, suit 
qu'ils ne l'ayont pas été, cœur du Roy prévoyent lo cs ot fixent invariable 
ment votre conduits at celle de tows jes mèsionnaires a ce anjet., Une visité 
que jay secuc de Mr. le Novee il yo quelque teme avoit pour but do proposer 
ai Roy quelque arrangements sur hi Mission françuis de 二 Chine, et il s'en 
fant bien assurément qu'il peso ainsi que la Pape qu'on puise rien faire de 
relatif ai tetoporel anne l'ugrement et lu disposition du Roy. Vous serés donc 
pur cé moyen ef en vous tenant avec fermeté b la conduile qui vous est pres- 
crite & Vahri de toutes tracaseeries extérieures ur Me temporel, eon employ el 
aon ndminietration.. [| seroit fort à désirer qu'il an fut plo même par mpport 
aux tractseries Intérieures entre Lew misionnaires, ef quoique leur premiar 
gerine toit mé de celles qui ont été exelide extérieurement. Cependunt malgré 
Voxtinetion des premicres que les ordres du Roy foront «ane doute eessnr, tl 
peut hrriver qu'elles suleistent ai on n'uidoit votre prudence de cs chté-cy. 
En conséquence je réponds à un des tuisjunnaires qui m'avait écrit en luy 
envoyant let observations très sonwiee de Mr. Dugad, et j'y ajoute d'ailleurs 
tout ce qui m'a paru capable de rectifier Journ vues, ou laure connoiances 
entre autres relativement au projet de distribuer tout ou partic des revenu 
de la melon en pensions, Ov son cite M. Dugad par ms cunseils, ot du 
l'approbation de Mr. de Sartine, yous dome one régle qui vous mettra À 
portée de contenir des demandes incompatibles avec l'économin nécessaire et 
avec Les besoins de ba iiscion sans youn exposer aix plaintes ot à toutes les 
petites rumeur ou doléances qu'arrache premque toujours l'amour propre oy la 
petite jalousie parmi des subordonnés qui éprouvent un refus, où qui n'admot- 
tent jamais quo leur volin où confrère qui de l'a pus eæuyb comme eux est 
done tin cos différent ou plus meritoire où plus exigeant, enfin colle régle apres 
avoir pris sur alle et vous avoir par conséquent délire de ce point toujours, be 
lun pénible pour on supérieur, vous isivse la liberté de tempürer ou diminuer 
aa rigweur littérale af les cireonetances vous paroisant le permuttre, Je eoay 
por ma propre expérience combien un administrateur supérieur est soulugé par 
de tolles dispositions, ot c'est co que nous avons cro Eu ce ee (re 
doit mander Mr, Dugad; c'est de vous conformer pour lo traitemer | 
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des missionnaires et an partienlior de ceux du Palais à ee qui oe pratiquuit 

ef nevi! fiew pour charm d'eux anise Mr. Best et on mime teme il vome 

njoute qoe comme les privations et Îles dégobts d'une déette, sont bien plus 

à charge à des pretties: sécullérs comme vous ites, qu'à des religieur tels gee 

vous étiet du tee de Mr, Benoit il vous daeite a améliorer inte l'état d'un 

chacun à cet égant, autant que low besoins présente et future de lu mission 

vous paroitront ia permettre Nous espérons que cefa joint à la angesss et à Jin 

médiation que vous malls dans voles administrauion calmera bientht ln petite 

division et lex mécontentements qui fermentoient. 

++ 
= 

Le E Got Tous les missionnaires de Pe King écrivaient à tour de rôle su 
malheureux Bertin submergé sous un ot de lettres; un des plus actifs 
de cea correspondante fut le P. Martial Crsor qui avait en la naïveté 
de croire qu'on we le reconnaitrait pas sous le pseudonyme de l'A/- 
jligé tranquille, afligé il le fut assurément, tranquille i} ne la fot 
certes pas. À sa plainte qu'ou à trahi son incognito, Bertin lui répond ; 





Lire de Her- «Votre secret n'a êté trahi ni par M. Le Fevag, ni pur M, Pncnarons 
tin à aisé sr votre inceynitd, mais plusieurs personnes le scavuient tout en lo gardant: 


Versailles, le ane in conversation on so méprend eur le nom on parhint de li FRE) we 
#0 Dee. 1178, Hom régie est de contraitite pour aux por le défaut d'nbiinde: votre 
Ouvrage aur la Piété filiale confià à M, Dugal était de la même nes 
ceux que: note avions exon ln nom de l'Afiligé Trunquille, ete, etc+ votre ine 
cognite n'en anbéiste pas moine par la fidélité que nous vous yardons, jé crois 

pouvoir Votin on répondre. 

«Vous recevres des ordres du Roy par une lettre du Ministro de ln Marine 
qui vous mettront à l'abri eb la mmission entiiry des incursions diunés d'hous- 
sarde qu'on a tenté de faire tantit de ia part de M de Mocwo, tantht de la 
part des Gurilistés ; C'est le Roy qui veut charger du ces trocuseries et qui 
saura s'en aliment: tous p'aure fr ce moyen qu'à penser à l'oouvre 


do la mission ét non aux tracaséries, » 





Répondant aux lettres de Cisor de novembre 1778 et d'octobre 
1779, Bewrix, dans woe lettre du 81 décembre 1780 qui n'arriea 
= qu'après la mort do missionnaire, mandait à ce dernier: 

Fultes surtout ce qui dépens de vons pour omvimger les événements 


pustés mous Un point de vie plus consolant. Je auia peraquidé que quelqu tale 
Hetses que sont vor occupations, le dirangement de votre eau ed, moine 
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encore lellet du travail que d'ane imagination ardente et qui se reporte sane 
ae QU eee Seen ere que l'accabler. | 

weve) Oroyeevoua pur exenple qu'on doive approuver l'ilée que vous me 
marque avoir eu souvent de vous rotirer dans quelque Province pour ne vo 
oecuper plan que de la scence divine, Eh! que deviendrait la vigne si chacun 
voulait la bécher et que perscoone fe voulut Ia tailler, et wire-weret chncim 
doit faire ce à quoi il ést Je plus propre, et la partie à Inquelle un vous «m- 
ployait, avait d'autant plus besoin de vous que c'est celle qui manque le pl 
de sujets ol où les ouvriers sent les plus rares. 

Les ordres provisoires du Rai envuyé à M, Bourgeois, auront sana doute 
calmé vos inquidtudes sur le sort de In Missions et lorsque Li Cour de Rome 
aura Lorminé l'alfaire que la Cour de France négocie auprès d'elle en oo mp- 
ment voue verrez Que pour vous maintenir ef vous rendre à Pe King votre 
prémibre consistance il est d'autres moyens qui celui du rétablissement des 
Jésuites, que vous regurderies depuis longtemps comme ne idée destitube de 
totit foodwment si la distance où vous êtes Do vois omphebait de voir l'ütat 

des choser tel qu'il l'est an effet. 


Les travaux do P. Oisor étaient plus remarquables par leur 
aboudance que par leur qualité; dans ono liste des travaux en- 
voyés de Chine par les missionnaires, dont In plupurk étaient 
cher Bertin, je relève la note suivante: | 

“La grande partie des Manuscrits qui précédent se réduit & pou dé chose, 
lorsqu'on en retranche les exeurnions familière à l'Affigé tranquills auteur de 
presque toutes les notices Quelques unes même par exemple la Notice sur les 
abéilles, ont 64 vojotlées par M, l'abbé Larrenvs, comme peu lignes de Tar 
pression. Peuttré sorcit-ll à propos que |'Afflie tranquille se bormit à lu 
description d'un plus petit nombre d'objets, et qu'il entrit, poor chacun d'eux, 
dans de plus grands détails » 中 


Dans un esprit de conciliation, le P, Ciao avait écrit une 
lettre nu P. de Venravox qui lui répondit dans ces termes ja 
28 Mai 1780: 

« l'occepte avec empreseement vos offres, et l'occasion eit dés plu tnmpor- 
tantes. Jo vous demande dane man EL. BP, et vous prie, pour notre coneola- 
don commune de fre unt démurche qui sera sérement bünie de [heu et 
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louée des hommes, |) est évitent que Mer, Damascène a été présenté par La 
Reine de Portugal, et confemé pur le Souverain Poutife évêque dé Pe-Kinje; 
que ses bulles ont été expitites et envoyéer à Lisbonne, ot qu'on ne doute 
pus même à Rome qu'olles ne soient déja parvennes entre les maine du nou- 
vead prelat; reconnaisses-te donc conime tel, avec la clause, pour aplanir toute 
difficulté, sauf les droits de Mgr de Nan King, auquel vous serez toujours 
Ubre Wadhdrer, s'il ne jogeolt pas à propos de ee démeitre. Cette démarche 
de volre part serait peut-être suivis de celle des autres Messicurs qui sont Le 
Plus liés avec vous. Alors on pourroit Gtire cesser le æunilale, et Faprpæles La 
JET si nécesuire & cette mission, Qui sçait mime af les Portoguis touchés de 
cel exemple ne se reniroient pas, eurtoot ai on leur déclaroit pur écrit qu'on 
he prétend pot nuire aux légitimes droits de leurs Majestés Tortugnisss, of 
qu'on serait tout prlts, dans le can que leurs dispositions et celles de Rome 
ciment changées par rapport & Mgr, Demuine, de se conformer aux not: 
veus arrangements que lee doux Cours aurnient prises de concert Voll, mon 
RP, la demande et la prière que je vous fils; si von y aves égard, l'en 
serai plus content, qua si dans le moment vous me precuriag tone les bien et 
les honneurs du monde, pares que j'# eros la vitre intéressé. Soyer set qun 
je ne conserre hi nigreûr, ni resentment du passé. Si je me vale pas hatin la 
suite chee vous, à mons que vou no m'invities, co ne sera que pour éviter 
toute ullermiijon qui pourrait altérer votre santé Jo pris Dien qu'il vous lu 
rende au plustbl, «i est pour es plos grande gloire ot votre salut.» 


Pe King, ce 17 juin 4780, 
Monsieur, 


P. x, 

Quoique yous soyez dans In maison, je prends le parti de vous derire pour 
m'expliquer en moins de mots et éviter tant choc de clinpotite, 

Tout ce que vous me peopenies dans votre darmiane lettro pour ai wt 
pour ley RR. PP, Povtiguis était plus risible quo digne d'attäntion d vous 
有 Pae que je sois encore en mon bon sent. Les protestations dw fl Pp. Yo 
et du K.P. Amiot doivent vou» faire sentir qu'il n'y w aucune sorte d’oblign- 
tiun de reconnaitre Jo jurisdiction prétendue de Mer. Dümuscène, Lo EL P. No 
vous donner La mibine déciton # vous ie souhaitez avec promesse de ne fes 
lexposer à des fureurs Votre opinion n'est qu'une oplulon qui n'a jamais pu 
vous wutoriser & dire, à live précher, ete, aur Chrétiens qu'il d'y avait point 
du ealut pour qui he fesonnalsnait point Mgr. Damasctnr pour son bréque en 
pluine juridiction. L'Enrope frécnire d'horreur de cette hardliner ignorante at 
nicmairement funeste wx amples. Vover os que vous dever à la Croix de 
1 C. pour vous rétractér et faire nétracter ceux qui l'ont déblié sur votre 
parole Plus vous differwriie, plus vous andes à répondre de béchée qu'il fau- 
dralt vous rupruter. 
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Je laisses à d'ontre & examiner ai vous, Francais, Missionnaire francais, 
anciun Jisuite francais, vous te manquiez pas b toute décence en menant ches 


les RK. PP, du Si Tong fort trarquilins tin de nos missionnaire chinsis pour 


débintdrer contre nous jusqu'à la grossiéreté et à l'injure à la face doe auteli, 





où si c'était à voun nasistéi ea aurplls et en étole à one scone du cette espèce. 


Si aa Heu de venir à la maison ave les vôtres, vous aviez fait hier In 
St. Régis en certain endroit, tont est dit, nous ne sommes lui rien pour vois, 
la vous [his grice de tout a que mon éœnr offre icp à mo plume, I ne 
s'agit pas de ma sensibilité, mois du plus grand intitÜt que vous «yes au monde. 

Parconrex on esprit él rappalles-vous en détail ce que vous aver upprouvé, 
conseillé, fait faire, dit, ete. depuis le dimanche de la Passion, Ti est évident 
que toit deli a été un décri continual des missionnaires européens: de ceux 
du ebté de Monseigneur Dertueckne par des prockdés plaint de souterrains, de 
finesse, de cabales ot do milla choses qui annoncent et dictent là passion ou 
du moins sont alsolument inconcdiliables avec lu charité chrétimna: de ces 
qui n'admettent pas la jurindiction de Mgr. Damascène par les nome odieux 
qu'en leur « donnée devant les neophytes, par les wceusations lodignes dont 
oo Jeu o noircis, par les déclamatione njustes, uîiches, etc, pur où l'on à 
atteint leur réputation, Or, la prédication évangélique n'ayant lei de force et 


d'autorité que celle de lever sagesse, vert, hon exemple, ete. parce que lee 


Chinois sont oblige à s'en Mer à eux pour tous les filte Qualle plaie donc 
faite à lu religion ef on ministère évangélique que tout ce qui weet pas ot 


sé passat [a jurediction de Mgr Danmecane eft-elle ste pene ot entière, la 


crainte de l'occasionner atlcore miinadee eft obtenu dés ménagements d'un vrai 
ablé at falt éviter le moindre éclat, Motsivitr, plut vous y pemseres én disciple 





de JC. plus vous seret offrayé, comstorné, désolà des larmes que your faites 


“couler à jamais des youx de la Religion par los Amos que vous lui fuites perdre, 
Pitleeont les vitres lee consoler et empécher que vole perle me mitte Je comble 
h ces désulations, ©, qu'elles m'un feraient verser de bien doutes et m'htersinnt 
de douleurs! Je prie J Code tout mon coeur de disper la fascmation lnmen- 
lable qui vous arougle au milieu des lumières et des vortis, Je l'espère de sa 
bonté infinia et des tendres préatilections dont i vous a comblé Au moins, ne 
cesserui-je pas de l'en conjurer par aus prières Hélas! tonte réputation de saga 
ét de bonne conduite oct perdus pour sous en Europe, mime auprés de vos amis, 
qui s'étanneront que vous ayes oublia que le vrai pasteur entre par la porte. Volre 
pom porté an dels doe mers dane lue récits de toat ce qui s'est pound ict 


enirera longtemps dane les décisions eur lo ministère évangélique que feront 


les impies, les hérétiques et les mauvais Choitiens. Ménages-vous à tempe la 
Et consolation d'étrn revenu au srul O que je vous la désiret Ju l'hon- 


Pierre: Martial Cot, miss. apost 





【bo à Bertin 
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Sur le point de mourir, le P. Crsor écrivait à Bertin: 


Monzeigneur, 

Je touche à mo derniére heure, je n'ai plus de pense que pour notre 
chère Mission. Je la recommande encore k Votre Grandeur. Jamais votre fit- 
tection ne lv} fut plus nécessaire Vous aver tant fait pour elle; acheves, 
Moncelgneur, achevés, je vous en conjure, la bonne oeuvre. Le tempe presse; 
ai votre sèle no vient promptermunt nu secours des missionnaires francois, ils 
suocomberont: fear chite canseroit ici celle de In Relicion. 

Mow état ne me permet pax d'en dire davantage. J’avois préparé des noti- 
eee: mma maladie m'a eemptehé d'y- mettre la dernière main 1) no me-reste 
plus qu'à remercier Votre Grandeur des bontés domt alle m'a el constamment 
honor. Je prie le Beigneur qu'il vous rende an grices et on binddictions tont 
és que vous aver fait pour un pauvre miasionnaire comme mol. Pour dernike 
aries, je prie Votre Grandeur de faire prier Dien pour le repos de mon me. 

Fai l'honneur d'être avec un profond respect, 

Müonaslyneur, 
De Votre Grandeur 
le tris-bamble et tré-obdissant serviteur 
Pierre Mart, Cipor, Mission. mpout. 
A Pe King, le 3 ooust 1780, 





Le P. Cisor mourait pen de jours après, et le P. Bounasors 
racontait ainsi ses derniers momenta: 


Ga WE 


A 





Dans la lettre que M. Cinor eut l'honneur d'écrire à Votre Grandeur l'an 
pose, il ia prévenvit que aus forces diminacient de jour en jour, et qu'il 
n'étoit jeu loin dé en fin, [ne disait que trop vrai. La plaie que lu destruc 
tion de lu Cormpagnio nvoit faite n son coeur, loin de ss former, & rouvréit 

M, Damasotun Sacvett consacré anti douttes, malgré tn plow grunde puirties 
dés Misdonnaires, le décri du St Ministère, lo trouble dee néophites, |e danger 
de toute ta Mission, ocensionné par dus délits Inconsidérés, dee interdits, des 
susponues, ot mime pur des eccommunitations, tout cali avec sue accompague 
ments, fit our M, Cibot tine impression, qu'il n'était plus enr dit de supparter, 
Sentant ees foreæ iliminner considérablement, i démanda avpe instomee le 
Viatiqne: I voulut le recevair à l'Egliss, of it eut bien de la peine à 6e 
trainer, Tout le monde s'y maidit, exeepté ‘lee Mimionnnires frangole, qui 
son livrés à M. Saltsti. 











Le P, Cibot étoit ai foible, qu'ayant voulu dire on mot d'édification, la 
voix Lui manque, I ne put ee lire ewtendre: Jo me preseni de iui donner ja 
Ste. Hosts que je tenole tre les moins. I se remit un peu de cette fatigue; 
le lendemain matin, À regrellail de n'avoir pu parler ds wellle Je lub dia, je 
suis ce que vous votliee dire N'estil pas vrai que vous pantonnex de ban 
coeur À ceux qui pe pensant pan comme now, qu'ils sont dans votre coeur, et 
qe vous mouret leur ami, © vous voules Je leur dirai de votre part. Oni, 
dit-H, vous que ferez plaisir. de les aima, mais js les plaine, Tle sont hors de 
leur ri N'est ce pas une chose horrible que sachant l'état où je suis, aucun 

warolest inl, Maie luissons tout céle; [Heu o es vies, adorons le et sou 
toellons mas de tout noire cour et sane réservé, 

Al vus dit on soir; «Vow dirieg-qu'on à tiré un. voile mir tout le posé ; 
je n'ai plus qu'une pensée, et c'est. la seuls qui m'occupe. Je we regarde comme 
un enfant, qui retourne b sin Pare!» IL me dit une autre fois: «Je suis trop 
tranquille, ma tranquillité mé fait pire.» | 

‘Wo jour son poulx dtolt moins mnuvals Je le lai die; il me nipondit: 
ale vous demande en grice de no pas me tirer dé l'indifférence où je suis: Je 
vous déchire que sl j'en sortale un moment; je le poyercis bien cher.» 

1 était vésigné sane effort, ut comme naturellement  prévoyuit tout, fl 
urrangesit tout, et d'une manière ai uisèe qu'on anroit ery qu'il oublioit l'état 
ie thort ai i ae tronvoit. Tl soulfroit cependant étrangement |! était jour et 
nuit sut wn didge sans pouvoir changer de sitowtion; tout son eorps portolt 
sor les plais; on feu le dévoroit of cunubmait inseniblement wns vie, qu'il 
aurait pertiie bien plus vite, wi) n'oût été axtrimement in dans toutes les 
parties du corpe 
ON regarde comme ame des plan grandes gives, que Dieu m'ait faites, 
d'uvoir été lo dépositaire de ses sentiments pendant toute sn maladie, où je 
lui sarvois comme d'infirmier. 1 me recommania plus d'une foe de no point 
pentar ai lendemain, de recommunder à nos families chritiennes la dévotion 
envers Ia Ste Vierge et là fréquent éxnreles dee actes dw fii, d'espérance et ie 
charité, Quatre ou cing joure avant en mort me dicta la lettre que j'ai 
l'honneur Denvover à vôtre Grandeur. Tl vouloit aussi écrire à M. de Villeneuve: 
Le i) dit: sl'écrisis l'an passé à co bon smi tout ce qu'on peut écrire de 

céeur. I! mourant le 8 Aout vers les troie heures du soir, J'envoie aussi à Votre 
dns doux fottres- de oe cher defant. Elles sont fortes, Îles fit sans 





émotion; ot i] cousentit sur ma roptésentation Qu'elles te lisent pas envoyées: 


mals elles fourni connaitre & Votre Grandeur of em ut le mal Lei. 
J'ai "honvear d'étre avec on profond. respect 


Monseignaur 
De Votre Grandeur. , 
Le éehumble et treeobldieant sertiteny 
A Pe King, lo 7 eeptembre 1780. Fr, Bocronos, Mice, frangow 
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Peu de temps avant sa mort, le P. Cibot avait repu de Bertin 
du vin auquel il ne put gouter: il en disposn avant sa mort en 
faveur du P. Bennano qui loi en avait fourni pendant sa maladie, 

La mort du P. Cibot causa un véritable chagrin à Bertin 
qui éerivait : 

«La mort [de M. Crmor] m'a véritablement nfligé, quoique jo prévisss, 
d'après ses infirmités continuelles, que le terme de-ea vie ne pouvoit être très 
éloigné: je ow doote pat cependant qu'il n'ait été avanct pur l'excès de im sen 
sbilité et par les effete d'une imagination trop vive dont le feu le consumoit 
sans talliche. Cette perte et d'autant plus fichease que le nombre dés ouvriers 
évangéliques qui empasast votre mission, n'est pas considérable, et que 
M, Cibot était des plis côlés at des plus laborieux pour cat objet comme pour 
ln correspondance littéraire » 

“+ 
L] 


La mort du P. Cibot ne mit pas sa mémoire à l'abri des insultes: 
le P, Cottas écrivait & Bertin le 2 oct. 1780 ‘|: 

«Dune cos cireonsinnces fiichewes nous wenone de faire une parle consi- 
dépable duns dx personne de Mr. Cibot mort la 8 d'anût à 9 heures après midi 
d'une maladie trie longue causée par nn Apuisement de foress, hgnlement 
rogreilé des Chrétions ot de ceox dee missionnaires qui s'intérement an progres 
de da mission, Nl a été inanlié après ea mort pur te parti du nouvel Évéque; 
dés dé soir méme on nous rapports que Mr. Law 7), prétre chinoix de cette 
maison était allé avertir en plusieurs emdroïts que Mr. Cibot était surement 
damné; où a répand qu'Ü n'était pos permis de prier pour tel, aucun mission 
nuire de ce parti n'a voulut lui rendre les dévoirs quo la religion rend au 
dernier des Gdèlés "ceux d'entre aux qui sont de notre maison, ceux des autres 
maisons ont pase), ropuesé devant son cercueil eane lui dire wn Aegwineurt fn 
poce Mr. Cibot est mort palsihlement appuyant eur la misdritordo ih Sele 
gheut avec toute ta conflanee d'un enfant qui va 4 son pére, c'étaitson expres- 
mon, i se foyME mourir et n'a perdu la conpnesance qu'ensiron one dune 
houre avant sa mort» 


Cependant le P. de Vewravox malgré les lettres du Ministre ét 


于 J'ai poblié ‘cette lettre, qui appartisnt à ma eollectinn purtienliies, dans In sem 
d'Entréme Orient, LL, N°. 8, Juillet—Anniit—Sept, 1989, pp, 298—304 ; alle a été repito- 
duite par le P. de Rochemoutelz, pp. 481—7. 

©) ae Jonir Las, BE À WE Lan Pool Chiocis, nd le 39 sult 1787, 
4 30 juin 1706, à Pe King 


la note du P. Dv Gao ne se tenait pas pour battu ef i) écrivait de 
nouveau à Bertin: 
6 [Mcembre 1770. 





Tay reçu lee léttres dont Votre Grandeur a bien vouli ti'honorer, et en- 
semble le mémoire qui toy a té présenté par Mr, lab Du Ganz il est trop 
inrd pour y répondre en détail, jo to feral, s'il plait à Dien, l'année prochaine; 
jay: tout c# qu'il faut pour prouver évidemment que ln vérité y est alterce et 
déguisée d'om bout & l'autre; la senilis proposition vraye qu'il renferme, est 
que Votre Grandeur est Tinsigae protecteur de notre Misdon, et que les Por- 
tuguis missionnaires, à l'exception de Mr. d'Anroons [de Rocha], se sont fort 
benrtés des limites du devoir, $i Votre Grandeur pouvait vérifier la proposition 
de Mouseigr, le Nooce, et reesuuciter an Chine notre chère Compagnie, js serols 
bien consol de- toutes les poines que j'ay sues wt j'accepterois bien volontiers 
luuies les conditions qu'on voudrait. Je ne comprends: pas comment M. l'abbé 
Du Gad s jut dire que j'étais te soul à ne pas loy éerire: Ul yo sfirement ei 
cela de l'erreur, jo ly oy écrit cometamment toutes les ailes, Mt des réponses 
prouvent que mes lettres luy sont heureusement parvenues Ce Mr, est mon 
cami, j‘estine ss piété, sa cadette, wa probité, bien qu'elle ne soit pus à l'abri 
de toute surprise après ln destruction de la Société Je n'ay pas où d'autre 
és grand chagrin dure ma vie sinon que Mr. Du Gad ne soit pas vent à 

Pe King. Si sy était trouvé, jo suis moralement assuré que tn paix et la 
bonne harmonie n'y auroit jamais él) troubiée. Det gens guidés par des vues 
particulibres, lay on ont fermé l'antrés, je la luy avois rouverts, en présentant 
im placet à l'Empereur, mais par malhour, M. Du Gad fut forcé à partir de 
Canton, avant que les dépesches artivussent. Je voudrais pouvoir rendre un 
timoignags Aussi avanbigenr à Mr, Le Fenvue, mais les préventions qu'il 
prend aisément, wt dont il mo sn défait prosque jamiis, l'ont précipité dans 
quelques démarches dont il aura peut-être liou de se repotitir et devant Tien 
at devant les homme. Je ne sais point encore le contenu des letires de Votre 
Grandeur à Mr, Awiot; attaché an Palais, je n'ay encore, pu me rendre à la 
ville pour en conférer aveo luy, Mais quels que soyent les arrängurnents mes 
ati fait on qu'on fers, je prie Votre Grandeur d'itre bien mesurés, que dbs 
qu'ils seront munis le l'autorité Mgitime, j'y souscriral avoe lo plus grand pla. 

Je ne veut pas aboser plus longtemps des moment préciews de Votre 
Grandeur, dont j'ay l'honneur d'étre avec le plun profond respect. et unm très 











Monssigneur, 
Votre trés humble at troy obéimant serviteur, 
Venravon, mislonnainé. 
Hai tien ce 0 Xe 1770 
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Ainsi que le fait remarquer Bear dans une note à cette lettre: 

«Jamais M. ln Nonce ni personne on pen au fait n'a regardé lo rota- 
blissoment des Jésnites que comms une chimère, mais ja proposition de M. lo 
Nonce était de nome pour les missions fruncaives de ln Chine um préfet on 
vicaire apostotique, Et c'est ce qui serait fait sans Jes lenteure ordinaires de lu 
Cour de Rome, » 


AV. de Vestavin, 
Monsieur et Hévérend Père 


apprends qu'un des prostiites nommé Ly est allé chés Jo Tang sien King 
l'ineulter. J'apprendh mente qu'on ne le sert point À table selon l'ange: J'ay 
droit, Monsieur, comme tant d'autres, à âvnir dans l'Eglise les gens qui m'y 
sont nécessaires. Je ne fais point insulter les vôtres, ne souffrée pad que les 
miens lo soyent. Je prendrais un défaut de reponse de votre part, commu un 
aveu que ces cepices dt violances se comimettent par vos ordres, 
Yay l'honneur d'Mtre avec considérntion 
Votre trés-hamble et tréeobiiseant aarvitatr | 
VESTA vou, Mission. 





F 
i Autre lettre du Autre lettre du même P, de Vexravos qui marque son caractère: 
L 
= 
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Bertin répondit à la lettre du 6 décembre 1779 aves beauconp 
de modération: 


tire de Bertin, Paris, le 31 Décemben 1780 
l'ai recu, Monsieur, In latère que voue m'aves écrite d'El tien on date 
du 6 Décembre 1779, Ja vois perce que vous mes marques, que les intention 
de Su Majssté ne vous éluient pan encore parvenues |i cette époque: j'espère 
que les ordres qu'elles renferment auront enfin rétabli je calme purini vois. 
Mme semble ant aurplus que vous me réfléchissiez pas asses ate miles vraiment 
facheuses, qui résulteraient d'une plus longos discurde entre les membres de la 
Mission. Votre union tue parait on article oj iapertant, noo erulement à poison 
mets de pluies que Vous mayer adressés jusqu'à présent sont d'une conse 
dération légère es conrparainon de co point essentiel, Vous sembles n'entrevoir 
d'autres romèdes aux troubles qui vous divieent, qi le ed di ere 
Compagnie, et j'ignore sur quel fimdement vous aves ph croire nc 
wen Seat sceupe; Jamais, pi M. le Nonce, ni MN fait isis a QE 
regardé le rétablissement des Jésuites qua comme une chimère, Mois mers 





人 — = Ff 


pluë simple de vous rendre la tranquilité, moyen #lectiverment propos par 
M. le Nonce, c'est de nommer pour los missions fronpaiem de la Chine, Ha 
en qui aurait deja eo Mets sms des lenteurs ordinaires dé In Cour de Home. 
C'est nn objet que je continnerai de sxivre wit muprès de ML le Nonee, sit 
auprès du Ministre de la Marine et des Affnires étrangbres, car quoique retire 


du ministère, …....., je n'elt suis pour tuolus porté à veiller ams iniéréts de ta 


Mission, dans l'epémnce que chacun de ve membres ef YI mn particulier, 
vous conteiboerer par votre exprit de. modération et da résigtation & emmener 


ju conterde au milieu de vous Je enbs, ete. 
PS, La méprise sur oohut qui m'avait par encore écrit à M. Du Gav, nn 


vienh que de mil, et M. Dn Gad iv’a remis do mon erreur, Queiqu'll en ait, 





mx anventy dit ile tout tige, | plis granil tien du misstonnaire qui 
est dune de cus, Een a une véritable estime, at fl lul en a même donné des 
pretives que ce missionnaire ignore encor et dont je suis le témoin ot le 
perme 

(ob milite.) 
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SUPPLEMENTARY NOTES ON 
WALRUS AND NARWHAL IVORY. 


HY: 
BERTHOLD LAUFER. 


EVE = 


The following notes are intended to supplement my essay 
published in T'oung Poo, 1918 (pp. 315—364), and accompanied 
by additional notes of M. Petasoy (pp. 365—370).1 Page references 
given without further specification pertain to that article. 


‘Thee ples were wriltes in the begtaning of 1014, but their publication lige been 
delayed ont to eirommiances beyond the writer's nmatrol [ erail myenlf uf this uppor- 
tunity tm repre to my esteem friend, M, Pelliot, my sinaere thauke for hie gennrais 
cooperation and bis ruluskin sdditions| pote. The present srijele conteine alan several 
interesting contributions from. hie pen, — Further bibliographical eeferenens mney Gad glace 
Kore, ‘The An vu da cd'émy, fullowing the procure uf Li Sbjchés, her placed that 
withers text on Fete in Uhe section on “Shakes” (XIX, 18), Auf d'or i, qs 18), wilhont 
adding any father moattor, while the tezi of the Pass gen dee peu lu le tauerted among 
the miseellaneont notes an the “Hhinonepon" (XTX, 09 tee fa, pr, 53 Thin shows that wo 
acholarls investigation of the subject wad trade in the Maurhu perl, Likewise 44 ie 
wyrthy of nuls that the editors 6€ the great cyclopentia, iw the same manner ay 1 Shichi. 
qrethrohed the Frilumental definition nf the term dutax in the Lou og, anil ita wine 
ployment in ihe Annals wf the Liso snd Kin Dynaitlon Thin, ax well us other (aalewved, 
benne wat the facd that the enryobopedie works of the Cine, with all their raed serene bation, 
of mateclal, are far from. being ewmplete or perfect, — The pasnge quoted mn p AT, 
node À, after Fai wl pote fo, i in Tang ata, Ch 40, 9) 8s) also là le tang dew tee 
大 唐 去 典 ， Ch Bp Wb cell.” of Meany fra ele 1 — Chters’s meount 
(p. B87) ie emully sccomible In 时 WE AnplsSeroe 和 ar (np, 1T—29, Oxford. 1008) | 
and |e English treaalation in 1 Meurtet, Yeats oud Versions of Carpini nnd Exéraguis 
(b 8, Lando, Hakleyt Society, 1909) 
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In regard to the modern trade with China iu marine ivory, 
S. Wes Woicraws!t had stated,— 


‘Senhora teath, ie À hat met qu, are brought from 
Cilittrnia, Sitka, and other parts of western America, and are tered 
by ‘the Chinese in the same manner ax ivory. Under this term are 
ale ineloded the teeth and tuiles of the walrus, sperm whale, and 
other cetaceous and phocme animals; but with. the cessation of the 
while fishery, the importation has dwindled to almost nothing. 


‘On September 6, 1918, the “Daily Consular Trade Reports” 
published by the Departinent of Commerce and Labor of Washington 
contained the following, written by Consul-Geueral F. D. Cuzsarus, 
Canton (p. 1356): 


' Chine Commercial Geide, Sth ed, p, LS (Hongkong, 2864), 

* The sioption of the word far ous in the snes of walrus” sceme ta be of moont 
“ein. The Mandhii word corresponding in seme da Chinese Aci ma or given us its 
equivalent in the Manchu-Chinsse Gistiounries ia sxalta which, judgryg from the mative 
definitings, snes to dongle = kin of œnnl (see Amurt, Blope do Gt elle dy 到 PE 
u. 285, Paris, I7TU) and Saciseur, Mewthe-Hussien Diefionery, yp. 872). The Polyglot 
Gletiomery of Kien-lung (Oh. 2, p. 47) adds to this equation Tibetan etre arte anil 
Monga) oramena. A. Kiuciiés (La Cline idtvedede, pu 259, Amnterdam, 1070) Ügures « 
(omewhat groteuque) hippopotanms with the lagend “1 Hippupdlame ou Cheval-Matin ap- 
pellé Mayme par les Siriene™ On the ent we rend Aap ei, socompanint by Chinese 
charaetets) Kirelier gives à somewhat confused description of the animal after Boum, sho 
wsaerti that the Chimeet tke chaplets, crosse, and images of saints from ite ioeth, “ol 
ri édite Qu'il n'y où rie de ai sdluisire pour empleber le flux do wang, que de porter 
quelqu'une de oes piered mur 本 ”Bee deo O. Darren, Éarcériieus des Ketezrryla eon 
Tuisiny of Nien, p. 241 (Amaterdom, 1670) Tho anciewt authors, however, imferitanid y 
the term fa) ma a kind of ulrimmp 上 全 REL) having the shape of» horse, 一 seonnting 
to CW'be Tu'ang-k'i of the Tang period: five te ete inches long, aecording ta Kon Tome 
of (he Sang period two te three inches long, — and orcurring tu the 而 而 让 FE wo (Tu 
she doi @A"Foy, KIX, UGG), The Chinese naturalisty seem de be ignorant of the term Aa mo, 
az apple Ly the archenologivte with referknee to the lino-like animals displayed. où s certain 
class ‘of medal mirrors. — The word “sop-horie” was cend in English io the samo pense, 
The Gidtury Thefiomery credits 1 with the meaning "morse of walruy”, and gives eee-horsg 
tooth an “thie fverr-pinliling tooth of the walrus or of the bippopetamur.” The famous 
English undicraliod Jon Ray (1897—1700), whe wrote under the Latiuized-oome Rainn, 
has the following observation in hia work Symopais metdodion euimadiun geadirapelam 
lie JO8, Lending, 169%); VU etlam peneti @iukdem aulimolie {i. « rosmari, walrus] este 
rotuwilun, onbitve: of amplins longum, ersssum, pobdercsim oo dolidum, in fine prope 
claudmn longe vrassiorem où rotumdiorom, Wuiae ae 
utanibur. Dentus bj hostratibus Espa! mueinl dimies Ses-dorses Truth appellantar.” 
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aa) RERTHOLD LATER, 


“Hefore tho revolution, slit éightion tenths sauna, here woe 
Citeideroble tude iy the manifactire from wélrie ivory tushy of 
Lilece-pipe PURE NamiHeg of fans, thumib-rings; anil phatisuu ki - 
feather tahes for mandarin hats These articles were pent Lo Peking, 
where they were dyed a green color, resembline thie color of jada, 
but since the revolution there Hine been very little activity in the 
matiilnetine of ancl goods from wulrts tuska, ‘The decimal line fallen 
olf considerably, and the trade is eonfined ‘to muking Cyarotie Nokia 
tooth Url and chopatiche The value of waline tush be # 280 to 
$400 Hanghong currency per pirnl (193) poande) Elephant tusks 
are worth < 700 to $ 1,200 Hongkong eurrency per picol Thu elaphiant 
inskn are more eerviceatile dit wt (he asus time smic ralentie." 


On the same page, Consul-General G, 加， Antero, Hongkong, 
reports that inquiry among looul importing and exporting firms 
and doalere in ivory of Hongkong failed to locate any importations 
of wilrus ivory, but thut elephant ivory is imported in large quantities, 
and is shipped moally to Canton. 

Au inquiry regarding the trade in walrus and narwhal ivory 
from Alaska, adresse] to the Department of Commerce and Labor, 


Washington, elicited the information that during the fistal year 1918 


a quantity of ivory, and manufactures thereof, amounting to $2,475, 
was recetved from Alaska, but that no figures ware Known there: 
concerning the export of these articles to Chinn, Tt was therefore - 


intimated to me to communicate with thy Unitid States collectors 


of custom’ at Juneau (Alaska), San Francisco (California), amt 
Seattle (Washington) for further information, ‘The collector. af 
customs, San Frautiséo, wrote as follows: — 


“There are tiv statistics kept at this Mice, from which the 
Aired mformution can be furnished | have noule ont inquiries 
regarding thie matter, bit ci find mo one that ean firmly (hie 
Peqtbestiedl infurnie tian,” 


The colleetor of eustome, Seattle, reported, — 


VE reget to niv yon that no 


| teeard Es Kept by tit offier of 
thie ivory, si other products, rcatvad 


in thie Jacrict Irom Alnaka.” 
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The following positive information wns received from the collector 
C2 cases Junean, Alnaten : — 


“Tocasnt DEPARTMERT, 
(am Staves Customs SERVION, 
Pour of JUnNEiT, Alaska, 
Deeember 15, 1902 
“Replying to your letter of the first instant rolative to exportatio 

from. this distinct of walrus and parwhal ivory, EL have: ‘te state tht 
there wae during the present year exported direct trom Alaska to 
Chinn 4,000 Ihe, of walrus ivory, mine $490), and from Aliski ti 
the United States 7,768 (ha, of foreign walrus ivory, value $2747. 
The destinution ‘of the latter quantity de anknows to thie office, hat 
it is beliwted that the bulk of this ivory is exported w Japan and 
Chita.” 





To n further inquiry as to the route or line upon which direst 
exportation of ivory from Alaska to China is undertaken, the 
collector of customs of Juneau was good enough to reply on 
January 20, 1914, that this shipment wus male by the Norwogian 
tramp steamer “Kit” from Nome to Japan, that thre is no regular 
trausportation line direct from the Alaskan coast to the Orient, 
but that oceasioually tramp steamers call at differont ports, bound 
for the Orient 

As the fact of à direct Alaskan-Ohinese ivory trade was now 
éstabliahed, and as, according to the report of our Consul-General 
at Canton, the muaterin! is handled and wrought there by the 
Chinese, it seemed to me aon essential point te inquire if the 
ancient name te-tu-s: it still known to the Cantonese. The Consul- 
(General of Canton, in à letter of January 16, 1914, favored me 
with the following reply:— 

“[ bop Lo etote tliat D huüve indie many ihqiiries, and find Unit 


ihe name ty which walrie frory commonly known lt Canton is 


faa ma jo 海 iB Ft The term for watroe ivory which you wate 
in your paper wae common in ancient Chinese literature. —AG-(u-i1— 
À Glen be mast Auowel or ded nt peut in Canton.” 
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Simultaneously my old friend P. P. Scmmrpr, Professor of the 
Chinese langunge at the Oriontal Institute of Vladivostok, whom 1 
had interested in the problem because of the importation of walrus 
ivory from Gishiginsk and Baron Korfl’s Bay to that port (p. 935), 
waz good enough to send me the following note:— 





“The word Av-fu-e js not known hero. The tusks are called in 
Chinmse ved janet pou 海 FE À: in Japanese batha ro Aile. "M 
Korean the walrus du styled y ist + | FF (Chinese fing a}, Sines 
10 the frm Tehorim has taken the northern trade |wto its hanils, 
anit annually receives from forty to fitty pad of walrow ivery, whith 
transporte! vin Moseow to London, ‘This urticle was formarty 
hanif lot by A tmerchant from St. Petersburg. Tt bine alwuvs lean 
disposed of, however, in London, not in China, Japan, or Rusia 
The bull of walron fvory te collected by Ametiean mage, and 
exchanged for wleohol. Sich a #hig hus recently brought together 


"This menos: Hbewiss “sea-horee teeth.” Kade ie tho Ritioe—Jopanme reading af 
Mai wax. The Japanese distionarie: of Hepburn, Gabbine, Nitobe and Takakuse, also 
imho te Leila the meine “walrus Atoms the temple tron of Nikko, Japon, 二 
uirechublooth is «till gresereod in the temple of Iyeutiteu. Ut is figared in tlhe [ttle 
zuidnbook Nibdegam reef gre-Nautie oma 日 党 山 EG + 寺 rail # 
By kal iif (pm 4, Tokyo, 1896), Were wo Sn the Portuguese same sidi (yp. #49) 
‘writes: la aus bt aes | A (Portiguess sauces, orme); and the rectangular bit 
(it which the toek We kept ie inencibed with the worde Mas-dia bu Spa 证 4 一 一 #&, 
“shorn of the Barbarians,” Haw (Ubinewe Alea) boing à Japan designation uf Buropeash 
i partiqular ef Poringanse pod Hollauders Dr. 0. Nuchod write ine thet according ta 
Geni shi 4 (py, TOG) Holland prewentod thin tuk li 1671, J. Dawruxnem (NUS 
paint 4€ présent, guide Avstoriges, p.108, Tokyo, 1604), in 4s endmeration of the trenayres, 
torme Ft “time dient d'umpadun:” but the Ilustratins muentiined oes mo dowht that 46 bs 
® worwhal-tush. — As Intereatiog alliainn to (be trade of the Dyieh im martha! irery ti 
Japon La routdinnd An ihe work af Cu. P, Tre gti (Fayere om Afrigud at es dap, 
pruripetlement am Sapo, pendant fed enates £770—I770, trnduin ily vuéduis, p, 900, Paria, 
L704), who hes the following, “howlleit que les marchendies Wil composent La eariinnn 
des valut Lollandals, cout lepmiden dun toy magusine du ln Compagnie. le ETETET 
(uit annamer wetle nrevrilé sus mégane qui pe routeut ort elles Jul, per ermmibnr 
上 des ia dont la vante ae fuit dans un murs jublir, na 下 
Les offres où foo} em Mas, dont dit font on Thall. ta cope de Narval se 到 cite 
anede mess cher, c'était aatrefum un objet de nübirelianls sit lequel jen Mules 
guguaieut (mrmonsseiment; ley Japonais qui aitribuent & évite Production animale, semblable 
A Tivuics, tontes les vertus meditinaicy que los aduptes tantent de in pierre philannphale 
ja parent à dew prix exorktenn,” | 
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about thres hundred wairuses ft ja not konwn here wher this 
merchandise sell Japanese smujelors have not been noticed in the 
high nerth among the Chukehi, This & all | am able to learn here,” 

The term fu-tu-si, accordingly, is now extinct im China, and 
this is exactly what we should expect; and 8. Wells Williams was. 
correct in applying the term far ma yo to walrus ivory. 

G. Canus? calls our attention to the fact that im the first part 
of the eighteenth centary the Russians barters with the Chinese 
two articles,—senl-skine aud wulrus-tusks, called “hones of the 
walrus-tooth” (nocTH mOpPReBOry Sys). The Russians, consequently, 
appear twice in the history of this trade with Chinn,—first in the 
Mongol period, when Russian walrns ivory, through the medium ol 
the Mongols, reached Turkistan (p. 338); and again in recent times, 
us direct traders of the article in northern China, 

The Pa hung yt ahi (p. $21), the preface of which is dated 1683, 

the following account of Russia (Ch. 2, p. Pb}: “Hussin 
= BA 2~ 3 ie situated north-west from China, and in the north- 
east of Europe. The country has walled cities. As to apparel, 
sable coate are most highly esteemed, Men and women theme! vee 
settle their marriage affairs. They live in blockhouses. Vassal states 
are numerous. The popalation is sparse compared with the extent 
of the area. The climate is exceedingly coli, sud the soil of the 
fareoff corners ia frozen up dating ais months. During the Ming 
dynasty no intercourse waa na yet established with China, It was 
only ut the time of K'ang-hi of the present dynasty that they first 
= lack anbles #4 A + siati-teeth Fi À, eyr-faleons fi 





4 Le Livre dé Comptes du M cardause fale à Bibs @ 172° —17 24, p 14, oole 1 
(Paris, (011), M: Chants statement dt fesod on L Lang, Jouraut de da réateetie an 
eur Large, agen alé da Majesté immériale le le Eramie Rusne À ja cowr de Car dane 
les mundo FT! of 1728 (Leblen, P7201, Lawn speake of “jus dente de lonpe-marius 

\ Resrwcowemen, Meter! Rawarehes, Vol. Op, Th 

© Ta the Pidygiet Dhetiowary (Ch, 20, pr, 10) this Lerm corresponds to Tibetan dre 
Etam, Mongo) hunger, Mancha dumphon (et oe AM, Élése de Moules, p. 368). 


cP BERTHOLD LAUFER, 


a striking-clock, glass mirrors, and objects, The speech of 
this people differs from the other languages of Europe, but na to 
writing they uae the European letters, The western scholar BE fE 
Nan Honi-jén Fy $9 Æ ! understood their language." 

Since the Hussiaus styled walras-tusks “figh-teeth” (p. 357), and, 
acconling to their own documents, imported them into China during 
tho Kang-hi period (1662— 1722), the fact is established that the 
term yu ya fa a of the Chinese text quoted refers to walrus-tuales. 
It was not that Russian influence of recent date, however, whivh 
caused this Chinese phrase to assume this specific meaning, Prior 
to the arrival of the Russians, the expression existed, and ia clearly 
enoogh defined to leave no doubt that it denotes marine ivory. 
The Wu fi sta aif (p. 328), Ch, 8, p. 21, speaking of wrouphit 
objects of elephant ivory FA tt, bas # notice to thie effeat: 
“That kind of ivory styled shu tio [p. 843, note) is marine ivory 
(or the tooth of the sea-elephant)." The tooth of the red boar 18 
in color like oystera and jujubes, and is veined Hke elephant ivory. 
The fah-teeth ure Ike elephants teeth” (Ht A a ff; 者 海 
条 政 也 . HF mt ME Em RF ee HF 


>: 商 ) Tt is unambiguously expressed in this passage that 'fishe 


E D. Kova 【FA Lat af Birds, Nov 68) ls quite right fe assigning to Ht the meaning 
“gyr-taloon.” whink, hy the way, bud already heen established by W, Sonore (fer odie 
iehten Kivgizes, 4.3.4.0, 1066, p 440) ‘The Mussian sms be a S-1ù 
Humneuernin (Kerem Moscorificarem (mmesterii, (renalated by KOM, Mason, Haklugt 
Society, 1802, Vol. Uy jp, 85) emphasizes the large inmber of gyrfaleoue ln Munnevy, 
truisel fur taking swans, cranes, end other birdy of that kind . 

1 Ferdinand Verhlet (LORS A4) 

à D, Coasts (IT af Gremaiend, Vol 1, jp 195, Landon, 707) demeriee ihe 
walras ander the Game “een” {adding Germag malic, Lalla rosmerms,: and Franch 
sachs parti, Jing, “Fhsir bodice reemobie à mal, hid thei heady are tery diferent: 
for the bead wf this is wot long, byt stubbed anil brand, wad Uheretare | might bu ealbed 
n-ma-lion, or perhaps elephant, on secomnt af the two long dike it bos." ‘the Permas- 

ni Tietiomary by Jonsson and RICEnanw (ed, Stamvaars, p. 45) an: Te, 
My II on à pame fir welrus, PPT INRP 


ri ey ES, ET CP 


二 和 ra —— SS eee 


= e — 
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teeth" are a product of the nature of ivory; and for this reason T 
am disposed to conclude also that the “fish-tooth silks” mentioned 
in the T'ang Annals as tribute of Sinra and the Mo-ho (pp 338-342) 
wore #0 named from peculiar patterns woven in these stuffs, and 
esembling the natural designs occurriug in walrus ivory. In fact, 
nothing else could be intended by this expression. Sach designe 
ns might be imitated in textiles are peculiar to walrus ivory, and 
ta this kind of ivory only, which in its erosesectious exhibite 
desigas of the character of grained wood, suil along the sides is 
interseeted by fine yellow lines, or overstrawn with larger yellow 
flamed spots. 

In 1518 the prince of Trien-fang (Arabia), Sie-yi-pa-la-k'o 写 
亦 把 fil) 32, sent an envoy to the Chinese Court offering us 
tribute horses, camels, knives made of fish-teeth #4 2 JJ, and 
other objects; and he received for his sovercign precious garments, 
silk-stufis, musk, ate. * 

It ds by no means striking that the term ff 7 “‘fish-tooth” 
assumed the apecifie siguificanee of “walros-tooth.” This develop- 
ment is quite in harmony with the genins of the Chinese language. 
From remote times the word wa fa has devoted not only “fish,” 
but also “aea-mammals,” In the Shi ding (IT, 1, VII, 6; and I, 
nt, LV, 1)" we fiid twiee the compound ya fa Æ AR rowlered 





SM Penton (py 260) Le doubtlees aurrect In seaming that: ag im fhe teat of the 
Kew Tae phe a misprint for ah (this rend, indeed, is givon bin the Phew toe Lei iii, 
“Ch 281, p Ebja thie emendation, howerrr, does not affect my conclusion, In the Teng 
Kai ges it 会 要 (Ch 86, pp DE, 1T Te uf Æleugeon ote de) ay appesrs 
twiee after jé pe. À euwriuus passe extrarted from a Mancha work by amror ( Eags 
de Minutes, p 200) deeerves jeention bu (ble eomnection ; “Le feberdi eit tin eine! 
aquatique, dont le prau Manche of maire tesmble à ene très belle Aoife” The Mauch 
word deterde refers ty à marine mammal. 
À According to the Ananas of the Miog Dynasty, an already indicated by Necteonetiven 
(Clima Armes, Vol. V, 1870, 17H, without explaining what th Eniree are. | 
下 Laock, Chinon Channies, Vali WV. pp. 201, 86; $. Covrave, Chew Hey, p 180. E 
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by Lucon “seal-skin quiver,” and by Covraron “esrquois de pean 
de veou marin (phocae pellis in his Latin tranalation). The word 
“fish” in this instance ia explained by Lu Ki fae BE (of the 
T'ang dynasty) ag “the name of au animal like a pig, found in the 
eastern ses, spotted on the back and dark (KI jj) underneath."? 
Medhurst Wentifies it with o seal; Legge is inclined to think that 
a porpoise may be meant, If we remember that the Gilyak, Ainu, 
and other North-Pacifie tribes, «till turn ont quivers of seal-skin, 
we move on the basis of reality. Elephant ivory was perfectly 
well known in the early days of Chinese antiquity: combs of ivory 
HS Ait are twice alluded to in the Shi ting,* and the ends of 
the bow were tipped with ivory R GH." Tn the Shu king (Tribute 
of Yi) ivory is simply designated as “teeth” (citi A ).* and in 
the same manner the word is employed in the Chou di Aw the 
word ya euters into the compound sang ya 92 3P “elophant's tooth,” 
the conditions were given in the lunguage that wi wo, ns used in 
the T'ang period, could easily assume the significance “tooth or 
wwory of a sea-mammal.” A fresh impetus was recerved during the 
Mongol period, when walrus-tusks were transmitted to the Mongols 
by the Hussiane under the name “fish-testh,”’ and when the Jatter 
designation with its specific meaning, no doubt uuder Russiun 
influence, was revived in the East, There is a pieve of avidence 
to this effect in the tradition of the Mongols. 

The Armenian King Huithon, who reigned 1224—69 anid divi 





* Hoo oh Go ms oan gs mw, Ch, FH, pO (el. of Tang Seg amy am). 
Uoier the category “Aah” à bnarine mammal etyled Hem-euay GE 同 md "esrrims 
ground’ the littoral of Cambodia it described iy tho Sad pho (OM. 8, pp 2h), 

© Lou, Le, jp 77, bk 

‘Laois, L €, je 201, 

À Lait, Chinese Classes, Vol IT, pp, MUL, 1154 Couvunon, how Hay, pes T1, TH 
It mus! be nated, however, that ya = properly. mrane “conlae tooth,” “task, aad éd" 

+ «front or molar tooth,” 
* fier, Aueieat Hiuory of Chine, pu 181 
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in 1971, in the narrative of his journey to the Mongols written 
by Kirakos of Gandsak,! “told many marvelous things about the 
barbarous peoples whom he had seen and heard,” “Hoe asserted 
that beyond Cathay there war a country where the women have 
homan shspe and are endowed with reason, and where the men 
are without reason, big and hairy, These dogs do not allow any- 
body to penetrate into their territory. they go ahunting and subsist, 
together with the women, on the game which they esize. From 
the union of the dogs with the women are born boys having the 
shape of dogs, and girls of the shape of women. There is also a 
sandy island there where is found a precious bone in the form of 
a tree, called fish-tooth (dent de poisson), When it is cut, another 
bone will shoot forth at the same spot, in the manuer of deer's 
antlers.” * As shown by Kearsorn, who was the first to make thia 
document kuown, the fable of the Country of Dogs was generally 
known among the Mongols in the thirteenth century. As to the 
Chinese sources of the story, Kusenorit refers only to San ts'ai d'u 
fui,” but, as is well known, the earliest records of ib are contained 
in the Liang alu (Ch. 54, p. 12), Nan ahi (Ch. 79, p, 3b), ani 
We Tai ht (Ch. 73,  4).* Haithon's story closely appronchies 
these Chinese traditions. We dwell here merely on the point which 


* Bieracuwarons, Afvatieca! Mesrarrhes, Vol. L jp 164. 

“ Kiaraoru, oJoermal oeiatigng, 1898, p, 253; anit Nybaumien, feat, (854 p. aie 
Neither of these authors explaine what the fub-tooth im 

‘ The pussage io tronstated, with = veprodartion of the (llusiration, aley by ¥. of 
Mint (Reews archdvligigne, Vol. TT, 1897, p. #64). 

" Compare WW. Rocaaita, Tourney of Wilham uf Kabreck; pp, li, 3h; COR 
Beanury, Teste ead Fersons of Juin dr Plane Carpint, p HIT end chiefly 6 Souneoe 
(Team Pao, Vel LU, (804, pp. 406 af ap), who line made à wpicial study of this logend, 
bat hee neriloutæl dhe fret thet the sobotuuse of the story ma hive been. horrowed by 
the Uhinest from westare MiG onl that It ls only loca liaed by them ow the fur-oif tslanda 
in the north-usters ooeem, Prom thie point af thew the pubjert feet bows treated by mo ie 
à preliminary erticie publohed in the Anniverery Volume ia beaor of EB Esha, See, 
further, Cuavanags, Jouraal wrtafiger, 1897, mai-jnin, p 41. 
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s of interest with reference io our subject. The Country of the 
Dogs or Dog-Hended (tow tivo ia) M) in vaguely defined a» an 
island in the eastern ocenn:! the Kingdom of Women (wit Lu 
He A), which must be identical with it, is first mentioned in the 
Afou Han shw (Ch, 115, p. 4b) aa aitanted in the ocean off the 
const of Korea. and ia stated) by the cramann Huei Shén +: 
to be distant n thousaud ff east from the country of Fu-eang FE 
3; while Fu-sang was alleged to be twenty thousand /i eust of 


Ta- linn KVR. the lutter over five thousand /i east of Win-shén 


ae 届 ， aud Wén-shén over seven thousand /i north-east of Japan. 
All this, of course, is not real yeography, but geographical myth 
and literary reconstru¢hon, in which a curious medley of Taoist 
speculations ia blended with western fables atl possibly with a 
certain substratum of traditions coming down from, the tribes of the 
North-Pacific area, and presumably coureral throngh the médium 
of Japanese and Chinese mariners. Haithon’s country of dog-headed 
tuen with women of human shape, in the belief of the Chinese, 
way located in an island of the northern Pacific: and there, according 
to Haithou, was the home of the fiah-tooth, This feature of the 
mor: as far as T know, how not yet boon pointed ont in any 
Jhinese version; but doubtless Haithon appears to have received 
the mport from the Mongols, who, on their part, had picked it up 
from the Chinese. There is no other possibility than that Huithon's 
fish-tooth relates to walrug and uarwhal tusks.’ ‘The origin of the 





ee 


‘ According to. tbe We Tas edd (Le), 1 wae situated on the miélulend porth of the 
aber Se FR. 

‘The sorthern Women Country bas aatther curiom relation to marine ummmala. 
Lu the Tu pony tes ree BE 赐 Kt Sa (Oh. F, pi 16, wih of Ped Ani) we read that 
“in the period Te-thong 大 中 (5800) the Woman 区 ingihaig hk | ied! 
mil ne tribnts Whalo-btubber staffs HE 44 RB sud seal-blubber stutte fp Hy Gat 


with wry queer, mavicoiored patterns; shen placed in wale, they did. not bee wet, 
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lagen of the fish-footh growing in the manner of trees is not far 
to geek, and is implied by Gaithou'y own words. The tusk, as 
previously demonstrated, was regarded as a horn; and as the stag 
aheda his antlers, #0 also the “horus” of the marine mammals were 
beliered te become detueha! from the animal, aod to grow again. 
The fact that the notion of the tree-like character of the horn 
is not n personal fancy of Haithou, but a tradition which really 
obtained in ithe East, is well attested by the peculiar Khitan writing 
of the worl kui py th. where the classifier “tree” appears in 
dither element. It will beeen below that the earliest writing of 
this word, as it occurs in the Tang Aunals, is Fp Gi}, where the 
first wlement fw (“bone”), and the use of the classifier “bone” in 
the sseonil element, very approprintely indicate à product consisting 
of bone or ivory. The tradition of fu-ru being in structure or 
appearance like wool seems to have originated in the Lino period, 
ail, as demonstrated by Haithon, was perpetuated down to the age 
of the Mongols. Nevertheless the writing of the word fi-tu with 
the clussifier ‘tree is « peculiar charactoristie of the Liao only, 





es à 


the cause lbereaf being attribate ta the whale and sal-biatber (EE À JR fi 
JE, Ze AT HE UN FE DO Aa AB): die best more made in the Wonca ged" 
What Woman Kingdom ia meant here, follow: from the comment added, which relere un 
fo the chapter op the “Bixiiern Marbarians in the How Haw xdw (Ch: 116, pi db} me 
enylig that ln the ocram theto la the Woman Kingdom, in which the women Line 
pregeant by looking Inlo a well, ‘Thin pansige oouiulne = curioos refeteore Lo ihe hlubbor 
i! marine uuimals, in tbe come ntllinel to remder certei binds of tewtiies enber-prot. 
The enrliest allusion to seal-blobber is made in the Sir di (Coavan wes, Mémuires alors 
ques dé Sem Th'ion, Vol. 1, jp 190), where torahon or lampe fel by the grease of “the 
hamaw Gah" jp 8875 ia the tomb af Ts'in Sh) Hunng-di are mentioned “Mie employment. 
at seal-blubber ¢ PE a Ha for purposes of Wusinstion in Shantung is recorded. a 
early ms the AN century in the Th'i te ode HE of Fu Ch'in {À LE. 
With (be sseeption of this aingli refuremec, Li Shi-chès does not epeak about blubber. 
Chas Hiscmls, in his Pay tr'gn Samy mali à (p ae Ch. op 1}, pointe te this 
omission, ani devotee as brief notice to dai tou yw Sif Ate] Hl] rveel-biubber.” deserihing 
the life of the animals and ihe modo of their capture of the cout of Shan-tune. 
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and was abandoned by the Kin (p. 366) ns well ne by the Mongols 
(p. 320). Under the word tu À the Dictionary of K'ang-hi cites 
the Tu ding pin ttao of the Bung period to the effect that this 
word refers to the trunk of a tree which is white like boue, and 
henee receives its name, and that the southerners make from it 
very fine utensils, Tho term fu-tw does not relate to any specific 
tree, but denotes the burls er knotty exerescences on the trunks of 
various trees which in diverse parts of the world, owing to their 
fine veneer, are chosen with a predilection for carvings, particularly 
of bowls. Every one who hus been in China has observed these 
fist-like Enoty on the mulberry-trees, called sang kuti co Kh, 
which, necording to Pén tac kang mu-ahé à (Ch. 6, p. 36), are 
employed as à remedy for plourisy (WG WA FE). The most clever 
artists in borl-carvad known to me ary the Tibetans, whose 
eating-bowls justly evoke also the admiration of the Chinese. The 
barls used by them, as was established by the botanist J.D, Hooxen, ! 
are produced on the roots of onks, maples, and other mountaiu-forest 
trees, by a parasitical plant known aw Lalanophora. ‘These bowls 
linve two peculiar features in common with Eu-tu-sf: many of them 
are white and yellow, and, with their prouliar reins, offer n gome- 
what ivory-like appearance; aud some of them «rs believed by the 
Tibetans to be capable of detecting poison.? This observation may 
possibly sceount for some Chinese writers ascribing 4u-tw-et to Tibet 
(pp. $20—821) by confounding the ivory tu-tu with the vegetal 
Aen tty at M. On the other band, we thus obtain a cluw as to 
the reasoning: of the Khitan in choosing the latter characters for 
the purpose of wriliug the Luis "5 Hill of the T'ang. 

The ncouut of 3: vow Heenenstam (p. 837)," who waa am- 


* Tmaiagan Josraads, p91 (London, 1894), 


* Hoos, Foe. p. 90; Roca, JA ES, [aÿl, h. 74 
* Notes upon Neassin: buy à Trenstation af tle Kardinal deromut of that Cintre, 
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huasador to the Grand Prince Vasiliy [vanovich in the years 1517 
and 1526, is as follows: “The articles of merchandise which are 
exported from Russia... into Lithnania and ‘Turkey, are leather, 
skins, and the long white teeth of animals which they call mors, 
and which inhabit the northern ocean, ont of which the Turks are 
accustomed very ekilfully to make the haudles of daggers; our 
people think they are the teeth of fish, and call them go.” “The 
ocean which lies about the months of the river Petchora, to the 
right of the mouths of the Dwina, is suid to contain animals of 
great aize. Amongst others, there is one animal of the size of an 
ox, which the people of the country call mors, It has short feet, 
like those of a beaver; a chest rather broad and deep compared to 
the rest of its body; and two tuaka in the upper jaw profruding 
lo a considerable length..., The hunters pursue these animals 
only for the tusks, of which the Russians, the Tartars, and especially 
the Turks, skilfully imuke handles for their swore nod daggers, 
rather for ornament than for inflicting a heavier blow, as haa been 
incorrectly stated, These tusks are sold by weight, and are described 
a5 fishes’ teeth.” Von Herberstein, accordingly, identifies the com- 
mercial lubel “fish-teeth with the zoblogieal term “morse:" that is, 
the walrus. ! 


eufitle! Rerum Mescosilicarom Cieewestarti, translated by fH. Maaun, Vol, 1, p. 113: 
Vol Hp. 111 (Hakingt Sosiety, 18st, 1862) 

* The otigin of the Hossion word sord (mopayn) te still obeure, Cortain it is that 
Hiv mat Alavie [oil 和 sœurs ie derived from Freoch iwirse}, bat fix soûtee is dot yet traned. 
Tho derivation from Russian more (Moje), "sia," ac given in tha Com‘wey Dhiefiomary (sce 
mores), is imposible. The relation to Lapp movie, molle, anil Finnish merge, to wot char 
(E Bantanen, Afavieches styl. Wieterd, Vol 11, p, MO) The chances ave dit these 
aay be based open the Kussian words ds well, No less Flonish schalar than Léssiot 
(Fimeii—Seemalt Lorie, Val. 1, p. 1004) traces Finnish eeree to Howie word, ani 
Kaito Leew (levées deppowicwm, Vol. 1, ). 480, Nidrosiae, 1765; and Besdrivetee over 
Fiomerdest Leeper, p 216, Copenhague, 1747) records the Lapp word only in the form 
wered, which woald thos point to = Hossien source. it, Mecgecem 【Fei Er 
Elements wm Heasischen, 1014) docs not rite the word mod among the Fincu-Ugriss 
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A most interesting reference to the employment on the part 
of the Turke of knuife-hille of walros ivory is made io 1568 by 
Pisene Brion 1 ns follows: ‘Les Toros soub quasi aussi grande 
‘despense en leur endroict en l'orfeueris, que nous: et co qu'ils font, 
eat de fort bonus matiere Ils aiment à porter des nunénux, et 
veuleut que leurs cousteaux aoyet bien facoones; et les pendent à 
rno chaîne d'argent, dont li gaine est enrichie de quelques belles 
garnitures d'or ou d'argék C'est vne constome communes aux Tores 
comme aus Greea de porter les courteaux aux pêdants à la céinc- 
ture: ef sont comunement forges en Hougrie, ayants le mache moult 
long: mais quand les merciéra de Turquie les ont achetez, lors ils 
les baillent nux ouuriers pour leur mettre vn bout, qui est com- 
munement de dent de Rohart,* dont y en i de deux sortes, L'yne 


inen-words io Rutsian. Other Pinnc-Ugrian and the Somoved languuges hare different 
wotts; for instance, Outyak peod-ooi, *looth-animal”  wilrun (A. AtrLQUisr, Sprache diet 
Vord-Oatjates, p. 130), aud Samoyed frwofe, fintai (Canruin, Wiirtereerzciedsise, jy. 217, 
400, reganding the Semmyed’s relation ty the walrus den V. Kaserinis in Kboproth’s 
Magasin axiatiyes, Val H, pp 66, 74, 76), According là the nor Ur/ond Esyliol 
Dictionary ihe partied scsurreners of the word marae in Kaglish literature are in Üxxrus, 
Chroe. Eng. of L482 (This yere wert take font grete fishes between. ruthe and london, 
that one wan eallyd tenure marine”) wad in Coawennote (throm 160) in Hakluyt's Payages 
af (S09 (“There are alo a Hahin tooth, which fish i= culled à Moree”), 一 It may be 
added that uccording tv Dal *morseeaten” (mopitetam) is = nickoume for the Inbaliitanle 
of Arthauge!, ued thet poroaym (“harnlsoth') is à aynonyine of the narmhal. 

‘Les Olvervatuns de planers timyaderifes of chines witmerediva, trowuees ow Greve, 
fre, ludés, Egypte, Arabie, of autres paye eafrongie, jp 208 (Anvers, 1555), ‘The Grit 
edition was published in Paria, 1553. Helom (181804) ons à prominent braraller and 
natwralist. “D'amour de La vérité, wm désie vide d'umyuérie den ran nalseanices i énerrage 
lafatigable, Wart Mohssever oft Veuprit d'anuiyre, ed Arent om setant distingd, et om le 
place aw tumbre de dens qui coptribubennt pulsemment an progres des wiruoes dans În 
AVY’ scie On peut se fer à Veractitude Ae ore wlnerretions ot à ln véreciie de wee 
yaad (Pepe amiverautle, Vol IN, J8UL The author's spelling in retained in the 

à ta by KB Lirrad (Dictiommire de bi langue frospsive) nn “vuire ides iarsée, 
l'hippopo Hier: XIV" aidée. Ua couatal & on. ritil manche de rohart fé Lie 
soba, (Is p ah, LV" cidele Wivire at |e eochai et los plerres pureieuses, [iu 
Canon, rokvelom (ok | interprète, probeblement à tort, rookat pur cristal de rehel, 
XVI siècle Par gong uy en ut adaptor d'autres (dente) d'os ou voire, ow de deals 
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est droictement blanche compacte, ressemblant à la Licorne: let est 
ai dure que l'acier à peine # peut mordre, Fil n'est Wen trempé. 
L'autre dent de Rohart est courbée comme celle d'rn Sanglier: 
qu'eussions ¢reu extre dent d'Hippopotame, n'eust esté qu'auñs veu 
des Hippopotames en vie, qui n'en anoyent pas de telles" # In the 
Latin translation of Belon's work, * the name “marge” for the animal 
has been added: “ut manubrio ex dente belune marinne Mors 
quibusdam dictae, Gallia Æohart, adornent."* Von Herberatain's 
and Belon's accounts are coeval with the Turkish source indicated 
by Jacob (p. $17). 

An important contribution to the subject in furnished by the 
Jesuit father Avert,* who in the latter part of the seventeenth 
century gathered the following information from the Russians: 
“Besides furs of all sorts, which they fetch from all quarters, ..,. 
they have iliscovered a sort of ivory, which is whiter anil smoother 
than that which comes from the Indies, Not that they have any 
elephants that farnivh tham with this commodity (for the northern 


“ rohart, qui oont excellentes pour cost affet, Paod xvit tt. Érre. Probableseut, 
pee ame À The [etter wort relers to à species of whale and is explained, 
afier Curie, (rom Smedish ser (tube) and gral (*whale”), “haleine A teyanx, À come des 
plis de le pasa suns le gorge ot le poitrine" In the Seppltmen? is added Bugge’s etymology 
from radal, rathal, Norse Aretedeal, which bv the more probable of the two. 

‘The watwhal, 

“| Phe paires hae frequently been confounded with the hippopotamus foompare below 
the quotation from Avril). The new Gsfird 和 Diefiowary also states thal the term 
“wore has pe erronnousty applied to the bippayotamas, Belon’y ubservation saws 
cooniusively thet hippopotamus teeth are vot involved. 

Asia, degypto, Inden, Aradia, ahirque pruntaciis ab ip preneetarsns olervationss, trikes 
livin expressms C, Clusins Atrebus © Gallicls Latinas faclobet, p 20% {Antwerpine, 1889). 

* Jo the same 了 sd the word 本 了 亲人 mr lus been Interpolated im the early 
English trandatinns nf Ohthétes AingliSare amant, where dan duree 
mr = walras| ternrs, 

* Travels! fais Liners Marte of Er and Asia, untertahew by the Freack King’s 
Onder te discower à Yew Wag dy Land inte China, done ont af Frenek, pp. 176 (London, 
1608), M Pailin hee teen good enough to call my attention to this souren 
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countries are too cold for those sort of creatures that naturally 
love. heat),.bot other atuphibions animals, which they call by the 
name of Bvkenof,* whieh are usunlly found in the River Lena, or 
upon the shores of the Tartarian Sea. Several teeth of this monster 
were shewn a at Moskow, which were ten inches long, and two 
at the diameter at the root: nor ara the alephant's teeth comparable 
to them, either for beauty or whiteness, besides that they havo a 
peculiar property to staunch blood, being carried about a person 
subjest to bleeding. The Persians and Turks do buy then ap 
put a high value upon them, aud prefer a acimiter or o dagger 
hafi of this precious ivory before n handle of massy gold or silver. 
But certainly nobody better understands the price of this ivory than 
they who first brought it into request; considering how they renture 
their lives in attacking the creature that produces it, which is 

big and as dangerous as à crocodile.” Farther on, Avri quotes a 





* Bahewiith TAINS: tie Hebrew word sed in the Ohl Tettsiment (Jom, ct, 10) for’ 
the kippupotamms of the Nite, and presumably derived (rom Egyptian pehoman (*waterar”), 
in Munsion dote Geromimt Viantem Pat (Complete iNetiomery of the Live Gread- 
Reinae Langage, in Kussion, Vol, |, col 144) attributes to it only the meaning “hippo 
potamua,” but does mot state that ik te used with reference to the walrue, JE will de seen 
below (jy S67) that Sie George Watt employs the term “hippoputamiun ivory” us dpnotiyirous 
with “sei-horee [narwhal) ivory.” Sen sien whore, p. 368. On ihe other hanil, dbemil 
eur applied im Hüssla aloo to the mmommoth (Rowi vus : CC. Wines, Neord es Oval 
Toverye, je T4), and Bo J. vos 人 Ti 于 FE (Miew amd NA The! we Kerepe 
wel Avid, p 808, Stockholm, 1780) derived the worl mumemord from Helirew dubesniitl 
ihromeh the medion ofan Arable mittee’? Hot! Howiern (The Mewrenth and (de 
Foot, pe 49) therefore thinks Lai Avril bas possibly confounded mnemaoth iiney with the 
tect af walree of marwhal, le amy opiniva It ls act gecrmary to assume auth = confusion, 
an Avril plainiy describes (he Aonting of the walres wad ought ton; and thn term dinkemoth 
wus used rather flexibly, bwin relerred to sa large anil vtrauge beast, for instunou, alsa 
to the rhinoceros (Chimanr Clay Fire, p. 84, note 4). The Geyord Sinik Dictionary 
says tit igioat# is uel vo modern mgliat litersture ee a general eepression fur onn of 
the farpest ood strongest animals Von Strahiomberge etycoology, moreover, ls dinmbifudl, 
amd da cob actepled by Heston lexicngraphere 11 je more grobuble thatthe word suamumald 
iy trapeable to some language of Siberia, bot this is noi ihe ocemsinn (ar à discussion af 
(bis wahjewt. 
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atory told him by the Voyevoda of Smolensk about on island at 
the mouth of the great River Kawoina, beyood the Obi, that dis- 
charges itself into the Frozen Sea. “This island is spacious and 
vary well peopled, and is no less considerable for bunting the Behemot, 
an amphibious animal, whose teeth arc in great esteem. The in- 
habitants go frequently upon the side of the Frozen Sea to hant 
this monster; and because it requires great labor and assiduity, they 
carry their families usually slong with them." Avril, accordingly, 
confirms the fact that the Russians hunted the walrus along the 
shores of the Arctic Sea, and that the animal's tusks were conveyed 
io Moscow and trailed to the Persiana and Turks. 

The term “fish-tooth" ‘covers still more ground than Russia, 
Turkey, and China; it advanced also Persia and India along 
with the importation of the article, E, Wravewasx? has pointed 
oot aa o Persian name for “fish-tooth,” dandin ma 25 Jo, 
occurring in a Turkish work on precious stones by al-(aflari, 
written in 2511—12 and partially translated from the Persian 
Tansig name than (“the khan Book of Precious Objecta’’). 
Tn this work, the substances occurring in nature are énumernted 
as flah-tooth from which combs and knife-hilts are turned out, 
ivory, ebony, Aiuto, eto, But even more than that, the Persians 
actually possessed fiah-teeth*? and sent them on to India, as 
démonstratel by IL Beveuocr in a highly interesting article * 
suggested by my previous study. In the second volume of his 
Memoirs, Miss Bavenroe tells us, the Emperor Jahangir describes 
how delighted he was when he received from Persia n dagger whose 
lilt was made of a fish-tooth. He was so much impressed by the 

" Zur Mineralogie om falem, p. 21, 

+ Terma also Le ai; Fir midi “Lion-fisk,” tranelated “dent de morse” by A. Bewoi 
(feet. perern-frengai, tol, 240). 


" The Emperot Jehamgie’s Tresseres of Wales and Narwhal Ivory (Indian Je 
Vebruary, 1914, pp 31—49} 
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hilt that he despatched skilful men to search for other specimens 
in Persia und Trunsoxania. "heir instroctions were to bring fixh- 
teeth from anywhere, and from any person, and ul nny cost. A 
little later a fine specimen was picked up in the bazar of his own 
capital of Agra, and was brought to him by bis son, Shah Jahan, 
Jahangir had the tooth made into daggor-hilts, and gave one of the 
craftamen an elephant as à reward, and bestowed on the other 
increase of pay and a jewelled beneelet, Miss Beventoue adds farther, 
"The idea that this ivory was au antidote to poison, and aleo reduced 
swellings, added greatly to its value, From s statement in the history 
of Akbar the (reat; known mi the Abbornäma, it appears that 
about 1569 a Rajah in Malabar, who probably waa the Rajah of 
Cochin, sent Akbar a knife which had the property of reducing or 
removing swellings, and that Akbar told his secretary that it had 
bean suceeesfully applind in more than two hundred cases. Probably 
this knife was made, wholly or in part, of walrus or morse ivory, 
which could easily have bean brought to Cochin by sen." 

The following interesting notes on the stibjoct are coutributed 
by Sir George Warr:! 


“Wory if in Indian os in European commerce epoken of us thw 
‘elephant tooth’ but a second atitetines js culled. the ‘ful tooth’ 
Tai This le always of n dirty (ally) yellow ootor with 
tle texture looking ne if érratalliaed into patches. The eignifleance 
ef being cilled in every language and dialect of [alia *flouhy Let bs’ wl 
mee uses 4 COMMON wind. most probably, farelgn origin fhe the 
material, Upon Ingtiry it wae fhand Chi it wee wore highly valid 
foreword and 由 ER tufts and more extensively use for then pur: 
pore than te ives. Mt 2 put through an alborate and prvtranted 
process of coring belore being worked np ‘The érudé ‘teh tooth’ i 
wrappeal tapé io n cartain 全 Émntoerr hi ) ond refained in Chat 
condition for Rat periodu, the fier suinples for ae long us (ity years. 
The avantages are ite greater strength. flier and smouther surfice, _ 





À Andiun deh at Delt, 2000, bring thy cfa Cataloges of (he Dethi Maddbitiun, 
po UTE (Calcutta, 1903). | 
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aod greater resistance (less linhility to eligi in the hand) than ie the 
case with Hory. 

“Bo for asthe writer hae been able-to discover, the ‘fish tooth’ 
of aa trade if mainly; if not entirely, the so-called fossil tvort of 
Sibevin — the ivory of the mammoth — 2 sihetance that has Juin. for 
counties ages-in the frost-bound drifis of Liakoff and New Siberia. 
lt ia also possible that a fair amount of hippopotaems or ‘sea-horve 
ivory” anil wen of the ‘walraa ivory’ linde ite way to india by passing 
like the Siberian ivory by land routes to India. And from the antiquity 
of sone of the swords, found in the armaries of the princes of India 
with ‘fish tooth’ hafta; 16 would-seam possible that there has existed 
for conturies a trafile in carrying thid material to Indiu.” 

The chain of evidence thus seeme to me to be complete: fish- 
teeth in the sense of walrua ivory were known to the Russians, 
Bulgar, Turks, Arabe, Persians, Hindu, Mongola, aod Chinese: and 
we may now confidently state that, in whatever European anil 
Asiatic languages and documents the term may still come to the 
fore, it will invariably refer to walrus ivory. ! 

Reference has bean made to the Mo-ho as pomibly having been 
acquainted with walrus ivory during the T'ang period (pp, 524, 340). 
Firet of all, the Passage quoted in the Afon-chow pian lin kao from 
the T'ang Aut yao HF Æ, completed by Wang bu 于 ya in 
061, indeed oceurs-in this work.* The addition bo (“horn”) to the 
term tu-tu is rather suggestive, and it now appears certain that 
this word waa kuown in the age of the ‘T'ang, Further evidence 
to this uffect will be given below. There are now further reasons 
that strengthen this belief. The Mo-ho were in close proximity 








à The Sauiian designation “fvh-tooth” seams to hare aurrivel to at jewel the ead of 
the righteenth century, In S Rmarnontemmot's Merdrribeay des Landes Konslsriotio 
(p. 145, Lemgn, 1700), teonslared from the Russian, we reat in the description uf th 
weirs, “Their teeth are what je commoniy called Asb-boues" The term “born” |e still 
employed in Russian: Viawowis ar (Comble Dicfiomry of the Live Try Ne 
Langue, in Hassan, Wal, LIL, col 1695) mya, “The hore of the narwhal growa wut of 
lis juw-bune, aod henee is à tonth” | 

+ Qh.96, pe 和 Wire sb Hi, 1808), The tart in ve folleme À 
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aod intercourse with the Lin-kuei THe BL. people briefly described 
in the Tang shu.? Sonrtest? has made a special study of this 
tribe, and we may agree with bim in hie main result, — that the 
geographical position of the country of the Liu-kuei is clearly enoagh 
defined to lead ua to Kamcbatka;* and that the culture of this people, 

arized by the Ohinese, plainly reveula a type that is still 
found in the North-Pascific ares, These cultural traits are, absence 
of agriculture, economy essentially basel on the maintenance of 
numerous dogs, subterranean lhubitutions, utilization of fure as 
winter costume, employment of fish-akins as clothing in the summer, 
and transportation où snowshoes. The Mo-ho entertained! a Inerntive 
commerce with the Lin-kuei by way of the sea, the voyage lasting 
fifteen days; and when the latter in 640 sent a mission to China; 
it travelled over the Mo-ho country. One of the three interpreters 
with whon they arrived at the Chinese Court appears to hare been 
a Mo-ho, and the extract in the Annals ia doubtless derived from 
a report made by the Mo-ho. The Mo-ho, accordingly, were in 
intimate touch with a people that bad the walrus and its product 
within easy reach; and from the descriptions of Steller and 
Krasheninnikov, on which our knowledge of the ancient Kamchndal 
or Ttelmen now almost extinct is based, we know surely enough 
that these tribes hunted the walros and utilized its ivory for in- 
dustrial wark. * 





Gh BA, qu Lt The tert has been published hy Sct (T'onug Pee, Val LV, 
De 408 From: the Pen 4 fiw; it agro with Tiny gh, exenpl that the litter readé 
Ap ig dt ln Lien nf 北 HE - 

1 L'ousg Pao, Val FV, 1608, pp. 235844. 

SETT (Kérquere, fe. Ne AN) rai dha firai, though mime bu hesitatingly, bi 
eranset the Tisbusl erik Kamehatka 

* G, W. Sracten, Beacd revkang oe dem Lewle Ramficda iia, p. 100; &, LT 
Remilireitung (lee Lens Kemteohathe, p 147; V. Mandanrrev, Esmelurés wou Lis le 
dubitants, p. 52 (ln Masian, Chabararsk, 1499), Accoiling to J. G. Guay | Sihiviteke 
Maures, Vol, 101, p. 164; walros were numerous In the see af Kamrbuths: aod on the sbore 
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Aside from this evideuce, actual proof of the occurrence of the 
word 而 :本 in the Annals of the T'ang Dynasty may now be offered. 
In the T'ang ghu (Ch. 39, p. 9b) the tribute of Ying chou € yf? 
in Lino-tang is stated to have consisted of ginseng A, , musk, ? 
leopard taie" aud skins $y 尾 pe. and ku-tw Fy FH. The reading 
of the latter character is certain, being explained ju the Taig shu 
shi yin (Ch. 4, pe 2b) as #0 FA: that is, tm. A definition of the 
term, unfortunately, ia pot added; and K'ang-his Dictionary, which 
quotes the same passage under a, tells no more. Nevertheless 
the form in which the term is written is very suggestive: the word 
kv meaus “bone,” and the eylluble tu is written with a character 
formed by means of the classifier “bone” (compare p, 519, note); 


they faund greet nombers al discarded teeth that were much larger and hmarisr thon the 
Groenland teeth, whighing ten, twenty, and hirty ah mic, 

© li wus formerly the distriot of TLiso-s = 西 Eur , tatabliobed onder the ‘Tein, 
being S800 À mortel of Loe-yime (Mow Haw ree, Oh 66, p. Gb), Ut woe captured by 
the Khitan im 696, fo O90 Hi wns connected with the administration wf Yi yang Yea D: 
in, TUT, with the wlministeation. of Lin th'tag fl 城 : lu T42 ibe come mas alinræil 
ints ‘the lutter. See ehielly Tai pling’ ao git di Ch. TI py, Ob of weg, This work 
momerates ae prodivéts of Ving chisel cmly Iuoperd tails, musk, ponger oH. nul decom fie 
animals like ontile, turn, sheep, snd prime, hut dis not mmeation Antu Compare alu 
Cravannes, -/gwraaf asiatiges, 1404, mai-jnin, p. 396, 

+ Old Pallas hd alrandy ohaerved that the tmunk-deer je distributed aver (he eutite 
Ainur mgion ax fac mu tho shores ofthe Puce; and L +. Scnmeved (Beiare aad Fur. 
thus fm Aveer-Lasule, Vol. J, Saagetiore, p 161) hua murs acenrately defined (he 
lnealitiey of Ha ocourrenée, Inniusive of the iéland of Baghalin. All the Avr nn Saghalin 
tbe ate well ucquainied with tho toimal, sud, se hee been shown by ihe writer, it ia 
fréjueslls represented jo their deeurative art. [hit poitt is eqporialty mantioncd here, au 
J, Manquaut (Ounteerepdiccht and onlepiafurte Sirairzäge, p. S#1 om the suthorty of 
Schidzer (eighteenth century), beliewee thet the musk-deer due oot luhabit the acrthera 
cuantrhnn, mul doubts the identifiratinn of Khitaylu de wilh Kita we Khiten, for the 
reason thet excelinnt- mask |e mentioned le their country As Gor as this point Le concerned, 
the identifiontion de all right. ‘Tho mnk-deer iw ubiquitous in Nepal, Tilt, Kakuute, end 
the high tmoanteine of Soo-th'um, Kaan, end Sluru-ai. 

* These were extousively utilized by the Chinese na pemluntes for their spews Punta ak 
derarathans of rhariots. 
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so that thiv tw-tw apparently refers to a product of osseous natare. | 
ft comes from the region of the Khitan, or, in general, from. the 
domiciles of Tungusian tribes,* and this feature brings ua in im- 
mediate coninct with the 天 ct- observe by Hong Huo among 
the Khitan (p, 318); #0 that the fu-tu of the Tang Annals may 
be affiliated with the latter, and in all probability refers to walrus 
ivory, . 

The word Au-tu in the spelling ‘Fy mi. farther, appears in the 
Trang Aunala® as the designation of a wild animal living in the 
country of the Kirgis (Kie-kin-se EE 斯 14 The passage runs 
thus: “Among the animals of thia country, there are wild horses, ; 


* Turkish bémdé peony “bone” and “ivory” (Ramorr, Wirferburk -pe 
Val. 1, eel, 19081 > 

* According to the Toi ping duan we di (i ej, the Shiewet, Macho, anil other telhes 
wore settiod to the merth-oast of Livo-si at o distance waryiag from twa to ly thuesund di, 

* Tasg she, 00,517 F, pS. Peofessor Wirth bes lien kind evough ta call my 
alizntion fo thin pisse. 

TE do mot think thal this name is to be seni His-kin-se, a4 maintained by Kaas 
(Memeires relatifs à Fdrie, Val 1, pe 104) Siner the name Kerkys apprers ia the Crkhon 
inueriptlans (W. Hamner, Die altar denis Ja 二 Fe， pe 495), it some to me thas the 
Chinese is a regular treuseriptian of this muse 时 二 was formerly ptscasad of initial à 
sud final ¢ (Japuusse dar) Also be writing Kickin ey (et we yd by) be 
dughiless intende) for Kyrkyt, The cider come Klenteuy ER EP sus je ge beck tn 
(he anme original — CM. Lauter «mille fain rule de comidirer Kiekia-sscu comme la 
tranicription directe du jum des Birgit, eh nb de “Haken, abc nom des Kiria", 
cuis où Le dit généralement, Les préteniins Hakes et ler liulghs, dout M Pusdniést 
iéintiiut La tradition, went doux als Aider dont cous sommes pecdevwliies aa ff LA pest mt bie 
Biéatin, Le P. Hyacinthe yat ea réalité furgé oes mums aut ine tratisetiptione ebtimslaes 
Kie-bie-ten et T'outiun; mais ees transcriptions reprosentedt sinpirinent Kirgie ef Tiirk; 
i Halee ot es fuighe n'onû jumois existe, Kiou-kowen para transerii eat ane forcé 
“Qirqas, singulive répondant sa pluriel Qiryuil qu'au trouve dans ie textes moaguta; 
Qieqte China), qui se trouve deph dame les Inncriptinus de l'Or\hon, le zopase de Ménunitre, 
eel jui-mtine trabemmblableimint qu'une autre forme du tokens pleriel) — Po Pear) 

. The aumérass 全 全 ein ti wild (porn, wild dos, aml wild camels, in the alder 
are equivocal, The China du net jake thet fundémentl distinction eetulilisied lg wl 
clones etwas wild hores and feral trates; that le, tiorses dtseended froin inésutiouted 
stocks end scberyenttly reverting das wild stete. ‘This problem of mvertion ia sotmale 


Sa OS CR OR 
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kuctu, yellow sheep, Oris ammon,? deer, and black-taile resembling 
the species of deer atyled ouy BM but their tails being larger and 
black."* ‘The Glossary of the T’ang Au, unfortunately, gives no 





and plants whinh have van wild wea Bret elterly set forth by Manvwes (Fariation uf 
Animals aod Plants wader Uomvitizatiim, Vol. 11, pi, 6, Murray's ed. of 1905), and thes 
further einiolaa by Geoffroy Saint-Hilaire ad 于 Hawes ( Haastiory, fr oO. hh by diféleult, 
if pad impossible, co decide in every invlange with sertainty whether the Chineve, whe de 
nok give cs descriptions. refer to wild of to fervi animale Tn a few cones the matter it 
certain: thay, the “will” birect of Katsu are feral horses (Hans, p. 103) The general 
rule may be lab down, that, the orarer the locality. ef the Chinese report to the present 
habitass nf ble wii eypatilae (Ames deetowes, £ A. Have, and 5. duugeri, the gronter the 
probabil! had ecnuine witd bore: are te be wodervloed ; the farther removed from 直下 由 
centre, the lem likicly, fe ka be the enee. fee tribe of horsemen like the Kirgis, whose 
great wealth nf horses in vmphasitel, Gi ke ented lt wif harsre still trmirret, 
ao the ‘orm av aa 对 y IE i tu the above pasenge woold rather seme to men “feral hovers.” 

Ae to ihe “wild berks veut we tribute ta the importa) Court (for example, ‘amp ata, 
th. 47, p. 2b, where three feetiocet are mvutioonl), if somme out of the question thas 
will horses coul be wean! sur in there auch seuse in the usumption thet feral hôrees 
would be preseaiable gift, tn White cose, another comiderstion masi be made. To the 
nurthera wWeppes of Tilt there are still mu dus halldatsestiestml horas, now culled by 
the Chinese ee sims ET MN JE “horses of the steppe" ‘These harves are kept and 
cdd hy tm, but are uot yet aocastomed to grain fodder or stall-fending, and ulmiat 
exelustvely ii grass, While travelling ta Tibet, I. hod several anch forsee in my caravan; 
aud ren whew brought to Chinne territury and sheltered in sinbles, they retuned 10 take 
eng grain The recess af Uomestiontivn naturally wm ane of lomg-contiiied develupment, 
Tannin. through mat “ages: spd among the Tibetan serads we ML Mod horses in the 
savage or worivilieed stair, dite cored for by wae, and looking for their own means uf 
sutsiatence, Soohclike hirwer, J ventarn to prenne, were the “wild” tribule arses, anil 
pechape alsa other “wilt” hommes of the Chinese. Mamen Povo (ed. uf Your end Conmen, 
Vol 1, gi 280) mations thowr horses me peculiar te the Minguls, eying, “Their barves 
dled will wulisiet eutieely om the grave of tho pistes, eo thai thers 向 no ead ba rary Hote 
af tarkew on wiraw or pala.” 

À 11 HE epmam fb (ere Tenag Pas, 1914, p TH), 

* W. Somort (Oder die dedten K'irpiaen, 4, Bd. NW, 1865, p. 429) imits the diate 
Con does K IL Pansen, À Thassesif Fare off the l'aréars, p 255) and eoomersies di 
wild woimele of the Kirgin only wild hinrees, wild gnats, ond rares perdre of hinds-ul-prey, 
Kiarsora ( ladfeuuxr historcquet fe dar, pu 171) bee dodged the wild animals untirels ; 
bat Vüminat (ln d'Herbelot, Mikimettgae arte, Vol |, yp VTa) kee gene tbe ete 
ie 了 bt (he transcribe dhuuthuut For tne bieck talind deer ie J'ai ping deux gré ki 
of Yo Shi gives the native word seme a #4. ehieh Semurr (jp 471) lentilles with 
ip or sin 【si in the lnnguages of the Kolbe! anu Suyul ; thie à mot wery blussibhe. 
The Chinese characters polut to a word arammi, eer) ond ater le à well-known Torkiah 
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explanation of the word Æu-tx, the spelling of which coincides with 
that of the Cho kewy lu (p. 322) and Füta gen duo yew du (p. 358), 
l'or thie reason it may appear as justifiable at first sight to link 
the Æu-tu of the Kirgiz with the bu-tu of the Khitan region. We 
remember al-Berini’s words, that it is asserted in regard to Aduta 
(off) 32 that it is the frontal bone of a ball living in the 
country of the Kirgiz (p. $16); and when we recall the commercin! 
relations of the Arabs with the Kirgiz, | the whole question scema 
to assume a new turn, It is possible, as stated (p. 854), that al- 
Bertini bull furnishing ivory may be an allusion to the mammoth: 
or rather it may have grown out of a tradition that the ivory was 
derived from n “marine ball" (sca-cow, seal), The fe-tu of thie 
above Chinese text, however, cannot refer to a manimolli or i walrns, 
for ku-tw is plainly spoken of ns à live animal (ind the mammoth 


sort for the noble (Raocore, Wieerdacd aie Jerk Diaderte, Vol LV, tal S11), enn 
likewiae by the Arabs, scsetie (for instance, in Dimedki’s Coamneraphy, aley with reluremee 
Lo omarlemlike and wensel-like œiumais; see alu G. Jaci Humdetsartitel pe st). 一 
Club vérité Ve texte dus de Tai pig dans yo di, oh. 199, fol 15 v—18 pes de éd 
dé Nankin, 1882 (uur laquulli et, ALES E-0, 11, 44439), (Le lion conforme ans 
Indications de Schutt, tl est elnir que phondtlqnenent La reetituting de WE. Lunfer serait 
Lies antisinisonte, pi Lieu que celle de Shhoit eut luadmimible, Je me demande wulemowd 
a da peut «one A La slhiline quand le teste parle d'au daim: Ti ne faut pes oulling 
qu'un élément d'ivosrtitude provient de In ecufisiou eonstanie dans tes Lerten de C Hi, 


En A eo; Tanalogie de |e transcription Ml-ei, premier mots, par TE Bil 


Ls noche agecs ee le mnie texte ef l'empilol de id estate ett pra tf ety ace 
bee Tang permetient on autre de donger À ope form en à eu malus aubani qa'h wun forme 
en 本 一 PL Pacuot,] M. Palllot la right in his cuotewtion, In nereernt with the in 
Micttion im (hi above Chinese text the Kirgis employ the term ~Bleck-Tatlit" wiih enfere 
ence do adafilope sobpul fares, Patten (Zooyrephin Pa P 252) mooords this term 
la the form hara-tewred aud frondlates this “aigri cévlata:" Pen (Slvéctes of North. 
ener Mavyalis, to Kuso, Vol IV, - 154; ariles il taragurat (lier are errvral 
species of antelopes with black tail}, Poros ip. 167), forther, gives an auiainl Hate dur 
a peculisy to the dimlect of the Mryan$ beyone oo Lake Terk and referring tn (prea plese, 
This her may be somght iu Chinen 34% , hot 4 do-noi believe that thin animal Intended is 
our text je the wth, 
\ Kiareors, Fie, p V2; Souorr, p. abl. 
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certainly was as extinct in the TYang period as it is now}; and, 
further, Chinese traditions regarding mammoth and fu-tu or hits 
are not interrelated’, but entirely distinct and individual matters 
(p- 529). 

Li Shi-chéo, in his discourse on the seal (wu-nu shou HE A FR) 
has this interesting passage: “According to a statement in the Tang 
Annals, the animal bu-nw hes ite habitat in Ying chou in Lino-si 
and in the country of the Kirgiz" (Ÿ£ FF ge a FP Sth BR OG 
ME 09 € M Ae RE FF A). Hera? has nocsptel this pnasage 
at ite face value; bot it is evident that in this form it ia opt 
contnined in the Tang she, which, a» has been shown, with refer- 
énce to Ying chou ns well as to the Kirgiz, speaks of ku-tw, not 
of Av-nt and it ia on these two texts that Li Shichén's opinion 
i apparently based. Li Shi-chén, aceondingly, makes two points: 
he combines the bu-tu Ef Ff of Ying chou with the mh ‘Fy iil 
of the Kirgiz, and identifies both with the animal bu-nny + lt .* 
This view seems rather sensible, as the first elements of the two 
forms are identical, and the alemonts fu and nu are phonetically 
interrelated. ‘This matter ie oot pursued here any further, ms it 
has no relation to the subject under review, but beara on numerous 
other problema of great complexity. These will be taken up in a 
special monograph in which the Siberian fauna known to the 
Chinese will he discussel in detail * Suffice it for the present Lo 


* Hiern ani Rocket, (das Sede, à SH line BY. 

* his pending may have exited In some editions of the T amy aha; for K'ang-hi 
cree it jw this manner, qniting | wader the mur #1. Patisnmns (Diefimearp, Val, I, 
p. 430) writes M: ant Mates, “name of on animal (rom the diminian of the Kien- 
bn (Kingis).” Es entry le probably hace oa K'enÿhi Hoth date and dan sem to 
le corrent ju thie piissnge, god merely appenr ae phonelic variate or transoriplions of the 

* [un éueperation with M. Pelle. Cur manuseripte were ready lv 1014 onl would 
have bres pabtished Jong eae, if the world conflict shad mol indertered. 
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remark that the Æu-tu or Eu-nu ascribed to the country of the Kirgiz 
in all probability denotes the beaver, 1 

Aa to the Khitan word lulu, M, Patsior (p. 367) has pointed 
out a text in the Live «ht, and another in the Ain «Ad. The 
fundamental passage, however, ia Ain wht, Ch. 43, p. 7 (其 La 
7 El nt 42 “the girdles worn by them [that is, the Kin] are 
styled tus"), where these girdles, with their accessory ornanionts, 
are minutely deserihed. Jade ranked as the supreme material for 
them; while gold, rhinoeeros-horn, ivory, bone, and horn followed suit. 
The substances amployed for fu-hn are noteworthy. Hf, accordingly, 
the Emperor Tien Tau had mn fo-huw mate of ui (p. 350), this 
was an exceptional case, which simultaneously beara ont the faet 
that Au-lu-s cannot have been rhinoceros-born or clephant-jvory, 
Which were the common materials for fi-ku, There is another 
piece of evidence to the effect that bu-ty-si is neither elephant-ivory 
nor rhinoceros-horn. M. Partior (p. 366) has happily diseovereil 
the term fut in the Annals of the Kin Dynasty, from which it 
appears thst the Nidchi perpstiated the word inherited by their 
predecessors, the Khitan, The Niilchi language, however, possesses! 
particular terms for both elephant-ivory and rhinoceros-horn, — 
rufa weihe and at uihe veapectively;" und these terma, most certainly, 
are wot Convectel with fu-tu- or fu-wa-0, The same condition 
of affairs is reflected in the Annals of the Lino and Kin Dynasties, 
where elephaot-irory and rhinoceros-horn pre frequently mentions, 
aud are suraly disioet from £n-tu-si, ‘The former play uw prominent 


* Aceendiag to the Tang Aw gow (Oh 18. p. Jhb) the animal ds-fa oe 
Logather with pauthere tht lents, cerarred atin in the country of tho Viena ie Hi 
while ike Tang ate (Ch, 2177, p 7b) locates there oly aù ahnodanee of ballen 
ralenta The Vi-che verrioy wae sttealed Gfteen days" jouturs essieu from eat 
Ka D anal with the waaws ES Fy 5, the latter x dus Journry horthent 
af the Page HE BF GA li Hayicky of the Gyithan inscriptions). 
本 fais, pp 31, 98 
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part in official and ceremonial costume, and were perfectly known 
to both Liao and Kin; while the latter, being o rare article of im- 
port, does nat. 

In regand to the term pisi El EE employed by the Ko bu yao lun 
for the definition of Av-tu-ai (p. 325), M. Parrot (p, 305) is quite 
right in maintaining that it cannot be credited in this passage with 
tha meaning “rhinoceros-hord."” The Pien tee let pien (ander pi-st) 
cites the text in question as the only instance of the occurrence 
of the term. T. Wava,? the eminent Japaneye mineralogist, who 
is well acquainted with the uomenclatore of Chinese mineralogy, 
observes, “Transparent jewela are much otilized at present in China 
and more highly esteemed than jude, In distinction from yt Æ, 
the Chinese designate those pi- GE EM (that is, precious stons).” 

The term Ayo Ata mu Bi 下 后 , listed as a Khitan word (p. 359), 
after all, may be purely Chinese. As stated previously, il is not 
traceable in Korean. [Purthermore, it is not applied exclusively to 
{he dwarf ponies of Kores, but also to those of a South-Chinese 
breed. Fan Ch'eng-ta 7B, HE 大 ， itt his work Wi 
RE HE BE FB AG. the préface of which is dated 1175, in the chapter 
desling with the animals of southern Uhina, makes reference to 
buo hit ma ns being bred in Lung-shat JE 7K ia the prefectare 
(now chow) of Taking #2 ES in Kuang-tung Province, where the 
highest ones are produced; the fine ones, which do not exdeed three 
feet, have two backboues, and are therefore atyled also “louble-ridge 
horses” (huang chi run Li fr JE ), which are robust aud fond of 
walking. In the Ming period these two Ava horses appear among 
the taxes scat by the prefecture of Chao-k'ing at Ee. Lang-shui 
being given as the place of their provenience. * 








1 Beitpiiye sur Mineralogie tom Japan, Not, p. 10 (Tokyo, 1905). 
* Firat expladied by Kiaraoti, der pénérat des droit ropamm, p 182. 
© Ve ake tet cf'Aegq, XIV), 191, dui foo M p. 0. 
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There is a term of the Chinese language, sei or Mui #8, ! 
for which the translation “walras” has been proposed.’ Besides 
this meaning, Grues gives the definition “a one-legged creature, 
and explains the term suet lung as “one of the variviies of the dragon.” 
Giless quotation, “the walrus eal to the eentipede, ‘I hop about 
on one leg," is taken from the philosopher Chuang-tse, aud occurs 
on p. 211 of Giles a translation of thie work, At the outset it is 
difficult to sce how Chusug-tes, who lived in the fourth and third 
eenturies ic, und his contemporaries could hare had any knowledge 
of an arctic auime!l like the walrus, how the walrus eames to be 
credited with n single leg, and how walrus and centipede could 
occur im the same geographical area. The rendering “walrus” is 
conjectural and does not résalt from the definitions of the wor! 
Huei found in early Chinese sources. Thus Paramus? interpreta 
it in the sense of à “spirit resembling a dragon, with a single foot,” 
Couraeux alates that it is «a denion in the abape of a dragon with 
a magie paw, that occam in the mountains, and cites from the work 
Lu yi thot fuer is n atrange apparition in the midat of trees or rocks. 
L. Wieows * defines wei as a fabolons animal. The Pi gw of the 
eleventh century gays that “wi is nm beast in the eastern sea, 
having the appearance of an ox, with btae body, without horn, 
and with a single foot; when entering or leaving the water, there 
is storm and rain, sud the voice is like thander,” Au allosion to 
a marine mammal looms up in this definition, but I hardly believe 
that it can be referred to the walrus, [t js certainly possible that 
vague descriptions of this cresture might have reached the Chinese 





* Written in sarions ether form (hut are reeotded in Couvmanis Lhietionnaire ws- 
français, p. 409, 
* Gre, Ne 6507, 
* Chinese Bastion Dictionary, Vol. I, p. 297 
à Poet du apedtme fanitte, p. 345. 
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through the medium of the Su-sbéu, Mo-ho, or other northern tribe. ! 

The snuke-horn of the Khitan tradition (p. $18)* was revired 
in a corious manner during the eighteenth century. The Pén tao 
kang mn shi t (Ch. 2, p. 4) contains a lengthy dissertation on s 
stone called Ai tu oh WR Zp 4G ('poixou-attracting stone’’) not yet 
mentioned in the Pa ts'ao kang mu, From the various quotations 
given, it beeomes clear that this article waa introduced into Chirss 
by the Spaniards 小 DE FE. and that it is identical with the snake- 
atone well known in the west, which was believed to onginate in 
the head of a snake, and, when placed on a wound caused by n 
snake-bite, to draw the poisonous matter out of the body. A certain 
Mr. Hino-lan FE Bk $C Æ, in his work Luan yong siao fie ds 
“igs a 请 B ee." tells n very fantastic story anent a huge ær- 
peut onee seen in Urunitsi with a single horn over a foot in leugth 
on its head, A flock of pheasants passed above it, and, attractenl 
by the born, with Muttering wings fell to the ground like arrows 
into a jar ia the game of pitch-pot (Wn Æ 2 ga). The born 
of this snake is poisonous, and can neutralize poison, and Hiac-lan 


* in the journal Kee rai dw = M eh 者 if (Val. 1¥, Nu) there te mairies 
of illustrations of animals after Eurupnan models, Identified with their Chinese trones, 
The viol d'est te here illustrated by the figure of ms wulrui of Kornpean origin “This 
modern attempt, of emree, proves nothing. | 

+A point whieh the Aruhiste did mut teach mpon is the dissuasion of étui li that 
(hie teedifien appenra to hare spread to Paris, for Joatvete and Kintannaey ( Pore 
Ænplish Dictionary, el Sreinoass, fi $45) assign to gat dati the signifirane =phe leant 
nr bones of a viper” (besides, “the hore of a Chines bovins animal, ihe hom of à 
thinoceros™). T dent that some ope will be able to point ont the Arabie or Persian wearer 
on whinh this explanstion is founded. 

+ THtiacsian eet te céew du FOE, WE Ki Yau, on lettre de ln demnitime moilé da 
XVilie aifele, ct Maw dus pine paux rédacteurs dee notices rritiques du Ciotslogus inperrsal 
ef. Giles, Biopr. Diet, no. BOL) Ki Yan avait ate wtiid à Urcontel et © même Lai que 
culte de padaies wet cette ville Son Goura gun maw Lis foe oot Wm den 出 放下 本。 机 
ROT poe son BY ae HA te Fat Toe oul Was Caug pe di Jai ls joie et 
muveage, dont ily © po 4 iver, lant l'auteur ey montre ancemible aux comtes lei m'ams 
rrnéemmblables, — PL Passat.) 


| 
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rashly identifies it with the newly introduced potson-attracting stone. 
The editor of the work, Chso Hio-min, jnatly opposes this view au 
incorrect by referring to the article ku-tn-at in the Pén tm where 
the passages quoted agree in stating that the sonke-horn cures poison, 
but they do not state that it attracts poison. ' 


à The motion of sixaes wermaniere”d im the heeds of eerpeste aed soring anoke-bites 
doktees originated in tadia. Three kinds af 村 rom — arising in the bende of ema, the 
serpent, aul the frog, respectively — sre distinguished ju the Apastimata {pouteriar to the 
siath ceutory)| anit according to VarShamihira (aco, 505—O87), à very brillisat bloestonn 
ja formed in the head of the serpent (L. Fixor, Lopidategs meer, pp. xx Yunr and 
Bussect 【See pp 847—849) have dovcted anf elaboratt ante to the eabjest, 
without pointing owt, howerer, auy Indian, Arabie, or Pershin references The vothinet 
trations tuomflaned by them la thut of the Europene trarciiers to Tulle at the mn of the 
erventecenth century, The Arable views huew eryntallienl jh Quewind (J. ftinna, Séeindient 
aw der Kaceagraphic des ab f'espini, fi He whi describes the seakeatone thea: “This b 
a stooe willed in Portinn waébred-i-edr Cr CVatteits, Li perce di di res : "Lape 
qui in geeipthe serpectam reperitur’’), ay uf the sie nf.s small aut, aad being fomnd 
mo the heads of many wakes ft hee the apecial effect that, when thrown tato surilad 


, iif or hot water in which the bitter orgen is ylaoed, it will afick to thay spot and puck 


ip the poison, Enlirely dislinet from the Indiaw notion is the ophties of Pumr (Naf, 


ist, avi, Ll, 4°54), à kind of marble securting in two variolies, Word Ad On manie, 


sud regarded as à cure for boulicire and for woands Iuilictml by cerpewts idleonter ambo 
eapltie dolores sedare ndalligati ef serpeniium jvous), Thin belief ie solely inepired by thn 
come of the mous (from bug, “serpent, exused Lg là but 有 marked with strraks reanmbling 


. verprüls in apprarunce IT rartilis suite, ande et samen arepil compare oar 


term serpentine”) Pliaye best was adapted by Missecriles (¥ se Milcy, sa pn 
grecr, p. 25) ond Île al-Baltir (1. Leche, Traité des pompier, Val, J, p 44), who 

“snake-stone,” neovrdingir, le different from thel of Quswini, The nlassion) ond tion 
ootinas are amslgmmated io the Armenion hapdarionm (Kh. PF Parnaxov, Frecous Séonen 
wecirdiag fo fhe Notion af the Armensans de (dy Srvomtonnté Confury, p. 41, in fusian, 
Sh. Petersburg, 1873) which flint describes the Minian ‘eorpemting™ amd lis appllestion to 
antke-bites, and them Join to lt tha Indian snake-wtone, coriously euongh, tin latter le. 


theracterioe’d as belomging io the eperide madher-of-pemrl, ewileely while, round, conves on 


use side, and omeith om ihe other, which ts bordered by ns fine, Mock edge remmblins à 
pallid anake; the stotie te plumed oe the wound, be rubbed iy with honey, wad allrwed to 
remnls therd for eight days Asin, the salle) saskelesoar la à tubstenee distinct from 
énake-slonr Hetoar wat sumetimes desiguated “ontkesione, and ad to be found in 
the bead nfs snake: Prende-Arletotie (1. Rnena, AMfeiaheck dee Aristoteten, pp: 142 —140, 
四 Teng， 六 si der vémples, Vol. I, 10) gives the best acconnt of it, Anconfing 
to him bent te powdered and administered juternally to tim who js poison: it drives 
the powen, by sus of pevepirution, ont uf che vaine of bia body. Certainly the theory 
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Finally I may be allowed to offer some additional comment on 


bused oo Uhia protess is diferent from that upheld in Tmlia regnnling waake-sione Hot 
Peeudo-Ativtotle, in hiv farther aisruation of the anbject, also reverts to the Indian practice 
by saying that beanar, if pulveriend and utrewn où the oting, witracts the poisom ote! heals 
the wound; and this is thes far the earliest ecconut traceable @ to the conception of beauur 
attracting apd iabsorhing poison (WX ig) that agitetes 2 human body (repeated by 
Quawiit [Hossa, Stambucd aur der Kormograpdis, p. 29) and a)-Akfiiat | W ea, 
Zur Minerékogie im 站 了 mr p. 2997) À am nol inclined to beliwre, however, that this 
eooeention arese in the west. There in onthing to this pére mm ithe elossiral nuls, 
partinilarly La Theophrestas, Pliny, wud Tiswordes, À presame Chat this notion was 
developed iy Vallis, amd bus wlgratid westward. Jniiion min¢ralogics) ideas oocur ni early 
on the Alerendrien epoch la the Physidlngas, whieh npeske of the Indian stone” 
(. Lancer, Coach dee PAgsicloyes, p. 37), This stone is described an having the 
specitic quality of sucking op ihe diseated matter of « dropsieal person to whose body if 
te hownd;. when. the stone ia expound to the sun for three hours, it emits the water ond 
se cleansed. This fe exsetiy the exme (dew ue that expressed by Pooudo-Aristotle in regard 
ta bemoar being an antidote of snake bites, Lenchert armplhtsisss the fut thet exantly 
corresponding earlier testimony (eel. from ciavwinal literature) ie not knows. Since the 
atoms itelf is desigueted “Indian,” it is more than probable thot alao the truditinn 
senctrpanying i wad derived fram India. Whether the transfer of the motion concerning 
the dropay-stone to besont wae effevted by Pende Atistetie himself or by an earliar sucres 
utilized by him, À do sot know, Cortale it ie thet the influence of the l'hyrivlogus, 
- whether direct or indirect, fa apparent in l'éeudo-Arisoile. That the legend of the 
purturition-stone (Ituaxa, pe 166), loclited iw India, la founil in all versione of the 
Physistogua, sod way siready booked by Hate (dethiopionks Ü'hersetemng des F'hyaiuligus, 
pe av) ae one of the instances of Indian juftuence ow the Greek work. The nome Juan, 
wévtlomel dor this atone In the Syrine anit, Aruble: translations ef the Physloluges 
CR. Parts, Der pricthiiwhe Phpsiologms, pe 90), shall be traceable, after all, te an 
Inilion lansasge, The auske berour ia um aio in Chinese pharmacology ander the mame 
hd jumay HE BY te counterpart ot six easy À: FFF ), “sane yellow.” Tho state- 
avt of the Pin tan LE, ow Mint, Lapédaires 了 Hand p. 189) that it is formed in the 
belly of amnlied, clearly wots dt nf from the Indian anake-shome which is found Lu the lon 
of wonkes (regarding (he various names of bewuar |n China, eompary the interesting notes 
of M. Pauuor, Mai Fan, 1918, pp. 687488, note) — The ward *snske-stune" { pedre 
de pobrd) wae introduned Into Rurope by the Portugusse, as we are informed by Æ Kamirrin 
Ampeuitates exctiene, y. 906): ln Gictur knpis; eocabulo » Lusitanis impasito, adverse 
Tiperaram mms prassat outiliue, oxtèrue applinatue Ae the Portnguee imported the 


aitiste inte Europe, it de very likely also that they aod the Spasinnds rought it to China, 


na stated in the shore Chinne tert. A. Kimi (Le Chine 世上 全 本 eas leagthy 

iiscussion of th anake-atuun with an iluatration of it and the make supposed to yield 10 

and shui by the Portuguese cobra dé capelar: he snp aloo that it is partially artificial. 

All ‘competent informants are agreed that the enuke-stone was wot n stune, but an artifact, 

— on upinion shared by Yols, and confirmai by the descriptions of Thereoot, Tnveruisr, 
da 


| 


75 





380 BERTHOLD LAUPER. 


the Arnbie sccounts,! In his etudy “Zor Mineralogie im Isiom,"* 
which contains à translation of the mineralogical treatise of Tha 
al-Akfiint, E. Wirenewanss has returned to the question of but 
(chuter 335), and is inelined to regard it ns rhinoceros-horn, 
because ol-Akfint, besides the word c/utriw, availa bimeelf of the 
word dartit, und because hie informants in Egypt tell him that 
chartt? or olirttt is still the same for the African rhinoceros, * 
This may very well be the case, but it cannot be construed to : 


mean thot ÆElutt os a product is identical with khertat, A critical 


aud historical altitude toward the subject is indispensable, Al-Alcfani 
is a late author, who diel in 1947—48, and who depended entirely, 
in his statement regarding Éhutä, on his predecessor al-Bartini 
(973—1048). For this reason al-Barint remains the oldest and the 


farmpler, Tennent, end others, — [C'est Le PL Verhisst (1023—1688) qui parait anole 
populate’ em Chine La “pierre qui attire Je pole”; fe en eel derit on | | 
原 由 用 法 Hi den che gece goes geay fa, “Origine at emplit de ln des eut 
sitire le poison”, dont deux exemplaires se trouvent à ia Hbliothèqué Nationale (Comrant, 
En des livres éimou, wow $381, 5822). Jo tiens d'autant plas à attirer l'attention 
sur co WE opnecite Qu'il n'en est fait mention oi dona l'Anprimeri sins-eyrpdens es 
Chime de M. Cordier, ol ans Îles travaux consserdé récemmmeul sur suvres shluniess de 
Verbiont, l'au di on P, Louis Van Hite, Ferdinand Ferkiogt, derérrbe admis, Société d'é: 
mailetion de Uruges, Mélanges, enr, Mreges, 1912, in-8", et l'autre an FH. Bemmans, Lat 
érrite chimois de Ferblest, dans la Rome dee qeeutinns serente ques de juillet 1918, Quant 
an beroar, il eet violumenut orrtain quer coût (à ln * dpierre jade" des Mongols, ef Li est 
hors she question de considdéme le Jade auront du jade, nina gaz de ft M. Blochet, dans 
JEAN, Wd, py, 168. — PF. Pear.) 

* The results of my previous atuly bars mesmwhile teen ackoowlmiged by G Frnnant 
(Testes relate Fhreréme- Gros, Vol, EF, po (79). 9, Fume (Der Idem, Val V, 1014 
p EO, mul Miss A: Bevenrpon fis the articld previously cited). Ko Winnemien hes 
boom good ennigh tu write me thet he alles with my npinine, hut that chats gui chartit 
are alto frequently confounded. EL Errrataxn, the well-known Arubist, ke à lettre kindly 
éhdreand ta me, maya that he his acnepled my vaut, ate remerks i roger to the 
frannéription that li la preferable té write simply etufe or ut best shui, 

* Published in SH. P.M. 5, rie, Vol XLIV, 121TH, py, MOUSE, The manu pi 
af my former artlele om the subject wae sent te press ia May, 1015, soupy of Wiedemann" 
work, À remivel, thanks to the courtesy of the goihnr, on June #6, 191, 

‘lt be worthy of note that Wisdemana’s inquitien have failed to trace the word dad 
in modern Arshic 14 merme to harw ohared the tate of Chinese ba 
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pre-eminent Arabie authority on the question. Al-Akfant simply 
copies him; and the additions which he makes are merely fanciful, 
and show that EAuti as an object of reality was foreign to him. 
lt is necessary to discriminate between uctasl conditions or reulitios, 
and parely literary or bookish reconstructions, Al-Bértini does not 
offer the term Æhartat, which is plainly an addition peculiar to al- 
Akfini, bat only the terms uti and “fish-teeth,” — the latter, 
as now conclusively shown, strictly referring to walrus ivory. 
Nor does he let drop in this connection a word about the rhinoceros: 
or ite horn; and this silence is conclasive, as al-Beriini, in his 
astount of India, shows himself closely familiar with the rhinoceros 
of India as well as with that of Africa. ? Indeed, he is the Mo- 
liammedin author who haa fornished the best and cloarest description 
of the animal, founded on keen observation, He noticed correctly 
thnt it possesses three hoofs on each foot, and that the horn is 
placed on the top of its nose.* In this description, however, he 
does not allade to Fhuta, nor in his notice of the latter to rhinoceros. * 
It ia impossible to assume that à lean observer of his type who 
correctly described what he saw should have tmistuken rhinoceros- 
horn for any kind of ivory, and if can be stated moat positively 
that such a confusion is out of the question for any one who hus 
ever seen and examined the two.’ Ooly a scribbler or copyist who 


© À Bacnav, dieinni’s Fadia, Vol, 1, pp 209-804, 

¥ See thé @riter’s Chinese Gay Figures, p. Vb, note 4, 

" Peguniing tho Arahin names wf the thinners, see M. item attiy | Relation des ropeped 
faits par des Arabes of des Forest, Val. 11, je 68), V. Hoare, (Names der SEE 
dé don sédienitiscten Piliers, pp, 342, 89, 996), ond G. Feutasn (Testis relatify à 
l'Eséréme-Cricnt, p. 675), No Arable author lee ever as] the word Éâufs with reference 
te (he chinseerce, 

* sary and rhinoorre-harn are substances of radinally distinct bological origin mitt 
strasture, which do oot have n single trait in coin, Bhinesrres-bare bt au cpl , 
formation composed of n weolit mass of agglutinated airs or bristles, and haa no firm 
attentount tu the homes of. the shell, which ore tinrely roughaned bo me to ft inte the 
emmesre hase of the bora, Ivory in à toothwubetanoe which io traverse sections displays 
lines of diferent colors running iv circular arcs 
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lacks in critical facoliies and iz not in touch wrth life, bot with 
books only, la capable of sooli confusion; and euch a Agure ia al- 
Alfani. This js evidenced by his interpolation that LAyta, according 
to some, ia derived From the forehead of « large bird which falls 
on some of theas islands (p. 316), — a product naturally différent 
from iui and rhinoceros-horn. Tt must be conceded that the man 
who confoundy a bird's beak with mammal-tusks is fairly ripe for 
confusion of the Inttar with rhinoceros-horn. Bat such ok traragances 
of an erratic mind cannot really mean that Æhniü designates 
rhinoceros-horn, Tho passage of nl-Akfini, in my opinion, is ü 
literary concoction of no value for the whole question, 

As regards the horn from the forehead of à large bird, which 
al-Abfint has interpolated in the text of al-Bertini, Wiedemann 
has offered no explanation for it: and our Arabista, as far as I know, 
have not yet discussed this matter, which, however, is well known 
to students of China, (Gnoxsuvetor! appears to have been the firat 
to call attention to it iu studying o text of the Ving yat shdny lan 
of 1410 relative to Palembang on Sumatra, where a bird called 
“orane-crest” haa ting fs TE is described ns being larger than a 
duck, with black feathers and a long neck, the bones of its craniam 
being over an inch thick, outside red and insile yellow, used by 
the natives for the handles and seabbarde of their ewords, and for 
other diffurent purposes. (Giroewereldt, in general, has given a correct 





\ Mota ou the Haley dredipeloge, p 196 (io Miscellemems Papers relating de Jedi 
China, Vol. 1, Landen, 1857), Sume lpadwertenien iy bis (yamalaiion have hewn rectified 
from Ube original — “Ceaneerests” are mentioned 6 tribale from Borneo aod Malecee 
(Ming #41, Ch. 228, pp 1,4), alee from. Hengal (Si pag ed'a tomy flew ta, Che my, 
pe A1, al, of Pie dé chad fran nd The Time af peus d'a ES DE JE FE or 
1618 (OM: 4 pe 197 sage afer the Jus À Wan SE GES Be thet the houle uf the binds 
were sold by the motive hunters dirertly to the Chinese trading-jauks for Miportation tay 
Fuckieu sod Kaong-tang, amd that their value equelled that of gold and jnde. 
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identification of the bird by observing that it is oot a crane,? but 
the bueeros, characterised by à large beak, with an exerescence on 
the top of it, which is. usually hollow, but in some apecies solid; 
avd that even now it is moch used in Canton, where brooches and 
other ornaments? are cut out of it, The current name of this 
bird is now siang ÆS. The Bweerotide form a large family of 
tropical birds, distribated over India, Ceylon, sduth-esstern Asia, 
and tho Archipelago, and characterized by the extraordinary develop- 
ment of a horn-like excrescence or protuberance of the upper mandilile. 
The species eagerly sought by the carver is chiefly RAivoplax viyil, 
the solid-billed or helmeted hornbill, inhabiting the Malay Peninsula, 
Sumatra, and Borneo, being s shy bird of the highest forest-troes. 
Li has à nearly straight, sharp-pointed bill, the casque being high 
and in its anterior part à dense aud solid masa, ‘The front portions 
of the bill and the casque are yellow, while the remainder of the 
lutter and the basal portion of the bill ure crimson. * The Chinese 


à be Chinese Maritime Customs wore led into error by distilling from (ie term 
Aud ting “a sort of yellow substance much resembling amber,” and believing in its being 
“the appar part of the beak of a arene” (se the writer's J'offinps os Amber in dna, 
pm 248). No wonder that among the private collectors of Amerine Whe moa) fantastic 
notions are carrent concerning the character of this produnt which a wenally eonfranded 
with amber, In à privete eollaction of Chicigo, I once cana normes à snoff-betile carved 
from thie material, ood labelled by o denler is China “egret's heal {1}. Sach errors arn 
snleresting to note, beenuse thay bring we monter to the pryehology of the Arabs 

© He sdde, “lor the Buropenn market,” tt mop be doubted whether ther carvings 
ever had ns large demand in Europe, of "gre especially made ta Mill foreign orders, The 
good specimens, of the K‘ienlung period, are evaif-hetiles and girilebuckles of thoroughly 
Chinese style, and if auch exquinite techuisal exeention that they cannot be suspected uf 

* Compare PF. H. Kaowron, Birds of the World, p. 507 (New York, LAM), Aaey- 
clopuntia cae Naderhandird-Indid, Vol. 111, p. bh; and shietly the fing monograph, illustrated 
by colored plains, of D: G, Butor (4 Monograph ofthe Bocerotide ar Morsisit 1482). 
Collectors of Chinese specimens, euepecting them of belug kormbill carvings, may compare 
the nolors of these wilh the birdy om those plates, Lhe eolore af which are vary exactly 
reproduced. A +eclion of the bird's craniam is figured in H. 0. Fons (4 Naturalial's 
Warderiuge im fhe Easiere dretipalagy, p. 165, Londen, 1585). 
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carvers display great kill in utilizing to best advantage these two 
very beautifal colors; in a enuff-bottle, for instance, the yellow 
portions forming the two large surfaces, and the erimaon parts the 
two narrow sides. The natives of Bornso sometimes enrve the hard 
substance of the beak of the helmeted hornbill into an ear-ornament 
having the form of the canine tooth of the tiger-cat, n pair of these 
being worn by elderly men, or men who have captured head, 
Following is the information in regard to the bird given in the 
Tu shu tei ch'eng (XIX, 42), The earliest text quoted there is the 
Non Fae ohi PJ WE x, where the bird is designated “bird of the 
King of Yae" (Fite wang wieo RE F B).* “The bird of the King 
of Yiie ia shaped like a kite (yaan 站 and hes on its upper 
mandible nn excresencs ( Wy Ae) which has mn capacity of over 
two pints (F}). The southerners make wins-vessels ont of ib, 


CO. Hose and W. Meclwasss, Pages Trikes af Born, Wal, Ti, p. dû, 

* A deseription of southern China ty Shiu Husi-ylun Yh 性 EF of thie ann century 
(merch, Bey, Sin, pt À, p. 177) 

* The term fa atti) need in the Min ahi, where the bird te listed arcing the products 
sail tom of the prefietare of Utheo-K'ing IRE FES FEE in Kuaig-tang Province, and where 
it is identified with the mueptioe et BRE. This Indicates (hei the hind extended (nad 
probable lll extends) into wether China, Fide mar 起 & “hird of Yin” lé one af 
the apithely uf the peanock (7's ate tei ed'éng, XIN, 4], pe 1), According ta SonLene, 
(T'omag Pao, Vol, X, 1899, p 401) “birds of the King of Tae" are etiributnl to the 
country Turton Ff FF in the Tan tion 3H IME of Tu vu RE LE (regarding this 
country compare Pattort, Ball de l'Ecole franplse, Val TV, 1004, p. 284). The Polyglot 
Dietiowary ut Kiewlang (Ch 39, p. 36) knows a vallon of Toe JHE FA. The abell 
wf the eocotnt or fH} =) ia known under the ferm “head of the King of Vie" 


(Tie weng lex SAE AE HE) becaune. the Jntter, in » feod with dhe King of Liner 

CR, ve neaminntel atthe instigation of his edversry; and hiv head, hung from 
a tree, beume metamorphosd into à noone with tev eyes om ihe whell (Nom fans trac 
me clins BY Dy TA AK WR. Cb. np 8 où of Men Pa un she; usd Rese 
sonwenes, Chae Recorder, Vol, TH, 1871, pm S44), Ine Mady on Ly coo di vol de 
Tack ct Tarte ene enfant {Transactions af the Ninth Compras of Orientalints, Lamnilen, 
1908, Vol, Tl, pp 97-205), Tannrex pe Lacourmatz ket endeavored (Lo esrrelate (he 
story regarding the band of the King of Ye with the well-known tale of the tree nf the 
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upon the ground, nor drink ont of rivera and lakes, nor foed on 
herkage, nor swallow yermin or fish, but subsiste exclusively on the 
leaves of trees. Its guano resembles the inconse fidu-[u WE [FE 
$F. * anil the southerners get hold of it to prepare incense (or 
perfume) from it, It is also a curative for various kinds of uleers,” 

The Fu yang tea ps terme the bird mung tian Se ME, and 
states that “its bill is lurge and the excrescence a foot in length, 
red and yellow in color, and of a capacity of two pinta, and that 
the southerners make it into wine-cups." 





1 Kuuor (fe, pe 3) states, “As n pale the food of Meceres 和 ie cirictly fruits — 
certiinly eo, says Hodgeen, at certain sensons, as in the mowthe of 可 ammar 了 sul February, 
when he found the alomache sontained mothing bat the froit of (he Pipal tree, Tickell 
sinkes (hat it extn Lieerda readily, not only from the bani, but will search for them and 
ioite them, With this exeeption, authors generale agree in regarding fruit as the sole 
food of this hind.” ©, Hencast { Wiesderings iv the Great Forests of Borneo, p. 117) 
abserres that ihe hornbil!, subsiste mestly om the fruit of various species of fous; these 
the bird amily plaka with ite hill, bat (¢ is then wbliged to throw euch froit high ap Li 
the mir, and estck it with open mandibles and à clever jerk. Likewise P, J. Venu (Jens, 
Vol, ILE, p. 293): #29 leven yoornamelijk van vrathten, insonderheld van dis der vijpe 
boomen,” This diet may sconont for the seent of the bird's dung. 

* Boo Île inkeresting discusion of P, Pusaior in T'eaey Fao, 1019, pp. 676—470. 

* Oh 16, p. 8 (edition of Piei Aui), According to P. Peso (T'owny Pao, 1019, 
p. O75), this work was wrilteo about an. 800, It is an excellent soqree for many questions 
af Chinas: guilagy and onimal-lore, 

+ Chinese stwag and mumg-fens (of the Aigo chan &i) are apparenily the reproductions 
of = Malayan noma, Te the language ef the Loysk of Boruso, tie bird li called Aaapard 
ad fimpang (A. Hanna, Dajatecdlenticder Mürfertaeh, pp 79, O04) Neither the 
Malayan word for the bornhill, saygang (Ff. A. Swerresmam, Pecobalery of fhe Amglisd 
aud Maley Languages, p, 28), aor the Joranre name romphel (Vers, foe, Vol. LI, 
p. 282), furnish the foundations of the Chinese trenscription. As the phonetic element 
学 pres aucienily “lus (Japanese À, the word FE may very wel] hove reproduced the 
时 tale dod of sume Malayen term of the type of Kayak duagai (buted), There are pre 
wimably other Malayan links of (he word wet known fo me. Beaks af the hornbill were 
went os trikets from Borees lo Chinn iy 1270 (Gaowrermoy, Le, p. 291) Ming si, 
Ch. $25, p. 1). 一 "Phe phrase my dite would. ween *hornbill carvings)" bet BE is 
presumably ta be corrected to ts “eogie,” as chown by K'ang-bi'a $i ME. thas written 
likewise in the Fw gong fae tam. 
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Li Shi-ehén, in bis Péu ts'eo fang mu, anuotates, “According 
lo the Kiao chou ki ZE JM GB, by Lin Hin-k'i Bay poe Hj," the 
bird mungetuny $68 inf ia identical with the bird of the King of Yie, 
and is « water-bird, Its habitat is in Kiu-chèu 74 ŒE and Kino- 
chi AE pt. It ia ws large as a peacock; its bill ia aver a foot 
long and tinged yellow, white, and black, being Instrous like lacquer. 
The southerners make it into drinking-vessels,. According to the 
Lo jou shan su He FP UL BR.* the bird of the King of Yüe is 
shaped like n black kite, with long feet, and haa on ite upper 
mandible an excreacence like a cap, which may hold over two pints; “ 
aud which is made into wine-vessels These are extremely strong 
and solid. [Then follows the passage on the food and guano of 
the bird, as in the Van Fae chi] Yong Shan #4 ff (1488—1559), 
in his Taw Kien lv J} $Y EE," states that the bird wmung-tung ia 
identical with the one now styled oo ting $5." The Ching 
tee tung YE 3 FE does not contain much that is new. Tt quotes 
the oo ya SHAE * to the effect that the bird Awo ting is the 
mnng-tincg, bot that in fact it is not the crest of a crano;: there is 
also the designation siany fino BEBE, referring to the large sine 
of the bird, and this is now the character in vogue for it, ® 

* According to Beermounpioee (h «€. ju 16%), “probably fourth or Gfh centory,” 

* The socond character ia omitied im the texts but there is no doubt that the abows 
work i meant, ao it is oo quoted in the same passage by K'eug-hi (under meng), with the 
addition of the authors maae Chu Chis AE TE (es Warrcunermen, L 2, p. 173). 
The L-lou Moantaine in Kumng-tony Province, med for their flora, fanha, and temples, 
have been deseribed by M CC Hesey (Lingorwn, p 307, Lanion, 1840) and FS. À Rowen 
(The Left Monnier, aw Recursion, Mongkong, 1895, — à brief bat intercsting pam- 
phiet af 48 page). 


* Poblished in 1658 (Wrore, Nofes, p 63). Thr term dao fing, accordingly, is mo 
older then the Ming period. 

* A cillection of miscellaneous notes by Pung Laht Py DA FP | who tived oil 
the last emperor of the Ming dynasty, 

* Eres without Chinese comment, 村 moy be inferred that this character js a recent, artificial 
formation, tutended to convey the meaning “elephent-bird” (compere our “rhinocornebird'y, 

“The l'a stn fei clés has added an (ilestration of the bird whieh has nol ihe 


rest 
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It is certain that the Chinese accounts muequirocnlly deseribe 
the hornbill which is peculiar to the Indo-Malayan culture-area, 
und which plays n significant rôle in the religious beliefs of the 
Malayana. It is no less certain that sl-Akfant's product, derived 
from the forehead of a large bird, presents au allusion to the same 
matter. His color descriptions — “changing from yellow into rod, 
ani apricot-colored” 一 are indeed very appropriate, But haw is 





Sijghinet resenblasce te à borsbill ‘The Meking draughioman, quite weturally, kad never 
had ocean fo wor the tropiéal bint, and pied bie pletwre together from the sernpe 
which fe tneoantered in the dafinitings af the feat, He emsmquentir eketthed m kite wn 
ihe ‘wing, auil added » sort af fontantle wine<vesel ahowe the werk aud skal! Lu a similar 
imaneer, the Chineet bouk-[ustratione of tha rainures are uot heed) we reulities, but wn 
the definitions of the dictionnriss Coneoqnently |dentifirations ef «ach animals wannut be 
founded an ibe Wlusteatiues, od hes teea due, bat oly où the texte ‘The text ia the hey 
tu the bow aod why of the Ulostration. — Ut fe secumed also thes Pliny bus mode refer 
enée ty the ferubill. Apesking of the birds called pays mud yrypar. ln ataies that he 
looks upon them as fabalowe, anil proceeds to say that the same te [i apinion in regard 
to the frayopena, of which several sesert that it is larger than an sigle, lus curved horns 
on tho temples, and « plumage of iron color, while only the head is purple [Mqoidem et 
tregopjane, de qua plures adfirmant, maiprem squile, corane je temporilus curveta haben: 
te, ferfuginel euloris, tantet eapite phowninea.— Nat. dice, =, 40, 4 70), The idvmtifi- 
nation uf the femprpuima (whith literally means the “gual Pow’, with the hirnbill de will 
given ia the last edition of the Amcyrigpecia Srifauaica, bat thie ki ermonom G. Coven 
(ke tique aime, Val, 1, y, 420, Paris, 1880) wae doubtless morroct in terming 站 amp 
the aapnal or horned pheasant (rires corsa) Bret desortbed. aoder this name by hie greet 
predecesur Htorrow (ffistoire walerefie des sieur, Vol. IL, p. #81, Parc, 1773) This 
hint tives inthe Himütagus, shiely de Nepal and Sikkim and de, di the words of Carter, 
l'an des uiesmux dout ly tite et. dane le ele Le pli bisurrement ornée; presque one, 
elle & derrière chugue mil ane petite crue gréle” Thee lateral Gray protuberances per: 
fer cower Pilny"s deswiption. The hind im mew lermel Cerivesis axfpra; anil colored 
filustrativus af it may be sœn in 放下, Eco [Moweyrap’ af 全 Phariseidan, Vol. 1, 
Fisie MAIL, New York, 1878, or in Goutn [in of due, Vol. FIL, Plate XX, 1868). 
He be 本 人 hia bel which la hinted ad im, K°lenclung’s Putegint Dictiowary (Appian 
dix, Ch: 4, p86) by the mar dis di fi ay ‘horn pheasant,” aconmpanied by the 
Tibotan game bys pe piad-den;. tha proper iletan devignatioe senme to le 4-10 oes 
uni, Handbook of Calloquial Tuletan, p 111), ehich ia our didiionrius is rendered 
“ptarmigai” ai the ground of = qurmise of Lod. Schmid, The Lepebe know this apectes 
as /aryok-fo (Macwwantno-Gktinwened, Diofumary of thé Leeds Campus, fi 110), isa 
are likewise acguslnied with two species of horabill, — dedAdet,fo and begrat-fe (id. 
n. 408. 











888 BERTHOLD LAUFER, 


the mystery thet al-Akfant places the hornbill on the same level 
as dhuti, and possibly rhinoceros-horn, to be explained? This 
problem is as follows: the Malsyana entertain the belief that horn- 
sharings of the hornbill, placed in a suspects! beverage or food, 
color it blood-red, in case poison has been added.’ The hornbill 
substance thus ranked among the poison-detecting remedies, and 
was easily associated with Aiwa and rhinoceros-horn, This meat 
请 inatructive, in that my former conclusions as to the development 
of the beliefs in the virtues of ku-tw-si are aigually confirmed by it. 
Nobody cocld assert that tiuti originally designated the horn of 
the boceros bird: thie is impossible, for the reason that the Chinese 
hu-tu-ai 18 not linked with this bird, and that the Chinese traditions 
regarding the lutter are a chapter radically distinot and independant 
of the former. The anti-poisonous property ascribed to hornbill is 


"MH OV. Sravers, Meteriaken cor Avanteis der alien Stimme auf der Hellinsel 
Mafika, LL, p. 184, note 3 (Fer. Mas, Folk, Vol. LIT, 1804). This explanation of the 


nier rondes iatéligihle 下 so the following entry under —_ iéefii in Jowxeon's and 


licmanpsons Perssae-Angliet Tnefiowary (p 449): "A Chine bird, of wise boues they 
make handies to kuives, which, being dippnd. tate amy vietnali suspertl te be polsoned, 
are adi) to hove the eirtu of immediately iliboovering li" He whe is pot wytlafed wlth 
my txplanation of a-Abkfiat's bird mmr fall back on another theory, Several Siketion tries 
Fei the skulls of the fall rhinoceros as “bird and term the horn “hint's clans 
(me chiefly H. H, Howotn, I'he Mammoth ond the Flow, pp. Ot reg) ‘Thu tradition, 
however, is not known to the Mohammelen writers, shares fables of the bucerce were 
current among them. The Persian allusion to thot os à “Uhinme bird” presente ove 
example, Farther we read in fhumiri (trosalatiog of Jatagan, Vol. À, p. 607) about the 
birt ahbéatag A as follows: “Arisiotie stares that tt is certoin orge bird found in 
China, abyloo, and the land of the Turks, Nobody haw seen ft alive, for tôt La allie 
We catch it im (hat state, (ne of ity peculiarities js that ehen it amalls à polsae, it 
becomes benambed or peralpeed. petepires, and loves ite smnues. Another wuthnsity Alates 
that on the way bo ite winter and mtmmer quarters, there are many potecne wt the raed, 
and that when it simelle ome of them, ii becomes beimmbed end dips deed; i body in 
thro taken, and vessie and keifetoudles are imede from bt. 1f ite bone parenives the 
emell of @ poison, it breaks out into jeraplration, by which testé pouvant food may be 
Metectal, The marrow of the bunes ef this bird iv. poison to all kinds of animula, ond 
the morpont doe wey from ite boues, sv monk ao thet (à mnt be overtaken” We ap- 
parrotly meet hore en allusion in the bisrerys based om oral. traditions, wei it acme 
preferable te think (het {t | thie Mind which al-Akfo hed in mina 


em LE. 
= 


cu 
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a purely Malayan idea, and has apparently bean handed on from 


‘that quarter to the Arabs during their commercial relations with 
Malayan tribes. Our Arabisie will presumably be able to tell us 
more about the trade in this article. It is a wholly secondary 


development that the horubill was classified in the same category 
with kiuta, — a notion absent in al-Bérünr, who does not know 
“rhinoéeros-horn, either, in this connection. ‘Tbe latter is as secondary 
as the hornbill; and consequently the thuta of al-Barini can be 
neither the one nor the other, but only walrus ivory. His identifi- 
cation of Aiwa with the fish-teeth ught by the Bulgar from the 
northern sea renders this conclusion quite certain, 





Aitdenda. — À, 349, noie 2 ‘The dictionury Chany tee fweg defines the err 
Act ma ne the ilusignation of s fish or seal (pi) with teeth ws strong and bright av bime 
and adorned with desigi as fine ms silk, — workable into implements, Evidently thie is 
the walres, 

JF. STS: Regerding the mi hia ina of southern’ Chinn ese also amy weet fai fa 
(Ch. 9 po 8: ed of CM pu dau chet ti'eug wh) 

P. 388. Alvo the Liny pian de à ee Be Be FE (ch. p. Thy wl. of We ping 
Er) hes on bertef note on the bird of the King of Vie, and speaks of à yellow cap bn ble 
head in the shape of = onp; (his rap ta go solid that it can bo wrought inte wine-erpe. 






i 


MÉLANGES. 





SE-TIAO. 

In speaking of the country Setino (Tuwngy Poo, 1015, pp Sat, 374) 
1 had overlooked thr fact that M Chavastwes had drawn attention ta this 
locality with reference to an inturesting te of the Lo yang Aio lon hh 
(Journal amiaipue, (03, nov.éc.. p. SAM), milding that the information given 
by the pramans Py-ti-pe-to AE DE Be ME (Bodhibhadni) in regard to 
this country would merit 4 special examination. Hodhibhadra, after reaching 
the capital Le-yang in S00, wae interviewed by the Buddhist ¢largy of this 
pluce as to the customs of the southern counteim and stated, “Pormerly there 
was the country Nuwtiao, where four-wheeled cts drawn by hors were 
employed: ns meane of conveyance. The country Seine produces ushestine 
cloth sme fram the bark of a tree: this tren when exyeised to à fire will net 
he consimond” Ce AT 3 5 HE PS Rae SH. 斯 调 国 
HK ge i a 8 €. A KOR HE, Le mp 
Kia dan hi, Ch. 4, p 15-6, od, of Hon Wei tateng alu) This le the passign 
to which TF incidentally referred on p. 3, LITTLE relying on the T'u 
aku Gt ché, which has the wrong reading HA 斯 图 (my remark on thi 
alleged country Kii-ae in note 4 mut accontingly be discnrded). 

[ avail myself of thin opportunity to make à small oddition to the notice 
regarding the animal Aiki (p 249). The text of the Sung eft i in the main 
derived (rom the older work Fw bo tor few (Ch 16, p. 15, ol. of Par hat), 
where it is said: ih fit # Gy Wl XE fa 3, 4 rae a) an 
73 大 oe i 之 骨 ré 再 a . The animal feng fi (p. 349), however, 
ie oot given ae a wynonyvine of Ai-du in thin work, ay wrongly atuted fn the 
Pén Han kang mu, but if treated (here as à separate enbject (Qh. 15, p. 8b). 
Sea ako Tai ping 有 站 ga ki, Ch, 477, p, Bb, 
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ae 


Haphaël PETRUCCI. 


Raphosl Peravoct est mort à Paris bu 17 Février 4017; 4 lu suite d'une 
grave opération chirurgicale, il avait été atteint de diphtirie et n'avait pu rè-- 
sister. Devant quelques intimes réunis 4 ses oluèques, M. Chavannes.a prononce 
im paroles suivantes: 


Tous cout qui sont réunis aujenrd'hni ont conna et aimé Raphaül Patrace ; 
tons ant ét) douleurensoment dons en apprenant la fin subite qui l'a onieve 
à l'age de quarante-quatre ane, Notre sympathie jrofonde se porte vers culles 
qui sont atteintes dans leurs affections les plus chères, vers sa femme ot om Fil 
qui voient brusquement interrompy un bonheur si vrai et si intime qu'il leur 
faisait oublier par instante les amertume de l'heure présente, Toute parole 
ssrait impuixzante à alléger leur peine; pourtant noe ne pouvons dire adieu à 
un Le homme aane exprimer en quelques mots ce que mors pardons en Ini, 

Qui de nous n'a (td sous fe charme de cette Intelligence qui, sur les sujets 
les plus variés, mit des idéee originales? dans la conversation, un véritable 
rayonnement émanait de lui, j'ai subi, dès Ie premiétre fois que je l'ul we, cette 


attraction. irrésistible qu'il exergait aur ses interloonteurs: plus je Yat con, 


mieux j'ai appris & apprécier Les rares qualités d'un esprit égalment ouvert ih 
l'art et à la science, pour qui ta vie, damm sos manifestations les plus’ divers, 
était infiniment Inthressante. 

A Bruxelles of) son mariage avec la fille d'un peintre de grand talent, 
Vorwes, l'avait définitirement find bien qu'il fit italien par sun père et français 
par aa mbre, M avait été ubtaché comme collaborateur scientifique à l'un du cea 
Instituts Solvay qui portent le nom de leur éminent fondateur, I! appartennit 
à l'Institut de Sociologie et y marque da trace par un effort poussant pour mary rere 
dane quelle mesnve les phénomènes sociaux de l'humanité, tout en restant places 
done leur milieu, penvent être éclairés par les faite analogues que nous trou vins 

awe. Son volume eur les origines naturelles de la propriété !) fut 





© 1) Les orlytans maiurelles de le propriété: Enai de sociolagie comparie; 1 vol, int, 
1906 (éme, 4 des Notes at Mémoires, publiés par l'Inatitut de Sociologie à Hrwrelles). 
£é 





用 





euivi d'un autre tiYiatEa dans lequel il cherchait à établir les principes ét le 
méthode d'une sociologis comparée qui étodierm Îles carnctères gôneranx des 
fortes eociukes dans les domaines distincts of elle # manifestent chee l'hoome 
wt chez lee exper animals |), ; 

Dom os derniires années, les études auxquelles Petrucci s'était plus ap 
clement consacré evmient mia en pleme immière sa valour, Ses colle personnels 
l'avaient porté vors les arts plostiques de la Chine et dv Japon; il on avail 
senti da beaut! et, avec an sûr instinet, |) avail resemble une précinus collection 
des moonments dé la peinture ot de lo sculpture; pois i) avait analysé ses im- 
pressions @t, dans un beau volume qui fut couronné par I"Inetitut de France, 
il ft, avec ane rare Mévation de pensée, la psychologie de l'äme chinoise #t 
trentra comment l'ulée philossphiqne qu'elle s'est faite de in nature se trutuit 
dane see puyeager"). Plus tard, lorsqu'une exposition de la peinture chinome 
réumit an 112 ou Musée Cernnschi ube strie d'une temarquables, 1 ER 
au public les plus caractéristiques de cee spécimens 2} En tine temps, sn 
charmant petit livre aur les pointres chinais4) gous fournizeait le manuel clair 
et précis qui nous manquait D'autres travaux n'ont pas encore vu Le jour! 
Vin dons, qui est considérable, ent. entièrement imprimé}: c'est In traduction 
d'un traité chinois qui nous initiers dane tone her détails à be technique de la 
picture: d'autre port, le kbre explorateur Sir Aural Stein wait confié h 
Petrocci la tiche délicate d'expliquer les peinttired Qu'il avait rapportéed din 
"Anke Centrale; cs vera pour noue un devoir de vulllée à ce que les recherches 
commenctes palssent faire l'oljét dane publication, 

Que les savants qui connumernt de Petrocei se patientes investigations rr 
la soctologie comparée, que les orientulistes qui le corptent comme on de leurs 
plus brillants représentants kent muintenant son mémelre publié por | Académie 
royale le Belgique sur le sentiment dein beauté at: dix-nenvibme siete #) 40 
Jon eau eur l'œuvre poétique de Michel-Ange Buonarotei 1), ile eoront émer 








la-4®, LUE clac, 7 de fo mde collection). 

#) La phüerphie de la mature done Cart d'EntrémeOrient; À val xr. to-4? de 100 p 
aver T4 plamhes hors texte (Paris, 1. Léareme, 1917) 
Lol. io" de OO p et 47 planches hors teste: frame le tome | d'Are donnes publié 
sous Le dliretiou de V. -Golonbew (Hrureline 1 Paris, van (heat, 1914), | 

A) Les prafres Cherie) 1 rol def" de 107 p, ievtré de 24 planches bors texte 
(Paris, Meouvard, 1012) 

6) Aiud faru yeas Some tchomme ow Les ensriqucments de Ai peinture du jardin greed 
comers oe gran de moter; | val. ind, . | | 

6) Le pectin! de Le auturs a3 LES ét: in-S*, ba p: (Mémoires putliés par le 
Cleese dés Lettres et por la Clue les Bank Arts de l'Abidémie royals de Belgique, abris, 
collection ia-#*, & VI, 10D). | 

7) d'osment poétique dé Mickel-dage Hamarotii (Haves de l'Université du Bruraltis. 
Juur-Fér. 1907, pp 266—900) . 





veillés de trouver aussi on Ini on connalassur de l'art européen sous loutes ses 
formed at dank tous lén pays: a comprendront. mioux alors d'où procédüit sen 
oviwinalité: par Vextrime multiplicité des tormies de comparaison qu'il mvait 
présents à l'esprit, i} a pu duns tous ea centage hth découvrir 
de points de vue nouveaux ef afirmer en persounnll 

En rendant hommage a l'ativité 了 de Peiracci, a la souplesse 
de son talent, à la prodigious yoriété de ses conninlesinets, noe he pouvons 
pas ne pas proclamer unas, mois qui fes ses amis, l'estime que pous avions 
pour son caractère: À était un de ceux eur lesquels on pent comple puree 
qu'on Jee salt ferniee dane learé principes, joyana dans laure convictions, fubibles 
ot dévoués dams leurs affections, en lui disparalt, hélas trop tt, un des hones 
le: pins complets qu'il nuue.ait été donné de counaltre 











Prince K'ING F5. ; 


Nous apprenons sam surprise et sans regret la mort de ce vieux Princo 
rapace et vinal, Jamais plus haute position ne fut accompagnée de sembiable 
médiocrité. Yi K'otasts, Prince K'ing, mé un 1836, descendait de Yous Lim, 
Prince Kima Hin. diix-septième (ile du grand empereur, K'res Luis. Il anccédn 
on 1884 à son père comme prince du second ordre, l'année mème de la dis 
price du Prince Koreg, un qui permit dele nommer Président du Tsoung-i 
Yamen où ii déptoya la plus mare inenpacité, Ka cette qaullté |! signe In con- 
vention ‘avec l'Angleterre rolativy à ta Birmanin et aw Tibet bn cing ar- 
ticle, du 24 juillet 1880; lu traité portugais du 1* décembre 1857; la con- 
vention de détimitation entre le Tong-King et lo Chine, 20 juin 1895: la con- 
vention. commerciale entre la France et la Chine, de ln même date, I preside 
la 了 tiré 1880, le banquet offert aux diplomates étrangers de Pa King avant 
lé tuariige ¢ impériats de 5 mare 4804, if aseisqait dane le T Kouang Ko k 
ae impérinis, {1 a oécupé un grand nombre de portes dont celui de. 
ministre de fa Marine, Le 25 septembre 1894, bes difficultés de Uheure présente 
firent revenir le princes Koung: malheureusement le seul ministre capably de 
ln famitle Mandéhous mourut te 20 mal 4858, of hing reprit de pouvuir, Lors 
de ia révolte des Boreors en 1900, King et Journ Lou ropréseatèrent l'élément 
modéré Joré du widge des Légationa de Pe King. Il signa avec Li Houxo-romanc 
le: proticate final du 7 Septambre 1909 qui croatt ta nouveux Ministre des 
Affaires étrangères, le Wai Wow Pou, et qu'il prévida, EL signa avec M. Lessa 
le traité rosso-chinole itu 8 avril 1002. 

Ih. ©. 
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Antoine HRÉBION. 


M. Antoine Enénion sat mort à Paris roe Fustol de Coulanges, n°8, le 
8 janvier 1917, dans es 60° année, Ancien Professeur au Collège de Baria 
(Cochinchine), i) avait pris sa retraite et était rentré à Paria, il +0 quelque 
nonées. Tl n jase des souvenirs de voyage '), donné un grand nombre d'articios 
à iil Aevwe indochingesr *), et on Bullet des Sciences nufwrelles de (Chiifon- 
sure Saûne 7), cullaboré au T meng Past) et ag Dhelletin ei Museum if" Histoire 
radturelle #4), Tl avait donné one Éibliogrephie des Voyages dans l'Indochine et 





= 


1) À travers Haagkok 一 (ourentr de 1496) — (Et. de ln Reser fectoedincian, vo. &, 
août WOLD). — Hanoi, Imp, d'Exiréme-Oriept, 1011, ind, pp. 16, 

2) Une promenade à Jobore — Eat; de to. rm ivilochimowe, no. T, juillet 1014), — 
Hanoi, Imp. d'Ectrême-Orient, 1014, pp. 5 

-— Croyances et Superstitions Cochinchinoises. Hanoi, li Reva indotHiucion, 1010, 4-8, 






pp. & 

— Traits de Moours cochiuchinoiers Ext. de La Bowes tcodecdinedia p, Cnet JL, br. ime, 
pp. 7, 

一 Plante et Plontears cochinchinviy 一 Manographin (ét. dé ls Merwe à ise, 


om, 7—$, joillot-qott 1012). Han, imp, d'EctrimeOrient, 101%, in-$, pp. 4, 

一 Monographia des (loss et Monuments de Saigon. — Kat. de la Fermes fudochimcer, 
nos, 1011, oct-nov, 1917, — Wanei, Jimpr. d'Eit Orient, 1011, tu, pp. 40. 

%) Notice mur la Médecine, [a Pharmacopde el sur l'observation de quelques phinombnes 
morbides eu Cochinchioe (Ext. du Mall, de fo Soe der Se enforeiles de Chdse-mur-Gnfar, 
2° trim. 1006), ('bAleo-sur-Seine, Ko Bertrand, br. inB, pl, pp 20, 1008 — Complément, 
Tid, 1007, pp. LIT—120, — Suite à la Nother, fic, DOI, jp. 820, — Quatrième 
Nollee, ft, 10/9 

— Trois essences linetariales, Med, 1907. 

— Une distillerie todochrante st, 1006, 

— Fourier d'Opiun, Tid, 1010, 

— fe TUpiom, Uhilonsor-Seiue, Bo Bertrand, 1910, la, pp. 06 

一 Exeorston chet lee Moi de Thedeemot, fii, 1008, in-8, pp. 63, 11 pl 

一 Boissons ef mets indeuhinois, (Retse indocdindia, Mars 1015, pp. 280—204 | 

一 Le cheval imivohincis et jee courses. (Ball. Soe. Se. Not. de Salas of Loire, 1013), 
br: It-8, pp. 13, 

4) Dinard, naturalists frssquis dant 'EstrimeOrient, (T'vimy Pao, Mai 1914, pp. 208— 
B13). 

— Noles oor l'usmge du tabs et da betel en Indochine (Ent. dw Bell. dus Le mat. 
de de 有 trim. 1011). 一 Chillon-auptadine, 加 Bertrand, 1V11, hr, in-S, pp. 18. 

— fies Salines de Barin (Ext. de Ball. dee Se. wat, de ChflowtarSaber, # trim, 
1912), — Chilon-sur-Sabos, L Bertrand, 1914, io-8, pp. 6. 

5j Utilisation des Eneecies en Indochine, Préjagis at moyres dle défense conire gorlques- 
oo d'enire eet. et du Mules de Mason a Histoire eatureiis VOLS, 0° 6, inl, pp. B 





on Livre d'or du Cambodge, de ta Cochinehine et de CAneem "Tl lair en 
mannscrit un Dictionnaire biographique des personnes qui ont joue un rôle, petit 
ou grand, duns I'Indochine francniss. Hf. C. 


Pierre BONS d'ANTY. 


Pierre Remi Bows, ministre plénipotentiaire, est mort en mare 117, Né 
la 1" octobre 4859, 1 mit suivi le cours de japrauts à [Ecole des Langues 
Orientales vivantes dont if fut diplomé: il entra enenite à la Hibliothèque Na- 
tlonale, le t"-moût 1881, en qualité d'attaché; à cette époque remontent deux 
de eee travaux #): il m'uralt entretenu d'un projet de Bibliographic du Jopon 
sur le modile de la Hiblictheca Sinica et je Ini avais roinis des notes pour hil 
furiliter una thche A laquelle il renonça et que je repris plus tard en pobliant 
la HibHathecs Japonica. IL entra au Ministère des Affaires étrangétes en quilité 
d'Enterprète à Tien Tein, de 40 mai 4884; voici, d'après l'Annmaire diplomatique, 
les étapes de ea carrière: 

Interprète de 3° chee, chargé dee fonctions d‘interprete-chancelier mn 
même poste, 40 juin 4885; interprète-chancelir, 5 oct. 1885; charge des 
fonctions de vice-conen! à Pakhoi, 9 nor. 1887; viceconsul de 2° claws et 
chargé du: conealat de Loung Teheou, 7 janvier 1880; officier d'académie, St 
juillet 4804: consul dé 9° classe, 17 août 1805; à Se Mao, 25 déc, 1895; à 
Canton (nots install), 10 janvier 4808; maintenu à Se Mao, 10 février 1800; 
gérant du consulat de Teh'ong K'ing, 1° juillet 1809: consul à Tch'oung King, 
27 mars 1000: chevalier de la Légion d'Honneur, 44 déc, 4900; coment da 
(= close, 95 juillet 4909; chargé du conmulnt phnéral à ia Teh'ong Tow, 4 juillet 
1006; comnl général, 1" août 1006, 

En 4009 in Société de Géographie Ini avait accordé le prix Louise Bourbon- 
nawd: plus tard Hf fut chargé avec de lieutenant Normer d'une mission d'ex- 
ploration mu Kouei Teheou par le Comité de l'Asis frunçuise, 

H. C, 


1) Bibliographie des Voyages duns l'Indochine frangalee du 1X" au XX sitele. — 
Saigon, Imp. F.-H. Schneider, 1910, in-8, pp. v—200—xtur. 

一 一 Apprndice, fad, eh. pp. 201—aee. 

— Live d'Or da Combodgr, de le Corbieekine et de U'Anqum 1f95—1010, 一 
Biographie et Bibliographie. — Fria) & francs, — Seigva, Imp. F-H. Sehneider, dann, 
dame pu TH 

@) Lee gras voyageurs av Japon, Fesain bio-bibliographiqae: — Kingeluert Karmpler 
(1653—1716). (Revers te (Het. Orient, 11, Oct-Dee, 1864 pp. 404—504; TD), Jens, -Mare 
L885, pp. 144—158.) 

= WEF By. — Le simon (Mam. Sie. Maden japonaises, IV, 10 Javier 1885, 
pis S46.) 


See “0 RE 
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— Tw Cantons & Lourg Teheou par le Si Kiang. (Hal, Soe. Grey, dx Rat, AU, 
1801, pp, 78—108, 

一 Etet actuel de la navigation à vapeur aur le haut Yeng-dteed King, (Le Géngrenhie, 
15 fsrrier 1002, pp 88—O4) 

一 Lo suvigation à eapeur wor be hoot Venger, (fe, 15 mars 1002, pp 2139), 

— La Valide du Yaugtsen et les intérêts francais (Bal. Ser, Geog, om, XIV, 1908, 
pr ee G5). | 

一 Loourre géographique de Lo mission Hourst war te hawt Yang-tieu, (La Géogrenihe, 
15 mai 1008, pp. §41—4), 

— La Chino Méridionaie et Coutruis (Rerwe fude-Cfimoiar, 100, 0 join 1908, pp 
BIT—S8i; d'après le Bulletin du Comité de fdsie franvaise, Mars 100%, pp. 102—106) 

— Degacement désastreus een chaude oo Ssrsdleb'onun, (La Pdogrepiie, 15 oot. 1908, 
pre. 354—5; LS janvier 1008, pp. G2—h5. — Hal Sor Hole Géologie, XVI, 1003, 

一 Série d'Orient No. 9. 一 Mscuriuns dows le Pays Chan chinois et dane lue Mas. 
tagnes de Tha. — Are Carte en oodlenr des régions pareourues par l'antour dessinée par 
J, Be. Lemière d'aprés Moriginal de Fi Gifugit Shanghai, Imprimerie de la Prose orioniale, 
1000, to-8, pp 88 + En ch 

— Relation d'un voyage dans la région ao end de Seman, (fanaies de Ging, VIN, 
1500, pp. 46-41.) 

— Le Sud du Yamuan. Extrait des Gnider Madrolle; Chive du Nord Paris, Comité 
de l'Aube lronquiss [et] Hanoi, Schneider, 1004, pet, Es, pp. 85 À 104, carte, | 

一 La mission Bow d'Anty dans Le Kouelicheou. Lettre ddressge le iS mers 1007 
par M, P. Bone d'auty, Consul de Vronee à Tehenion, à M Emile Sénart. (Ball Coane 
drés français, Mal 1907, pp. 162—4). | 

Mines de mercure de Wan Chan fchang {Konri teheou), 


Es 





M. Adhémurd Lecutne, ancion Maldent de Fronce an Gambodge, ost mort- 
lu 46 mars 1917; savant laborieux, i] à laissé an nombre considérable d'ouvrages 
sur le Cambodge, principalement aur le droit, l'histoire et In religion, dont now 
donnons vine liste qui eet ane doute encore bien ineotnplit, talgrd son Atendue 1), 

| ic 

1) Extrait d'ane monographis de le province de Kamponpacm Iéidenes de Kampot 
(Cambodge) (Bail doom. Jailo-Chine, 100), yop. 107-118 195 — 109), 

一 Histoire de Kampot ot de le rébellion de cette province en 1885— 1887, (Ree 
imtorchimoiee, MU) juin LU0T, pp 886$; Le filles AOÛT, pp EVE) 

| Tirage à part, er. lab, pp. #4 
as 一 Les Sian. (Fall Sov. tudes indochinoises Sxigve, ho. 87, 2 som 1900, 有 一 了 
az cee ge eg es icin ey (Ball. ¢oom, 
fadie-Chine, 1" pov. 1809, pp 68681.) 
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— tude Acueriphiqus air ia Citeoustiption résidentialle de Phndin pent (juin- 
juitiet. OU) (Ball dome Inde-Chine, 1901, pp. 1087—1050)} 

— Mémoire sur les Fites funéraires ef les ineindrations qui oat eu leo à Phoie-Penk 
(Cambodue} du 87 weril ay 15 mai 1809 (our diet, Mare-Avril 1900, pp, 08 —870.) 

= La Crémation et les Hites fandraires an Cambodge, — Crimation dé £a Majesté 
Norowdam rol dw Cambodge Hanoi, Ft, Schneider, 1807, gr. ind, pp nt—1l8s + Tf 

— Le phok tuk proh ripbesk sachar on phok tuk sambat, (Mewes indochincise, 3 
pet, INA, pp. TES—T41) . 

= Recherches sur la législetion nambedginnns (Droit privé). Paris, Augustin Challamel, 
1890, ind, pp. 117¥— 291. y 

— Droit Cambodginn. (Wide, Rewwe sist, Droit frame, of dé, XVIIL, 1804, pe 6895.) 

— ftecherches sor de Droit pablie dire Unmbodginns Paris, Augustin Challamel, 1594, 
imB, pp: Lr— $28. er 
Augustin Challamel, 1994, inf, pp. xx—0b. 
les Donations), Ext. de li GUI Henwe ste drolé français ot étranger, 1894, he. |i. 

— Les Cades Cumbodgiens publide coun Les auspices de M. Downer Gourernent général 
de l'Tndo-Chine française et de M. Dos Résident supérieur de France au Cambodge, Paris, 
Hirnest Leroor, 1808, 2 mul. gr, ln-8, py xie—491, BSE. 
‘Wile. Res. Mot: de Droit freapais ét déranger de Sept Det. 1898, Mui-lais 1690) Farts, 
Le Taruse [et] Kroest Lerous, 1499, fn-#, pp. 67. 

— La livre de Vissulér, Io pol charitable (Shtra Mabe cheadak où Livre du Grong 
Jitaka), d'aprés la Leçon Cambodgiennt, 一 Paris, Ernest Leroux, 1009, gr. in-®, pp, DE 

=_ La Sänich Ken (Hell, Son 2inates inde-chin, de Saigon, Nu. 69, 2° sem 1010, 
pe 17—S5). 

 Wlvtoire du Cambodge (XVI siècle). | 

= Histeire du Cambodge depoli le T vibcie de notre ère d'après les insriptions 
lapldaires, des annales chinvisea et mannmiies Uf jee documents européens des six derniers 
sidvies, — Parts, Paul (Genihner, 1014, in-4, pp. air—547. 
2 Sine eampegae sechdoluyiqat au Cambodge. (Bail Ecole fran, Ret Orient, IV, 
No. 4, duillet-Sept, 1004, pp, 737—140). 

Tirage à part, gr. in-8, pp. 12 | = 

Wi, pe 127). : 

— Foullles de Kompong-soay (Cambodge), (Cher rendus de. Inge af Hakles-Letires, 

— Jus Pele roliginonvs biddiiques cher ine Cambodginns. hr, inl’, 

Tirage & purt du Ball. de la Soe, itimay, Serfion sniopyaprasise, 1595. 

— Les divers types enssus an Cambodge du pied serré de Buddha. (Clés. render de. 
[ust ot Motles-Lefires, 28 mai 1807, pp. 280—205). | 

— La LaktAana prier Pattie rép, où Canon ds là Statue du Buddhe an Cambodge. 
(bd, Mai-Juin 1808, pp. #64—370) 
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— Vz Baddhieme su Cambodge Paris, Ernest Leroux, 1890, jaf, pp xxxi—0695. 
一 Mémoire sur ong charte de fonietins d'un monssière houddhique of I] est question 
de Roi de Feo ot du Del de Rae, (Chew. rendus de fase. of Halios-Letires, 1908, pp. 840 —378), 
一 Ye Theoes chant chhoum des Bakous (Renee indocdinaine, 90 juillet 1004, pp LE 一 和 
一 Le Throme-bon Aphistt Prob fite de le comedcration d'un Beddhe. (Jil, 41 soût 
1008, pp. 270—241). 
一 Jes Livre sacrés da Cambodge Premidre Partie, Paris, Ernest Lerour, 1900, in-5, 
pe. M0 HE I € p. L'tsb. 
dAuniles de Musée Guimel — Hillicthique d'Etudes, Tome XX, 
一 Bouddhisme et Brohinaniane. — Trois petite livres Traduit du Cumbodyien eu Français. 
Paris, Erneut Leroot, à d 1911} el, pp. m—186, 
— Baddhisæs of Mrahonanleme — Trois petits livres Traduit du Cambodgien en Français. 
(Bult. Soe Er. ladochinaises, Ma, 69, À sem, 1014, pp. 23—88), 
— À, Laclbre — A Cambodian Primary School, (Popular Sesonre Monty, ELIX, ORB) 
一 Ue Podisque enmhaigien, gr, in-#, pp 16. 
Reser des Eidos etéecgraphiquer, Juillet-Acul, 100%. 
— L'Anstomie chet Les Cambodgiens (Armes Er 在册 ae， 用 mére. |, LEO, pp. 302—5) 
— In Médecine cher Les Cambodyienn, (id. 8 dde. 1894, pp. T1—7T01) 
== La culture du ris aw Cémbodge. (Hull. deom. Jncioctine, 1 juin 1800, pp. 183— fi 
1e juillet, pp: 408417). 
— Sististique de la production du rit dans ln provinre de Pheompenh (fhid, 12, 
pe. 12a—126.) 
— Etathatique de la production du ris dans la cireomeription de Kredié en 1009, 
(Abd, 1903, pp 505—009,) 
F — Cumbedge — Contes 4 légendes reenelllis et poblide en français avec introdaetinn 
par Léon Fenn. Paris, Emile Honitlon, 1506, im 8, pp. xxn—808, 
recueillis, traduits et annotés Paris, Ernest Lerour, 1008, 1-18, pp 978 
T. XLV du ln Collection dos Contra ef Chansons popalairer. 
— Küms-Ders. Potsie — Phode-pésh, — Imprimerie Condurier & Montégeut, LEUR, 
lus, pp. 16 + 1 errata, 
一 Thédire Caubadgies, (Reem d'Étlm ef ols Ssciaienie, 1910, pi. 257.) 
一 Mocars +t Coutames des Cambodginms (imer 可 we 可 [ap (1, 189%, pp, 08—14, 
18118), 
— Incident of Life In Cambodia. (Poker fctence Monthly, XUIV, 776) 
— Superstition and Magic in Cambodia. (2id,, LIT, 885.) 
— La Fite des Boot à Phogm-Peob, (RA Boy fro, Est, (rived, WV, 1004, 
yp. F6 130) 
一 Contes et Jeiakes, (Revue dor Traditrans poules, 1912, Janvier-Aril). 
— Lun série Portico mur bee Moeure et Coutumes dams le feewe Jarti-(Miamies dé 
tou, 1006 ei 1006, 
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LIVRES NOUVEAUX. 

Da Bulletin de l'École françgaise d'Extréme-Orient, la para T. XV, 
No. 3, renfermant Notes et Mélanges: N. Peat, Un Conte Mindon ou 
Japon. — À. L. M. Boxtracy, La Fête Tily du Hé Bo. — G, Comores, 
La Musée de Yunnan fou. — G. Coxnbs, Note eur les ouvrages Pile 
composés ei pays Thai. — Dr. Panwerme, Séniencér #1 Proverbes 
cambodgiens, 一 T. XV, No. 4, renfermant: Bibliographie, Chronique, 
Documents administratifs, Index et Table, 一 T. XVI, No. 1 (1916) 
renfarmant: Études d'Histoire d'Annam par Henri Masreao [L La 
dynastie des Li antérieurs 前 ZE (543—601). — Il, La Géographie 
politique de l'Empire d'Aunam sous les Li, lee Trin et les HA 
(X®°—-XV® siècles), — IL La Commanderie de Siang SR Fh.) 


Des Donanes Maritimes chinolses nous avons reçu: Returns 
of Trade and Trade Keporte, 1915. — Part I. — Port Trade Slutisties 
and Reporte, — Vol, IV. — Southern Coast Ports (Santuao to Palshoi): 
renferme Sketch Plan showing the course taken by the liberated waters 
of the North River during the floods of July 1915. — Part IL. 一 
Analysis of Foreign Trade. 一 Vol. I. 一 Jmports 1915. La valeur 
des importations du commerce direct de chaque pays s'élève à 
© His. 477,064,005; wvec les ré-exportations à H.tls, 454.475.719; 
le change étant 3 fr. 39 par Haikwan Tuel. — Vol. I. — Exports 
(with Appendix). La valeur totale des exportations de marchandises 
chinoises à l'étranger s'élève en 1915 à 再 ls 418.861.164 contre 
His 409 905.546 en 1913 et Hutle. 356.220.6290 en 1914; 
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De la Direction générale des Postes chinoises nous avons requ: 
Report on the Working of the Chinese Post Office for the Fourth Year 
of Chung-hua Min-kuo | FA SE F EN ] (English and Chinese Texts). 


Le No, 46 des Varigtds sinologiques renferme le ‘Tome XI des 
flecherches gar les Superstitions en Chine par le P. Henri Dont, 8. J.; 
il donne Ia suite du Panthéon chinoia. 

Vient de paraitre: Mresion À. F. Leornpen — Massif Sino-Thibdtain 
Provinces du Setchouen, du Yonvusu et Marches Thibétaines — Contri- 
bution à l'étude géologique de es massif. Paria, Euile Larose, 1016, in-B. 
Oe volume, outre une Préface de M, Clurles Rawor contient: Prélimi- 
naires Géographiques par le Dr. A, 1. Lioswour, Description géologique 
des itinéraires par le Dr, À. F, Lecexpan et P, Lewome, Etude des 
roches éruptives par le Colonel Area, Etude des plantes rhétiennes 
par Farnand Perovkor, Résultats géologiques par Paul Lemorre. 





M. Ch, B, Maruox a réimprimé en une brochure lee articles intéres- 
sants qu'il avait insérés dans la Rerue indovhinois, de Hanoi: Dew 
Marchands européens en Cochinelina et au Tonkin (1600—1775). 


A paru le Tome IT des Mémoires concernant l'Arie Orientale (Inde, 
Asie Centrale, Extréme-Orient) publiés par l'Académie des Insoripti 
et Belles-Lettres sous fa direction de MM. Senurt, Chavannes, Cordier, 
à Paris, cher Ernest Leroux. Ce volume renferme: L Les rene ae 
de la Vie du Buitdha d'après des peintures tibétaines par J, Hacer, 
reproduites d'aprés une collection, offerte au Musée Guimet, réunie par 
M. Jacques Bacor, au cours de sa seconde expédition dans les marches 
tibétaines (1911—1012). IL. A propos d'une stéle soulptéo d'Angkor- 
Vat par G. Coxnes. Il. Le Chou King en caractères anciena et le 
Chang chow ohe wen par Paul Pecrror. 





Notre collaborateur, le Dr. Berthold Latex, Curateur d'Anthro- 
pologie da Vial! Masunm of Natural History de Chicago, vient de donner 





comme 2° fascicule du Vol. XV de ln Série anthropologique du Field 
Museum of Nutaral History un travail important intitulé The Beginnings 
of Porcelain in: China; il est accompagné d'un rapport technique de 
Mr. H.W: Nicxots, askistunt Curateur de Géologie et orné de 12 planches 
et de deux figures dans le texte. Le Dr, cance hr aaa 





Anniversary Volume (Washington, 1916) un travail sur la Si 
do Cardan en Chine. 


M. Claudius Mavnozux a donné dans lu collection de ses excellents 
Guides (Paris, Hachette, 1916) une deuxième édition de son volume 
Chine du Sud, Java, Japon, Presqu'ile malaise, Siam, Indochine, 
Philippines, Porte américains qui coutient-54 cartes ou Plans. Il est 
difficile d'être plus complet et nous recommandons cet ouvrage à nos 
aad ! 


M, le Prete. H. Pawkes à donné dans le Journal af the Manchester 
Egyptian and Oriental Society, 1015—16 un article The Origin of 
Chinese Writing à propes d'une conférence faite par le Dr. G. Elliot 
Burrit le 10 mars 1915 à In Bibliothèque Jolin a hee 
de l'ancienne civilisation chinoiss dans 1’ | 
Amérique, 











Depuis l'article uéerologique que nous avious consacré à M. Robert 
Gaurutor, son maitre, M. A. Metuner, » fait paraître dans le Tome XX 
des Mémoires de la Socidid de Lingwistique de Paria: Trois Mémoires evr 
P Unité linguistique des Parlors treniena; De l'accent d'intensité iranien 





de In réduction de ln flexion nominale en iranien; du pluriel persan 
en «hi. 
Le cahier de Mai-loin 1016 du Journal Aniatique renfarme la suite 





du Premier Exposed des Résuliatt arvhéologiques obtenus dane la Chine 
occidentale par ta Mission Gitazat on Vorsina, Jeas Lauricun et 
Vicron Sssarex (1914). 





CHRONIQUE. 


nie jac LAS ‘Sasi Viney: Cire, £0. 4a Leesan ook 
commencoront Io 18 janvier 407. Le Bol d'Angers à a inauguré 二 nhl 
ment 加 93 Kévrier 1947, | 











ht ns à Fra, Le os oe en | 
7 Ve savant auteur du grand Chinese-English Dictionary. | 








Fa So Thatin Note ms -¢ Æ), F Se + = F 


IL Dinaaty . : 。 sale ch w 5 à sm 4 by 
À. Inilian aw Work - Toke rh, à = ‘fi yrs}: 49 
‘2 “Poraian Loun-Worle , ee Lae lel 
1, “Arabic Loun-Wordsa + 4 «+ + = 5 ao . = - ABS 
4. Cigur Loan- Words peo À € AO it + . 485 
5 Tarkl Low-Words - samir ee , 450 
6, Mongol Loan-Word … 4 6 « + © ey > . + 4. 
7, Manchu Loan-Words. à: . « + « - ， . , 500 
B; Chinese Loan-Wonds . Pee TS Os ees) “00 

A. Obl Chiness . - - , : LU 0 Met “tu ae ee 
B. Modern Chinese - RE ow V1 7% 10% LM 
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D: Portugues, utile, English, amd Russian Lani Wars sut 
Appendix |. Tibetan Lean-Worde ln Chimess + + + ， 
Appandix IL Tibetan CR in aes 


Tudices 二 二 * ‘ws (a 


+ ae BM 


L | C3 LI , C4 i (1 «8 


The tollowing shbewriations à are opter: in thie paper: 
Chandra Das = Dus, Tibetan-Bngtioh Dretiomary, 
A. von Le Coq, Tu = Sprichiodnter und Linder aus ater Gegend con Turf 


French Dict. = 
du Thot. 


Hoth, BM, = Geschiche des Buddhiamue in der Monolei. 
Jeschke = 1, Tibutan-Engliah Dictionary. 
Kovalevehi = K., Dict, mongot-russs-frunpais. 

Mong. Pharm. = Mongol Pharmocopaia (nee p. 444). 


Phot, Hbidinin-tatin-franpads par les Missionnaines calhotuquer 
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Pol, D. = Polyglot Dictionary, Le, VA Pee Café Ga wen Hien 


= saya i BY PA 
He ii OC Ba: 26 vols. 

Ramsay — West Tiled: n Practical Dictionary of te Language ani 
Customs of the Distriots iveludeld ia (he Ladd Woraret, by Cap. U- 
Humeay (Lahore, 1800), | 

Noero = Nicordi dei wiaygt al Cuhomir, Piccolo a Medio Tibel e Turkestan 
in corie eeursiont faute da O. Koëro dal Marthe di Cortanze, J volh. 
(Torino, 4881). 


Tib. Pharm. = Tibetan Pharmacopeia Fan Han pro mit Zip 3a BR A 
jens pi 4381 

Vigne = WE in Kashmir, Landed, dehovde, by GT. Figue, 2 vole. (Lan 
don, 184%) 


INTRODUCTORY. 


Originally it was my intention to deal only with Chinese loan- 
words in Tibetan, but closer investigation brought out the fact 
that such à limitation would not render full justive to the subject: 
The mere existence of Chinese elements in Tibetan does not yet 
signify that these penetrated into Tibeb straight from China, The 
chaos of languages which we oucounter in central Asia, and which 
have been more or leas subjected to Chinese influence, le such that 
Chinese words have also reached Tibet by way of Turkistan through 
the mediam of ‘Turkish idioms: thus pag-# (No. 157), Chinese in 
ite foundation, was adoptel by the Tibetaus from the Vigar; while 
vam-bn (No. 104), likewise of Chinese origin, tame to them from 
Eastern ‘Turki. Other Chinese terma transmitted to Iran reached 
the Tibetans even from Persia or India (No. 120). On the other 
hand, Tibetan words have teen claimed os Chinese, like stod-ja 
(No. 107), which En fact ie derived from an Indian vernacular, 
A word like a-p‘im (“opium ;” No, 61) may easily be mistaken for 
Chinese, while it actually huils from India. ‘This complex state of 
affaire led to the conclusion that a thorough investigation of all 
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lonn-words to be found in Tibetan would be required if sntiafactory 
results were fo be inmred. Hence Indian, Persian, Arabic, Uigur, 
Turki, Mongol, Manchu, Chinese, and finally Portuguese, Anglo- 
Indian, and English loan-words in ‘Tibetan, are discussed on the 
following pages. Only thos, however, which are generally used in 
the Tibetan language, have been treated here, Nach dialect naturally 
Liss peculine loan-words, which remain to be studied ns our knowt- 
edie of dialectic lexieography advances. The outpost languages 
along the western and southern border-lands are influenced by the 
respective Indo-Aryan forms of speech prevailing in those regions. 
Aveording to A, Cunningham, Tibetan ful (“egg”) is a Kügmirt word, 
and doubtless there are more Kagmtri words to be found in Ladakhi. 
On the southern frontier of Bhatin, many words and idiomatic 
phrases have been adopted from the Assamese, Deng ii, and Hin- 
dusiänt, while the language spoken on the northern frontier repre- 
sents = purer form of Tibetan.' Also the non-Aryan languages 
spoken in the Himalaya may have influenced ‘Mbetan dialects. 
The origin of oa word like be-da (written bhe-da and ubeadha), 
designating a class of professional musicians, usually Mohammedane 
of Balti extmotion, is still unknown, 

In the Lé-dit gue Maw, n loxicographical work written by bZod-pa 
and Kun-dgu don-grub and printed in 1741, three ‘worda are 
reeorded as being derived from the language of Zun-iuti (the ancient 
name of the province of Guge in western Tibet),— 

1, aletees (Mong. Pharm, No. 49: oli-tri; Mongol liduri), 

according to Jiiachke, “name of a creeper or climbing plant; 











‘asus Shodan and the Story of tha Divoar War, p. 25. Thus we have o Tibetun 
ol leta ov dada, designating « kindof yarn importod into Tibet from Awan and Abt 
fii) end phe-ras oy devra, the dame of o eoerse rom alk, likewiew imported inte Tibet 
from Ame by Bhalla traders. 
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it ts identified with Chinese Lun = aR, Sephora flavescens, 
the hitter root of which is employed in medicine; Kehmann’s 
deseription of the root called by him fidri agrees with. thie. ' 

2. tresecm (or tré-sem), a medicine in the shape of a powder 

(equivalent of p‘ye-ma), ‘The element tres oceurs also in 
kru-kru-tred, cited in the same work aud identified with 
Sauskrit citraba. | 

3. Ger-nis (Jiscuru: dur-nij, flour (only in medical writing 

Chandra Dias thinks that thie word ia derived from Sanskrit. 

Among the luan-worda received from India, those of purely 
Sanskrit origin are of secondary importance, while those adopted 
from the Indian vernaculars are of prime interest. The Apabhrathoa 
loan-worda are hero clearly distinguished for the fret time, 

The Iranian loan-words in Tibetan are all derived from Persian, 
not from Pahlavi or Sogdian.? The ouly traceable Pahlavi proto- 
type may be the tribal name Toddik (Persinn Taxi) that underlies 
the Tibetan transcription Tu-sig or in more. Tibetanized writing 
eTag-gaig (the Ta-ii |*dtik] -大 食 of the Chinese), The Tibetan 
name usually relates to l'ersin and the Persians, designated, though 
more rarely, also as Varig. Tirauitha employs Ta-zig also with 
roference to the Moguls of India. It is difficult to determine the 
route over which the Persian Joan-words have migrated. Many may 
have come from Hindustani; others may belong to an earlier period, 
and be dus Lo a direct contact of Porsian civilization with western 
Tibet. Arubie worlds were partially borrowed from Hindustani, 
pertially from Persian, or were aprend also hy Mohammedan traders 
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in Tibet. Several loans in Tibetan were formerly taken for Mongol. 
Now that, owing to the discovery of fresh material in Turkistan, 
our knowledge of Uigur has considerably advanced, we know that 
Mongol haa borrowed a great deal from the Uigur, and it is certain 
that several alleged Mongol loan-words in Tibetan aré in fact of 
Uigur origin, 

The relation of Tibetan to Mongol words is not ulwaya perspicuons, 
Both langusges have n stock of words in common; but while Mongol 
haa borrowed much from Tibetan, and Tibetan a small proportion 
from Mongol, it is not easy to decide in every case which is the 
borrower or which the debtor: thus, for instance, in the case of 
‘Tibetan Ya-la, Yat, fal-ba, Val-ba (“floor of chunam, earth-pisé”); 
aud Mongol fala (Manchu jelehm; Pol. D., 20, p. 4). 

In the case of Chinese loan-words a clear distinction has: been 
mada between Old and Modern Chinese, ‘Ihe former group exhibits 
the ancient initials and finals, as thoy were atill characteristic of 
the Chinese language of the Tang period, and which have apparently 
survived in Tibetan ever since that time, Thea words are living 
witnesses of the former conditions of Chinese phonetics, and are of 
primary significance for Chinese philology. The attention of sinologues 
may specially be called to the presence of w foal liquide in Tibetan 
representing Chinese final ¢ or A: pir for “it SE (No, 229), par 
and sper for *pot J\ (No. 290), wol for | yin A (No. 227), gur 
far *ywok 国 (No. 228), and the transcription sar for *snt [EE 
(see below, p. 419). ‘The same phenomenon is found aleo in allied 
wonda of the two languages, us in Tibetan dar, compared with 
Chinese “dae $$ (see above, p. 119). While the early lonns in 
Tibetan are fixed according to rigid rules, thore ia much arbitrariness 
in the transeription of moilern Chinese; many of these are derived 
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from colloquial Chinese, chiefly from the dialect of Se-l'unn, Most 
Chinese traders in Tibet hail from this province. [tis of particular 
interest, that we possess several loan-words in two forms, — in an 
ancient and a modern style of transcription, 一 thus illustrating the 
very development of Chinese phonology. Neither in this nor in any 
other department is on effort made towurd completeness: many 
loan-words bad to be set aside for the present, as their parentage 
hay not yet been traceil. 

In T'oung Pao (1014, p. 80) Tibetan mog in mog-da (“ moshroom'’) 
has bees compared by me with Chinese mo-ku ie fifi. ‘This equation, 
however, is improbable, aa the element mo 有 was always devoid 
of 8 final explosive, The combination mog-fa, moreover, is restricted 
to western Tibet, where Chinese influence could hardly be pies 
while the common Tibetan term is fa-me, colloquially also 区 Wi 
which appears to be a genuine Tibetan word, Further, Chinese 
mo-bu is probably not of Chinese origin, but, as proposed by PvP. 
Scumtpr, © may be borrowed from Mongol mugu, Kalmuk. mig 
(Solon mogu, Tungusian mogo, Manchu qwegn). The best mushrooms 
are still supplied to China from Mongolia. 





lt is not likely that Tibetan se (or sin)-abru (“pomegranate,” 
Punica granatum) * is a transcription of Chinose «len, us 1 endeavored 
to explain in T'oung Pao (1914, p, 90). Chinese 4 Æ, formerly 
with final guttural explosive, yields Tibetan At (see No. 226; and 
above, p. 118, No. 45). In. the Mahavyutpatti (section of trees), 
moreover, we find as translation of Sanskrit dédie (didima)-eriksha 

oegranute”’) Tibetan /ul-poi seu-til; that is, sen tree of Nepal: 








‘Tu. Mann, who noite) huis in 141). releve to the entttoon rulgar Chinew 
at 用 ai spanking the Beochons diulect” (C. it Mauanaw, Narratiees, p. #00), 


J, Pebiag Or, Soe, Vil. IV, ji 36, aml Mondera Grameur {in Hussian), y D 
* Written oe-elre En li Jen À of gi 


LOAS-WORDS IN VINTTAN, ann 


The plain seu is eredited by Jisehke with the significance “pome- 
granate,” but the element se, acu, has a wider application in the 
nomenelatare of Tibetan botany. Its principal meaning is “thorn, 
thorny shrub: ss (4shrab good for hedges”), corresponding to 
Yan kow nai [LI #6) € (Manchu stra mo, Mongol wkhana etétur; 
Pol. D. 29, p. 29; not identified, but Chinese [|] indicates clearly 
that the question is of à wild plant, not of a cultivated species); 
at-[uii, “thorns” (St ve fui wen &: Ee vow Zacn, Lerie, Beitrdge, 
Vol. I, p. 111: did, p, 127, we have se in the eense of “fruit- 
tree"); bence the derivations eé-he (“rose”) and g-ze-mi (*caltrop,” 
the spiny fruit of ‘Tribulus terrestria, Chinese of $e Aes Pol. Do 
29, p, 15), The term seu di, further, is identified with Chinese 
ta ti RE AS (a kind of wild pear or berry, Pyrus bacenta; Mancha 
uli, Buryat ulir, Mongol firil: Pol. D., 28, p, 54) Moreover, there 
are sow dinar d'u (“small red seu,” that is, cherry), answering bo 
Chinese pt Coo FE AE, Mancho éngduri, Mongol ingdor (Pol, D, 
ibid); roya yeu (“Chinese sew"), answering to Chinese hua hui 4b 30 
(apple Pyrus malus), Mancha nitan uli, Mongol. titat aril (ibid); 
dres vin ffi (*haxol-nut”), Chinese write 机 村 1 and sba ain 
(“a red currant”), Chinese mae FA Cee PL fA +, Mongol. tikir- 
iin nidu (*ox-eye’), Mancha yali; sin nay (“mulberry-iree”), Chinese 
ead Bx (Pol. D. 29, p. 22). In view of these various names, we 
may well assume that se or sew is an indigenous word, and that 
ce-nbru means “ve scoda,” The term given in the Mahavyutpatt 
may indicate that the pomegranate waa introduced to the Tibetans 
from Nepal.? Rockne (Diary, p. $40) gives for the fruit a Tibetan 
oer dom, iow Apnonertptives of Chine den. Lu the modern translitemntion, 
Chinese palatalé, if fullowed. hy « oF # and a, are reprodacel! in: Tibetan ly means of the 


eerubeale;: thee fei for ded iE. ad for Fax FE More examples are given farther en, 
© The following saree of product are labelled *Nepaleres” belge yurgam Le Neo litem 


(ss SSE 
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word aupoi that I cannot explain. The Mongols use the Tibetan 
word in the form simbru; besides, they have adopted anar from 
Persian ganar jbl. 

Tibetan erat (“ounce”) is not necessarily to be connected with 
Chinese Han fj. As rad means also “balance, steclyard, weight,” 
it may be derived from the verb sried-ba (‘lo straighten, to render 
straight"), and accordingly be a genuine Tibetan word. ‘The curious 
term sa-fe, hitherto traced only in Taranatha, cannot be derived 
from Chineso sian (od fy 4, as GuOxwapet | is inclined to think; 
a Chinese fed would be reproduced only by a corr iT 
in Tibetam, The term decidediy is not Chinesa, 





|, SINO-TIBETAN NOTES. 





Owing to the geographical position of the country aod histories 
agencies resulting from it, the intellectual eulture of Tibet is of a 
duslistic character in ite absorption of foreign ideas which have 
flooded over its southern border from india, and which have penetrated 
eastward from China. Of these two currents of outward influence, 
the infusion of Indian ideas hae always heen strongly emphasized 
apd placed in the foreground of scientific interest, so much so that 
Tibetan studies are usually regarded as n mere sideissyu oy auxiliary 
department of Sanskrit pnilology. The investigation of the Chinese 
share in the framing of Tibetan culture haa almost wholly been 
neglected, and had not yat received the attention which it merits, 
Fives before the days of Caoma, the Iorportanee of thiv subject, waa 
snitrom’ |, hel gree ("Nepaleer gesun), bal glee (Fes of Nepal wlophant™) fe sais (“mateh- 
lock made in Nepal"), ded fem ("Nepalese stiver op 词语 im opperiline to pps Ave, “filing 
cape, bel Ath we why ("Nepales rapes”), fal arid (hell, also “euros étuf made in 


Nepal"), del Polar shag or dol-por du Fal (*oymibal manialarty rnd in Nepal), 
4 Tarenithe’s Bilvletrimmiae, p. 103 (Petrograd, 1014), 


pointed out by the far-sighted 也 LAPEOoTH ! who held that Tibetan 
literature waa formed by à blending of the literatures of Tibet and 
China, and that many Chinese books on history, astronomy, medicine, 
and other sciences, have been translated into Tibetan, and that the 
arty came to Tibet from China together with printing. Dr. F, W. 
Thomes, librarian to the Indis Office, wrote me in April, 1915: 
“Information concerning Tibet which is obtainable from Chinese 
sources 入 a matter which presents difficulty to those of us who 
approach ‘Tibetan questions mainly as Indiauists or Sanakritists, and 
in several matters | have myself felt the need of enlightenment 
from the Chinese side; one cannot but fee! that the Obinese in- 
fluence must in reality be very great.” In the same manner 44 
there is a Tibetan-Sanskrit philology, there is also a Sino-Tibetan 
philology, some problems of which ure here briefly discussed by way 
of introduction to thé subject of Chinese lonn-words. The sources 
utilized for this purpose will be indicated at the same time. 

Above all, Chinese influence is manifest in Tibetan historiography. 
India transmitted to Tibet religious thoughts, but, lacking herself the 
historical spirit, had oo lesson to ineuleate in the methods of recording 
history, The Chinese, with their keen sense for the chroni¢ling of 
events and dates, became the teachers of the Tibetatis in historical 
mutters, W, W. Rocxuitt.? expressed the opinion that the Tibetans 
commenced writing their mutiounl history in the reign of Ral-pa-dan 
(81G—898), that he was the first sovereign who appears to have 
paid any attention to the anoals of his country, and that he had 
all the events of his reign recorded according to the Chinese system 





+ Noweetler anuuter dés vopiues, Bue série, Vol. XIV, (820, p. 276. 
© The Life of the Matis, p. 200 
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of chronology, ! This may now be more exactly debermined according 
to the Tibetan Annals (rGyal rabs, fol. 96).* There we find the 
following account embodied in the history of King Ral-pa-dan: 
“The book dealing with the history of Ching and Tibet (rgye 
bod lo-ngyus deb-ler) was compiled by the chronicler Su K*yi-han, * 
who lived at the time of King Tai-duuñ * of China, the events 
being recorded in tha order of their succession. At a later date 
this work was rendered into Tibetan in the gresi monnstery Siñ- 
kun by the Chinese tranalator (lo-tets'a-ha) UW  Gyat-dru, * 
however, there were some dutes not in harmony in the Tibetan 
and Chinese histories, and also some discrepancies in the names of 
persons of that period, the Lama Rin-ien Grags with the title 
hua Hi ( fag Fill), lat the time of his sojourn in China, collated the 
Tibetan and Chinese annals as far as the history of Sino-Tibetan 


"the Life of the Biblia, p.884, The sauree for thle sintemen| appears ty be the 
Hodai-mir tronalaiod by L J. Sonurot (Geschicdte der Oat Moupoten, ji BEL), hat there are 
* This text closely follows the one translated by the writer ia Tuung Pao, 1914, 

* à Chinese some in Tibeian lranseription, 

* Thee transcribed in Tien, Vrom à phonetic paint of view we dhonld regunl thie 
nome oe that of the Emperor aitu K = (027—640), Tt ie nal Nkely, however, 
that under hiv rrign sa book wa Tibetan and China relations wae writlen, when then 
were in the tnitin! wage: the year O94 fe the first chennicled in the Tang Annals with 
regard to Tibotan evewts, Ji peems inore probable that, with ihe omamption of « slight 
clerival error, the Emperor Tal-teus 4h a (763 —779) 和 third nnderstnend. 

* This transeription would seem Lu rorrepond to à Chinese ie Kisii’) but only à 
Chinese snurce el yield the shatactery with which the mame ls written. Soitarsrer (lé, 
pe S61) writes this mune Eee， À Stipe names Sick is situated inn Nepal War- 
weet of Yam-be (Yamsray, Cragraph of Tiber, fa lussinn, pp. 8), HE). 

“Fete Ge iri Blues Gras dao Cole's Eden) Chinew ie Biff is utes 
confounded or mulet with Sauckrit eri and La base the. bios: pt thd oe 
noe Cilossary (No, 989), To the text the question |e unt of “Tiketan and Chinese grue. 
books," sn tromelated by Sentier, but à single, individual book ls anierstond; nor did 
 Gyui-dam coutione the work and write di it Chinme ond Tibetan, but tes terrely nected 
sa translator into Tibetan of a Chinese bank. 
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interrelations was concerned: in the wood female fowl year' he 
published lis results in » book in the great monastery Sin-kun, 
and rendered this work accessible to all What is offered here 
is merely an extract; he who desires to read in detail the history 
of Sino-Tibetan interrelations and the annals of the Son-in-law and 
Father-in-law,? may look up that very book." 

The adjustment of Tibetan and Chinese history seems to have 
taken place under K'ri gtsng Ide bisan Ral-pa-Can, for in tho 
chapter devoted to his reign the rGyal rabs inserts a somewhat 
lengthy dissertation on Tibetan events in the same manner a8 
represented in the Chinese annuals. In fact, this is a very snocinet 
abstract, ranging from the time of King gNam-ri sroa-btsan down 
to Hal-pa-dan, which in oll probability is based on the book of 
Lama Rin-&en Grags, and partially is in striking agreement with 
the Tang Annals. While Su K‘yi-han must have utilized for his 
compilation original documents and state papers of the Tang dy- 
unsty, the Lama Rin-d‘en Grags, in his work of collation, seems to 
have had recourse to the text of the Tang Annals as we know 
them ut present. ‘The best evidence in support of this opinion is 


furnished by the date given in this text for the death of King 


Srof-btsan agam-po, which is fixed in the tron male doy year 
(age p‘o Eyit Lo), auswering to the year 650; and this is exactly 
the year indicated in the T'ang Annals.’ The Tibetan Annals 
allow him to live much longer, Sanang Setsen has him die in 


Tie eyoing ee naunl, iy not indicuted. The Grot year thet rould come bere into 
question js G65 (ae S06 ix prin to the reign of Hal-pa-éun), ani the latest dato to be 
ccusidurel wonk) bo 1986, the rGyal rely having bees written in 1006. 

«Tnt ix, tho preceding account in the réfgat ras regarding the relations of Tibet 
with Chinn 

* Thal io, the soverciqna dE Tibet and China, who werv aliind by marriage. 

* Pewee, Karly History of Tibet, p. 12 of the reprint. 
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698, ' It ia noteworthy, however, that the date derived from the 
Chinese has not exerted any influence upon Tibetan historians, anil 
that also the chapters of the rGyal rate treating of that king's 
reign do not contain if; this saecount, indeed, reflects the purely 
Tibetan tradition. The case, therefore, is not such that the Tibetan 
Annals (L speak only from my experience with the particular work 
réryal rabs, and do not mean to generalize on so large & subject) 
should present a medley of Tibetan dnd Chinese traditions, hut that 
each group of traditions ia dealt with separately, In the beginning 
of the episode mentioned, a Chinese work * is quoted under the title 
fu fu han fan, as furnishing the information that “1566 yours 
after the Nirvñga of Boddha the Chinese sovereigns called Tang 
arog, contemporaneous with the Tibetan king gNam-ri aroñ-btenn." 
The latter clause was presumably not contained in that Chinese 
book, as this king, the father of Sron-btaan sg m-po, ia not 
mentioned in the T'ang Annals. Thon follows in the Tibetan text 
the passage regarding King Srof-btsan agami-po and his war against 
the Tu-lu-bun formerly translated by me." The concordance of 
this text with the corresponding account of the ‘Tung Annals is so 
stinking, that on renewed examination of the matter the conclusion 
seems to me inevitable that the Tibetan notion js copind from the 
Chinese. This is confirmed by the fact that it is followed by the 
Chinese date of Sroñ-btann agam-po's ileath, as mentioned above, 
It is noticeable, however, that thers. are two statements in the 
Tibetan account which differ from the two Toi lu, —the one that 
tho king marched to a piace called Tun dia, that is, Tun dow; 








‘Somme, Fa, NT This ie the date siven in Ba-atin'e (Mag aby) (wee 时 Pa 
en ur Pat ip 163, ‘lime 20), 
* Siyled er Peeps, “rent Chinese book.” 
* T'oung Pan, 1001, p, 450 
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the other that be put bis army in charge of an official named 
»Ya-t'un, who defeated the T’u-lu-hon (T'u-yiü-hon). ! The Chinese 
text speaks in this place of the tribe Yan-t'un 羊 同 who united 
their army with that of the king, and together with him attacked 
the common enemy. The ease is difficult to decide; the similarity 
of the two names ig obvious, but, after all, may be also accidental. 
Whereas everything else in the Chinese text is correctly understood 
by the Tibetan, it seems preposterous to turn out against his an 
indictment of miaanderstauding in this particular case: Ho may 
luv interpolated here a national tradition, or may have fallen back 
on another Chinese source than the T'ang Aunals, 

The first work of Tibetan literature which was edited in Europe, 
mDzaie-blun, « collection of Jataka, presents itself as a translation 
from the Chinese, as expressly stated in the Index of the Kanjur, * 


' tenus blen-po y Ya-t'ah bya-ba-la dus bakur-nae | t'a-le-hun-gyt yul ojoms-su 
Ll dha be, 

à Ed, ot J. J, Seem, Na, S900 rers-nag-lis agyor-be amauim Tn té Berlin 
Kart (H: Benest, Forsniedwie der fibetlavken Hamischriften, Vol. 1, po 670) the oal- 
oplion has been omilied. ‘The ecolnphun ia Ue Tue Schmidt does not mean, aa erronequaiy 
tramsiated hy Batkh fn fmitation of Cooma, *asbelst cine Ubersetsung ann dem (ainesiseben 
re sein,” but meaue only, “it has been translated frou Chines” The verh sande never 
has the moanitig “io seu," but signifies “bo be evidewl, to appear, to be ino certain 
totdition;” Li alwuga implide à positive fant, aad takes the place of the copula psg. 
1! this sause: ji is stil! employed im the dinbect mt Amdn sed ln esters Tibet ; série snus 
io Turuuitha, ae quoted by Jischke, inane, “Hh iy 本寺 ”一 The Kanjur fodes of Derge 
(foi), 1760) dle the fiidawing wolophim to the work: “Prunetated from Indium end Chines 
hocke hy the Lotes (aa of Gus" "This personage ja well known: be appears in 
tho Indes of Durge ae translator frum the (Chinese of Hatnaknia, Vol. 2, No, 3; and of 
Sates, Veli f, No à (likewine in the Beell version: ac y 80%). Thu writing for 
nce: de bul a varient of C'ongrob. Coegrub (the nai is than written: in (his pates 
of thn Durgo Indes, fol, 186), furthor, trotelete from the Chinese the Satra in Vol, 32, 
No. 8j from tha Chinese only, eceonling to Derge, bat fret Tudian and. Chines boa, 
according i the Herlin version (Becki, Pp, TO), Alma the rendering of the Suvarpaprabhiee- 
entra (Tantra, Vel, ti, No. 19) from the Chinese Into Tibetan is dus to him (the colophome 
ut Berlis nod Berge closely agree); moreover, Uhre DPI relating t Avalokitesrars 
(Beam, p. 124), P, Peut (Noter à propos afm caries da Kanger, Journal aris- 
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and, according to the latter, repeated by Ceoma,' and Scinerses. * 
Schiefner recognized also the Chinese influence exerted on the Tibetan 
renderings of Sanskrit names, and noticed a few Tibetan words ss 
transeriptions (styled by him “corruptions”) of Chinese; but, in view 
of the fact that the phonology of ancient Chinese was wholly mo 
known in his time, he did not arrivé at any result, and in some 
cases was even led into error, J, Tixaxusy* attempted to prove 
at length that, contrary to his former opinion, according to which 
the Chinese may be a translation of the Tibetan, the Tibetan text 
is tendered after the Chinese, He compared a number of Tibetan 
and Chinese names in the two texts as proof of their interdependence. 
These comparisons have a decided value from à point of view not 
eutertained by tbe author. The Tibetan renderings give us interesting 


tiger, LOTS, pi. 148, juillet-août}, very felicitenaly, hea identified this Tibetan pereonage with 
Feta 法 成 ， of whom he haw discovered momercae translations in the caves of Tan- 
host, Fa-E'en, “a wubjort of the great Tibetomy lived in the Templo of the Satra 
(Siu to ve JB AB BF) of Kaw-tow in Kawsu in the Art hall of the ninth century, 
lt waa avcordingly af. thal time that the truneluiion of the mfeehsbiee From the Chinese 
inte Tiketan waa accntiplished. Ae shown by Pair (fou Peo, 108, pi 359; anil 
Jourua! ariatigme, 1014, p 189, Inillel-soût}, the Chimese twat wae translate in 445 from 
a work edited af Mao-t‘ai (est of Turfen) by aight Buddihit monks, who hod pomorioel 
the legende af Khoten We are fortunate in wow having the biblingraphical histury of tis 
work early wutlined!: for the Tibetan work, frequently atilieed in Schmidt's translation, 
hae given tise to several gawerranted eonclavions, For lmatance, in discussing the Hebrew 
emi} Indian poralinly of the dary of Solamon's Judgment, H, Garne (Juniliew amid clos 
Chrafestom, 于 37) expresed the ppiuion that, us loog aa merily the Tibetan version in 
the Ranjur (that is, the 本 是 sm- waa known, it would have boon Juntifiably to argus 
thet the story hed penetrated into ‘Tibet through Christian mmiiadinn. Aguis, he exerted 
(un p. 20, mote) that the türy migrntud from India by way of ‘Theol into Ching, Aa we 
now reenguize, (lue route of migration led from Indie to Khotaw and Tories, from there 
to Kantow, the domicile of Corgrub, mul from the Chinese the eiery found He way tuts 
Tibetan Mieratere M Wisranarre (Geeckicts der exdieckew Literater, Vol, 11, je 221) 
wrongly states that our work hav been (ransleied from Sanskrit, aud thet (he Sauekrit 

| duisiie Researches, Vol. XX, p, 480, 

© Td, LebewsbereArcibeng, p, 45. 

* Tales of the Wise Mes asd thy Foot (AR AS 19001, pp 447—400), 
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examples of the Tibetan method of transcribing Chinese sounds; 
sud if we did not know the fact that the Tibetan translation was 
made in the first part of the ninth century, the very form of these 
transcriptions, which are recorded in full harmony with the phonology 
of Chiness as it prevailed in the ‘Tang period, would entitle us to 
the conclusion that the Tibetan translation goes back to the same age. 
If, for instance, Chinese Po-lo-mo-ta DE HE ES ZE (Sanskrit Brahma- 
datta) is transoribed in Tibetan Ba-la-ma-dar, ! we have the actual 
phonetic state of these ayllables as it obtained duriog the T'ang 一 
as exactly, ut lenst, as it could be rendered by Tibetan writing. 
Unfortunately we have ss yet no critical edition of the Tibetan text; 
Schmidt's edition is very deficient, and the supplementary notes and 
emendations of Schiefaer avé not yet the last word in the matter. 
It would ben real feast to have for comparison a Tibetan manuscript 
of this work of the ninth century and à Chinese contemporaneous 
edition, Bat, with ail the mistakes in the present Tibetan editions, 
it is not a hopeless task to get ut, to a certain degree, the primary condi- 
tion of affairs. ‘The separating dot (¢s°ey) is often placed wrongly in 
Tibetan writing: the name Tauu-bo-na-ta? must evidently be written 
Tauu-ban-ta (probably even Tsuu-pan-ta),” and renders Cou-li-pan-to 
Fa] FA HE ZS (Sanskrit Codapanthaka).* The same holds good for 
A-wa-ta, which ia to be corrected into An-ta, rendering *An-da (Au-t'o) 
Ze ft, Sanskrit Andhra; and Kan (written kn-us}-ja-ni-pa-li, 


' Erroneously taken by Scenes 【Emo pp 54) fora “corruption” of Sanskrit 
Haloriten. 
* Summipr's edition, p 320, line 15. 
* Takakuau's transcription Cawenste (L #, à, 436) is vol correct: the double « is 
bot intended for a, bus ie employed tu express the diphthong ou of the ward dom 周 . 
4 ‘That Sctuarsna, Lébendléshreluug, p. 85, Takakusu proposes Caddhipasthake. 
Probably wo have to read fe pera inttead af mp “hs. 
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rendering *Kan-ja-ni-pa-li Py BS JE D Fu. Sanskrit Kañjant-palr. ! 
In the latter example the Tibetan transcription ja for FA is of 
especial interest, inasmuch as it affords additional evidence for the 
prouunciation je, peculiar to this character during the Tang perio, 
Other Tibetan names can be correctly restored ou the basis of the 
Chinese equivalents, Scurernse * was greatly puzzled over the name 
Ba-mi-su-tra, though he himself, as well as Schmidt, conjectured it as 
Vosumitra, ‘The corresponding Chinese rendering BE {5 ae £ 
*Bwa-su-mit-ta-la shows us that the Tibetan must have been originally 
Ba-su-mi-tra, and that only a later copyiat has reversed the syllables 
su and mi. In his very valuable supplementary votes on Schmidt's 
edition, Sehiefner has attempted to restore the readings. of several 
names on the basis of their Sanskrit equivalente, It now turns out 
that these emendations are not always seceptable, and that the names, 
ag Offered in Schmidt's text, are correct when viewed in the light 
of the Chinese models of which they are n transcript. Sourerser * 
proposed to read Si-bi instead of Si-byi on the ground of the Sanskrit 
form Cibi, This would be very well, but the ‘Tibetan translitor 
had before his eyes Chinese J? FA *vi-b't, and with perfect correctness 
transcribed in Tibetan f-byr This ia by no means n single case, 
but there are of lens} three more where Chinese Me “oi ( (ps) is 

roduced as byi in the Tibetan text, * These transcriptions tend 
ie confirm the opinion that the subseribed letter y serves the pur- 
pose of expressing the palatalisation of the consonant to which it 
is attached," The reading Si-byi, though rendering Sunskrit (ibi, 

' Hire ya que pas Aimy if i 因 FE. Ch. 1, p-  (etitlan of Nawking), 
Hu Solimial's edie the mime is erroneously printed Ka-su-ài-al-pa-ll, 

“ Eryézreazes, p VU. 
à Th, BB 


à Tania, Le. p 450. 
T'omey Pao, 1014, p OT) LUS, p 257, mule 5. 
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is therefore legitimate, and was no doubt contained in the editio 


princeps of the work. For the eame reason, I should think, the 
name Ka-byin or Ka-pyin need not be restored into Ka-p'-na ' 
(Sanskrit Kapphiya), but most probably into Ka-p'vi-na. Chinese 
4 pin in Pindoladvaja is transcribed p'yin in Tibetan, 

The most interesting of the Tibetan transcriptions is sar pay 
for Chinese JE fa) *aat-pak or sat-bak (ea po). Schmidt treated 
this word ss a propér name. Soiurersen, * consulting the Mongol 
version, encountered there ydta@ sartawaki, and hence inferred à 
Sonskrit mahasirthaviha (“*wholesale-dealer”). Takakaee, who did 
not avail himself of Sebiefner’s work, arnved from Chinese sat-pak 
at au hypotheticul Sanskrit eafpati (“good lord'}, and took the 
Tibetan in the sense of “householder or “lord,” At any rate, the 
Tibetan is u transcription of Chinese, and perhaps was originally 
sar pag (the letters » and p° being ensily confounded). Schiefner's 
conclusion is corroborated ‘by the geographical catalogue contained 
in the Maha-miyart vidya-rajfi, edited and commenteil by 5, Lévr. ? 
Ilere we meet the caine Sarthavaho,* to which corresponds in 
the Chinese version Sa-Ko-p'o-ho res DE dE ai , Gefined as Jan cu 


商 主 (“chief of the merchants”), antl rendered into Tibetan as 


det don {head of a commercial eoncern”),* Hence it follows that 
the above Sa-po is abbreviated for Su-fo-p'o-ho, and is indoed 
modelled after Sanskrit sarthavalia," This Sanskrit word has left 


| Erpéanusgee, pe 4 

‘Ibid, p, 4, 

à Joven? anatiger, 1916, janr.-Mvr,, pp. 10—158, 

TL FT. 

This term menee also “ee-caplain”™ (for Tostance, me Dewte Mur, p 20, Linn 4; anil 
Aradlinakaljilals, prow ed, po Oi, line (M Al present fos. dome la usually employed 
in the some muse ag sa dues above 


© Compare als Pauitor, Bull. 而 下 有 到 franpaise, Vol, LV, pe 866, pote 1, 
in | 
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a trace in the modern Tibetan word #a-po or éa-bo, desiguating à 
trade agent, especially npplied to Tibetan women living with Chinese 
merchants and transacting their sales, This word bears no relation 
to the East-Tibetan word fa-bo (“friend"), as intimated by Rockne, ! 
which would not be applicable to women (éa-mo, “female friend"). 
Compare Blan teed dupe ("associé de commerce") in the French 
Dictionary, p. 982. 

ln chapter XXX VII of Schmidt's edition (text, p. 204: translation, 
p. 331) n king of Jambudvipa is mentioned by the namo Ba-si-li. 
A spécial interest ia attached to this name, inasmuch as SCHIEF? 
was inclined to equalize it with Greek @aciseds, but recogni 





this conclusion was somewhat-rash, In the Chinese version ? the 
king is styled 9 SE Fy Po-aai-ki (*Pwa-aik-ki; Sanskrit Vasuki ?), 
so that it is justifiable to regard the Tibetan transcription Ba-si-li a 
a modern error for Ba-si-ki. At all events, there is little chance 
for Schiefner's conjecture to survive. ‘There are several other names 
whieh in the modern Tibetan versions appear more or less matilated,— 
thes Leu-du-ti or Leu-du-Wa, name of n Bréhmana, identified by 
Scmurnee * with Roidrakwha, the Chinese equivalent being Lan-ta-d'n 
("La [ro, roj-dak-dia) 学 KE Æ.* Here we haves good example 
for the fact thnt, contrary to the opinion of M, Pelliot,* JE is 
indeed used in transeriptions with the phonetic value dak. The 
name Kyun-te* has been identified by Scnrersen* with Sanskrit 





JE AS, ROT, p Las 

© rptlasnasen, p. 66, 

* Ch, 11, p 4h 

* Frpéssampee, p 4 

“Ch 1, pi 8 (editian of Nanking. 

* Pye Pan, 1915, p. 24 (compare ibid, pe 432), 
* Scurmpr’s transtation, p 168 

* Eobeeshactrasiany, p 84, Eepdacangen, pe 43 
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Cunda. This is not plausible, for phonetic reasons. Indeed, the 
Chinese version ' offers Kiün-t1 (*K'iln-de) HA BE. which. would 
rather scam to go buek to a Sanskrit prototype Kundi, Kuwilinu. 
The name of the animal fun-fa,? not yet traced to its Banakrit 
original, ia written in the Uhinese text’ ba-t'o (fku-nda) a WE: 
hence we may presume that ihe primeval Tibetan transcription was 
likewise “Lun-da, 

Tt is thus demonatrated that for a future edition of the Les 
Livy the Chinese text must be carefally utitised, in particular for 
the spelling of the proper names. Unfortunwtely the Chinese text, 
na we have it at present, haa ondergone some alterations, and, as 
Takakusu ihinks, also corruptions. 1 do not concur, however, with 
this scholar in the opinion that ‘the Chinese original used by the 
Tibetan tranalator seems to have been pretty corrupt, and contained 
some miswrilten characters. peculiar to Chinese.” * Stil] lese do 1 
believe that hia heading “trnnecriptions by the Tibetan translator 
done without unilérstanding the original Chinese” is justified. What 
Takakueu here offers are for the greater part very satisfactory Tibetan 
transcriptions in harmony with ancient Chinese phonology, If the 
Tibatan has Sit-rta Fen-po (“Great Carriage’) ns the name of a 
king, where Chinese now has Si 3 HE AH MP (Sanekrit Mahüralus), 
the chances are. that the Chineke version was also formerly based 
on the reading Mabaratha, The examples quoted bare convinced 
me that the Tibetan transcriptions of the Buddhist translators were 
made according to n regular system fixing actual phonetic condition 





' Ch, 5, i jak 

‘ Sewers tramlation, ge 101. 

"Chop 1 

4 The examples cited by Takalkaus is anpport of thie verdict, in my opin, wre (ir 
be explained oa mirndortandings oT corekreenees cn the part of the later Tilkéian ooqepeets, 
but sere mot tecemarily contarmed in the original edition. 
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of the Chinese language of the T'ang period; and 1 am therefore 
disposed to believe that anu early Tibetan edition of the mDzoue blun, 
collated with a correspondingly early Ohinese version, would reveal 
a perfeet coincidence between the two texts, which in the course 

__ aftime have naturally become impaired, ! hope these obeervations 
will prove also that a knowledge of Chinese is indispensable for à 
successful stuily of the Tibetan Buddhist works translated from that 
language, ' 

Besides mM cove blun, several other works of the Kanjur have 
heen translated from Chinese.* H. Beoxn,* in his useful catalogue 
of the Berlin manuscript Kanjur, has paid some attention to the 
Chinese. titles given in "'ibetan script, and has endeavored to restore 
them with the assistance of F, W, K. Müller and Hille. As a 
matler of principle, Beckh is right in retaining these titles exactly 
in the form in which they are recorded in the Kanjur edition 
studied by him. However, we must not halt at that point; when 
these titles have been correctly restored to their Chinese model, it 
is Always possible to auiendute the Tibetan transeriptions, whinh 
have certainly been disfigured by a host of eopyisis. The most 
frequent and fagrant error committed by them, az already mentioned, 
id the wrong insertion of the separating dot [er The interesting 
fact brought out by the Chinese titles in the Berlin Kanjur is 
that they belong to o more recent form of transcription than the 
corresponding titles us given in the Index edited by 1. J, Schmidt 
and in the Analysis of Osoma.* The Tibetan title in Stitra, Vol. 32, 








* Ae te Chinese words eocurring in the ex Drtbé Naw, eco Glory, Nov, 318 99H, 

‘ Laven, Lubemesty, 1, py 51-52 Add Nos 490, 672, 87H. 

| Hanilseheiftes Verseichniow det Kiwigl, Biltiothid ta Aeriin, Vol. XXIV:- Vex 
sélebe der tieteches Mewdlecdriftes, Vol. 1, p wi. 

* This portion M oy arlitie em written in the sammer of 1914, righ! months before 
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No. T, of the Berlin eiition, Tai p'ai pe na Awa pao din gti, 
corresponds to Fc Ty (i Ph Hh FA GK (Burn Nanno, No. 481). ° 
Hence it follows that the Tibetan title is to le restored to Tai 
p'añ pan Au (= Awa) pao win (den) gw, Tibetan lacks the fricative f, 
and renders it hy means of p or ph when the vowel following is a, 
and by A when the vowel isu (ora). Tibetan fiwe (pronounced Au) 
tranacribes Chinese ju fa, and, accordingly, was recorded at a time 
when $f was no longer sounded but, but fu, In the Index of Schmidt 
(No, 851, p. 58) we find, in the same title, this word transcribed 
par? and by Csomu pwr, F. W. K, MILLER has invoked this 
transcription aa proving the articulation of a final ¢ in 4h. At 
the end of the ‘Tibetan ‘version of the Aparimita-ayorjiina-maba- 
yinssiitra from ‘Ton-huai, a manuscript from the latter part of the 
ninth century, an edition of which is being prepared by me, we 


mot the formula wa-mo 'a-myi-da* p'ur, apparently transcribed from 


the Chinese pep {HE fay dd WE 佛 fraalutation to Amitabha Buddha"): 
p'ur, accordingly, waa in the Tang period the Tibetan transcription 
of Chinese "ut, which may herve been articulated also fut, fur, 


Peiliot's stady Pour à propos nas vatadogue du 站 让 可 后 appeared, ut of lenat reached oe 
tu Chicsg Pollict hat deals with the some tithes awl their transcription in Tibetan. 
1 leave the tert af my ménumeript me it stood, muitting aly aueh malters ex have heen 
auiticlently cleared up Wy Pelliot. Que studies anpplemaut each other 

* Phe translation of (hi title of this Sutra, ex given by Berni, be hardly eurrect. 
The phrase sadeda saf'aepe Ceepo enmot be construed a dnpousting open drès den basée 
(“great dnaterily In the rrivibutlon of the friendiiness of tim Moddhe"), but 二 二 Te 
fependeet adverbinlin, as shown alt be the reading W'es-pas in the Berlin teat wad hy ihe 
ase of the ponetantiog-mark after FF in (he Narthai edition, andl we je confirmed by 
the (Chinsse version, ir. Héckh shold mot have failed to ma Nanjio'v tronelations, 

© Not pidow, an erronmously written by Berkh, oad after him by l'alliut. 

© Digariaa, U1, qu 0e (a. FL A HOUR 


" By i the inverted à le andere, Aparimita Wwniten theonghoul io Lita manidercipt 


aparimifa, where the vowel J vértainly is short. #1. Palfict's gemerailzation based on another 
manniript, thet the inverted à werver fir the reproduction of Sanabrit à (2 eamy Paw, 1016, 
fy Bj, Arte wot bold guet, ‘he cane will be fully disemssed Le my fartheoming edition. 
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It is more likely that the initial Tibetan sspirate served for the 
reproduction of Chinese f, for Chinese Sut or bur could have been 
easily written and pronounced dur by the Tibetans, fndex Schmidt 
and Csoma, whieh mirror the older stage of transeription, have byan 
(instead of pen) for ( , pou for SE, “in for A, and Aye for Bf. 

In the Berlin copy the title of the Sitra is accompanied by the 
words ju (followed by the letter 全 pr ma «i yi, whieh have defied 
the acumen of F. W.K. Müller and Halle,' Tt iw possible, however, 
to identify these words, Ih the Index of the Kanjur printed in the 
monastery of (‘o-ne in Kan-su, the Tibetan title closes with the 
statement, dam-po bdun-pu lew dyu-pa, “containing seven. sections 
and nine chapters,” This exactly agrees with the statement of Nanjio, 
“seven fasciculi, nine chapters.’ = It is therefore obvious that p'i-ma 
is to be read p'im, as correctly written by Cooma and in the Inilex 
Schmidt, * and corresponds to Chinese *p'im (pin) do, aud that 
ju pin intended for Ju fh. The writing an in Caomn and Schmidt, 
however, stems to be intended for af IF. The words té yi in the 
Berlin text anuwer to dei ‘yir in Coms and Schmidt, as Hence the 
conclusion is manifest that ihe Tibetan transeriptions represent Chinese 
Sf — “di yit (t yi), the Berlin copy reproducing the modern, the 
editions of Csoma and Selumidt the ancient, pronunciation of the 
Tang period, Again, dei is an old transcription of #0, while 4 
of the Berlin copy represents the modern pronunciation, * 











‘ Oop, 189 thin midition x imbiewted y un Interdsusition-mark 

* Bat Wanjio is not correct in steting, “ideest in Tibelean ™ 

‘ To which Apc (pf, 69 bh, wuts 2) wrongly anribes the feading pére (also adopted 

hy Falliot}, 

* Bechh trmusctibes agir in the mue cms, ui iyi iu the whher, but the way of méfiant 
the word ia identical in both date (Vio Letles ‘a with eukeerihod 7 [ye-§¢egs) und anper- 
scribed 61 thin grapkio comblontiow ig sever Cou in ihe writing of Tlimtan words; indeed, 
thie ia the esly exemple of its copyrrensé keowe ba me), 

* This didtinction betwees two types of Iesnacription ia jastly uphald sles by Pellint. 
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On p. 102 of Beckh's Catalogue we find the transcription of the 
Suvarnaprabhasa given thus: fai (re gi ma yeas mul tent Ki tan gyi, 
to be corrected into tai ii gim! grad tid teat Ha mail gui, 
trauscribing k HE Se HE DY ihe WF Æ BK. Tn the transcriptions, 
na given in the Index Schmidt and by soma, older forms are 
partially preserved: thus, fin and 4 for FE, myan for i] (compare 
Japanese my0), where Csoma gives med. ° Taai in Schmidt for HE 
is merely a slip for teui, the vowel-sign u being dropped; Csoma’s 
jwat for this character is very curious; the ra zur ia the semi-vowel 
» or o, #0 that the Tibetan is to be read jet, The character 最 
appears to have had an initial palatal sonant in the Tang period. 
Again, À is rendered by dei in Csoms, 2 in Schmidt; HE by kya 
in the former, ym in the latter, 


The fact thet the Chinese transcriptions of the Berlin copy of 


the Kanjur reflect recetit phonetic conditions and have consequently 
heen made anew, is clearly attested by the title Pi du wit zt gin 
for Ak } 七 EEK, compared with the older Bi du té sta ii," 
where id corresponds to Chinese wit Æ5, while tai of the Berlin 
text presents the modern phonetic condition, As the Berlin Kanjur 
hails from the Lama temple Yan-ho-kuñ in Peking, it ia very 
probable that it was alao wrilten there, and that the Chinese 
transcriptions were somehow adapted to the Peking pronunciation. 





The only point oo which 1 dissent from Pellios jo that D cm brie te ilemtify bhi yo 
ot the Bertin Kanjar with Jp, rather thaw, aa proposed iy him, with FF. 

* fim (= & dim), cot gin, ov Mackh prefers to revtore. | 

"NOW K Milan (Üigarues, À, p 1, +, © à N°, 1005), who wes the rat to 
restore the ‘Tistan iithe im ihe bosiy of Drama reiding, comjectares mid for mel; in view 
of the ford that @ sod @ ore tonstautly confounded to Tibetan writing, this is quite plun- 
sible, but it may tert he mocesaary to change the vows! tuto fi ae plder transeripilon met 
for Hf us comerirable 

* Tiny Pas, 1007, p. BE, 
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A chapter from the Lañknvatära-stira (Kanjur, Sutra, Vol. 5, 
No. 8), according to the colophon, aa given in the Index «af Derge 
(fol. 124), has been translated from the Chinese! by C'as-ugrub 
of altos," in correspondence with n commentary written by the 
Chinese teacher rBen-hvi, The latter name is written in the Berlin 
version Wen-hvi, in the Index Schmidt Wan-hvi. This pointy to 
4 Chinesa Wén-hoi, In the same manner dy Pelliot, * 了 have 
searched in vain for the Chinese personage with whom this name 
could be identified, 

There are probably even more translations from the Chinese in 
the FKaujur than appear from several editions of it. The Berli 
version and Index Schmidt have no colophon to the Atajianastitra 
(Stra, Vol, 10, No. 8); while the Derge Index aunotates, that, 
‘ccording to the fndex of |Dan-dkar of the ninth centary,* it was 





translated from the Chinese, This goss to show again that as early 
as the fret part of the ninth century Chinesn Buddbist works were 
readered into Tibetan: and the Derge colophon of the next treatise, 
which is without n Sanskrit title and n tranélution from the Chinese, 
attests the fact that it was originally draughted in “old language," 

The Saddharmurija-sttra (Sitra, Vol. 22, No. 1) was likewise 
translated from the Chinese into “old language," as etated in the 
Index of Derge fol, 181 bi; ut, us it wae not transformed into 
new lingunge, there were those who had. thoi doubts sbowt it, 
The Nharisasmudrs-sitr (Sutra, Vol. 22, No, 12), according to 
the Derge Index, was translated from the Chinese and edited in 


* This fant is mot coutainnd ie ihe colaphon of the Berlin version (Hecnu, p. $0 bj. 

* Bee shove, p. 418. 

* Jouras) asiatipue, 1014, juillet-août, p, jeu. 

* Hedomente Ip. 81 Thin inder ja coutaisel In ihn Taxjyr, tretion Foire, Vol.126 
CP, Commun, Confeloginn dut fonts tibifuin oe Le Bibl Nat, trolsiime partis, p, 493), 
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gunge.! Again, the Jinaputra-arthasiddhi-sttra (Sutra, Vol. 





32, No, 5) waa firet translated from Chinese into “old language.” * 

In the Taujur we find a Tibetan translation of the Yin miv fu 
sei di tun FA M A SE BE tg (Bunriw Nawsto, No. 1216), In the 
Palace edition the Chinese title is transcribed in Tibetan g-yen min 
gai (with following -y) 4i dif lun." This attempt 1 modern: if 
ancient, the final p of A, would appesr in Tibetan. The writing 
ven with the prefix g indicates the high tone of FA, while the plnin 
ven is deep-tonad. The presence of the same prefix, however, in 
transcribing JL, is an unomaly, as the latier has the deep tous 
otrresponding to initial Tibetan 2; the vocalmation also is doubtful 
(double e [at?] with following 4). The double à of li seems to mark 
“the rising tone of HE. The Ta Ga pot fa mid mon lun K Æ 
Fy EE 01 FP By (Bosvay Naxno, No. 1213) is likewise translated 
in the Tanjur under the title Tai Mid pat Aa mia mun lun,” acai 
a transcription of recent tines, as neither the initial palatal sonant 


df of FE, nor the final ol Fy, is indicated, The letter 4 represents 


Chinese f, a sound which is lacking in Tibetan, Of other works 
in the Tanjur translated from Chinese, the titles are given only in 
Tibetan and Sanskrit, ? 

Beaides the authorized works of the Canon, there are also uu- 
canonieal Buddhiat writings translated from the Chinese into Tibetan, 
J. Weeee and G. Hern" have edited and traneiated à Sitra with 
the Tibetan title Satie-rgyaa-kyi “os geal if yats-pa suai brgyad 


‘Phe ‘Thotan thle Le given there jn the Gorm qy'aps-pat d'or nova ida’ od ado, whieh 
is preferable to that of the Hertin vonine (Beck, ji. 54), 

“ Tihetan: yawn egyo ine agyur-bal bris rfin-pa-tun 

" Pp, Coane, f €, p. 48, 

* [bid p. BAM. 

‘ Thid, pp 482 (Na 27), 152 (No 71), 674 (No. 16). 

© Digs bedithiaficcks Shira der “Ach Erackvinasgea” (2.0. M6. Vol. XLV, pp. hiT—t8)) 
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jes byn-bai mdo, “Sutra, called the eight detailed phenomena, ex- 
plaining the dharma of Buddha 1 The Tibetan title is preceded 
by the words ryya gar skad-du | pax rkyad rh. As Hoth recognized 
the lutter as Chinese, he corrected rowa ger (India) into rgya mao 
(“Ohina"), and restored the Tibetan transeription to pid Hie his, * 
which he says corresponds to Tibetan yaws-pa, geal, enon, Ab the 
close of the treatise an additional note appears, from which it 
follows that Huth had mesuwbile become doubtful of this supposition. 
He had encountered No, 468 in the “Verzeichnis” of Schmidt and 
Bihtlingk, where a work with the Sanskrit title aryapadayafyadarts 
(with the addition of an interrogation-mark) and the Tibetan. title 
ap'ags-pa gnam-sa snah brgyad ¢es bya-ba Leg-pa Fen-poi milo 
("Venerable Mahiyaina-sitro, called the eight phonomeon of heaven — 
and earth") is listed. If this work should be identical with the 
above, Huth argued, the above title might he, after all, corrupted 
Sanskrit; and the work might have been translated from this 
langunge, not from Chinese. But he hastened to add that his 
former eupposition is more probable, that the title was originally 
Chinese, that roya nay stad (“Chinese language") was afterwards 
confounded with raya gar ekud (“langonge of India"), and that in 
this manner a scribe was induced to Sanekritize the Chinese title. 
This puzzle; however, ia capable of solution. ‘The Stitra translated 
by Weber and Hoth plainly reveals Chinese influence, which has 
been indicated by Hors himself:* Heaven ond Earth are opposed 
lo each other,‘ and their harmonious union is alluded to, ete. 








à work of ibis bithe jb contained in the Kenjur (Vudex al, Setisenr, Nu. Lob), but 
sbuther i La jdentiqn! with the Rnirg af Weber: Hat romains ta be determined. 

* The Claus cherwcters are uot given, and À do not know what Chines worde Huth 
hind ju ot 

‘Le, p 68. 

* ‘The iransietion “des Himmels Hôbo, der Rede Rechte” oannal be defended, anole 
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The work, therefore, is n translation from Chinese, and Huth brad 
uo teason to yield to another suggestion, The work pointed out 
by him in the “Verzeichnis” ie well known to me from two Peking 
editions. It differe in contents from the Satra of Weber and Huth, 
but it is likewise à transintion from the Chinese: This 18 well 
attested by the fact that the Fight Trigrams (pa Eua) are enumerated 
in the course of the work, — and these could not have opcurred io 
a Sanskrit production, — and again by the mention in the Tibetan 
tithe of heaven and earth (gnam #4), whieh aavors of Chinese philosophy. 
In the edition before me, the book opens with the words, “in Chinese” 
(rgye-nog abad-du), followed by the title arya par yaw gyad rta or 
irya pa-ra yen gyad rta. Now, this "Chinese" title is apparently 
identiea! with the alleged Sanekrit title of Sehmidt and Bübtlingk 
Gryapada-yaiyadarta, wa given above: we have only to substitute 
the letter Z for r, both being eo frequently confouniled, and to in- 
seri w dot afier gy, and the identity is established. What to make 
of this dog-Sanekrit may be lef to the décision of the Sanskritiste, 
for myself, 1 do not believe that it is Sanskrif nt all, except the 
first word, Qeya. The rest is Tibetanized Chinese, maltreated by 
ignorant copyista. The resemblance of the two tithes to the Chinese 
tiile of Huth is apparent, Huth'e poi corresponds to our pa-re, 
or par; that is, Chinese “pat /\ (“eight”), which wo meet with 
in the Tibetan translation of the title as bryyad, Consequently the 
next word voi (Huth's rhyod), perhaps ff}, must be the Chinese 
équivaleut of Tibetan ae。 Inatead of gyad we have to read gyail 
(corresponding to Huth's rkyei), which is doubtless intended for 
Chinese ki QR (see Glossary, No, 289), What Chinese word is 


vhs nor pres fe the correct reading, but pos “bhelvw,” Hand, “Heaven aleve, end Esrih 
hia aww." 


人 Lt 
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intended by ta, 了 do not know; in all probability, it is only in 
addition of the scribe, as the word Mf concludes the title, 

In the Tibetan wooden tableta discovered by A. Stein in Turkisiah, 
and, as it seems, chiefly referring to administrative matters, Chinese 
influence is likewise conspicuous, ns far aa can be judged at present 
from the stray notes published by A. H, Paawcxs.' Chinese, auraly, 
are the “many words the meaning of which is still quite uncertain,” 
“To mention only one instance,” Francke remarka, “we do Hot yet 
know how to explain the local names Bod, Tibet, and Li, Khotan, 
when they are coonected with numerals, — dod-gnyis, di-bshi, abe. 一 
we is often the case,” Here we certainly face Chinese naies of 
measurements, di being a reproduction of Chinese (i Hl (league, mile’), 
while bod may represent pu (bu, bo) AF (pace, a land measure of 
five feet"), although the lutter never had a final explosive dental. * 
The word on does not mean “anole,” " but is a transcription of 
Chinese soi 67.4 ‘Terms of civility found in the documents appear 
to rest on imitation of Chinese style. If the writer speaks of him- 
self na “I, the bad one” (dao van-pa), we are reminded of such 
Chinese phrases as tua Nin ‘BH À, y? Hy. pi RE. trien RE and 
other =| Fi € Fr. 

An interesting case in the history of Sino-Tibetay is mentioned 
by Cuaxoes DAs The Chinese Buddhist prisst, called in Tibetan 
Zan-an 和 i, visited the mounsters bSam-yas at the invitation 

NE dE, si pp. 47—4. 

* Hush soomalies of transcripfion inileed near; In Pol, D. (7, qe 89) we mort ded ns 
cqsivaloat of Chinese pu BK Pa if à boit, which sie ls devoid of à final explosive 
np ne nd 


à om Pos, 1914, p tos 
* ducred sad Ornameutal Uharari ers of Tie (J À BF. Val LV, 1848, p, 48), 


* Ths title how 4b appears to ben transcription uf Chinns dan i MA 病 :aaaa 
of meiitation" (4hyina}. | 
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of King K'ri-aron |deu-btsan, and was so much struck with the 
capacity of the Tibetan alphabet to express Chinese words that he 
undertook both to transliterste and to translate some Chinese works 
into Tibetan and certain Tibetan works into the Chinese language. 
lu an inscription found #t bSam-yas it is stated that this priest 
translated Chinese documents into Tibetan. On plate VI ol the 
article of Das, « copy of this inseription in Chinese and Tibetan 
ia reproduced, The ‘Tibetan portion ia clear and intelligible (see 
No. 285), bat the Chinese characters are so disfigured that they 
defy reading. 

Despite the preliminary notice of E. vox Zac,’ the Tibetan words 
hidden in a Chinese garb in the Fran 4 require more profound 
study, The Sino-Tibetan inscription from the epoch of the Mongols, 
published and transluted by Cuavasnes,* furnishes several interesting 
examples of ‘Tibetan transoriptions of Chinese words. * 

A glance over Tibetan historical works — as, for instance, Hor 
Fos bywi, edited and translated by G, Horm — is sufficiont to con- 
vince one of the fact that this department of literature teems with 
transeriptions of Chinese names, Huth recognized these and their 
importance,* bot did not identify them in his translation, ns he 
planned to issue u commentary to it in a separate volume; his 
* premature death unfortunately prevented him from carrying this 
plan into effect, This is moat regrettable, aa many of thesu Chinese 
names are not self-evident, and in their strange Tibetan garb are 





1 China Review, Vol, XXTV, 1900, pi 250—257, 

+ Tou Pas, 1008, pp. 419—421, end plaies 28—2Y. 

1 See Glossary, Nos 188, #14, 250, 906, HT, The Tibelen version isa literal rendering 
of the Chinese tert. | hopo to publish occesionally « complete transeripthea of the Tihetam 
vention ip comparison with thw arisinal 


© Framsietiome Ninth Sut. Cimgréts of Orientals, Vol. 11, p. G4? (Linden, 184). 


439 HERTHOLD LAUPER. 


not faniliar to sinologues, while Tibetan scholars anacquainted with 
Chinese are not in a position to understand them. The Tibetan 
transcriptions follow throughout the modern Northern Mandarin, auil 
have therefore no interest from the viewpoint of Chinese phonology. 
They are not made according to hard and fast rules, but appear 
arbitrary to a high degree. It is impossible to establish any certain 
phonetic rules according to which thesé transcriptions could be 
identified with their Chinese equivalents, The historical or geographical 
point of view is the only criterion that may guide us. Nobody, for 
instance, could say positively what is understood by “the great palace 
of the park of Yai ho," if this passage were culled from the context. 
Only the context’ shows us that Yai ho is intended for Chinese 
Je bo $b jay (Jehol).* Yo mi yran? seema to be the palace 
Taan min yüan 图 明 Gif. Such-like transcriptions seem to be 
hased on inexact hearing rather than on a knowledge of Chinese 
writing. It would be impossible to recognize in Zun fa wat! tho 
Emperor Sün-teut jh oy of the Ming dynazty but for the year 1616, 
under which he is mentioned. 

A knowledge of Chinese is indispensable for the study of Tibeten 
numimmaticn and the exact reading of the legonda on the Chinese- 
Tibetan coins. Mr. E. H. ©. Watan has issued a meritorious work 
under the title “The Coinage of Tibet”? in which he figures and © 














* Hore, 6, M, Vol, TW, p. 416. 

* In other Tibetan works (for instance, in the Kanjur Indes af (Cove) (hie mame le 
trauuoribwl Ze-hor; in the viager of the Journey ‘of the Pep-t'en Lana dPallilan Ye-bes in 
Peking it ie writtes Ve-hor (4. 9. 8. 1KAg. te 89): dor anwwers tu je] EU : 

* Hiern, Mid, p. 48] | | 

* thet, p 64 Hulk odds, “mid der Regigrnagehemichnumg Tal wai." Such a rein 
period does not crisi, and that nf the Emperor Sd0-teni wae Wanll Vibetes Ziel emt 
bb Hrameription of Chinese te eat He ZE, und ie merely à title, | 

* Memsire À 5 B., Vol: 1, 1007, pp, 12a, with $ plates 
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describes (p. 21), among other coins, the Chinese silver tau-ka, * 
minted by the Chinese for cireulation in Tibet, The first of these 
issnes bears on the reverse the Tibetan legend : ("an-lut gtsañ pau," 
translated by Mr. Walsh, “the pore money of Chhan Long.” 
Accordingly, he takes the word gteed for the adjective gtsen-ba, 
“clean, pure; but this is impossible, The Tibetan is merely a 
transcription of the Chinese legend on the obverse, which runs: 
tit LE BR FX. This means, “Precious object (or treasure) of Tsaa 
(that is, Tibet) of the period Kien-lat." The Obinese word Teañ 
is a transcription of Tibetan gT'aafi, one of the provinces of central 
Tibet, —n name extended by the Chinese to the whole country. 
The word gTsañ on this coin, therefore, is not connected with the 
adjective gtsai-ba.* The Tibetan writing C’an-loh for K‘en-lof 
approaches the modern (“ien-lun, and was perhaps in vogue during 
the eighteanth century. gJige-med nam-mk’a, who wrote in 1819, 
transcribed the name K'yin-lun,”? The mien-hao Kia-kin EE 
is written on the coins b5a-oS"in,' by gJige-med nam-mks Oyn-Sin. 
Tao-bkouñ Et appears on the coins in the form rDaa-krof. ° 


' Regarding this word see Gloamry, No US. 

‘Tha corrent explanation of the ‘Tibetan legend haw already been gives by A. T. ur 
Lavovienie. Tae Siler Coimage of Tibet, p 351 (Nemismatic Crosley, 1551) —a treatice 
ool exndalfed hy Walsh, 

+ Hurw, & M, Vol. I, p TT. The addition of the suhjoluml letter @ enema to be 
sugeesied by the high tome of BE. Io the Pol D. (4, p. 10), this word is transcribed 


la Tihtas Lyon, Kiengnon JL fey wrritton in Tibetan dyeruns and dei in 
tte Pil. di. | 

= Not wire, as written by Walsh; or afran, es writieu by Lie Lanoaperie, who, 

‘The work of Mr Waleb, by the way, ie very interesing ond hee many merits 
He ts the dirt to give a correct explunation of the legend on the dGatian tas, whieh 
rane: “d@e-ldas pio-brad p'yogelae mam rgyal,” and which t treneleted be Walsh, “The 
Ga-dnn Palace victorivus om all alles," the Gu-den Palace being à desigaution for ihn sisi 
af Government in Dees, Senskritiend, tho ligend would be WTushive-pritedde-dik-rijeye” 
The sama (interpretation as alfred by Walsh waa given ide by & Tibetan Loma ot Peking 
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Tibetans are very fond of providing utensila and vessels, partioularly 
those for ritualistic purposes, with brief inscriptions alluding to the 
character of the object, or containing uw sage dictum or sometimes 
even a date. In Peking aud in several places of Mongolia the 
Uhinese bave developed special industries to mest the requirements 
of the Lama temples, and to cater to the taste of the Lamas and 
wealthy Mongols, Inscriptions on such pieces sometimes are wholly 
composed of Chiness ‘sentences transcribed in Tibetan. A bronus 
wine-jar,' for example, of most elegant shape and execution 
on the base the engraved legend “Ta Men sw dea fan #0.” 
I wonder what Tibetan scholars unfamiliar with Chinese would 
make of this! Of course, these words yield no sense if taken as 
Tibetan, but are à transcript of 大 清 康 中 年 作 Tu Ti 
A‘as-hinien tao, “Made in the years of the period K‘añ-hi (1662—1722) 
of the great Teri Dynasty,” 

In 1766 nn interesting geographical dictionary in six langaages 
(Chinese, Manchu, Mongol, Tibetan, Kalmuk, and Eastern Turki) 
waa published by order of the Emperor K'ien-lun in eight volumes, 
It bears tho title Kin-tit of ya Gud win Ok LE Py we A À aR. 
and contains 3111 geographical names of Central Asia, with their 
transcriptions in Chinese and Manchu and explanations of their 
meaning. Klaproth has made tse of jit in his commentary to 





ia 100), De Lacvoreme fi. c., p 1446) Mistndersigod it thorough), ky plering the werds 
in the wreng order, “rnam-rgral dis-dan p'o-beeé p'oogilas" aad taking DONS LU 
(Hansirit vijaya) av the B7tb year of ile Jovian eycle: be thaw arrived at dating the enie 
im LTTL (Gimatend of 177, a fie dated the tral year af the firt pole in 1086, In fart, 
pope of the ecoims berring this legen Es dated ‘The reading and oxplenation of this legend, 
oo piven by Rocuuns (Nofer on the Evhuulvsy of Vide, 71%, are likewien grragoout: 
Hh tuay be added thet the florut design in the contre om the reverse, taken by Rockhill to 
be à lotus, waa explained! Gy my Lama informant mi à pag boom lion ba, “wishegranting 
tree” (Sauekrit dulpalatit). 
' Tm the collections of Field Museum, Chinkgo (Cat. Wo, 1226791. 
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Friar Francesco Otuzio's Breve notizia del rene del Thiet (also 
Deseription du Tuhet, p. 40) We ura indebted to E von CR 
for the publication of the portion dealing with Tibet," The entire 
work, which was oul of print long ago, would merit publication, 
important as it is not only for the geography, but also for the 
language? of Central Asia, The fist of Tibetan names is carefully 
rawn np: the author who placed them on record was well informed 
and possessed a fairly good ear, As will he ween, his transcriptions 
of Tibetan words are made according to a uniform and logical system, 
aud therefore allow of aome inferences ns to the state of Tibetan 
phonetics in the eighteenth century, which ts confirmed by the 
transcriptions due to the Jesuit and Oapuobin missionaries of the 
sume period. His interpretation of the names appears to be base 
on local tradition, and generally inspires confidence, althongh mis- 
understanding: have occasionally slipped in.* The following obser- 
vations wiay be based on the transcriptions of Tibetan names: 

All prefixes ure silent, with the exception of two cases, Ar 
阿 18 lig (Mancha aborm) and (toy (“tower”) Be ff Fi, (Maueh 
lajiyok), ln another passe, however, sounded tof ff ee. The 
transeription yf fF for dhyi (“lynx”) desorves mention, as it agrees 
with the modern pronunciation, 

Profixes ure articulated in composition in certain fixed terma:* 


( Lertyraphinoke Betrégd, Vol. |, pp 58-8; Val, LEE, pp P08— 1 

* Vor insdanc, im de pot artes, bot rhuborh; deg ré de te til prié nf ihe 
lack raving,” bel “poisoims marine that ja, ravine ethaling pomooams vapori Et La 
iv tot “vlrell pus but oleaply erkitin pass’ (white like a shell), In wyrFi Dares 
(Jamhhalahes, mage hardly slgniiles “as” CEsuki “god af ses"), bas rather “moin 
mbere Ja dwelle des Uhe dorés" eps, that: enmnot be expleined azcording to the 
(Chinnes author, spparmitly ane *fot-hend ~ 

* Compare Pung. Jae, 人 88, UD, mule; JOUE, pp a, AMI. 
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liver (harp), ol pass, hi +. 

grenier Croate), 20a, 佳 a 碰 最 

ktu mea (lumets'o}, een of the Naga, 8 AE. 

glo wahin (din) liner. DE À D - | 

vla mi (tels), berienain tanling borses, 332 Pet F-. - 

ria epi! Clio-god), wild hore, 过 fay FA ke 

mgt ald (gom-f'o), high peak, D A +E. 

able (ob) Bal A FL, (Manche adja), 

whoidih (telah, not wits fo ltt, on written twies by E yon Lion, 
Vol 1, p 14) DE BE oe. 

mn bruh (ile ati) + ae. 

fou tie Che 布 BR. 

ter por (ins pow) e 本 = 

TEM mu (yw te) Bee Tee : 





Initial sonants and surds, aspirate and non-népirate, with following 
r (ra-btugs), appear to have undergone transformation into the cerebral 
series, with the sole exception of the sonant and sard labials: 


pave FL (a. 

hiv pa (d'u), dre ay (Pt), erg ea (a) Anne ia (Pi), 
Wrob $8 AR (u-pu) 

[Compare Desidoris transcriptions tri for nud, tri for Fri] 

quarts EE Th (impr sidi Ef 本 url oh ri (date 
yr pe (用 十 HL 本 ita), mon and sgron He 
(fun) [Compare Dewidierd: trong for gran, trwtibd for grubepm 
rowed Ja 

pes BE (ea), apr EA (faa). 

dae fé (4, up vherecter traneurilies alsa fade}. bri 珠 (hi 


deus 中 (Zui), Mein ft ( fain}, 


was tug 巴 BAISE (W0-l4-hu, Manchu in ponbren S56 8 JE 


(p'o-po-loi, Manchy pro berry}, 下 加 博 SE or | prowl kv). 
[Compare Desideri) tireemi tar abrapbu} 





LÜAS-WORDES IT TIHETAN. 


apni is 林 (EN 
SUR oa je cy 里 i Gif, Manchin eri 


The Chinese, not having cerebrals, resorted to palutuls or dental, 
respectively, to render the peculiar Tibetan sounds. ' 

Final g, 6, d, and / were sounded as followa: final g is indicated 
by 克 in goy, leag-«, stag, naye, ug; final b is expreaned by 布 int 
siyab-e, akwib-s, rgyab, bya-ma-leb (“butterfly”); final o is represented 
by JRE in bhod, sky, bryyad, stod, fod, dud, anod, od; tinal l, by 
Bh in dkyit, ogul, royal, gui. Iu this case we must not generaline, 
as it is always likely that geographical numes retain in Tibet the old, 
stereotyped form of pronunciation, 

Finn! «was silent and affected the stem-vowel, which was 
lengthened, or changed into an i-diphthong: 


vies (eet) ME BE (ni) 

gas in bourne (yal) ÉË (vil. 

can (ft) og (hier), 

dis (fo) re (ice, Manchin eu). 

d'or (d'or) ph (vei, Matachiy du}. 

(ee (etui) HE (fect, Minhas dix}. 

axe Come} HE (it). 

mulses-po (dte-po) PE {ii (fever, Munchu faethe). 


sos Ti 梅 : 


\ Aa regarde Initial y, Prior Proncesen Orasie della Penna foo p. T4 of hie Breve 
sise) mpouls of two sort of faste styled paume onl gens, tro Tibetan words oot 
ieutidut by bls editor Kinproth. Italian gw denotes the palatal nasal à “Thus we hove 
Avene and Athee ‘The former feprescnta Tibetan saga yeas (pronounced fus wef); “the 
act of favting;" the letter, Tibetan AHLes yaar (pronoombed fen ail with the anme meaning. 
‘The former corresponds to Sanakrit msoekaha; the latter, ta Srnskrit wpaviiew (Footaus, 
daktnviters, Vol. U1, pe V77), |e is interesting to sate fram the tranteription of same 
that my wee artioutatod à in the beginning of (he eightennth century, Uheideri tranecribes 
fhe word danpelte in the farm jure 
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[Compare Desideri: Sang-ghie’ for Soas-ryyas, kien for akpee-po, 
soo for wos, tuu for badus, lee for las, nee for ones: Orazio delin Penna: 
ew for Sor, Alphahetupi Vihetrnum: pe for ras, ene for anis.) 

The dictionary in four languages (Manchu, Tibetan, Mongol, anil 
Chinese) published by order of the Emperor K'ien-lun yields a goodly 
number of Chinese loan-worls in Tibetan, but oo rational aystem 
of transeription is followed there. Im the glossary the work is 
quoted as Pol. LD. (Polyglot Dictionary), The Tibetan section of the 
Hun à yi ya haw also been utilized, 

lJ. Sonminr and ©. Bowrtinde ! make mention of a List of 
Drage foran sna ta'oge-kyi min ad) in Tibetan, Mongol and Chinese, 
printed in Chinese style. D Baoersoisenmen, * in 1882, gave o fairly 
accurate description of a list wf 905 drugs, in which their names 
in Tibetan and Chinese are enumerated, the pronunciation of the 
Chinese characters being added in ‘Tibetan Intters. Bretschneider 
mikes a Peking firm, Wan I hao, responsible for this hooklet; it 
may be that this firm in its Gwa commercial intereste has jesued n 
spécial reprint of it ander its signature: | have never scen this 
edition, but know that two editions — one in Chinese, the other in 
Tibetan book style — uve left the press of the Tibetun printing 
ritablishment near the temple Sun du se, for copies of both are 
in my possession.’ The same | have seen in the British Museum 
and io the Royal Library of Berlin, The littl work first attracted 
my attestion when in L900 my brother and myself co-operated in 

' Veresicione der Wb Hamdechriftes md Hulsdracés i dlnfisgtvn Museum, Nea, 


tia), oo p. Gd, 

à Aifasious nice, jt |, p, 104, 
| * Thuy bear the title Fes Hae peo erin fy fo Be À, “Names of Drugs te 
Tibetan and Chines 1” \s Tiketan : maa mue dod don royui tac ium tarde; In Mongol 
Fute A LEE Estat Phumel The aiition iu Chinese style has ten fallen, thal in 
Tibetan wiyle fonrtret folims The trifingan) edition mentivned ahove ia ont Lagoen in me. 
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a study of Tibetan medicine. ! Afterwards I prepared a critical text 
of it, and succeeded also in identifying moat of the technical terms, 
—a task considerably facilitated by the circumstance that [ had 
occasion to wake a collection of a great uumber of these drugs in 
1901 at Peking,* The list in question seemed to have some 
importance for Tibetan lexicography, as it contains many words not 
recorded in our cutrent dictionaries, and others of hitherts dubious 
identification, with a Chinese gloss, In the lntter respect, however, 
à somewhat critical attitude is necessary, as the Tibeto-Chinese 
equations do not always establish an absolute identity of the articles: 
in some casey they merely point to aimilurity, and in others ate 
certainly wrong. * 

In 1908 appeared A. Poxdn’liyee’s first volume of « translation 
from the Mongol of one of the Four Medical Tantra (man-dag-gi 
rgyud).* On pp. 247—301 of that work we find a list of 381 
medicines, with their names in Tibetan and Mongol, the Chinese 
équivalents being added in the footnotes, The intter have been 
supplied by Poadn'iiyey from the Peking edition above mentioned, 
and he bas fully recoguized that the list of this edition and his 
text, aside frou the surplus in the latter, are identical, Pozdoiiyev's 
publication happily relieved me from my own plan of publishis 


Hi Lavras, Beitrige amr Keunfaie der dibufinéfon Medici, vero parts (Barlin ani 
Leipeke, UMM}, 

‘This eolledion be jw the American Museant of Natoral [lstory of Sew York, 

1 He who hos perused Uretechnelder's notlee carefully soil axperl this, forthe itm 
Wend hao ‘tacit cautions wr send the belief that the “Tibetan drugs mmmed ti this list 
are exactly the same aa the original produations pl Ti Wearing thee uames bu thal 
chiititry: but their medical virtuew arp atited to he similar, A few examples may he 
give. (lines me aa HE, i (fagate™) dose iat tarresgoid to Tibetan roy adie, bob 
bo mms. “Pibulan mfp! (Sanskrit atlas hoe nothing to do with Obimeer ie I'ne-fer 
Bh KF. 


s Vadlnnn Taéerenohn sean, Val, 二 St Petereborg, 1905), 
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this glossary, although little has been done by him in the matter of 
identification. His work demonstrated at once the source for the 
above Tibeto-Chinese Pharmacopeis, The firm Wan | hao, therefore, 
is very far from being able to claim the authorship of the work. 
In fact, it is derived from this Tibeto-Mongol standard work on 
mediciue; ao that the Tibetan text appears as the original, while 
the Chinese translation is a subsequent addition, made in the interest 
of the Chinese druggists of Peking trading with Tibet aod Mongolia, 
and with the Tibetans and Mongols living in the eupital In 1918 
Dr, Hübotter presented us with a yolume in whieh, on pp. 49—147, 
the list of dress mentioned oppeare autographed by the author's 
hand, As a beginner, Dr, Htibotter has a just claim to attenuating 
circumstances; he is very enthusiustic about his subject; like matiy 
another beginner, he dates from himself a now era, and looks down 
with sublime contempt on everything accomplished by his predecesdiors, 
With all sympathy for the author's good intentions, howaver, it 
must be frankly said, in the interest of Tibetan studies; that he lacks 
the philological training necessary for auch o task, and that his 
edition is noeritical and valoeless. He is content to copy his text; 
aud, moreover, be line copied it badly aud carelessly," The fatare 
lexicographer of Tibetan will thus be obliged to base his entries 
on the originals pablished in Peking, and may utilise to advantage 
als Pondn'äyer’s edition, * 


* Heitrepe sar Kennbaii dor chimerisches sue dee Mbetited-eoagotinies Pharma bodopie 
(Berlis aod Wiew, 191%), : 

CA few examples may sullion he writes dab (p, 04) instead of ghar-po; dotée (pe 59) 
for titer, dels (pe BA) foe pois, polie (p. 56) fur dede, mites réve dmabo (pi 59) for 
mead rise dupe, septal (p, UO) for sur-smel, uie-go fp. FA) for wit-a, sera (ph TZ, 
Velen) four bre, asus (je 79) for 本 本 于 mr M) for erode, obey 

* Parther, 1 quvst be dimied that Dr: Mibettwr, ax annwinerd où ihe title-page of his 
honk, CE] farnishe. 再 wetfal, OF Tre À nie, coutribuliog bo Tibeto- Mangal [ba li ‘À 
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Neither Pordn'äyes mor Habotter hus entleavored to ascertain 
the author and the date of the little work. The well-known Sanskrit 
forrouls of blessing, medgalam Eurvantu, is tuken by Hübotter for the 
name of the author, The editor of the work was mGon-po skyaba, ! 
a teacher at the Tibetan School (bod-kyi slob-grva) of Peking, and 
well known to us from bis participation in the translating of 
Chinese-Buddhist books from Chinese into Tibetan, * which were 
embodied in the Kanjur. He seems to have lived during the Katehi 
period, and probably still under the reign of Yor-cen. The date 


Prom mode Hudeur of the muteria melti of the Uhinese, Tibetans, and Mindu, we 
justly demand that bo fare an weve koowledge of the drags ander disrizssion, and thal he 
he at last acquainted with the abundant Hiternture on thew mnbyects dieeminated by 
orlentulisis, botaniste and jphancaculagints, A fondamental work like liunbary'y Sonenar 


Papers, whieh would hora Parninhel numerous sorrect identifications, re unknowe to [hr 


Hithetter. LL Lauer's results aco rit iillined, Init old errore are repeated; and matters 


periccily known bo every serions ident ore treated! in on sheared mumbor, ax Uhuagh they 


were otill opsteria® do we Te quote only alow eau ples : Tibetan guryrm (Chinese Ane Awa 
£T 4E) is identified wh Carthamns tinstorus fan error refuted by the writer nuchteen 
pears En it la the saffron (Cromms catives) Obese puni à 4 ie lis 起 石 (El sole 
ryyar) ie lof withnud détermination, being provide with an inlerrugatiom-mark, although 
Haswout Li r, p 248) explain the Chinese ferus dt “sshenbos trewealite: silirale of Lime 
and moegnesia.” nn UL. Lacrea (6, pe 52, note 2) interpre!) the sorvespanding Tibeluw 
jor correatly an “iwbmton.” Dr. Füboitér & voable to explare Chinese dir da LE 
(wee Na, 107), with the Tibehni mqulvalnil ras jé (eritten by Bim why ru), whith is 
cowie, oa the amplopment of whieh hy Tibetan women sé much Jus bout ‘written, 
ooh à well-known affult a4 alias reso dique abe (eee à, 44), à parnaille lungue growing 
oo the pup of a enturpillar (Cinrdypeys pitensls) te taken by Hibotter (je 15) for "a lil 
of grease gathered in November and contracting ia Mevember, à gras lucuriousty Uiriring 
in Tibet, notable to Kham,” Thin shwurdity i eopled (with the error dhyeo instead of 
dame) from the Tikvaw Dictionary of Chaudry Dan; while the prodined je corretily deseribed 
and well Gguied in Mxcimn's Mufiiricdy PAnasesfammiien (Vol. À, pp O08, 869), whink 
Lie, Hübotter, as à plysisinn. who wae obliged to study natural enencee end pharmacoiogy 
certainly wught to kuow, Gypsum, musk, hour's ell, all, salpetre, natrium, ote, ore 
évitent ky HGhatter among the remmline of the vegetable Ringdum.. 

à Siylid by uvesmemaines (L €) Gonbedjan. 

* Lauven, Dotemenfy, |, ji 62, mule, See Scutiet, Judas dey Musjur, Not, 440, EDS. 
In the colophon of the fatter, » brief Likäraut, te be titled “ie great tronilator of the 


pement great Tei dynnsty.” 
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of his edition is not stated in the colophon: but a re-odilion of il, 
as it is therw recorded, took place in 1744 (*twalfth year of Yun- 
de, corresponding to a wood tiger yur’). | 

In this medical glossary the Chinese equivalents are transcribed 
iu Tibetan, upparently with the intention of facilitating their reading 
for Tibetans. These transcriptions have little scientific interest, 0 
they reflect the last stage in the development of Tibetan phonolagy: 
but we glean from thom the one point, nol unimportant for the 
history of the Tibetan language, that its present phonetic state 
existed at least as early ns the beginning of the eighteenth century, 
— fat, nz stated previously, confirmed by the contemporaneous 
romanizations of Tibetan words on the part of the Catholic missionaries. 
Tibetan transcriptions in the above glossary, like nos for (hinese 
nai 3°, gue for Chinese fui AE, wee for Chinese wei Fl, bus for 
Chinese tai M, fus for fui I: Aus for hui BR, and many others, 
show that they were made at n time when final + was silent, 
and affected the preceding vowel (compare p, 437). Very curious 
ia the transcription #y for the Chinese palatal aspirate, aa Lyte 
for titi Py, Eyi for 上 2, and oven 局 for toni Ry. ‘The value 
of this glossary for our present purpose does pot lie in these trin- 
scriptions, which are a mére éuriosity, but in the Tibeto-Chinese 
eoncordances, which allow us to recognize Chinese lonn-worda in 
Tibetan, or Tibetan translations of Chinese terms. For instance, 
the equation Tibetan Aa-tig—Chinese hua tik) MZ (*nteatite") 
shows ua that the Tibetan word ia au old derivation from (Chinese 


* aie portim wf the ealophas giving the date of tha seovid edition js appeiidled only 
te the print in Tibetan atyle: thot im Chinese trie lacks thie pari, aud clauses with the 
feeation of mfion-po 雍和 和 
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(No. 220), and that it does not mean alabaster," as asserted by 
Jüschke and his eopyists. | 

There ia a similar pharmacological list containing the names of 
179 droge in Tibetan, Mongol, and Chinese, the Chinese characters 
Ling accompanied by «a transcription in Manehn, The title of this 
work is Pu ta tea fos LE ME BEF (in Tibetan: Kun pan ena 
toga aman ebyor tvs bya ba}, “Various Prescriptions for the Healing 
of All Complaints,’ The book is printed on Chinese paper and in 
Chinuse style, and makes a single volume of 66 leaves, ten of which 
are occupied by the vocabalary. The text is written in Mongol, 
and is quoted as Mong. Pharm., while the aforementioned book is 
citel as Tih, Pharm, | 

Tiletan grammarians were conscious of the presence of Chinese 
elements in their language. The following curious pussage in the 
Li-ki our Fou (fol. 238) relates to this matter, although it is the 
mithor's object mot to discuss the Chinese loans in Tibetan, but to 
caution his readers against taking them for “ancient Tibetan,’ ns hod 
apparently been done: 

“K'a-cig-tu mya-nig-gi skad brda rüiñ-du ok'rul-pa annnh-ste | 
blon-po-la ap yin eat Zes-pa dan | doul rdeus-mu-lu ha-yai-ha despa 
dat | rvya-la hun la dan | gian yan grom-rise dan | Sog-ts‘o dan | 
luge ngyu mis‘an bsünd-pa-la | yyab-rtse despa dan | pin Cad dan 
gean-gyi mit-la ain gean dan | Aim pin dat | “aeman gur-gum sogs 
maft-du anati-la | rgyul-poi Zal-la gser tal dan | baa Sen la geer 
yig-pa daa | yeer skyems sogs kya rgyu-nag-gi brdar ana i.” 
“Some words which have been mistaken for ‘old language’ belong 
to the Chinese language, thus, ‘vil eat corresponding in meaning 


© Meliher dome Caddo meenn “alabaster,” Lui it emeuns Lkomiér “ateallte” he bi 
Pal. DB. a, V Hii), 
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to hldn-po (see No, 301), ha-vañ-ha which means ‘counterfeit money! 
hui le which means ‘seal’ (No. 236); further, grum-rtse,? dog-te'o 
(No, 225), and g-yar-rtsze which signifies ‘one propounding the 
foundation of customs’ [in the Mongol rendering yoaun-i siltagan 
agildéia), pion, cin gan which is the name for a geen (?} 
chi-pié, “aa-man* gur-gum, and many others: Chinese phrases, 
further, are geer fal (gold face’) which has the meaning "face of 
the king,’ * gaer-yig-pa (‘bearer of 8 gold document')* answering to 
lad Een (‘courier’), and ger ay (‘libation-offering 1 and others,” 


* 1 sia nat know the Chinese pritatype (fie yin ERF: 
genres (rendered diltvickdr jo the Mongol trandlation of the work), img, pillow. 
düschke hoo *grem-te, think woollen blanket,” ae occurring in Mila: rope. | veature to 
doobt that this i» Chines word. - 

‘to Persian ame al atone “heaven.” Whethor Tibetan ‘ares (otherwiat 
onknows fo me) le intetled bere od om liubogesdent word, or whether ‘arma per 
denotes à portisular variety of safran, À du ooh koe, Lt ls Likewise diftienli te æursi 
what the three preeedivy words, appurenily tranuriptious of Chines, are to represen! 

* Now i becomes fatelligiile slae why in the document issued ba favor of the Caprashine 
'y TBA the Hawperor of China ts 时 Th 有 guerg vypatyu, “golden king” (Ganeat, dns- 
défi Tikefaewm, p $51). Henen Grmem (p. 664) drew the errouegas iaferenen that goer 
iw the general Vihe(in designation for (hina aed the fnundation for the Sere of the noienth 
二 (Locheefim, p. 30), 18 1811, nore Georgie error, althout ecplarmimg ta 
source, however, aed, suriouly annugh, saeerted thet “in ‘Tibet the woetern part of the 
Chinese provinre of Shen-si in enjled Seer [in agreement with Georgi, wrongly written te 
Dis letters your or dar) whieh inéan ‘gold,’ ind hat the exme soglon eas formnrly 

te) “Kim (aol) by the Chine" In the fee i gi pl, the term ge mll’er 
(有 mial œutle”) le explained ax the eupital of China, Peking (HE MM): 
gter del meine “imperial genealogy” (és Ay ip" Hy ond grer doe “genealogies! record 
ef the imperial house” (pe din Ae WE Pol. D, 4, pV); gare la, “limperial road" 
(yi dou fl) JE vi. TU, p, 481 

* Tibetan guer pis tremslates ferme {iki (Chinese bin p'ai 会 LEE fi ue i. 
fin jn Ce Bp GE AM (reguriiing the lertaumed pes l'uutyor, Bull de J” Kivle-frampaite, 
Vol. TV, pm 241, wote 6), The term is applied mics lu the letters of iret permmmgen Li 
Tibet; perroquet was formerly the Hi af the lmperlal eave sut fren Pediing do haa 
in order to aammon thr Lalai Lama to Veking and tu sceumpany him ow the journey. 
In the fee f gi ot À de aquuliced with di Me bi Er. 

* ‘Ths titers! meaning ls “golden beverage.” In cur diotionuries various éfnlticus 
af this term arr gives Jette interpreje ft ap “heer tugether with grülus of orn, mi 
ah offering Le the gods for the success of an euterpriet, à journey, ete! The Fred 





While first transcriptions of Chinese words are coumerated, the 
last clause contains Sinicisms, renderings into Tibetan of Chinese 
phrases, Some Siniciams in Tibetan seem to be of comparatively 
ancient date, as they occur iu ancient translations from Sanskrit, 
The word égrog rue (“collar-bone”) has been traced in the Citra- 
lakshana: it is « literal translation of Chinese so-tee Lu aH + “= 
(literally, “chain-bones"}{ Tibetan ajyrog meaning “chain,” snd vis, 
“bone.” Also myo nay (“hlack-beaded") as a designation for the 
common people, and fe og (rendering of tien Aia FE Jv), are old 
imitations of Chinese style. | 

Many hundreds of Siniciams might be gathered from the Pol, D. 
but moat of these are urtificial productions, and have hardly any 
real life in Tibetan literature, A few examples may soffice: 


gus liuge sun, Lapir (literally, “eutor of split iron"); translation of 
Chinese dit fie 42 ph (“iron-enter”), emitiet of the Wpir mo Se. 

Fu glen, Silfiio; translation OF sto puits 本 牛 . 

li mig, cats eve (prerion stone); rendering of mas tein A Hy à 
Manchin soniiie te dérivil fram the Tibetan word. 

ri oom, pelrolenr, tentering of di yu G ;由 上 

the lng (God's hind"), Citrus imédies; biased on fu daw $y SF, 

diya viva drum hu, à parnailie fongus growing on the popo of à 
caterpillar (Conlyceps sinensis), a word-for-word translation of Aim Gag 
fund) 站 半生 B =I 7 à, “plant in the simmer, wort in the winter.” 3 


Fictionary Wetermtiow it a a “gol veer hilding Uhalines,” Acrordieg to Campus las, 
it memes vine offered to royalty, to the godt, and the Grand Loma, Aa lastaney of the 
applicntion of the term 2 found i the ecovwat of ihe journey ito Tibet af the Kalmnk 
Büschali (edition sud transtation of Poaom Srey, pe a}, Avcording to Posdm'dyov, Ube 
Tibeton bars (ln Mongol sede) refer to offerings mode ta protertiee local gonii and for 
the greater port couslsting of lialy water atvl tea. 

1 Compare Whe oriter’s edition, p, 154. 

à The eppropriste name for thal estrourdinary enmbluntion of animal and vegetable 


= VF 
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rte Mot teralir, “horse brain’), agate. Heproduction af tha popular 
utymology underlying Pt- BE Fi - it = further Tibetatied int 
rio kad, Tho real ‘Tibetan word for agute je Man ar wi wi, 

‘yyomiso bi, the four sem. Used i the same sets aa ss uit 

cut bya (Pol. BD. 10, p. 34), domine (literally, “bone card”), Train 
lation of Chinese Au p'ai 特 ' hal - 

“og hui (ébil), plaving-cords (literally, “paper corde”), Translation 
uf Chinese à p'ai JE JE. 

Sometimes entire phrases may be rendered from Chinese into 
Tibetan, At the end of Tibetan works printed during the K‘ien-lai 
erm in the imperial palace we read the formula, gon-mn d'en-po 
dgon-lo Ki prag ki pag-tu brtan-fin, “May the great emperor 
live ten thousand times ten thousand venrs! (the well-known man 
sué teen ten sud formula.) Tibetan gov-ma (“the upper one”) is à 
Siniciem based on fon LL; gow sa — hua smi EF fF (Pol D, 3, 
pe 2, where wan owi is rendered by Tibetan & ri Fwd). 

For the present it in sufficient for tne to convince the students 
of Tibetan that, besides the Indian strata, there is also a strong 
Chinese sphere of influence, and that this Sins-Tibetan merits careful 
indend correspomis to the natura) furts) in the dried specimens, sa thoy are trade in 
commerce, the animal aed vegetal portions arr still discernible, the lower larger owe ‘ltl 
ta tings and joints belonging to the onterpiliar, the upper nae clouly jaime tn ht being 
the fungus eoneietiog of a apureed Ülament of a graylel-brown euler. Thie predart ka found 
jo comsidersble: quuntity im the district wf Titan At be ue ip) otis emall bopdles, 
weighing exch abut | umes, bound with rod theead. fr is Highly evtrenuel ove mmliéiet 
throughout Chins, worth al Lit'si $ to 0 aprés à matty, the anneal eport to ‘To-twivn-la 
anoonting te about MAO watties Lo ibe value af some QOH) Tuala - See Koran, SALA, 
1301, p. 271, where ilpus he le te be porrectod into ape whe, Ge A, Stuart, Cm 
Materia Medles, (126: List uf Climeey Madirings, p 462, No 287 (Shanghai, 1599); 
A. Eretee, Die Piles Fi fessefimition, Vol, 1. pp $68, 000, where alo: bn 
natation is givens Pastewnin, Lettres ¢difamtes, oly: wil, Wal. XIX, pp. 90010 


(Buria, MEL, À Wont, d'ours to the Ensfore Frontier af Till) ji. US (Pavilamentary 
Papers, (hina, fo, 1, 1406). | 


LOAN-WODS If TIBETAN. 447 


attention. tn the Glossary great stress has been laid upon the 
names of plants (in particular cultivated plants) and products of 
industry aod commerce. In meeting with such names in Tibetan 
texte, 1 must nlways be gacertained whether we move in a really 
Tibetan, an Indo-Tibetau, or a Sino-Tibetan atmosphere; for, ae- 
cording to these different ¢onditions; the name in question may 
assume a different signification, For instance, wo used with reference 
_ to Tibetan surroundings means the “fox; in all translations from 
Sanskrit, however, it signifies the “jackal' (cryala).! Tibetan sa- 
rési-ka is w transcription of Sanskrit seryiko, which designates soda 
(watron) and 8 soda-vielding plant. In Sino-Tibetan, however, «a- 
ndzi-ka is wade to correspond to Chinese sou moi 局 梅 (*black- 
plums,” that is, plums gathered half ripe and smoked), as shown 
by the Wong. Pharm. (No. 105).. In tha sanie work (No, 32) we 
find 2a-r(si dhar (white of autel) as equivalent of £uan_fiin 官 tp 
("fine facial powder"). Tibetan ‘ut-pal in Sanskrit utpela, the blue 
lotus (a species of Nymphæn), In Sino-'Tibetan it serves for the 
designation of the Chinese chryaauthenom bi Aj (Pol, 2, 29, p, 58). 
dn Lahal, according to Jiechke, the name seems to be traneferred 
to an indigenous plant (Polemoniam eeroleum). ‘Tibetan rfeva padma 
(“root lotus”) renders: Obinese mu-tan of J} (<peony"), Tibetan 
*a-bj-4a tranacribes Sanakrit gvipo (“uou-poisonous"}, and, according 
to the medical work Vaidürya shon-po, is the designation of a 
medical herb (pw: avt, Curcoma gedoaria), In Sino-Tibetan it 
answers to Chindse po-ho F5 ff (Mons. Phorm, No. 51), Mentha 
arvensis, farnishing peppermint;? but salad to pei-lo ken 上 折 合 根 


© fern C8 M; bas always wrongly translated the word by “fox” in proverbial eeyings 


‘ de oot Lane whether “edie be thes cand in literetore The term for the mint 


im the written langasge Ve Syren (Jierhbe auys only that i) fe à medicinal plant), 
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(the root of a lily) and fan-fou 山 + (Cnjanusindieus), The term 
zar-ma, as correctly stated by Jischke, meana the seed of sesamum 
(Sesamum orientale) aod this is confirmed by the Chinese equivalent 
(in Pol, D.) iw me AA M. In the Mahavyutpatti (section 228), 
however, the word is equalized with Sanskrit afesj (Linum asita- 
tissimum). The Sino-libetan glossaries are of great value also in 
confirming the results yielded by Sanskrit-Tibetan Jexicography. 
Tibetan sc spo (“fragrant plant of the mendows"}, aceording to 
the Mahnvyutpatti, is the equivalent of Sanskrit gandiamana, which 
led me in 1896 to explain it ns the true spikenard. This conclusion 
is corroborated by the Tit. Pharm, (No. 221), where spat pos is 
identified with Chinese Aan sun H #4, which indeed relates to 
spikenard,' Again, it is interesting to note that the Tibetan term, 
as observed by Jilschke, with reference to the Alpine regious of Tibet, 
designates an aromatic composite, Waldheimin tridactylites. 

In many cases, the Tibetans have not adopted the Chinese names 
for things Chinese, but have coined new termes forthem, Thus, por- 
celain is styled Aar-yol (“white pottery"). The jajube-tree (tao i, 
Zimyphos vulgaris) is termed ryya tug (Pol. D, 28, p: 53), literally, 
“Chinese juniper.” The so-called Chinese olive, fan-lan i Pi 
(Canarinm ulbum), ia in ‘Tibetan ryya PER (iid), literally, 
*Chinese myrobalan.” The term rgya gui nay ("black Gaggala 
of China”) refers to myrrh (Chinese mu yao HE BR): and rgya 
teva (Chinese salt”), to sai-smmonise (Chinese nace td Py). 


corresponding ty Chinese pedo, Mongol yirabde, Manchu fern (Pol 0, 37, p, #0) In 
Ladakh, peppermint be oallul p'e-io-fix, 
" G. À frvanr, Clings Materia Madien, p 274 
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II, GLOSSARY. 
1, Indien Lodtie Words. 


The nomber of Sanakrit loan-words in Tibetan is comparatively 
small, ‘The tendency to translate Sanskrit terms literally into 
Tibetan or to convey to Tibetan words the meaning of Sanskrit 
words (éyus = Sanskrit garwia; Alu — Sanskrit ndea, ete.) is 
well known, Aside from the learned and purely literary transmission 
of Sanskrit terminology, we find in Tibetan, partially even in the 
colloquial language, a comparatively large number of Indian words, 
which are not derived from Sanakrit, but from the vernaculurs, the 
‘rilcrits. [lis even possible that these loans, at least some of them, 
were made long before the introduction of Buddhism into Tibet 
(that is, prior to the age of Tibetan literature) in consequence of 
the contact of Tibetan with Indian tribes. An exact chronology 
of these words cannot be established at present. Many of them, 





in their Tibetun forms, may be apt to enlighten the history and 
phonology of Indian veruaculurs, but they have not yet bean studied 
from this point of view; in fact, they have been neglected by the 
students of Prakrit. 16 is hoped that the following list will induce 
them to pay some attention to this subject. ‘The Tibetan gramn 

are perfectly conscions of the fact that these words are not Sanskrit, 





and style them Apabhratien (eur May; see S, Bayr, A, ÎF,, 1808, 
p. 503). Some go eo far aa to teach that any devintions from 
standard Sanskrit must be regarded as Apabhraiiea; while others, 
like the wuthor of the Ji-si our an, discriminate between genuine 
Apabliraiica words (that is, words derived directly from Indian 
verdaculars) apd Sanskrit words which, for some reason or other, 


were corrupted by the Tibetans (see Nos. 78—80, 94—97), 
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The following forty-fonr worde are entimerated and explained in 
the Lili aur Fan aa Apabbrathea; 
1. ‘ap (Sanskrit ap), water, *w being given as Tibetan synonyme 
(shad lod). 
siota (Sanskrit, “a drop, a lithe, a trifle’), explained a3 mar 
Eu (*« drop of ail"), and synonymous with /yal-eu (“a little’). 
8. folema (Sanskrit?), designation for “warm food" (gan dron; 


ta 
4 


Jiscaxx: can dron). 
4, Aulmit-vhe (Sanskrit), Not explained. Acconling to pw, “sour 
juice of fruits.” 
ger-ba (Sanskrit oarva), eynonyme of du rgyal (*pride”), 
_@+fo-pa (Bunskrit depa), swelling, abundance, pride, 


ai oa oF 


gii-pa, servant; gin po, male servant; gia mo, maid, From 
Sanskrit (ivkara, servant, wlave (translated into Tibetan: 6 
hyyi-wte); Tibatan aynonymes are las byad, p'o-la, and pou. 
8. tual Se-ba, gross, thick, coarse. From Sanskrit etAala, Tibetan 
synonymes are shom-po, raÿs-pa, & ¢-ba, 
9. rdul, dust, rom Sanskrit halt. 1 do not beliowe in this 
dérivation, but am disposed to think that pda! isa Tibetan word, 
10, gpateku (Ceoma: yp'ul-ga, “noteb, incision”), From Sanskrit 
phaika (wie, written À with superseribed /); that is, phalaka 
(“board for writing or painting upon’). Sevirnee (Afdanges 
asiatiques, Vol. À, p. 387) looked in vain for a Sanskrit word 
phatke. 
11: kalpa or bs-kal-pa, “have become ‘Tibetan words” (bod-ky 
brder mdsad-pa dun). From Sunskrit balpa (Mongol kalab, 
Uigur full). The double prefix added in Tibetan may be 
explained on the assumption that felpa, ou account of the 
eniling pa, was taken by the Tibetans for a verb, to which 


14, 


13, 


16. 
17. 
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the transitive prefix + and the sign of the past tense b- were 
added, the kalpa being regarded as a period back in the past. 
This word certaiuly ia not Apablrathea, but is plain Sanskrit. 
Lege min ba-ra, suid to he Apablirames for Sanskrit Lakslimikara, 


which is rendered into Tibetan ns dpal mizad-de. in this case 


lege amin ("well ripe") is a Tibetan popular adjustment based 
on Sanskrit lakahinr, 

pe-nu-bu, pronounced also pen-da-ba (not in our dictionsries), 
sims. From Sanskrit pinda, “alme’’ (bsod som). 

dpe-hor, dpe-dier, monastery (gteug lay Eau), From Sanskrit 
he We find also the spellings be-Aar, hi-her, beter, pe 
kar, pé-dbar, and pe-ha-ra, in the sense of a “tatelary deity 
of temples and monasteries" (T'ouny Pao, 1908, p. 30): dpe- 
dur is a thoroughly Tibetanized mode of writing with prefixes, 
conveying the meaning “white example.” The Sanskrit word 
appears. to bave had various modifications in the vernnoulurs 
at the time when Buddhism was diffused over Central Asin. 
In Uigar the word ie met in the form daker or cayar (PF. W.K. 
Mtuien, Cigerica, p 47), and in Mongol as Guker (only in the 
written language), See also Gavraror, Jowrn. as, LOT, I, p. 5. 
ndo-rhil (thus in two prints of Li-fié and in Citralakshaga, 050 ; 
algo jondra-rii! and -«ii), sapphire, From Sanekrit fndranile 
(liternily rendered into Tibetan dhad sion-te). Tho Tibetan form 
allows ns to conjecture an Apabhrarnea “ondanil. According to 
Tih, Pharm. (No: 18), the Chinese equivalent is pis cia. WL BF - 
‘A-mi-de-ira, From Sanskrit Amiitibha (Tibelan Od dpag met). 
‘Arya-pa-to. From Sanskrit Arydvalokita (written ote), Both 
this and the preceding word seem to bare been adoptod literally 


from Indian vernaculurs. 
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18. 


19. 


a). 


21. 


HERTHULO LACS. 


po-àr, book, volume. From Sanskrit pusto, pustaba, Other 
Tibetan forme are pu-réi, po-sti, pu-t, pu-di, po-ta, and even 
pot, bof (Hura, B. W., Vol. U, pp. 335,357). Also the proto- 
type puatuka ia employed in Tibetan (see, for instance, Avadi- 
uaknipalatä, prose ed.,p. 383, line 7] According to R. Gavrmor 
(Mem, soe, de linguistique, Vol. XIX, 1915, p. 130), the Sanskrit 
word should be derived from Tranian post (“skin”). In the form 
po-ti, it baa penetrated into the popular language, where it 
asés (po-ti la, pass 
shaped like u book, transcribed in Chinese po-ti 4 FG and 
porte FE fa; sea E. vow Zacn, Lexie. Beitraga, Vol. Il, pp. U8, 
121). En the colloquial language of Sikkim it is used ip the 


appears in the sames of ssverul mountain-pu 





sense Of “amal!l volumes" (french Diet., p. 592), 

vbhe-de-te7 (not im our dictionaries). From Sanskrit putrajiea, 
Nageia putranjiva roxburghii.! The name is literally rendered 
into Tibetan ns dui uts’o-ta (“life of the sou”): the outa of this 
large anil fine tree are strung by parents and plaoel around 
the necka of their children to keep them in good health 
(W. Koxeunan, Flora Indica, p. 716). 

ru-rag-to (JAscukn and Das: eti-rabta: French Lot, : ru-rok-fa), 
a nut (not ‘a sort of berry''} used for rosaries (ase L, A. Wanvett, 
famdic Moser, JAS, Vol, LXE, 1892, p. 20). From 
Sanskrit radritsha (Tibetan rendering: drag-poi mig), Eleocarpaa 
ganitros, and other species af J, 

se-gdurero (indicating on articulation sendwea), written aleo 
tindhura, mininw, vermiliou. From Sanakrit sindèra, Tibetan 


° fn Monhtlingh'e Samba s hear the désignation of the genom, Nage, bee ber 


amnitiod by some uversight. Schiclner'y Magelie (Mélanger anlatigers, Vol, 1, p. HAT) mn 
misprint. 


22, 
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li Ari (below, p. 466) being given ns a synouvme: Apobhratica 
sinditrn; Hindi stdar, Gujarati dor, 
gur-lum, saffron, alleged to be Apabbratnea for Sanskrit Auatuma 
(written gquiidwma), This, in my opinion, is wrong (see No. 109). 


 bug-pa, hole, alleged to be derived from Satiakrit Like (hôtel 


This derivation, however, seems very doubtful, us we have euch 
Tibetan variants as bu-ga, bu-gu, bi-gen, bi-yod, big, which are 
apparently connected with the verb a=big-pa (“to pierce, to hore’. 
There is no example knows where the Tibetan language wonlid 
form a verb from a Sauskrit or Prakrit noun. 

brum-ce, à Brihmana, Prom Sanskrit brüimena, correctly ex- 
plained as being derived from Brahma (Tibetan To‘aiis-pa), 
gu-gul, a gum resin from Boswellin «errata. From Sanskrit 
qugguia (Towne Pao, 1914, p, 6), 

Ghum-pa, ght-abi (that ia, bimbi}, disk, globe, round parts of 
the body: mirror, image. From Sanskrit bimbe, explained as 
aku gouge (body, form”). The form obé-vbt is apparently based 
on Sanskrit mm 人 

ggan-ayi-ra (that is, phonetically, ganyira). From Sanskrit gaie, 
axplained as ulead lanta (having o treasury"); bence derivation 
from gaiije (“treasury’’). 

ba-don, flag, banner. From Sanskrit potato. The equation 
occurs niso in the Mabivyutpatti. | 

te'a-te'a, sacred image of elay, clay tablet. From an alleged 
Sanskrit (but rather Prükrit) séecha, explained as dam-pat gruge 
brian. Other spellings are tsa-tsa, ea-tea, sa-ts'a, sa-tea; in 
the respectful language 六 Way ta (Powe Avev, Journey of Baza- 
bakét, in Russian, p. 289). The Sanskrit prototype seoms to be 
sañcaka (“mould”), 
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ai), 


di, 


we. 
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mu-tig, pentl. From: Sanskrit mukta, muktiko, explained ss 
grol-ba-tan (being released"). Hindustiind méti S50, from 
Apabhrariea mottiyau. The final guttural explosive of mu-tig 
ia still articulated: Chinese transcription of the eighteenth 
century ma 村 Eu 本 底 克 (E. vox Zact, Lexie, Beitrdge, 
Vol. Ill, p. 133), The Tibetan form might allow us to pre- 
suppose au Apabbrariça form *“muktik, mutak. 

ge-ser, hair, mane. From Sanskrit Aesera, explained as ral-ba 
("long hair, mane”). 

bya-na (lao hya-nu-me, bya-ian-ja), sauce, condiment, vegetables 
eaten with another dish. From Sanskrit ryeijana, explained 
as ts‘0d-ma am zas spags-ma (“vegetables or ingredients, pickles 
with food"), 

sbe-ka, frog. From Sanskrit bheka (in the prints before me 
written baba, and thus transcribed also in the Mongol version), 


dig-pa (Chandra Das gives the meaning “to atammer”). From 


Sanskrit db, ivterjection expressive of lamentation, discontent, 
reproach, or contempt (Tibetan synonyme: dan-pa). 

Za-hor, from Sanskrit Sahora, explained as the name of a royal 
family of India (roya-gar-gyi rqyal rigs yan gar ba Sgegi midi), 
ka-to-ra, vessel. From Sanskrit tajora, The word enod ia given 
as synouyime, 

la-mo wnil la-gor, swift, quick. From Sanskrit laghn (written 
fa-hu}, Synonymes are yar-ba and myur-ba, 

ma-he, buitalo. From Sanskrit mohirsie, explained as sar jial 
("to couch ow the earth"), The word intended is Sanskrit 
mala. Siodht medi. 

tend, to murmur prayers, From Sanskrit apa, jopti (synonyme: 
hialae-pa). The author adda that the conception of the woril 
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av à designation for mantra is erronious (drab Ge minge-Ayi 
miti-du akérul-pa daw). Hence Jaschke's “magic sentence” is to 
be rectified. 

40. tri-ka, edge of a well. From Sanskrit triéa (pun: “a certain 
contrivance in a well’), explained as ri-mo jiia rim and &ron- 
pai mu Amy. 

41. go-ra, ball, globe, round, From Sauskrit gola (syoonyme: 
slum-po}. 

42. ci<t'yim, red gold melted together with many precious stones. 
From Sanskrit jhaikshim (?). 

49. greta, neck, alleged to be Apabhratnes for Senslerit gril: in 
all probability, however, gre-ba is à real Tibetan word, derived 
from the same root aa underlies m-grin-pa (fneck, throat"). 

44, tol-team, lamp, From falala (Sanskrit?), sgron-me being added 
as à synonyrüe, 

In fact, the number of these words, especially those designating 
planta and vegetable products, is far more extensive, as shown by 
the following list, 

45. éa-ka-ra and ha-ra, sugar. From Sauskrit partard (Persian joker, 
Mongol Hiker, Ghir), ‘Tibetan &a-re, sugar. From Prilerit 
sattherd, Mahitrishin) aifhara. Tibetan fi fa-ra or dE Lara, 
à sort of sugar (Das: a medicinal sugar), sagar from Khotan (La), ' 

(fa 188] Cuawnna tae CASE, Vol. by pe 288) nésertéd ihat L-yal te entitled 
with Nepal by the transistors of ihe Kanyur, aut thet *he hue been able to, asewrtain 
hat the sndiont ame of Nepal in Tibetan was Dial, while Palpo in the modern name 
for the mastery cl Pals.” In his edition of Pay Sam Jun Zomg (pt, Ti pr. x, Cale 
culte, 1008) we read thet Nepal wae eailed Bal-po-Li, berne during ibe Buddbist period 
thire wee in Nepal à eouniderable wmrufuoturt uf tell-maial called J la Titietnsy, di thiat 


thir Liyal (nilnged to mean “commbry of bell:metal”) wae diferent from the Chinese Li-ui 
which war Kavhgar (sin! mad “Klioten™), thet |, bellmeta) land. There M, however, mn 
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46, dueram, in composition dur (West-Tibetan gu-ram, Sikkim huram), 
raw sugar, treacle, molasses. Jischke refers only to Hindi FT 
also Chandra Das gives no Sauskrit equivalent. ‘The foundation, 
of course, is Sanskrit guda, oulu (Gypay pie, gir); according 
to Za-ma-tog it appears in Tibetan also as go-la (equivalent 
of Avags), The word bu-ram with the Sanskrit equivalent ua 
ia listed in the Mahavyutpatti; we find there also Tibetan bur 
fi, answering to Sanskrit iteu, 

47.. Kan-da, Masuda, Mon-da, treacle, molasses, candy, From Sanskrit 
khinde, Lande (Pol. D, 27, p. 48), mixed-fruit cakes ; anawenng 
in meaning to Chinese tae duo kao Bi ASE. Mongol arddiet 
(ari, “fruit’’}, Mancha tebe, Tibetan sran-mai Manda (iid,, 
p. 21) even serves for the rendering of Chinese tou-fu ÆZ BS 
hean-curd, 

48 Fa-cur, wild date, From Sanskrit (iarjoru (Phoenix sylvestris); 
Hindustani Æharar p= , Hinds éhoyara; Newart Hhajur. 


Tibetan trudiiiow «planing the word 4 im this connection a9 “ball-meial,” amd the mit- 
eonreption of Chindra Daw ete to be wholly Weed on à misooderstanding of the text im 
dlug bas dos hood (pt 11, p. 170, line 20), where the combination fal-po 4 indeed ac 
yet Hi eonnél be eooneeted with the praruding dm/po, but only with the following mc craie 
the quieting te of a “hease (2) Caitrs dial ras restored Li Nepal” — tt lo interesting tn 
uote thet many Tiheiow products are note! for the countries from which they halled, of 
were at ieast soppoded to come. 14 le very probable that the word M prrding the 
diosignathons of several products, a already wippewnl by Schiefuer in 1840 (Lebrnsberehrei- 
bag, à, OT), rolates to thew origiu Éruu Khotan, An Uhoy are nod listed in nar Thelen 
divtionarion, they say be pointed aut here. Agile from tho above ff d'ara, we have fi d's 
(Mongol (dri, prowdunond HA; Saiatrit sinew, Cliana Aaa ton Bey J), red teal, 
mini, Werellioe:” di à CMnugol Bee fie: Sanakrit Lemony), “cloves” | Ml yristina mowrhata) 
io debew (Sanakril aiigars), «© drug (Cyperus petteuuis|, anil À vn-dur, identiled with 
#anskrit dalormeutfa (Calmanat hes indie ani Cyperus ratuudus) aul bbl ring {Andropresn 
sthocnantins aol name of a fragrant grow), while the plain ga-wur is léentified (in Tid: 
Phare.) ith Chinese déco din Tr AC (Paris ialyihyt Similar om poands eraad 
with Mon, thal refers to the Efimalapun teihes sooth of Tibet nel in à wider eee fo 
wurtivrs Iedla, with Bal Nepal) ond rye (Dies): we abowe, pp, 400 end 448. 


49, 
50. 


BL, 


62, 


LOAS-WORNES IX TIRETAS, 457 


ga-bur, camphor. From Sanskrit harpira. 

gi-bye-la (Mong, Pharm.. No, 65), Strychoos nux-vomica (Jiischke 
hus go-byi-l az name of a poisonous medicinal fruit), From 
Sanskrit ÆEupilu (not yes mentioned by Sugruta or in the Bower 
Manuscript); Fliickiger and Hanbary (Pharmacograpiia, p. 429) 
observe that we have no evidence that it was used in India 
at an early period, and that Garcia da Orta is entirely silent 
as to oux vomien. Mongol gojila (Kovazevax:, p. 2557). The 
corresponding Chinese term is fan mu pie 4 À É (G. A. 
Srusnt, Clisess Materia Mfodica, p. 425). The corresponding 
Arabie term is juz (faut) el-ker QE 5; other Arabic names 
are izaragi, khanek-ut-kélla: Persian fulizmaidi, isarais, Æuéla. 
go-yu (Tromowa ga-yr, go-he; Sikkim go-/e), areca-palm, arecu- 
nut (Pot, D. 19, p. 18 — Chinese pin-lut FE fA), Areca catechu, 


“From Sanskrit guoata (Warr gives gubak as Sanskrit word); 


Bengalt gard, qué; Assamese qua (Gos-hati, capital of Assam, 
ia said to derive therefrom its nume: 5. Exnte, The Aachoris, 
p. 26); Katari gai, Mongol guyut (Pol. D. anil Kovatmveni, 
p. 2622); Manchu niyanttun; Turkt dipare, The common Sanskrit 
word for the areca-nutis pagephala. A large number of Sanskrit 
synonymes for the tree ure enumerated by Roorase and Porr, 
Kurdische Studien (Z: K. d. Morg:, Vol Vil, p. 92). 


beta (Pol. D., 28, p. 56; also in Cmaxnma Das) coco-nut (Goce 


nucifera), [t anmawers in meauing to Chinese yet $i} -F. 
Mongol /vta, Manchu sofod, apparently from oto, “skull,” 
an artificial formation based on the Chinese eynonyme Vie 
wot Cou Wk BA (see Bretschmeider, Chinese Recorder, Vol, HI, 
1870, p. 244). The origin of the Tibetan name is obscure 


inäribela is the common Sanskrit word for “coco-nut"). According 
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to Jiischke, Be-tn is a geographical name, probably referring to 
the Himalaya and occurring in the Pad-ma fai yig (see also 
Groswavet, Z.D.M.G,, Vol. LIL, 1808, p. 455). According to 
Chandra Das, Beta is the Tibetan designation of Vidarbha, 
Bedar, the birth-place of Nagarjonn, 

63. pi-spal, Fieus religiosa. From Sanskrit: pippala. 

54. p'o-ba-ri, p'oba-ris, black pepper (Piper nigrum), Evidently 
derived from some Indian vernacular, but the origin of the 
word is still obscure. The corresponding Chinese term is fiw 
trio 胡 big. Tue Tit. Phorm, (No, 89) gives os Tibetan 
equivalent for the latter ma-li-dam, 

55, pi-pi-lid, pi-lii, Piper longum, From Sanskrit pippali. Chinese 
*pit-pal HB Ze. 

66, foeta-ma, saffron, Crocus sativun (especially Fate Sa-he-ma, 
saffron from Kashmir; according to Rookmiut, Land of the 
Lamas, p. 110, n variety of saffron different from Æi-Ewm)}: 
ft-tu-ma epos, saffron-colored incense (Rockainn, JAAS, 189), 
p 274) This word is in general colloquial use, together with 
dri ha ("of good fragrance,” synonyme for saffron), and is 
well known to the Peking traders in Tibetan droge ua the 
Tibetan equivalent of Aue Awa RT FE (“red tlower,""— eaffron). 
Although ‘Tibetan #e-4n-mea would seemingly point to a Sanskrit 
form yokane, such o Sanskrit word for “saffron” has not yeb 
buen traced, Yet we possess a Chinese parallel in Sato 
(*a-dnilque}srt) 某 ral BE, given a6 the Sauskril name for 
“saffron” in the Pong) mid à tai and Pénteao kan mu, Pecrio 
(Bull. de CEoole francaise, Voto UL, p. 270, note 4) thinks that 
this transeription defies restoration, and proposes to emendate 
LE Ay in the plice of Fa, in order Lo arrive at Sanskrit Aud huma, 


57, 
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This bypothesis is hardly uecessary. Ii ia not difficult to 
recognize in the Chinese transcription Sanskrit jüguda, which 
is the name of a country and « desienation for “saffron.” 
S. Livi has recently confirmed the identification, first proposed 
by Watters, of the country Jaguda, with the Tsao-ki-t's mentioned 
by Hilan Taai, where, according to the pilgrim, the soil is 
favorable to the growth of saffron (Journal usiatique, 1915, 
jauv.-févr., pp. 83—85). The Chinese transcription certainly 
leale to # Sanakrit form “jiguema, in agreement with the 
termination -ma of ‘Tibetan fa-ha-moa, This formation was 
perhaps saggesled by the ending. of duituma, £urkuma (see 
No, 109), Tibetan Sr-be-mu, in my opinion, is an Apabbramea 
word derived from or related to Sanskrit *jaguma. 

ba-hi-ta, gaftron. From Sanskrit 有 不 (Amarakosha, ed, Bibl. 
lud., p. 170, stanza 123), “originating from Balkh” (Cu. Jouxr, 
Les plantes dane l'antiquité, Vol. EE, E'Iran ét l'Inde, p. 272). 
From the text of the Maha-maydrt, edited by 5. Lévi, it appears 
that wahitka is identical with Pahiava (Tibetan PFa-hla-ba), but 
L de not know that vablika, os stated by S, Lavi (Journal 
aviatigue, 1915, janv.-févr., pp. 60, 83), is à synonyme of Aisgu 
(éasafætida"s The Prikrit form i bahaliya (Koren, Journal 
atintiqué, 115, mara-avril, p. 298), 

Fin-tun, asafostidy, See T'oung Pao, 1915, p. 274, Also Aix 
(abbreviated from Sunakrit jingu) is im use, 

si-lu, incense, From Sanakrit wllakt. Lifii qur kaw gives the 
Tibetan word aikla, aud atates that it is identical 10 meaning 
with turueite: bla te intended for afha, eilhe ki (*inceuse-tree,” 
Liquidambar orientale). 

sug-mel, sug-rmel, auy-smel, small cardamom (Alpinia cardamomum). 


+ 
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From Sanskrit sikshmaila. Li-¥it ger Bad writes sllshmela, anil 
gives as synonyme ‘e-/a (Sanskrit ea) pra-mo. The same work 
imparts also a motivation for the abbreviated mode of spelliug 
the word: it was the horror of the mumerous letters that 
brought about the process of simplification (yi-ge mañ-bai 
ajigs-pas spros-pa beduo). According to Li Si-dén, the Sanskrit 
term for cardamom, as given in the Suovargaprabliasasntrs 
(& 光 Hy] se, section 32), ts au-biemifo-m fe À. th pr A 
This may be mentioned here, as Bawrsouneinen | Bot, Sin., pt 3, 
p. 121), who quotes this term, has not added the Sanskrit 
equivalent. 

‘a-pim, opium) (Tib. Pharm.), product of Papaver somniferum, 
corresponding to Chinese ya p'ien JB H-. None of our Tibetan 
dictionaries containg this word, The late lamented Dr. P. Conpise 
(Bull. de l'Ecole française, Vol. III, p. 628) has revealed à 
Tibetan word for “opium” im the form ‘a-p'i-ma from two 
medical treatises embodied in Vol. 131 of the section Snitra of 
the Twnjar, and translnted from Sanskrit, This observation, 
due to Dr. Cordier, is of great interest, The date of the two 
translations ie unfortunately unknown. A slight historical in- 
ference may be based on the fact that this word is absent 
from the Mahavyutpatti, translated into Tibetan im the first 
part of the ninth century. This may cither hint at the fact 
that the worl wae then not known in Tibet; or it may have 
been known, but, uot being believed to be Sanskrit, was for 
this reason not incorporated in the Sanskrit dictionary, Atany 
rate, the Tibetan form a-pi-ma must belong to à time ranging 
from the tenth to the twelfth century, add could wot be posterior 
to the thirteenth century. There is no doubt that P, Cordier 
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‘accurately reproduced the word as he read it in the edition 
tint he consulted. The possibility remains that a Tibelan copyist 
may have ponctonted it wrongly, and inserted a dot between 
the syllables pi and ma, ‘The greater probability is that a-p'im 
is the original and only correct form, We further find phim 
in Kanauri, and op'im in Nepal (Ramsay, p. 115, gives a Ladakhi 
form a-fim). In view of the history of the poppy (Papaver 
somuiferum) and the product yielded by it, there are theoretically 
three possibilities as to how the word could have reached Tibet. 
It may bare come from India, or from Persia, or finally from 
China, Jn: India, the Arabie word afyan was! (from treek 
Feiv) appears ws late as the middle ages in such transformations 
as wphüta, ahiphena (explained as “foam of a snake; see 
P, ©, Rav, History of Hindu Chemistry, 2d ed., Vol. Tl, p. ext), 
aplena ("foamless'"), or apheneka (ou Medicin, p, 14), There 
seems to be little chance that Tibetan ‘a-p'im (or eventually 
‘a-p i-ina) is traceable to any of these; Sanskrit apheneda might 
have resulted in a Tibetan form *a-p'en, but could not be made 
responsible for the final m. Neither in Persian nor in Chinese 
do we meet any form of the word with final m, for Chinese 
p'ien (*hen) was uever possessed of a final labinl nasal, In the 
yernaculurs of India, however, we have afim (Hindi, Hindustani, 
and Panjabi), and the early Eoropean writers on India likewise 
record forms with final m: thus Alboquerque, in 1513, las 
vafyam; und Garcia ab Horto, in 1568, gives ns Portuguese 
name amfem, as Spanish sime ofium. The Khasi lungunge 
bas aphim in addition to aphin and aphin (UN, Srxen, 
Kiosi- English Diet. p. 3). Thas the evidence points to Tibetan 


a-pem being derived from à moitimval Indian vernacular, 
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The Chinese transcription a-p'ien jor ya num Lis 片 ia 
difficult to diagnose, as we are ignorant of the time when jt 
came into use. Li Si-cén (Pén ta‘ao Laë mu, Ch. 23, p. 3) 
does not state in what Pén taao the term makes its first 
appearance, or from what language it is derived; the significance 
of the name was unknown to him (4 46 À FE). The opinion 
of Warreus (Keaays où the Chinese Languase, p. 345), that it 
represents the Malayan word apiun, does not seem to me to 
be well founded, nor is there reason to believe thut the Chinese 
word i directly modelled on the basis of Arabic or Parsian 
afyon. The Chinese designation shows the same iraits as Bar- 
mest a-pin or bin, and Siamese p'in, and, like the latter, goes 
back to Sanskrit apheng (a-p'en-a); compare also Gujarati aphina, 
Tamil atini, Telugu addin’. 1 am convinced that the knowledge 
of preparing opium from the capsules of the poppy, and its 
medicinal employment, reached China from India overland by 
way of Yiin-non and Sef wan, and that Arabs and Malayans 
had no concern with this transaction. There is no account 
on the part of the Arabs to the effect that they introduced 
the poppy or opium into China, neither do the Chinese 
ever assign such à rôle to the Arnbs or Malayans in their 
traditions regarding the subject. It is w gratuitous assumption 
that Chinese a-fu-yui 阿 YE ae should represent Arabie afyiin 
(Buerscrxeimen in A. de Cundolls, Origin of Cultivated Plante, 
pe 400; Yue ond Buaxuc., Hobson-Jobson, pb. G41; Gruss, 
Glossary of Reference, p. 200), Li Si-den, again, is our earliest 
authority for this word, and plainly says that this name 
originated from the resemblance in color, of the flowers of the 
poppy, to those of /y-Hir, n designation of Nelumbinm speciosum 
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(AE Æ D À A mi 7 itt FH th); compare the 
analogous formation mu AX fu gua and ti HH fu yw (Hibiscus 
tmutabilis). Thea in af may have been snggested by a-p*ien. 
Still less does the third name given by Li Si-én, #0 (Hgo)- fan 
阿 方 ， bear apy relation to ufyün: the reading jo for ln is 
especially indicated (Bij Ar Er Fd FE th). G. A. Sruaur 
(Chinese Materia Medica, p. 307) asserts that Li Si-dén quotes 
# contemporary work ss saying that the preparation of opiutn 
came from Tien-fai kuo FE À a, and that for this reason 
it is culled “o-faug” This work is the 7 lin ti yao 8 
Fe BE, by Wan Si Æ M (he died in 1488), who merely states 
that in the country Tien-fai (Arabia) a red poppy-flower is 
cultivated; but he says nothing about an introduction of this 
species or opiam into Chins. The generally aecepted opinion, 
that the poppy was Introduced into Chinu ander the influence 
of the Arabs, goes back to an unfounded theory propounded 
by J. Evxixs (Opium; Historical Note, p, 5, Shanghai, 1889), ' 
He merely quotes the description of the poppy (us preserved in 
the Pén ts‘ao kav mu) by C'êu Ts'wi-ki, who hax not a word to 
say in this connection about the Arabs or foreign introduction 
of any kind whatever: he simply notes the plant under the Chiness 
name win-«u A a alter Sui Yañ-tse ee ie + . Inno Tang 
or Sung author has a wame for oplam ns yet been traced, 


Cao Zu-kon makes no mention of opium. — In modern times the 


Tibetans have adopted in their colloquial language the Chinese 
word in the form “s+p'in or ya-din (V, C. Hennenson, Tibetan 


"See alse Final Report of the Royal Commission ox Opie, Vol, VII, pl. à, pp. Ÿ 
aod 44 (London, 1805), where the bascions assertion is mode “We know from vers early 
Chineet writers thot the Arab merebants brought poppy capsules to China," 
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Manual, p. $1). ©. A. Bar (Manual of Colloguial Tibetan, 
p- 280) gives it aa ya-pin, and writes it with Tibetan letters 
yye-p im. Both these authors have also a native formation 
ial la-Aa (presumably “sleeping-tohacco"), Texounaox (p, 48) 
bas a native colloquial name for the poppy, — atobs-fidan tne-tog 
(strong flower”). Rantovry (Worterfuch der Tirk-Dialecte, 
Vol, J, col. 614) derives Kirgiz and Taranii apin ("opium") 
from Persian; it seems to me that the Turkish word goës back 
rather to Chinese, 

‘a-ru-ra, myrobalan (Terminalia chebula); from Sanskrit Aaritabi. 
ba-ru-ra, ‘Terminalia belerica: from Sanskrit oise. Compare 
T'outg Pao, 1015, p. 275. 

eni-ge, lion, From Sanskrit sta (see above, p. 81), Apabbraïñça 
singhu, stieghn, 

byi-la (Weat-Tibetan bi-la, bi-/i), domestic cat. From Sanskrit 
bidala, vidala (Amarakosha, p. 190, 6); Hindustani bill KL. 
The Tibetan seema to be derived from a Prakrit form “bite. ' 
né-le, neu-le, ichneumon. From Sanskrit nebula, interprebed in 
Tibetan as rigs med (without family ;" based on the analysis 
na-kula); derived through the medium of a Prakrit form which 
corresponds to Hindi nerli, menti. | 
rma-bya, peacock, From Sanskrit mayira (see this volume, 
p. 80); dya, bind, hen. 

neo (colloquially also men-teo), parrot, Presumably of Indian 
origin, but the prototype is not known to me. Af any ps 


the word does not seem to be Tibetan, and it eouli hardly be 


À fm, cim-fo, Zon-in, We the "wild est” (Jésebke's “domestic cai" i» erroné), 


Amarakotha, p. 120, 6; tombe = Sanakrit de. Ln the Pol, D. lt 4 the equivalent of 
Chines Æ SIM, Mongol tooyumtai, Manchy mice, ull reforting to à wild eat, 
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expected that the Tibetans were acquainted with parrots other- 


- byi-ru, byu-ru, coral] (gee this volume, p. 79). From Sanskrit 


vidrume (through the channel of some Indian vernacular), A 
Chinese transcription of the Tibetan word, made in the eighteenth 
century, ia 避让 各 #6 得 (EK. vox Zacu, erie, Beitrage, Vol. IL, 
p, 190); in the Ming edition of the Muu Sy wt it is transcribed 
rmi JG fig. Kitan firu and 和 mu 

bat-du-rya, air a precious stone belonging to the class 
rock-cryatals. Transeribed secording to Tibetan pronunciation 
hendruiz by Onazto pairs Passa (Breve notizia del reyno del Thidet, 
ed, Kiapzorn, p.55). Sanskrit vaitérye, Prakrit réluriga (Arabic 
transcription biruruy y EL. Sacnau, Zado-arabische Stuctien, 
p. 17), Mongol binduriga. 

Yel (Mongol &l), rock-crystal; glass. Possibly from Sanskrit et 
but this is not certain (see Evre., Handbook of Chinese Buddhism, 
p. 153), | 

mar-god (written also ma-rgad: Taranñthu, p. 178, line 19; and 
moarkad: Pol, D,, 22, p; 66), emerald. From Sanakrit marakata 
(ace the writer's Notes on T'urquois, p. 55), 

man-dst-ra (Jisehke: Fa mineral medicine; perhsps Sanskrit 
man-dza-ri, pearl’), & variety of mica. Sanskrit majari Means 
“banch of flowers, bud; n certain plant; pearl,’ and can hardly 
come bere into question, Chandra Das gives the word only 
in the sense of à mineral, My identification with mica rests 
on the 756. Pharm, (No. 28), where Tibetan maadsi-ra is ex- 
plained as tha-ma lhañ-ts'er and equalized with Chinese yin mu 
2 +} and pus at # Æ: The latter has bean identified 


‘with mica by Biot on the basis of actual specimens (see F, vz 
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Miny, Lopidaires chinois, pp. 67, 260: also Guxurs, Produits, 


p. 473), ' Tibetan /hod-teer denotes mica, a white and black 


_ vatiety being distinguished, the former being the equivalent of 
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te Japan by the lnhubitaute of Amakews This le Mammo, hut nwt in the Philippines, #4 
saseteunl by Géerts A brief test peletive ta the itune by contained in the Tha a yee Man ; 


(Ch. 


An the period 了 le (034200, 


yin te di SR ER Fy, the latter that of mus À Æ 4. 


be-ke-ru, a precious stone, cat's eve, chrysoberyl (oceurs in the 





Citralakshana, my ed., p. 162), From Prakrit botkeran; hr 
karketana. 


bau-de, baw-lhe, w clergyman (Hua À yi ya tandurs it by ho-lud 和 | 
PT). Aceording to Hodyson, from Sanskrit oundya (“rererend!"), 
This derivation seems doubtful to me, Chinese pan-ti HE Gp 
(Mavuns, Chinese Government, No, 611) is apparently o tran- 
écriplion of this word. 


iG, deck, devo-ki, au-gi (Mi-la-rus-pa: al r-dew-4i), ralgar cor- 


ruption of Sanskrit yooin. This or @ similar form appears to 
have existed in medimval India, ss attested by Marco Polo's 
chught (ed. of Yutw and Cosnren, Vol. Il, p. 305) ani Ibo 
Batüla's joke o> (ed, of Usrmiwuny and Sanovinerrs, Vol. IV, 
pi 62); see also Rocantut, Tourne Pao, 1916, p. O16. 

éataraki, chess. From Sanskrit eatwrotiya, In Laditkch (Ramaay) 
eatrany (Bengali satrené, Persian dotren) 54 and sttren/ 
«) The Tibetan designations of the chessmen are RS 
lows: dpon (Sanskrit riya, “kimg™), stag (*tager,” owing to 
a misunderstanding of Mongol bers [= Pertian fersin] in the 
sense Of Barr, “tiger''), rva-mos (“camel," corresponds to the 
elephant, Aagtin, of India, our “bishop'), rto (Sanskrit ape 






“A Japautes tert tranalatel by Geert weyy thet the p's-se stom mas birinerly hramglit 
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horse,” our *knight"), Mi-rta (Sanskrit ratha, “chariot,” our 
rook"), bu (“béy," Sanskrit padati,-“footman ;" Mongol kabitn, 
“boy: our “pawn”). Compare A. vas nun Limos, Geschichte 
und Litteratur des Schachapiels, Vol. Il, pp. 138, 197. Chess 
is known in Tibet only to the Lamas (see, for instance, G. Hoote’s 
Mission in O: R. Mansnam, Norratines, pp. 02, 101, 104; and 
S. Tunren, Account of an Embassy, p. 235). A Tibetan word 
for “chess is é°olo; this, however, refers to Chinese chess 
(scion AY BE WL), not to the Indian game (see Pol, D, 19, 
p, 33). Mig-mad or mig-mais does not denote “chess,” aa 
wrongly stated by JAscuxn, who followed I J. Schmidt's trans- 
lation in mDeada-blun (Vol. |, p: 100; Vol. IT, p. 124)! but 
is the ta ha k 基 Or wei ii of the Chinese (see K. Himev, 
T'oung Pao, Vol. VU, pp. 185—146). The Tibetan term has 
been adopted into Mongol as mivman or mitman (RovaLuvant, 
p. 2022), Kalmok smbima (Pauvas, Sammlungen, Vol, 1, p. 157), 
and Turki mingma Le Suse (Pentaglot Diet. of British Museum). 
The chessboard is called Fred mig CE pan 2 Re, Manchu tonik, 
Mongol tlh), 

ri ho-ta-la (Mongol transcription riotula), popular pronunciation 
for vi-bo po-ta-la, Mount Potala, According to Li-fti gur Fai, 
this abbreviation ia chosen in order to avoid the double closing 
of the lips iu the production of b and p. The popular writing 
scours in Geonst’s Alphaletum Tibetanum, p. 479. 

fra, corporeal relics of Buddha and saints, From Sanskrit 
variram, According to Li-fii yur Mas (fol, 22a), the first syl- 





' ‘The term in thay carried to thw firet part of the ninth century, and, ln view of the 


a ltemñs-Hués ben translated from Chinese, might be megaried as à Siniciem, Another 
ibslauoe of ln wae Goours in effre ager (Tanjar, Sûtra, Vol. 124, foi. Gf a), where thn 
plow of à weill-bellt’ bieae ls compared with the ontiimee of à acrg-amoèr 
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lable ga (fa) was dropped in Tibetan, because Tibetan #4 means 
flesh" and interfered with the conception of cari ns “body, 
hones,” ‘The word vire is used in the sense of rit bere! 
( “reliea’’), 

sendha-pa (Mongol transcription stwendiaba), Cnaxnra Das gives 
for this word the fantastic explanation “probably Tibetanixed 
form of the word Siddha,” The correct explanation is found 
in Li-fit qur Fan (fol. 21b): “Sendha-pa means what has 
originated from the sea, and is applied to salt, swords, horses, 
ete, (sendhn-pu #es-pa rgya-mteo-las byuf-ba-ste | teva dañ 
ral-gri dof -Tta soga la ajug-pa)."" This definition leads to 
Sanakrit sindhuja (sindiu, “river, Ludus, sea, ocean”), “originating 
from the Indus," which according to pw. is used with reference 
to horses and salt. Compare French BD. (p. 1017): sin-dhu (du) 
akyes, “e Guvio Indus natus, epitheton pro fan teva sal,” 
su-ra Ful, pit, According to Scurywen (Mélanges asiatiques, 
Vol, VII, p. 156), from Sanskrit swrudgd, “mine” (fue, of course, 
is the Tibetan word for “pit,” corresponding to Chinese tui FL, 
Albom kui, Shan um). Tibetan su-ra presupposes an Apa- 
bhrathesa form “sauraiga, for in Marathi, Hindi, and Bibiri we 
have aurais, und in Bengiilt sudang, 


A selection of a few Sanskrit terme naturalized in Tibetan literature, 


known also te the educated, or otherwise of eapecial interest, may 


her follow: 


Sl. 
82, 


BB. 


ka-ro-bi-ra, oleanilor (Nerium odorum), Sanskrit Lorartra(sa). 
Hun-du-re, incense, frankincense, gam olibanum, resin of Boswallin 
thurifera. Snnskrit fomduru, nd Lunda, 

nim-ba, Nim bark, Margosa (from Portuguese amargosm, “bitter’) 
bark, Melia indica or azodirachta L.; Avadirachta indica Jusa 


86. 
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From Sanskrit nimda, miméake, Mongol nimbaka. Anglo-Indian 
neem, from Hindustant nim (Yue, Hobson-Jobson, p. 622). 
Regarding a related speci 
Medien, p. 261; Fcôcermse and Hasuuer, Pharmeacoyraphia, 
p. 154, Another Tibetan term for the same product is ay-tee, 
hitm-pa, from Sauskrit bimba, Momordica monadelpha (Citralak- 
shana, V. 671). 


<3 in China see Srcaat, Chinese Materia 





5. bil-ba, from Sanskrit bilra, Aegle marmelos, known as bela, 


bel fruit, Indian bel, Bengal quince. In Sino-Tibetan it refers 
to the quince (Pyrus eathayensis), mu hua Ay 瓜 (Pol. D., 28, 
p, 51), | 

bui-dañ-ga (Avodanakalpalata, Vol. Il, p. 204 [Bibl. Indica], 
pallava 109, avadina of Kunala; corresponding to widaiga of 
the Sanskrit text), byi-wi-fa (Tibetan prose edition of the 
same work, p 240, line 13); bye-ded-ka (Banmaxx, Beschrei- 
bung einer tib. Handepotheke, No. 28), byi-tun-ga (Jischke: n 
medicine), byi-dem-ga (Chandra Das, in addition to byi-tex-a). 
From Sanskrit videdga, Compare T"onny Pas, 1915, p. 287. 
The transcription of the Avadinakalpalata is the oldest and 
correct one, and in a satisfactory manner renders certain the identi- 
fication with Sanskrit ridedga. Chandra Das identifies the Tibeto- 
fodian term with Erycibe. paniculata, à large climbing shrub 
related to Embelia ribes, and, like the latter, yielding a black berry 


* (W. Roxuvaon, Flora Indica, p. 197); as it occurs in Bengal, 


the home of Chandra Das, it may be thut the plant is called 
there ridaiga, Aa the berry of Erycibe is not employed medici- 
nally, | however, or exported from Indis, it is not very likely 
that the Tibetan drug can be identified with it As formerly 
stated, the question is of Embelia mbes, 


90. 
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3. 
94. 


L'ER 


56, 
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. ma-Ëa, pen. Sanskrit maeha, 
. ma-éa-ka, à amall gold weight aod coin. Sanekrit maüshaka, 
. mal-li-ko, Jasminum champaca or zambac, Sanskrit mali. 


Chinese “mat-ti À Fi]. Also Sanskrit kunda, Jasminum pubes- 
céns, ia fouud ia Tibetan (kun-du) and Mongol. 

tean-dan, saudal-tree, Sangkrit candana, Siriam (Santalum) al- 
bum and myrtifolium; rlavdava (Cosmas lndicopleustes) ; Persian 
Fandan and éundal; Chinese Éan-l'an (*éan-dan) iy #8. 
dza-ti, nutmeg (Myristica moschata), Sanskrit a; Hindi jaya- 
phala; Hindostini jiephal. 


1. fa-na, hemp. Sanskrit cana. 
bhati-ge, hemp, charras, From Sanskrit Muniga, 


fim-ta-pa (our dictionaries state, after Csoma only, “a kind of 
tree or wood”), Dalbergia sissoo (pw.). From Sanakrit puipape. 
The Li-fii gur Kea (fol. 22 a) has on interesting comment on 
this word as follows: "A general designation for Aguru {besides 
Amyris agallochu, aloe-wood, this term refers also to Dalbergia 
aissoo) 证 fim-tarpa, As the syllable fim is written in Sanskrit . 
with on Anosvara, and is accordingly read with the letter w, 
it iv mistake) in Tibetan for thé word-#id (‘treo’), 0 that 
people aay fa-pai Fin (Sa-pu res)" — °A-ga-rai mih-gi toam- 
graiis Sim-Sa-pa %es-pai sim-gyi klad kor fia yig-tu klog-pn | 
bod skad-kyi Sm-du uk‘rol-msa @a-pai sii zer-ba dat. An 
example of the application of the word oceurs in Tarauñthn'a 
bKa-hobe (Getsweoen's translation, p. 71). 

u-tom-ga, Fa-tvam-ga, a-tea (pronounced Eatomga, kato), 
ceremonial trident. From Sanskrit é/dteanga. 


daema-ru, da-ru, ceremonial.tambourine. From Sanskrit dar, 
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diam-bu glia, deam glii, wdzam-bu, from: Sanskrit Jambudeipa 
(Vigor éamputéein). 
fare-ka, tan-ku, tai-k'a, tai-ka, o silver coin. From Sanskrit 
faike, a weight or a coin weighing four mishe or twenty-four 
raktika, Compare also Warrens, Essays on the Chinese Language, 
p. 358; and Rocemins, T’oung Pao, 1915, pp, 485—450, 448. 
The word is found also in Persian, tanya SG (“casli, coin”) 
sud dang, avd in Torkish languages (Raptorr, Vol, El, ool, 
1046: and Yours, Aobson-Jobson, p. 896), 


The following words belong to the most recont phase of the 
Indo-Aryan langusges, and to all appearances have heen borrowed 


a, 
99. 


Lu 


101, 
102, 


105. 


14, 


Hindr or Hindustäur. 

so-lwii=qi, à stringed instrument, with uine chords, played upon 
with a bow. IUJindustanl straxgi dy bus This iustrument 
seems to have originated in Nepal, and is knows also in China 
(M, Covnant, Afusique clussique des Chinow, p. 152). 

dan-di, dran-dri (Lalli), beam of à pair of acales; a kind 
of litter, Hindi dani. 

tim-pi (in Mi-lu-ras-pa), kid leather imported from India. 
tiedoele, doi (Pol. D., 20, p. 76), sedan-chair, From Hindi 


olt. 


hi-pi (Jiscnxx), fi-t: (Ramsay). ‘the black bag-like patoo 
cap which hangs down on one side is called Got tecp, and the 
close-fitting cap, lined with lambskin, covering the ears, ig 
called gonda; a gun cap is ¢ulled tops or tubak 1 toper” 
(Hamas), Seemingly connected with Hindostänt fopi, Anglo 
ludian topes (Your, Hobson-Jobson, p. 035). | 

fan, a piece of cloth. From Hindi rin. 
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105. de-sa (Ladakh), interest. From Hindi eytja; Hindustaoi biyaÿ 
cs 
106. skyes-sdon, styes-la-sdon (pronounced hyedon, tyeladon), banana 
(only in Sikkim). From Hindustan? fla XS (also in Hindi 
aud Pafijab), from Apabhratiga taly)jaloa — Sanskrit fadalaka, 
“plantain (Gatensox, Z 2.3.6, Vol. KLIX, 1895, p, 418). 
107. rde-ja, atod-ja, dwa (d with va zur)-ja (the latter in Afony. 
Pharm., No. 40; Mongol duwa), catechu, cuteh, an astringent 
extract obtained by boiling in ealdrons chips of the brown 
heart-wood of several species of Acacia (catechu, suma, suudra, 
and probably more) aud Areca until the Auid becomes sirupy, 
when it ia taken out, cooled, and shaped into cakes, which 
are used as a dye for nets, sails, and other articles, The 
term corresponde to Chinese dr d'u es (Bagrscuxuipun, 
Bat. Sin., pt. 3, p. 383; G. A. Srvanr, Chinese Materia Medica, 
p. 2). W. W. Rocamun (J:2.4,5., 1891, p, 226) took the 
total Tibetan term for # transcription of the Chinese, but it 
js difficult to reconcile the first element in the Tibetan ecom- 
pound with Chinese dr, The racillating spelling, leading to 
the same phonetic type do, to, #4, shows well that not n Tibetan 
word, but an attempt at rendering a foreign element, is involved 
(Jischke gives dwe-by ns “a plant yielding an aorid drug,” 
atd the compounds da-ts'od, da-rgod, and da um); and this 
wpparently is identical with the fe in ecatechu, cate, of Garcia 
aod Acosta, Deaides cate ond cacho (the latier in Banvoss, 
Hakluyt Sec. ed., 1866, p. 191), the earlier European writers 
offer the word also in the form cateha (Yutu, Hobson-Jobson: 
p. 173), Which would seem to have resulted from ay Indian 
lerm ea-te-ta,——the prototype of Tibetan ¢-jc. In this ense 


108, 


LOAN-WORDs IN TIRHTAY. 475 
the Tibetan appellation would have been formed 1m imitation 
of the Indian, not of the Chinese word; and it is reszonable 
to conclude that the Chinese terms are also derived from 
lodia (hair & #5 El x, from modern Indo-Aryan £harr, 
tho latter from Apabhratnga 上 infru 一 Samakril khatira), 
The French spelling cachou is based on Tamil tatu. — For 
the tree Acacia catecho, the Tibetans have a native name 
aei-idew, identified in the Mahayyutpatti with Sanskrit thadira 
(Jiscuxe quotes “Sebiefuer to this effect; this reference 
oecurs in Mlanges asiatiques, Vol. VIII, p. 12). Among the 
names of the mountains we find in the came Sanskrit-Tibetan 
dictiouary Señ-ldeñ-dan, corresponding to Sanskrit Khadiraka, 
Regarding the employment of catecha on the part of Tibetan 
women see Rocks (land of the Lamas, p. 214) and Lavrau 
(Globus, Vol. LXX, 1596, pp. 63—65), See also Rockwtt1, 
T’ouna Pao, 1915, p. 469. 
gi-gu-ta, cloisonne enamel, ia given in the Pol. J), as the 
eqaivalent of Chinese ja-lasi Fit HY. According to a Lana 
teacher whom | consulted at Peking in 1901, the correct form 
is gu-gu-la, to which he assigned the miraning “elaisonné 
enamel.” Jkscnxe says in regard to the latter word that it 
ja peculiar to the province of Tsai, and signifies “nlute, flat 
dish.” The French Dict, (p. 149) nitributes to the word 
(L believe, wrongly) the meaning “porcelain.” Cnannes Das- 
(p. 219) observes that it refers to enamelled plates, cups, ete, 
and generally to éunmels on copper. Hexuetsox (Tibetan 
Manual, p. 39) las it also with the meaning “enamel ware, 
enamel.” Jisouc, further, quotes after Schmidt a word 
yiegaséa or gi-gu-Hl in the sense of “having à white speck 
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in the eye, wall-eyed (of horses). In letter No. 4 published 
by E. 1.0. Wasa (Exemples of Tibetan Letters, Calcutta, 1919) 
we rend of nm gu-ta-1 spyad-po (“enamelled Pot 小 


3. Persian Loan- Words. 
kur-kum, gur-tum, gur-qum, saffron (product of Orocus sativus), 
From Persian fLurtum, ‘torkam, karkum psy derived on its 
part from Semitie (Assyrian tortuma [Oprenr, L'ombre jaune 
chez les Asayriens, pp. 0, 15: and E, Brocter, Sources orientales 
de la Divine Comédie, p. 130); Hebrew Larkim D272: Soromox, 
Canticles, LV, 14; Aramaic durhama, Arabie Æurkum), on which 
in all likelihood are based also Greek xpdecc and Arniesian 
Erium, The preservation of » is wufficient to place the Tibetan 
word with the Persian-Semitic forms, not with Sanskrit fui hum : 
atil| less is there any reason to conjecture a Tibetan form gun gum, 
as has been done by L, Fran (Journal asiatique, 1865, p. 504), 
Kudkuma is peculiar only to Sanskrit, aud i¢ doubtless developed 
from *kurkuma. According to Ci, Jonet (Les plantés dans 
l'antiquité, Vol. Tl, p. 272), this word bas never penetrated 
into India proper, Saffron was never cultivated in India, but 
solely in Kashmir, where it appears to have been transplanted 
from Iran.! The Liaw fu (Ch. 54, p. 7b) states that aaffron 
(yü-kin) is solely produced in Kashmir (sea alo Au Yaa fu, 
Oh, 221 B, p, 6 = Cnavannes, Documents, p. 166; Hünn Tanñ'e 
account of Kashmir: Jutrex, Vol. Il, pp. 40, 181: Taxaxwsv, 
I Tsing, pi 128). The cultivation of saffron in Porsin in 
attested by Igtakbri and ÆEürisi (A, Javener, Géographie, 








AR 


p 848), “gilt of Kasbunlr” (be evidently theaghi of the noon styen, “present, gift”), but 
“prodecd by, groea in, Kathmir.” Jt ie à Htoral rmmuitting of Senakrit kocminajwmnn 
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pp: 168, 192); also by the Sui fu (CH. 83, p, 7h), Heuru's 
opinion (Cham Jwkua, p. 91), that Chinese yi-tin (anciently 


*tat-kam) should go back to Persian karkam, is not entirely A 
convincing, owing to the diverse initials, Yuur (Hobson-Jobson, 
p. 780) quotes from Sontheimer's translation of [bu al-Baijar | 
that the Persians call the root of the saffron al-hard, This 
, statement is not found in Leotenc’s translation of the work 
(Traité den amples, Vol. Il, p. 208). lf such « Persian word = 
should exist, Chinese *hat might possibly correspoud to it. | 
10. cire, cummin-seeds (Cominum cyminum). The word is not 7 
derived from Sanskrit and Hindi jira, as stated by Jiscuxe 
(Sanskrit fire would bo transcribed in ‘Tibetan dsi-ra), but 
from Persian cire 535 (*cummin-seed"), also 2ira 5j Gra- 
sininu and Ossetian sire. Oummin was cultivated by the 
ancient Persians (Cu. Jonnr, Les plantes dana l'antiquits, Vol. Tl, 


pv. 06), and penetrated at s remote period from Iran to Egypt 
on the one hand and to India on the other (tbid., p. 268): ' 
Sanskrit jira, jirake, is based oo the Persian word, us is like- 
wise Chinese 全 区 -Pa (fi-lo) ie fe. It ie not certain, however, 
that the plant was brought to China direetly from Persia; it seoms, 
rather, that it was introduced from the Malayan Archipelago. 
(Yan Ts‘ai-ki of the T'ang period reports that it grows in 
Bhoja (Sumatra, $f HE), and Li Siu AEF] quotes the Awad 
tom Al es Hy sb to the effect that it growa in the country 
Po-se Pe Wy. UW Su sui fax LA tells us that the plant was 
—- guiltivated in his time in Lii-nan 39 Ff and the adjoining 


' Accotding to FiLUcniaEn and Hawitiar ( Pdarmecayrapiia, ÿ. #31, the plant Li 
imdigenens ta the upper regions of the Nile, bud was curried at an early peried by eulll- 
vallon to Arabie, India, and China, as well sa to the cowstries bordering om ibn Mnditrrranrss. 
See ales V, Linum, La re plarmimäque, p. F3. 


476 


Lit. 


112. 


118. 


114. 


115. 


BERTHOLD LATFER. 


regions, it is not likely that Po-se is intended for Persia, but 
rather for the Malsyan Po-se (Chinese Clay Figures, 1, p. 145), 
ba-dam, almond (Amygdalus communis), Prom Persian-Hin- 
dustiut bidam slot. Jiscuve’s note, derived from Shakespear 
aud reproduced by Warruns (Æasays, p. 349), to the effect 
that the Persian word is derived from Sanskrit wittimra 
(*wind-mango"), must be discarded as a baseless conjecture, 
The Sanskrit word is patins or bidima, which, as olso 
indicated by Boehtlingk, represents à Persian loan (or ultimately 
from Pablavt eadam), The home of the almond-tree is not 
India, but in western Asia (De Caxpozze, Origin of Cultivated 
Plants, pp. 219—220), The Tibetan term poa-ttd (“dried 
apricots") bears no relation to the Persian designation of the 
asserted by Wuarrens (Eavays, p. 348). 
ae-rag dur-anuen (Weat-Tibetan, pronounced séraé turman), carrot 
(Daucus carota), From Persian sendak turma aed Wd») (zardak, 
“carrot;” tuema, “rnodiah’’). 

dal éind (Ladakh: Roexo, Vol. UI, p. 230; Rawsay, p, 21), 


cintamon, bark of Cinnamomum cassia (in common Tibetan 


almond, ae wrongly 





fie tea, “wooden aalt From Fersian-Hindustänf dar-fini 
Lee jlo (Arabic ddr-simi); that is, wood of Chiua (dar = 
Sanskrit déru, wood, tree), Pottu dal Sint. Hind! dira-cini. 
tram, cabbage. From Persian faramb 5 or kala LAS (see 
this volume, p. 87). 

‘alu-bakera (Ladikh; Moxno, Vol. Ill, p, 245), also bokhara 
(Vroxe, Vol, 0, p. 457), dried ploms and apricots from Bokhüra, 
Persian alfi-iokhitra, Vous, Aobeon-Jobson, p. 10, In the 
Tibetan written language Bokhiira is transcribed Bho-hir 
(Vasitiay, Grography of Minful Chutuktu, p. 5), 
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*g-tw (Ladakh), potato. From Hindustan! aa gil which itsolf 
comes from Persian. 

aefu-Ge (Ladñkh}, plum, Frow Persian aluéa all. 

‘ab-fint (Ladakh), root of Smilax pseudo-china, Chinese t'u-fur dé 
+ TR À (eco G. A. Sroanr, Chinese Materia Medica, p. 410), 
known in commerce as China root, and imported from Tarkistan 
to Le, Ladikh (Roxed, Vol. Il, p, 12). From Persan abi cowi 
re et (‘China root”). 


«In some: cases, À was told, that they obtain the benefits of an 
sljerutive medicine by the persevering administration of 1 decoction ot 
Chat-i-Chini—the strength af which ls increased of intervals of two or 
three days, until the cuire i elected,” — GT: Verse, Vol. D, p. 123. 






sar-babe (JAscune), car-ba/t (Ramsay), gold brocade, From 
Persian sor-ba/fi hs, (also sar-bay sly» zar-bafta ; bay, 
éwesving") Under another entry Jisouxe has sai-béb (West- 
Tibetan), “gold ornament, gold lace, and the like;" this, of 
course, is a transcription of the same Persian word. Compare 
J. Faven, New Account of East India and Persia, Vol. Al, p. 167 
(ed. of Hakluyt Soe.). 

sog-lad, fine cloth of goat-wool; European broadcloth. From 
Persian soglat mis (see Youre, Mobson-Jobson, p. 861 : 
J-AS.B., 1910, pp. 268—206; W. Hern, Histoire du com- 
merce du levant, Vol. 1, p. 700: Warrens, Kasays, pp. 341—842), 


“AN ‘Tibutans wimire and valie Englivh broadelith beyond one of 
our products”’ — J. D. looken, Himalayan Jowrant, p 405, 


. Kmbhah Ladakh: Rawsar): kineob, éincob, gold brocade. The 


latter ia given as a Tibetan term by W. W. Rocxuru. (J. 4.58., 
1891, p. 125), and said by him to be intended for Chinese him fia 
& EX (sen also bis Land of the Lamas, p. 282, note 1); more 
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probably, the Chinese prototype is Ain Jun (kim jeai 88 4€. 
as, for instance, weed by (uo Zu-kun with reference to the 
brocades of Ta Ts'io. Io the History of Ladiikh Tibetanized 
in the form rhyen-Eab (K, Maux, J.A.28., Vol, EX, 1881, 
p. 185). The term must have reached the Tibetans from 
Persia or India, where we find the forme with final b (Persian 
kimkhab las; Hindustaal bamdhäb, hamkhwab), The earliest 
Arabic reference to the term seems to occur in Ibn Khordidbel, 
who wrote between S44 and 848, and recorded it io the form 
Haha AE (G. Feeananp, Vertes relatifs à l'Extrême- 
Orient, Vol, I, p. 31). See Yur, Cathay (new ed, by Comore, 
Vol. LE, p. 155), and Hobson-Jobson, p. 484. 

“From Uindustan to Yathand ore corre! under, pears, English 
calice, Dyers mislins, chintres, kimkal or golden cloth of Benaree™ 
éte—O. T. Vinwe, Vol El, p, 345. “Exelowive of tea, the following ore 
ninonge the principal exporte from Ti-chien-lu to Tibet: colton, aie, aatine, 
gold brocudes of chinkohs""—Roonint, Land of the Lamas, pi 284 
laa-dar, ted-sar, taa-cor, trader (Ladakh), shawl, plaid. <Ac- 
cording to Jiscuer, from Persian-Hindustin) éodder ae, 
The Perrian-Englieh Dictionary of Stamcass does not contain. 
this word, but only éadar with the meanings “tent, pavilion; 
mantle, scarf, veil, shroud; tuble-cloth"" (see No. 142), 
sur, eage-ri, shagreen. From Persian sagri Sym shagremti, 
The Persian word denotes properly the croup of n horse or 
donkey, from which the peculiar granolated loather was originally 
made (Youre, Aolson-Jobson, p, 818; also his odition of Maree 
Polo, Vol, t, p. 595), Mongol rayatri eerie; Manehu sarin. 
pi-h, eat (Jiectxe: “perhaps from the Persian”), In the first 
line, this word seems to be connected with auch Picaca forma 
as pufi, pili-r, pif, pidi, pui, as enumernted by GRiensox 
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(Pifica Languages, p. 06), and with corresponding Dardo words 
like dndi, puéi, pufak (LTNER Languages of Dardistan, p. 2); 
aud these point to Persinu pufek, patek 4Lé (also patant), 
Afgan pits (compare F, Justi, Les noms d'animaur en hurde, 
p. >, Paris, 1878). 

p'o-lad, steel. From Persian plu 0,3 (see this volume, 
p. 82, note 4), 

ta-ba, tao, iron pau, From Persian tawa I. 

dig, large kettle. From Persian dig So (found also in Suguan : 
Bocrommm Sawkrin, p. 290). 

ta-ro-tee (Ladiikh), a small pair of scales, gold weights. From 
Persian tardzii , 3,3 (also current in Torkistan; A. vox Le Coq, 
Turfan, p. 86), a balance, scale, weight, 

nul (given in our dictionaries only as the name of à precious 
stone), balas ruby. From Persian [al 小 可 (Mongol nal Arcidini, 
Manchu fangia), The Chinese equivalent (Pol. D., 22. p. Gti) 
is pi-ya-se 22305 KA, derived from Persiau-Arabic piydraki 
PAT balas ruby from Piygzak (see the writer's Notes on 
Turquois, pp. 45—48). Cnannea Das has a term pi-tew | 人 
aa “name of n gem," and desiguated as Sanskrit, but not 
identified. 1 do not know for what Sanskrit word it could 
be intended; maybe loca stands for nl, and the whole term 
refera to n certain variety of balas ruby. 

sori-gi-ka (iscnre with ?), greenish slone of which knife-bandles 
and similar articles are anid to be made, It might be permissible 
to connect this word with Persian sang lis (“atone”). On the 
other hand, there is also a West-Tibetan word of uncertain 
spelling, yaw-gi-k'a, anid to be the nawe of a green stone 


wrought into handles of knives. Another form of this word 
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is you-tri, which to all appearances is identical with o-yaii-ti, 
the common Tibetan term for “nephrite,” as attested by the 
Pol, D. (22, p, 64), where itis equalized with Chinese ya K. 
dambu-ra, tambu-ra, à stringed instrument (Pol. D., 7, p. 18, 
= Chinese fei 44-, Mongol yaduga or yadaga, Mancha yaturan). 
From Persian tambiüe ps (*lute, lyre, guitar: à drum). 
We find the same instrument and word iu Chinese tan-pu-la 
FF Fis Hi (see Counant, Ekrai sur la musique clusrique das 
Chinois, p. 178); in Eastern Turki dambure, Oumanli tambur 
and ftamdura; Kirgis domra, dombra, dunbura, and dumbra: 
Kazan Tatar dumbra; Russian domra and dombra (the latier 
referring to the Jew's-harp), 

rur-na (Chinese so-na et NM), hautboy, flageolet. From Per- 
aan surni Sy The word seems to be known only in 
western Tibet, for the compilers of the Pol, D. (7, p. 16) 
were ignorant of it, and rendered Chinese so-na by rgya glid 
(“Chinese flute’’), 

kab-#a, shoe, boot (the ordinary and general term for shoa in 
Ladakh). From Persian kaf? yeas, in all probability adoptad 
into Ladakhi from Hindustant, as the word refers to the ordinary 
shoe of Hindustan (Ramsar, p. 12). ba-bu, soft shoe, Ac- 
cording to Jiischke, from Persian papdd rl: 

dur-bin, telescope. From Persian durbin chy? (literally, 
“far-seeing’’). 

ean-gin, bayonet. From Persian sangin et er 

p'ugs-ta, p'ogs-ta, poge-ta (Ladakh), firm, strong, durable, 
From Persian pubAta aie. 

pe-ban, graft, scion. From Persian pewund, paiwand DSi, 
relations, allies. 
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138. pe-la, p'u-la, p'o-la (Jiscuxe: Ladakh; bat known ulso in 
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a 


Central Tibet), pilan, pilaw, a dish consisting of boiled rice 


with fowl or mutton, and spices, the Tibetans adding. also 


butter and dried apricots (p'a-tii); in Ladakh, sweet rice 
prepared with batter, sugar, aud apricots, From Persian and 
Hindustan) pulde, pilar ns or gyi! Raotorr (Vol. IF, vol. 
1337) derives Osmauli pilaw from Persian. The word haa 
penetrated also into Slavic: Russian polar (arb), plev (aR), 
and plor (n0nb) Perhaps also the (Nid 7) term pi-lo ye pr 
("stuffed pastry’) belongs to this type (Cuavannes, T’oung ao, 
1904, p. 168). 


‘On arriving at a halting place, the iraders openm their bazaar. 
in which the saldiers could buy rolls, mead pusties, pilan and tea,"— 
Kuroranix, Kashgarioa, p, 291. 


pai-am-pa (Tiranitha, translation of Scmarses, p, 80), “the 
Rishi of the Mleccha” (Mohammedans), From Persian paigam- 
bar pee prophet, This identifieation is due to the ingenuity 
of Kxxst Kuux, Barlaam und Joasaph (A.8.A, W., 1893, p. 85), 
deb-t‘er, deh-gter, deb-ster, document, record, book. From Per- 
sian dabtdr yx0 (gaid to be connected with Old-Persian dipi, 
“writing; eee P, Hons, Neupersiache Etyrmolomne, No. 540; 
according to others, derived from Greek 3:D3ipx, “leather, 
parchment for writing upon,” see E, BLocuer, Jnscripéions tur- 
ques de l'Orkhon, p. 46), Bogdian dipér-{ (“one versed in the 
Seripture;” Mourem, Soghdische Tete, I, p. 17). The same 
vont as been adopted into Mongol diltir and Mancha debteiin 


1 Vous (HobmemJodeon, p: 710) refers alsa to Sanskrit pañidw (“Ball of boilad rice ;” 


properly, a certain coreal), bot | do mot believe thar it ehould be connected with our word. 
Hegarding the preparation of pilau in Parvin one J. Fores, New decomal af East 有 
ral Fran, Vol, TY, p, 147 (HakleytSoe., 1016}; F. Beanies, Treeels im fhe Mogui Empire 
(2d ed. by V. A. Smith}, p, LOL. 
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(*chapter, volume"), Compare W. Scuorr, Zur Uigurensrage, 
Il, 二 Be AW, 1875, p. 54; and Réwusar Recherches, p. 187. 
pera, pa-rad, pi-lid (rgya p'i-lis}, po-rad (Gronet, Alpha 
betum Tibetanum, p. 654), at present refers lo British India, 
Englishmen, Europe and Europeans (see Jisonce, p, 106, who 
cites also the derivation from “Feringhi.” The opinion that 
“pi-lis represents only the more vulgar pronunciation of the. 
genuine Tibetan word pfyi ylii, a foreign country and especially 
Europe," ie untenable). The four forme evidently are tran- 
scriptions of the same foreign term; and since Tibetan lacks / 
and renders it by a labial eurd or sonant, aspirated or non- 
uspirated, we arrive at fe-ras, fa-ran (or fa-lad), fi-lin, fo-lad, 
These forma are on a par with Persian farangi, fringi sy: 
Arabic al-faranj, ifrenji, firanti; Tamil parangt, Singalese parangi 
(Yuix, Hobwon-Johion, p. 852; Dazéano, Vorwb, portugude em 
linguas asidticas, p. 10), Neo-Sanukrit phiraëiga ( phiradgaroga, 
“Morbas americanus”); Chinese Fi fap Bi}, fo-lan ng ee, 
ji FE FR (Manchu falasu), fu-losi-yi 9h Fp 7H (compare 
Bescrscuseruen, Afediecal Heseurches, Vol. |, pp. 142—144; 
Warrans, Exrays, p. 884), —ail connected with the term “Frank.” 
lt cannot be positively asserted, of course, that the Tibetan terme 


are derived from Persian, aa long as we have not secured their 








éxact history (and this is not possible in our present «tate of 
knowledge); but there ia a gront deal of probability in this 


assumption. 


The Tibetan term P'i-lifi hae poate init the Chinese tiistory of 
the Gorkha War: “En co temps, lee Gorkha étalent om mauvais termes 
avec PS teh, pays de l'inde qui est situé au md des frontières de leur 
pays, et qui, depois lougtempe, était sous in domination des Vitiek(li 
(Angiots),"—M, ©. Iunavcr-luanr, Histoire de lo conguète du Népil 
jar lea Chinois, j 26 (Purl, 4870, extrait du Journal asiatique), In 
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another passage of this work, the «ame mime ie applied to Calcutta 
(thud, p, 29). 
p'ya-ter (Kovatzvakt, p. 2104), tent. From Persian éader yl 
[Digur fadir, Mongol taatsar, Manchu téateari, Russian éadra 


and fatér, Polish szatre, Magyar stier, ete.). 


3. Arabie Loun- Words. 


‘a-rdg (Rawsar: drak), alcoholic beverage made from barley; 
recorded also in Pol. D. 27, p. 95 (Chinese nai-tzs tsiun Wy + 
Wa). From Arabic “aray y= (*perspiration, exudation or 
sap drawn from the date palm"), that bas become a universal 
word in Asia. In China this word firat appears as o-la-fi 
(a-ra-ki) fia ET # in the writers of the Yiian dynasty (see 
J. Denesos, Beverages of the Chinese, p. 23, Tientsin, 1896; 
and Warrnns, Essays, p. 354). Turkish rati; Mongol araki, 
ariut, arki; arata (Pol. D,); Manchu arfan. The forme ending 
in -ki are evidently based on Arabic “aragi ss. 

“Among the Horba | saw more drinking than further north: nf 
eh‘ang and a strong spirit fistilled from ft ealled arraé being the only 
two liquore in uee. The latter is imbibed either cold of warm in Chinese 
hehion.”"—Rockmut, Land of the Lomas, p. 248. “On leaving, in place 
of tun, we drank some ‘arrack,” an extremely potent liquor slightly 
roserobling Kummel in flavor, after which we were able to bid 4 cheer- 
ful goodbye to our rather gruesome hoste."—G. G, Rawiiea, The Great 
Plateau, being an Account of Explorations in Central Tibet, p, 187— 
From my own experience | can confirm Mr. Rockhill's impression: it ts 
rathor difficult to have an opportunity of meeting Horba Tibetans in a 
sober state. 1 met Horba Lamas of the Hed Sect in a hopeless condition 
of intoxication. 
va-heb (colloquially sab, aab), from Arabic salah =, for- 
merly title of Mosloms of high rank, now address of every 
white man in India, In the History of Ladakh it is used in 
connection with the names of the rat Englishmen who came to 
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Le (K. Manx, J.4,9.8,, Vol. LXII, 1894, p, 104). ‘he Tibetan 
adaptation sa-yeb (“earth-futher") is interesting in showing 
how the Tibetans adjust foreign words to their own language. 
Sab, salam, and bakFEf (a salam, in fact, means or calls for babif) 
are the three most important words which are hurled at the 
European in India daily aod hourly, and also from the lips 
of Tibetans. 

bag-#ie, tip, pourboire. From Arabie bakhi DÉLÉ EU now 
a universal word in all countries of the Indian ocean. 
kab-za, hilt of a sword. According to Jüschke, from Arabic 
bi-sli-méi, “the great demon from the clan of the Asura” 
(Taranitha, p. 63, line 10; Scuterwea's translation, p. 79). 
As Islam is involved in this passage (see E. Kuux, A.B, A. W., 
1893, p. 85), Schiefuer msy be right in deriving this word 
from the Arabic biemiliah al)! ned (“in the name of God"), 
or rather the abbreviated formula als In a commentary 
of the Tanjur, the god of the Kla-klo (Mieccha; that ts, Mo- 
hammeduns) is styled bi-ti-mil-(a (Soumvrxen, ibid, p. 804), 
ma-si-ta, a temple of the Mohammedans. Scurepwie | Tiranatha, 
p. 128) derivea the word from Arabio masjid sus It may 
have come to Tibet from Hivdustant, — ma-Mia, ma-rid (Ladakh ! 
taMsay), mosque. 

quit, name of a deity (JAscuxe), the djinn of the Arabs (in the 
literature relating to Paduinsambhava; awe Gaonweoes., Bostian 
Peatechrift, p. 405). From Arable jin es Perhaps also gia 
bdud (“git demon," noted in the French 12) is the same word. 
da-fan (Ladakh: Raweay), Mohammedan burial. From Arabic 


_ da fan io 
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ka-ber (Ladakh: Ramsar), Mohammedan grave. From Arabic 
qaber ES 

ma-sär (Ladakh: Rausar), Mohammedan graveyard. From 
Arabic mesir by 

toatha (Rawaay), the red turban worn by Argon women. 
don (Ramsar), the white veil worn over the 让 He。 

hue-téd (do-ée), to slaughter an animal according to Mohammedan 
rites. From Arabic (through Hindustani) halal PAs (see 
JASCHEE). 

fim-ke, the hookah pipe. From Arabic Auka adm. 


4. Uigur Loan- Words. 


After discussing the occurrence of Chinese words in Tibetan, 
the Li-di gar kav (fol. 230) refers to the Uigur language thus: 
la-la Hor-gyi brdar yañ snai-ste | btsun-pa-la pag-i dan | dben Fe- 
ba-la dar-ka-t% def | dar rgan byin soga mat Is, “Some are words 
of the Uigur: for instance, pog-#i, corresponding to braun-pa; and 


dar-Ka-®* and der-rygan, which have the meauing ‘endowed with 


great power, and many others.” 


157. 


pag-ii (not pa-#, as written by JAscuxe), teacher. CHaxors 


Das (p. 777) has justly combined this word with Mongol Ar 
The “Tibetan Lama of the Karma-pa sect who vinted Chins 
to preach Buddhiem," cited by him, is the so-called Karma Baksi 
(1204—83), whose life has been narrated by gJigs-med nam-mk"a 
(Hurw'e translation, p. 136). As observed by O. Kovatevent 
(Mongol Chreetomathy, in Russian, Vol. I, p. 350; Vol. IL, p. 247), 
the Mongol word has the meaning “teacher,” and is synonymous 
with Sanskrit guru and detrya: In T''oung Pao, 1914 (p. 411), 
I have given some indications on the word, disconnecting it 
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from Sanskrit bhitehe, and stating that, according to the 
Tibetan source above cited, it is derived from the language 
of the Hor; that is, the Digur, Indeed, W. Rantory (in 
Gaësweour, Bericht tilwr are. Arbelten in Tdidutschari, pp. 193, 
194; and Wore, d, Türk-Dialrote, Vel. TV, col. 1445) rend the 
word in the sense of Buddhist scholar” in an Uiger inscription 
from Turfun, writlen on a wooden pillar (ses also F. W. K. 
Méitas, Uiguyiea, pp, 47, 40; and Zinei Pfohlinsohriften, 
A.P.A.W., 1915). The word, accordingly, was familiar to 
the Uigar language: and the Tibetan tradition regarding bhe 
Digur origin of the word, as far as Tibetan literature is cou- 
cerned, may well be correct, This being the ease, there is 
every reason to assume also that the Mongols received the 
word, like many others, from the Uigur, and that the Manchu 
in their turn adopted it from the Mongols (Manchu fats, 
haiti, “teacher, sage, scholar, one who knows books, master 
of any profession,” according to Sacuanov; bat Manchu faksi, 
“artist, artisan, clever,” in all probability, is an independent, 
indigenous word), Tho question now arises, What is the 
origin of the Uigur word? P. P. Soumor (Magy of a 
Mandarin Grammar, in Ruesian, p. 50, Vindirostok, 1015) 
has proposed to derive the word An fram Chinese pe ii 18 E 
(“a wile-read acholar, profeasor”), and this appear to me o 
hippy solution of the problem: po was ancitntly "fal, anil is 
still pot in Cantonese and Hakka (Korean pet, Annamese beat), 
Only it mema to me that the Cigor transcription ii would 
rather go back to Chinese Hi (#5) M thau to K (0) Æ 
{compare Pertor, Toung Pao, 1011, p. 668); the analogous 
ease of Ja-ki (*fap-¥i) HE ff presumably may have exerted 
some influence on the shaping of bal, The Chinese terms 
given by Warrene (Essays, p. 371) are merely modern 


158, 


LOAN-WORDS IN TIBETAX. 4587 


franseriptions of the Mongol word bats; bat in the Fan hi 
we meot a transcription pa-ha-a (bei) JX DA ZE (Partior 
Journal asiatique, 1913, mars-avril, p. 456). It is well known 
that our word hee bad many vicissitudes and ro-interpretations 
in various languages, Its fale is ably expounded by H. Yuue 
(Hobson-Jolison, p. 194), The derivation from Sanskrit ddstehu 
(still repeated hy Viaowinteov, Turkish Elements in the Mongol 
Language, in Russian, Zap. Vol, XX, 1911, p. 12; and by 
J. Néwern, ÆDMG, 1912, p. 553) must definitely be 
abandoned. This conclusion was based on the observation 
that, according to a passage in the Ain-i Aédori (translation 
of H, 8. Jaunerr, Vol, IT, p. 212), the religions of the Buddhist 
order are numed bakit’ by the learnod among the Persians 
and Arabs; but this recent text can only prove that in the 
India of the Mogul an adjustment or confusion hetween bhitaiw 
ad bei had taken effect. In Central Asia, bakii nover had 
the Buddhistio significance “religions mendicant’’ (bhitshu), for 
which notion specific terms are in use; first of all, it is applied 
to persons able to read ond write, and henee it passed into 
the sense of a clerk (in Comanian bac, “soribe, secretary”). 
lt remains an open question whether bafki, denoting à surgeon 
among the Moguls, a bard in western Turkistan, anil o 
medicine-man amoug the Sart, is actually the same word na that 
andet consideration. The Sart word is perhaps connected with or 
naaimilated to the Turkish atom dag, “charm, sorcery” (4, Gox- 
nocz, Buty.-tark, Lehnworter, p. 39). Bakti ns a military office 
(‘Master of the Horse") under the Mohammedan emperors of 
India, and the Anglo-Indian bucee (“paymaster’’), wre independent 
words, to be dissociated from the Uigur-Chinese term. 

dur-kaite (tius trausoribod in the Sino-Tibetan inseripuon 


of 1341, published by Onavasmss in T'ouny Pao, 1908, p. 418, 
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and plate 29, line 4), dar-ryan, empowered with authority, 
official (see above). The interlinear Mongol translation of the 
LA-HE que Kok vendera the former expression by dartedi, the 
latter by darkest. In the Orkhon ivecriptions, tortan (Djngatai 
and Osmauli farchan) appears as the designation of a dignity. 
A. vos Le Coq (Tryfan, p. 91) says that déroya or déroya 
(compare Persian da@rogi) has in Turfan the meaning “mayor,” 
but that in the western part of Turkistan, from Kuéa to Kaëgur, 
it ia the title of the lower Turkish officials (soldier or policoman) 
in the Yamen. (Compare, further, Djagatai dergo (“chief, 
officer”); and Mongol, Djagatai, and Osmanli doraga (ses also 
Ouavasses, T"onng Pas, 1904, p, 389), Our word appears 
in two official Tibetan documents of 1724 and 1729 as sas 
ro-Éa, transcribed fa-ro-bia (Geoner, Alphabetum Tibetanwn, 
pp. 652, 660), again written da-ro-ge (p. 653), and explained 
as “Tartsroram, idom ac Ciu-phon [ééu dpon] Tibetensinm.” 
For further information see Yuiu, Hobsen-Zobson, p. 297; 
J, Fuven, Account of Kast India, Vol. HI, p. 23 (Hakluyt 
Soe., 1015), 

lama, dome (in rftyat robe), Como, Cam-ki, seul. From 
Uigur tamyo, Orkhon inscriptions tamke; Mongol tam. 
Onginally the word designated among the nomadic tribes a 
property-mark thot was branded on the skin of the animals 
(sce illustrations in Porants, Skeahes of North- Weitern Mongolia, 
Vol. IV, plate 1); hence seal, mark, stamp (READLO Vol. II, 
col. 1008: Yuux, Cathay, new al. by Conoren, Vol, HL p. 143). 
In composition it is also abbreviated into fam; for instance, 
royal tam, “royal seal” (Hwru, B.M., Vol. 1, p. 10, line 10), 
which shows that the Tibetans learned to regard the word as 
one of ther own, and the element £a (£a, ga) a9 à enffix on 
a par with thor suffix bo. 
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fim yig (Pol. D.), memoirs, corresponding to meaning to Chinese 
bi SD. Connected with Mongol fhimddylal (Rovarkvsns, p. 1732: 
“journal, agenda, mémoraudum"), derived from milk (“sign, 
mark, proof, document, seal”), that seems to be associated with the 
precading word famaga. It ia therefore possible that ale im this 
case there is direct connection of Tibetan with Uigur. 

dar, ail, Perhaps anaiently connected with Uigur feryu, Dja- 
gatai forka (Raptorr, Vol. TT, col. 1185, L185); Koibal térga 
(Casraés), Mongol torgan, torga, torgon, forge (Kovalevert, 
p. 1891), A, vos Le Coq (Turfan, p. 91) notes a Qorn-Khoja 
word dry? with the meaning “kind of silk staff from Kasgar,” 
and dirda'n meaning “inferior silk stuff.” 

am-f%, am-@% (Tromowa and Sikkim ay 有， physisian, Ac- 
cording to Jüschke, a Turkish word. From Uigur mé (FE. W.K. 
Metin, Ciguriea, 1, p. 7), Mongol mw The word has no 
connection with Tibetan «man-lyed, ns suggested by W. W. 
Rocemur (FAS, 1891, p. 284). Hovosox (The Phare, 
Vol. ITI, p. 46) notes a Chepañ word éme (“physician”), 
which apparently is based on Tibetan æn-d, the two members 
being inverted, and em being changed into mu. 

g-yer-ma, the black pepper-like seeds of Zanthoxylum buugei aud 
piperitam. In all probability, from Uigur yarma (Ktarrorit, 
Sprache und Selrist der Uiguren, p. 14), that corresponds in 
meaning to Chinese ja fiag 44%, fl. Tibetan g-yer-ma is 
identified with the latter term in the Hea ft yi ya and in Pol. 2). 
(29, p. 25), where Mongol irma is added. Jiscnks wrongly 
attributes to the ‘Tibetan word the meaning “Guinen-pepper 
(Capsicum anuuum), likewise hia faithful copyist Cussoua Das, 
while the French Diet. gives the correct definition. “Gainea- 
pepper" is out of the question, being au American plant that 
was introduced into Asia in post-Columbian times, Cf. No. 237, 
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5. Turkt Loan Words. 


yeun-bu (Central Tibet yam-bu), Chinese ingot of silver. From 
Chinese giaw pao lA) . The Tibetan form, however, indicates 
that the word did not come directly from China, but was 
adopted from Torkt gan-bn or woin-ba of Contral Asia (see 
Yuts, Hobson-Jobeom, p. 830; N. Etsas and E D. Ross, The 
Tavikh~i-Reshidi, p. 256), The Turki word kurus or kare ja 
used in Ladakh beside yaw-bu (Rawsay). The Tibetan yomeu, 
like the Chinese ydan pro, has fifty ounces or taely (arma, ërañ) 
silver (about 125—156! rupees). It is known in Tibetanized 


garb as do te‘ad (literally, “weight-measure") or ria rnigertia 


(la wig-ma, Ladakht ster-mih-ma, “horse's hoof’). There are, 
further, a “sheep's hoof" (lug rmig-ma), an ingob of silver 
Worth 15 rapees, 10 annas; and a “yak's hoof" (y-yag rinig-mu), 
oqual to 31 ropees, 4 annas. 


"Argento paro in yanibou in thibetane, Aerie ii turki, dolla 
Kachgaria.”—O. Rogno, Vol. IM, p. 71; enumerated among the import: 
article: of Le Ladikh, 

“Forty ducats are equal to a yaxh, Yanko are bare of silver of 
three different sizes, used by the Chinese in thelr monetury system. 
The largest size je about Af the jn weight... fn Horton money, thn 
exchange being ut the rate of 10 per cent on diver, o yomb woukl coat 
about 130 ruble.”"—Konoparum, Kashgiria, p. 08, 


d'u-be, Pu-pa, dope, à long loose gown (see Rockntes, /.R. AS, 


1891, p. 122; and Notes on the Ethnology of Tibet, pp. 084 — 685). 
Turkt juba (Russian duba, dubka; Polish exuba; Creë dubs, Sub: 
German schawhe). Compare aleo Eastern ‘Turk upon ("waded 
coat with long sleeves") in A, vom Le Oog ( Turfan, p. 89), 
and Persian ado Ms (la sort of short coat"), 

bul-goe and ful-Ag-ri (Jisoune: West-Tibetan bul-gap, Russian 
leather, yufts), hu-fa-ho-ri (Ouawona Das). Roceuuus, (Notes 


167. 


168. 


LOAN-WORDS LS TIBETAN. 491 


on the Ethnology of Tibet, p. 712) gives bulgar aa general Tibetan 
term for Ressian leather. From Turkt-Persian dulgar, also im 
Hindustani. Compare Youu, Hobson-Joleow, p. 125; and Marco 
Polo, Vol. I, pp. 6—7, 395. The Swedish captain Ph. J. von 
Sraanuesséuc (1676—1747), in his remarkable work Dos nord- 
and tatliohe Theil von Enropa und Asa (p. 381, Stockholm, 1730), 
states in his notice on yufts that the Tatars designate thie leather 
bulgarie, perhaps as such leather was first introduced to them 
from that region (Bulgaria); that is, the Bulgar kingdom on 
the Volga. 

“Pallj cu not mused, d'tinw conics peculiare, éhiamat Bulgaro.“— 
0. Rona, Vou Wi, pr 74: 

‘The Russians imported this lather into China during tho eightemth 
century (6. Cane, Le livre de comptes de fa carupane russe d Padin, 
pe 104). According to P. Conyrenn (let frangeiechinois, |p. a4), 
the Chinese term for yufts be Mes pi 香 a (“fragrant leather”), 
according to the Enyglish-Ohinew Dictionary of the Commercial Pres, 


i-lo-w ho 我 给 iy 草 人 和 wei 让 

Léuge-mag, beda-may, steel for striking fire, flint-stoue, tinder- 
box. From Turkt état Ghile 

L-éagesp'va (Central Tibet), “a kind of musket imported from 
Rum (Turkey),” see JAscuxe, Dictionary, p. 148." Tho first 
element is not /-éio« (“iron”), bat is the abbreviation of tho 
preceding Turki word. 





+ Bow iy given by Jiischke ns the nume of Turkey, the ttoman Empire, the site vf 


which 


ie bat vaguely knvwn to the Tibotaus, though «ame cotmmodities from thence find 


thalr way to Lhe, Ho forther cites the formations rom-pe (“s Tork”) and Rest-sein 
(Syria), The authors of the Frescd Dictionary are inclined Le think [bal Haw designates 
rather the Homan Empire, and query the rewlering “Turkey.” An instapee of the application 
of the name cours in the Gltography of the Minful Chotakté |Vaarcrev's iranslation, pe 5), 
where H follows [rom the context thot the Torkish Empiro ia understood, Jt is mend also 
wilh respert to the Byzantine Éeyire iu » conclusive passage of 2, Af. tranaluted by Horn 
(yj. 29), where Kod-k'ar, the fiurth aot of C'agntai, is established wa hing of the country 
Hom (Zom yal), with the rapital Stembhola. (ini la, Sinmbul). 
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top (Ladakh: Rawsat), cannon. Djagatai and Osmanli top; 
Turkt ip (A. vos Le Cog, Thefan, p. 91); Perman (ab, tufon. 
ti-pag (tu-bok), gan. From Turki tupak ds (Boriëki ¢fimat). 
pi-d'ag, large butcher-knife (Ramsay: PETES a long dagger-like 
knife). According to Jischke, from Turki daka pl. The 
same word occurs also in Persian with the meaning “clasp-knile, 
pen = knife." 

w-fay (in eastern Tibet pronouuced v/a), sovage esrvice, com- 
pulsory post-servicé, beaats of burden requisitioned for govern- 
ment purposes, courier, From Turkish TU SA) (also alan, 
ulau, Wd), Mongol nage, Persian (Rashid-eddin) wlag A 
(Rantore, Würtérbueh der Thirk-DNaleete, Vol, I, col 1679: 
K. Biocuer, Pain él-Tévarikh, Vol. Il, p. 312; Kraruoru, 
Description du Tube, p. 75), Mancha ula. Regarding nu in 
Tibet see Rocka, 2.8.8, 1801, p- 218: ns to the Chinese 
transeriptions of the word, see Warrens, Essoye, p. 374. 
ar-gon (Ladakh), “an offspring of parents not having the same 
rank, or the same religion, and not belonging to the same nation” 
(Jiscuxx). The proper significance of the word is “half-breed, 
hybrid,” with reference to man and animals, In Le, Ladakh, 
it is the designation for the offapring of Mohammedan traders 
from Central Asia and Tibetan women temporarily marrieil 
by them after the witeh ceremony. The condition of these 
Argon, who «peak Tibetan and affect Islam, has beew best 
described by Captain H, Ramsay in his very useful dictionary 
Western Tibet (pp. 50—57), He renilers justice to their 
character in contradistinction to the grotesque generalizations 
indulged in by other writers (as cited, for instance, by Yunus, 
Marce Pole, Vol. I, p. 290): A good Argon is the best man 
in Ladakh; he has more intelligence, more courage, and more 
enterprize than the Ladakh Buddhist, and so far as | know. 
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he is not a whit less trustworthy,,.. They are far better 
traders than the Buddhists,... In physique they are certainly 
equal to them, and in personal appearance, more particularly 
the women, are far superior to them." ‘There ia no doubt 
that this Mohammedan term of Ladakh is identical with the 
one applied by Marco Polo to the Argon in the realm of 
Prester John (Yots, Le, pe 284), who have “sprung from 
two different races, to wit, of the mee of the Idolinters of 
Tenduc and of that of the worshippers of Mahomet; they are 
handsomer men than the other natives of the country, anil 
having more ability, they come to have authority, and they 
are also capital merchants” (which strikingly agrees with 
Ramsay's judgment). Certainly Polo's Argon has nothing to 
do with the Arkawiin 555! of Rashid-eddin, who are not 
half-breeila, but Christiaus, the Yu-li-ko-wen 也 里 Wik 
of the Chinese, and the arkayun of the Mongola (Cuavasnes, 
Touny Pao, 1904, p. 420), While Yule, in his Serco Polo, 
rejected Klaproth's onfounded opinion connecting the words 
“Argon” atid “Arkawnn," yet he referred to Argon in his 
translation of Rashid-eddin (Cathay, Vol, U1, p. 120, new ed., 
where the adiitional note on Argon from Ladakh is not 
justifiable), It is strange that E, BtocHIT (Djami el-Tévarith, 
Vol. Il, p. 470), commenting on Rashid-eddin’s Arkawiin, is 
nble to say that Marco Polo writes this word “Argon.” According 
to Yule, Argon is of Turki origin, which seems plausible. 
Radlof'’s Dictionary does not contain the term. 


6. Mongol Loun- Words. 


java, jen, edict, diploma (stated by Csoms to be Chinese), 


From Mongol deask, jasak (law, government, administration 5" 
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from Wed “to govern"). As lo the prefix ç in Tibetan, 
sce RAS, 1915, p. 784, note), The Hua i gi wit gives 
ti du Wi] GE (“eredentials, lntters patent") aa rendering of 


the Tibetan term, likewise the Fol. D. (8, p, 0) where 


Mancha esere and’ Mongol jiguéu are added. 

mud, province, From Mongol moji (see Hurn, B.Mf., Vol. I, 
p. 22), 

g-jam-me, aju-mo (Pol. 2, 10, p. 40), rfa-cam, post-station; 
rla-rami-pa, courier, express, estafet. The element jam, cam, 
is derived from Uigur and Mongol jam (deum, yar), poat-atage, 
post-horses (Havvorr, Worterbuch des Tark-Dialecre, Vol. 了 
col, 208); rfa (“horse”) is Tibetan. The Tibetan compound 
certainly does not mean “horse-bridge,” as asserted by Chandra 
Das. It ia more likely that the Tibetan term hails etraight 
from Mongol rather than from Uigur, as it was the Mongol 
rulers who introduced the rolay servies into Tibet, Moreover, 
under the Mongols, Tibet was divided into twenty-seven. jum 
(“departments”), w chief officer (jam dpon) being appointed 
in each, À do not share the opinion of E. Buoouer ( Fijami 
El-Téearith, Vol. U, p. 311) that the Uigur-Mougol word is 
based on Chinese yi-ma Ee 居 ("'post-horee"), Sea particularly 
Pettiot, Journal asiatique, 1913, mars-avril, p, 458. 

Éa-l‘un, princess, in connection with a female name 
(Soncaciwrwerr, Kônige ron The, p. 867; Maux, J.A.S.B,, 
Vol, LX, 1891, p, 128). From Mongol Æutwu (Orkon In- 
scriptions latun, Turkish Lutin), 

ob-d"a, Cold, lobe, tebed wy, 106-274, and fobedi, button. 
From Mongol (014 (Teleatic and Altaic fohdy, Oatnanli fopin). 
‘o-mo-si (Mamsay: omoauk), stocking. JAscute states that this 
ia o Mongol word; but neither Kovalevaki nor Golsetunaki has 
such à Mongol worl. 


LOAK-WONDNS FF THETAS. 400 


180, taiai (talat) bla-ma, Dalai Lama, the Lama of the sen (who 
is as big aa the wea). Mongol dofai (“sea”), translating Tibetan 
rovasmtso. See Wartens, Enemy, p, 370; Mavens, Chinese 
Goverment, p. 113. 

181 pog fen’ erte-ni (insteml of the Tibetan form pay d'en riv- 
pose; see, for instance, Horn, 2.M., Vol. Tl, p. 317), title 
of the hierarch of bKra-&is lhuu-po, Mongol ant precious 
object, precious stone. As pos is abbreviated for Sanskrit 
pewiita, and aa den (‘great’) is Tibetan, words from three 
languages are welded in this compound. It is know also in 
Chinese (Warrens, asaye, p. 370; Marana, 由 ca p. 115). 

182. bog-to, pogeta, holy, venerable, divine, lord. From Mongol 
hogde, first used in the title of Chinggie Khan (Hora, F.M, 
Vol. IE, pp. 16, 18). The Mongol title Lian (Hhagan) is ueually 
translated into. Tibetan a: royal-pe. E, Brocust’s derivation 
of the Mongol wori from Persian botita (J.R.AS., 1915, p. 308) 
is not convincing to me, ! any more than W, Souorrs etymology 
based on Sanskrit bhubta (4.8e.d.W., 1877, p. 5). 工 see no 
reason why bowdo should vot be simply a Mongol word. 

183, se-mo-do, se-mo-lo (in Mi-In-ras-pa), kind of ornament, for 
instance, made of pearla. In the Ze-ma-fog, written in 1514 
by Rih-d‘en Sos-skyon brañ-po of Za-lu (1440—1526), the 
term is explained as a neck lncé of precious stones (rin-po- 
ei do-tal). Ouanous Das assigns to it the specific and 
probably correct meaning “amber.” In my opinion, this word 
is a bybril formation composed of Chinese ef E2 (jet, gagate, 


à There is » strange misconception on bis pert with respect to Mongol phuuuties; he 
transcriber the word bodd¢a, and thinks that 24 represents an aupirated gatiarel, Mongol 
writing, aa js well known, fae no signs for expressing expirates, and the sownd im question 
la à apdrant. 
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black amber)? and Mongol modo (“wood"), gagate being 
justly regarded as a woody formation, and being obtained by 
the Chinese from Yarkhoto and Turfan (see Pin te'ao kati nin, 
(bh. 87; also the writer's Jottings on Amber, pp. 222, 281). 
So far as | know, this presupposed Mongol (or eventually 
Turkish) word *simodo or aemoily hes not yet been traced iu 
Mongol (or Turkish). The Mongol term given by Koralerski 
as correspouding to Tibetan se-mig-do ia auqul-tilagur. 

has ‘er-te-mi, nephrite. From Mongol 上 hn drdavi. See Hern, 
BM., Vol. U, p, 21 (not “jaspis,"" as translated by him); 
‘li, p. 16, we meet the transcription Ace paw t'e-ma-ga “er-lé-ni 
(“precious seal of nephrite’”’), where pau stande for Chinese 
pao FR . 

sku bde riga (pronounced tu-de-ri), n species of mask (Moschos 
sifanicus), From Mongol fedéri. The Tibetanized form of 
writing is notable; the genuine Tibetan word is g-la-ut. 
bu-gu (Amdo), a species of stag (Cervus eustephanus), From 
Mongol bugu (Manchn puku); sccording to Pauras (Zoovraphia 
Koseo-Astaties, p. 216), Cervus elnphus; eee also F. Jusri, Les 
noms d'animaux an kurde, p. 19. 

adzeg-ran, a species of antelope (Procspra subgutinrows), From 
Mongol deigirin, at This word has been adopted into 
Russian Bepent, fem. Bepena, It is the Awad yu 黄 羊 
of the Chinese (Oapra flava of Du Halde: see Pattas, L 6, 
p. 251). 

rdza-ra (ea-ru), 2 species of hedgehog (Erinaceus amurensis, 
ocourring iu the Kukanôr region). From Mongol derñgu, dear’. 
The Tibetan word for “hedgehog” is emi. 











* 0 am boolined fo regard this word as an imitation of Arable sid Soa, ihe oldest 
form of the name for “gagate;" otherwise sola; =~ or dabeÿ si, Persian labs ant 
(we Ruaaa, Membwef, p. 65) Spanish asabecde and Portngnese ezericde come from the 
mame Arabie word, 
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rdca-bro (za-bra), another species of Erinaceus (Central Tibet). 
In all probability, this is only another way of writing the same 
Mougol word, with reference to Tibetan dra (“marmot’). 
slu-la-ia, sable, From Mongol tulage, bulagan. According 
to Patuas (L ¢, p. 88) and Jäscaxe, Mustela zibeilinu; ac- 
eording to G. Saxouenc (Tibet and the Tibetans, p. 294), 
Putorius auriventer. 

b-god=no (worg'd-no), Lagomys ogotona (occurs in Tsaidam and 
Amdo). From Mongol ovofona (Lepus ogotons, see Parrss, 
eg p. 151);! Mauehu ovofone (according to Sacharov, 
Lepus dauricaos aud alpinus). 

tu-la, Lepus tolai (Kuku-nor region, Mongolia, and Trauabnikalia). 
From Mongol taole, tulai. Pataas (1 2, p 149) adds # 
“Tangutan” word rengiwo, 

demon Ha (Pol. D., 20. p. 26), a kind of Sophora (Chinese 
有 山 A ). From Mongol iman (bore). 

wgelig (or tii wa:® Pol. Di, 29, p. 41). From Mongo! agli, 
Manchu ageli (Chinese Ju pas i El |. excrescences or knots 
où the siema of trees, from which is made nu decoction for 
treating the backs of avimals galled by riding. 

hed (Pol. D., 28, p. 57), a species of wild pear or crubapple 
(Pyrus betuliefotia), From Mongol fat (Kovarevert: name 
of a fruit), The Chinese equivalent, according to Pol, D,, is 
tu-li RE HR, which appears to be identical with the tu-iv FE BN 
discussed by Bexetscunninen (Bot. Sin. pt. I, p, 304). The 
Manchu equivalent is itty. 

na-ra-au (Pol. 2), ibid.), n wild blue berry, the golulnisa of 
the Russiana (Vaccinium uliginosum). From Mongol nares, 
The Chinese equivalent is tsoo li-tee BL ZE (Manchu dubai). 





\ Kowacerect’s idestificwtinn with the striped sqaireel (Tumins striatus) is not correct. 
à Jaecune weitee (his worl de, The combination of the tellers Mis very similar to at. 


498 


196. 


197. 


198, 


199. 


201, 


202, 


MERTHOUD LAUFER 


po-Bl abru dinar (Pol. D, éhid.), a species of wild cherry (?). 
From Mongol yuid (Rovaneveni: Rhamnus frangula). The 
Chinese equivalent is Jai wit 让 fe! (Manchu fofira or fawn; 
according to Sacuanov, the froit of n tree, looking like a peach. 
pressed flat, red of color, and of acid favor). 

kid (Pol, D., 28, p: 55), hazel-nat (Coryles heterophylla and 
mandshuriea). From Moogol ait (Chinese Gn-ts fe +, 
Mancho ain). Regarding n-tve in Tibetan, see above, p. 409. 
In the Mua ¢ yi yi, & eurious word for “hazel-nut™ ts noted 
aa pe-fig, which I have not seen elsewhere, 

pir-t'l (Pol, D,, 9, p. 43), quick-mateh. From Mongol dilta? 
(Chinese Ano F5 KE ). 

heo-tee, m hilden shirt of mail; name of the God of War. 
Probably from Mongol begder (Kovanevsar, p. 1125), “cotte 
de mailles cachées;" but on the following page, Kovaleveki gives 
begjt side by side with begder, and begyi doubtless transcribes 
Tibetan begtee. Cf. Persian bagiar, Ding. baktdr (“armor'’). 


« hum, felt saddle for néamel. From Mongol tom (Mancha tomo). 


Anatkak, the Mongol desigoation for India, being a transcription 
of Chinese Fin-fw two ("In-du kwok). According to Rocrrez ~ 
(J.R.A.8., 1801, p. 132), this word ia frequently used hy Tibetans 
who have travelled in Mongolia or China 

站 -FOOD from Mongol Gros, Uris, Russin. 
‘O-ro-u wim, Russian (Siberinn) eoble, Crom meuns ulso o 
“foreigner” in Central Asia. “Oloan Amban,” appellation of 
Preowalski (Root Lund of the Lomas, p. 163). Ia dPay 
beam jan beak (p. 74), Russia is enumerated among the prom 
perous “barbarous border-countriea” (its ofob-pe) along with 
Tokbira, Persig, Torushka, Sog-po (Sogd) and Ho-t'on (Khotan). 
Thé Pol. D, mentions the 'O-ro-sui ra-ba (“hotel ÉÉ of the 
Rossian Mission in Peking") and the ‘O-rowsul yi-gei grea 
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(“Russian School in Pekingi see J, Duunron, Chines Recorder, 
Vol. IV, 1871, p. 37). A real Tibetan designation for Russia 
ia roya ser (“yellow country"), in accordance with the Tibetan 
color-scheme system referring to the surrounding countries 
(reya gar, rgya nay). Originally, however, the term vyya ser 
in genoral denoted the regions to the north of Tibet, particularly 
Sartagol (Scitrarxen, Mélanges asiatiques, Vol. I, p. 426, where 
some data où Russia are extracted from the Geography of the 
Jambudvipa written by Sum-pa mk‘an-po in 1717; in this 
work yoyo ser is identified with the empire of the O-ro-su), 
Henes it oceura that Sartagol is styled also ‘O-ro-swo by 
aJigs-med nam-mk‘a (Hours translation, pp. 23, 28). Tu the 


Geography of the Mindul Chutukta (Vasitver's translation, | 


p. 93), Russia is likewise styled riya ae, In eastern Tibet, 
a popular designation for Russia is Hor-sog or Hor-ro<og 
(French Diet, p. 222), composed of the well-known tribal 
names Hor and Sog, to which the name ‘O-ro-su is wittily 
adapted. 

hor-iu, This term is contained in the Tibetan Dictionary of 
Cuaxora Das, who explains ik thus: “A Mongolian encamp- 
ment, from or *Tarter or Mongolian’ and dw ‘amoke.” Each 
nomad’s tent represents a fire-place and chimmey, i.., 0 family,” 
This would not be so bad if the term im question were really 
applied to the tants of Mongola only. Tu fact, however, when 
Tibet formed a province of Ohina it was applied by the Mongols 
with roferance to Tibetan families, anid served ns the unit in 
drawing up a census of the population of Tibet (compare 
Cuamous Das, Narrative of a J'ourity round Late Yamdo, p. 03). 
Tt ia therefore clear that Tibetan fer-dw is based on Mongol ordi 
(“camp, encampment, teut of the Khan}, and was assimilated 
by the Tibetans to the tribal name Hor. The Mongol word, 
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on ita part, appears to be derived from the Uigur. For farther 
information see Yuce, Æobaon-Zobson, p. 639; Brerscuszinen, 
AMediaval Researches, Vol, 1, pp. 18, 58. 


7. Manoluw Loun- Words. 


A few of these occur in Tibetan in consequence of the Manchu 
organization extended over Tibet by the Ts'in dynasty. 


204. ‘om-bon, from Manchu omban (“greot, official, minister’), ap- 


205. 
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pellation of the imperial Resident at Lhasa ander the Manchu 
(see Wavreus, Essaye, p. 366). The common Tibetan pro- 
nuneiation of this word is ampa. 

ho-io (Horn, FM. Vol. Il, p. 829), explained by Huth from 
Mongol Æhokoi, that ‘according to Kovalevski should be the 
equivalent of Chinese Eho-Bo, province." There is, of course, 


no Chinese word with this meaning. The word intended ap- 
pears to be Manchu oko (transcribed in Chinese 3a] i), 
which signifies “corner, region; appanage of n prince,” and is 


contiected with the titles of some Manchu princes and princessss 
(see Marans, Chinese Government, Nos. 14, 19; Bauwsanr and 
Hacaiernon, Political Organization of China, Noa. 14, 15, 16, 
35, 875). In the passage translated by Huth, the word indoad 
means “prince In the Pol. D. (8, p. 6) we find Tibetan 
ho-30i hon jo (= Fal TH À =e). 


8. Chinese Loan- Words. 


bug-aug (French Dict., p. 667), alfalfa, lucerne (Medicago sativa). 
In Ladakh (Jitschke), bird's-foot trefoil (Melilotus). This is a 
good and ancient transcription of Chinese *hub-ewk (fiy-eu) 
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A Fay, denoting the same plant, the original habitat of which 
was Tran, and which was introduced! from Fergans into China 
by Cat Kien, The Iranian oquivalent has not yet been dis- 
covered, The Chinese word bears no relation to Pahlavi arpast 
(explained as asp-aef, “horse-fodder” [NüLouxs, ZM. 
Vol. XXXII, 1878, p. 408], that js, Incerns), Persian sapust, 
aspis!, tapiat (eupust, “trefoil, clover"), Baludi aspust, Pudto 
spate, In my opinion, the Pamir languages will some day yield 
the word required: in Wakhi we have wjert as designation 
for “lucerne” (R. B. Saaw, On the Ghatchal languages, JA.S.B., 
L876, pp. 221, 281), and in Sarigoll rurj for “horse.” The 
etymology welixy Borde noted in the dictionary of Giles is 
impossible for phonetic and historical reasons, for the Greek 
designation wus certainly not current im Iranian regions, 
Russian burkin, burkindid, burundik, seem likewise to go back 
to Tranian. A Tibetan word for “clover” is of (Jisonxs: snail- 
clover, medic, Medicago; Ramsar: a high-growing kiad of clover 
or lucerne). The Pol. D. (20, p. 11) gives two artificial words, 
yinee tow (“fragrant grass) and nya apos,! ns equivalents 

of Chinese mv-eu; Manchu morao (from morin, “horse™), 
207, tei-ted, #i-tee, te (Kunawar fas-laes on the tublels from 
» The element reve, accordingly, in thin case meena “Chinese” (rgye pos, “Chinese 
fragrant jilant"), Cthorwiee, however, this compound means “Indian fragrant plant,” for 
we meet it twee in the Mabivyutpatti, fiest, im the list of aromaticn, whore it correponds 


+0 Bunshrit eiiguae| second, Im the let of drugs, where it ia identified with Sanskrit fagare 
(Tabernaemontans corovaria), à Irae lodigeoous in Aiali from the wood of which inrense i 
mado (Ere, Handdout uf Chi Bust(kiew, p, 168), An figure (Chinese 多 {M WE 
“ia-g ara) ie explained in the Chinese glomaries ag “patrie ( 根 香 ar 本 FF). 
this meaning leo may ndhere to the Tibetan term. ‘The uen Tibetan designation for 
“putchak” is roro (Sanskrit Jagfia, Conus specioaus,, Tibetan ryva sper uber is ideotified 
with Chinnun dai diet <5] F: the Midanam produced in India, 

à While the ending dar, dei, or d'a (trnnauribing Chinese dar 了 ) in some cuses is 
a criterion indisating Chinese lone-words, we most ont geutralize on this rule, since there 
la also = genuine ‘Tibetan suiliz de (written alao ré), ‘Thus we have #'revee (Central 
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Torkistan: dite [Faawonn, JR ASS: 1914, p. EL millet. 
From Chinese tai-tev i  (Pauicum miliacenm, panicled millet). 
The Tibetan word is listed in the Mahavyutpatti (section 228) 
aa corresponding to Sanskrit anwphala; further, dtse nod (or 
re vgod) answering to Sanakrit pydmake (Panicum fromente- 
cum), and dite being the equivalent of Sanskrit Lodrava 
(Paspalum serobiculnium). 

she-te'e (Pol. D,, 27, p. 19), black mustard (Sinapis ramosa). 
From Chinese at (Si) teat Fe =. The foot that the Tibetan 
loon is old and goes back at least to the ninth century, becomes 
evident from this word being on record in the Mahnvyutpatti 
(section 228), where we find ske-ts'e-i gu = Sanskrit réjika 
(“black mustard”). Tt thoa appears that the Tibetans received 
name and object from the Chinese prior to the contact with India. 
The Pol. D. (ibid., p. 80) has ega-rood = yo kiaï taai SF FP SE. 
Tibetan aga is possibly alao a transeription of Chinese Mut. 
bim-pa (Pol, D, 28, p. 49), apple (Pyrus malus), ‘Transcription 
of Chinese pin tuo Jj (454)  (Mancho p'ingguri, Mongol 
almurat), or rather “liim-ha (p'in-p'o) SE BE, which iteelf 
represents a transcription of Sanskrit bimha. Li Si-dén saya 
that the apple (vai 22) is thus styled in Sanskrit literature, 
and that this term is employed also by the northerners. 

éag Afi (not in our dictionaries), fag tree (Scirpus tuberoens), 


a black eatable tuber, resembling the chestnut in appearmuce 


(hence called ‘‘water-chestunt"), Chinese tao 27. In tho 
Pol, D. (Ob, 29, p. 20) we meet the following equation: 
Mancha jak moo, Tib, day Fa, Mongol jab modo, Chinese ino 
mu I) AG OR) being sobstituted for FZ). The latter ia in 





‘Tibetan fetes), 人 Fernie!" (from "rw, willbe"); ferertae (“seigmara) ; dva-rité 
人) Bayete Counlcoe""); Aaron (“hiked”) | pritahie (“abrwe); Mey-tar (da small grain y 
enptar (“etume ln fraite"); deete (“rent-hola For munke"}, 
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Cantonese 0b, Hakka dé, Korean cut, Japanese jotu aud Sabu. 
Hence Tibetan dug is an sucieut transcription of Ohl Chinese 
"me By. Iw the Tui pid huan ya ki (Oh, 31, p. 2b), the 
plant is mentioned as a product of Yao sou ff HY in Shen-si. 
See p. 542, 

ram-s, ram, indigo, From Chinese “ain (lun) BE. E. Howen (Bull. 
de l'Ecole française, Vol. IX, p. 597) conceived the two words 
as anciently related, adding Siamese ram aud Diot thom; but it 
seems preferable to me to regard ‘Tibetan rom-2 as à loan-word, 
ld-buk (Ladakh: Ramsay); (d-p'ug (occurs in the wooden doc- 
uments from Torkistan: Feascee, JRALS, 1914, p. 54), 
radish (Raphanus sativas), From Chinese *la-but (lo-po) Bf 
Aj (see this volume, p. 83). ‘There can be no doubt that 
fa-bug must have been the original Tibetan form, ag buy, in 
the same manner aa Chinese “uk, is deep-toned, while Tibetan 





p'ug is high-tned. Vor this reason Tam not yet convinced 
that the form lu-p'us, as asserted by Francke, really occurs 
in the wooden documents which hare not yet been published. 
If it does occur there, the change from the lubial sonant to 
the aspirate surd must have been brought about ut an early 
date, or fa-pwy was derived by the Tibetans from another 
language thau Chiness, In Banan we have the curious form 
an-pot, which, as far as the final guttural uacal is concerned, 
agrees with Mongol lobe. 

gui ta-p‘ug (‘Tromowa gol la-p'up, Sikkim: gov-la-pup), carrot 
(Daucus carota). M. Perrior (Tommy Pao, 1915, p. 11} bas 
proposed to regard ‘this as m transcription of Chinese jm 
la-huk KL KE Ajj. This would be possible if the Tibetans 
had adopted the Chinese term in the Tang period, when the 
worl Aus 4 (red) wae indeed sounded gui, bat for histoneal 
résous it ia oub of the question to admit this possibility. 
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The carrot was not known in China under the Tang; it is 
nol mentioned in the herbals of either the T'ang or the Sung, 
Li Si-éên states in regard to the carrot (hw lo-po 4] BE A) 
that it begau to make its appearance al the time of the Yüan, 
from the land of the Hu (元 He 48 Bi ffi Ait AK, see also 
Busrscunstpgr, Chinese Recorder, Vol. W111, 1871, p. 229), and 
this opinion appears to be well founded: for in the (iA le 
piu ta (Ch. 27, fol, 16-6 et seg.), the herbal of the Sung 
period, no wention is made of the carrot. Under the Yan, 
£1 waa aounded Awl, which the Tibetans, in ense they should 
then have received the term from China, would doublless have 
tranacribedl Aut; thus, indeed, they transcribe the Chinese worl 
(see Nos, 236, 281), In the Sino-Tibetan inseriplion of 1341 
(Toung Pac, 1908, plate 28, line 12), Chinese ho jay is written 
in Tibetan Ao (not Aho, ns transcribed by 8. Lévi). Hence 
M. Pelliot’s opinion can hardly bo upheld, It te not plausible 
also for another renson; the term fw lo-po is merely pre- 
supposed by him, but in fact does not exist in the Chinese 
lnogaage. The Pol. 1, of KGen-luh enumerates three varieties 
of lo-po,—ta 大 dospo = Tibetan la-p'ug duurr-po (“red L"), 
aus 7K fo-po (“a kind of sweet radish") = Tibstan lapin 
dkar-po (white 1."), and hu AA lo-po= Tibetan la-p'we sifiar-po 
(“aweet 1"). These examples show that the Tibetan nomenu- 
clatnre is not based on Chinese. On the other hand, JAscHKr 
(p- 540) tolls us that the carrot js colloquially called in Central 
Tibet also fa-p'ug aer-po (“yellow 1."), and he cites (p. 69) 
another Central-Tibetau term, gui diay la-pivy, As dinar iw 
the Tibetan word for “red,” it is out of the question that gua 
ahonld represent the Chiness word for “reds” the Tibetans 
would certainly not have produced such & monstrosity, for 
which there is no precedent in their languuge, At the outset 
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= > imminent 





ibe a Chinose word. We know nothing, either, to the 


effect that the Tibetans received the carrot from China. It 


inay have reached them ns well from another region. Indeed, 
it is evident from the presence of a Persian loan-word (No. 112) 
in Ladakh that the carrot became known there from Trin. 


If, further, the Tibetans discriminate between Jod la-p'ug 


(“Tibetan radish: that is, the common black radish) and 
rgya la-p'ug (“Chinese radish,” a red species of an acidnlent 
taste), the chances are that the worl gui in gui lo-p'ug like- 
wise hints at a geographical or ethnical name connected with 
ihe introduction of the vegetable. Ji may bear uo relation 
to Chinese Au ff, but still loss has it anything to do with 
Qhinese fou #1..—The term léu-be, whieh according to Jiischke 
denotes sort of carrot, ia identified with ya cw = FT 
(Polygouatum officinale) iu the Tib. Pharm, 

ja (da), tea, Exact reproduction of ancient Chinese “da, da 
(modern € x) Xe, the tea-shrub (Camelia juponica). The 
Chinese word has the. éyen lower tone, and ia therefore 
correctly rendered by the Tibetan deop-toned ju, while Tibetan 
&a ia high-toned, It is notable that of the many Asiatic 
languages which have adopted with the product the Chinese 
desiguation for it, Tibetan is the only one that hs preserved 
the ancient initial souaut, Bence the conclusion is juntified 
thal the acquaintance of the Tibetans with tea goes as far 
back as the Tang period. In fact, tea was then exported to 
the Tibetans and Tad-bini from Kini-dou Jf} $Y in Se-é‘uan, 
being made up into cakes or bricks of forty ounces each 
(Tai pit Gran yo Bi, Oh, 75, p. 8). 

ja-abiñ (pronounced fam-hii in Central Tibet), ten-kottle, 
toa-pot (reepectfal language: gaol abiñ, prououneed sol-bit). 
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Tibetan ja = Chinese d'a, tea; Tibetan chit = Chinese “hii 
(pa) JR. jar, jog, pot. The loan therefore appears to be old. 
It is interesting that the Tibetans have received the word also 
in the modern form p'iñ (“earthenware pitcher, cup"), s0 that 
a double loan has taken place nt different times. In my 
opinion, Tibetan pi cannot be correlated with Burmese p'yai, 
aa proposed by 8. Hoveurox (ZAAS,, 1896, p. 45), who 
believes that this equation testifies to the existence of earthen- 
ware before the separation of the Burmese aul Tibetans, ? 

ben, bon, a large pitcher, jug. According to Jlischke, this worl 
is attested in rGyal-rabs, Ti is apparently derived from *hôn, 
bun (p'on) Hit, “basiv, bowl, pot.” The Tibetan transcription 
exactly reproduces Chinese “jn, a the Tibetan letter e con- 
veys also the timbre & Both the Chinese and the Tibetan 
hive the even lower tone. In the same manner as Chinese 
pm, this word also has been re-imported into Tibet in recent 
times, JAscuke (p. 487b) cites zilin pan-tue or banter, 
“hao of tutenague, white copper.” Hanvuusox (Tibetan 
Manual, pe 64) bas ¢'u-ban (pronounced Dem), “water-jug, 
pitcher” (idid., p. 87, he suys thet ban is from Chinese p'en), 
don-tee (the reading dirt is rejected by Soureywan, Ærgdn- 
cungen, p. 27), copper coin, especially of Chinese coinage, 
money (i Dzoi9 Lun). Transcription of Chinese *dint-teq 
(ét) $a] F. Although Tibetan dow’ (pit, ditch") ds 
auciantly related to Chinese "dus (evi) We], aod Tibetan 


‘ The worl Let (Central Pitmtan', *tm-ketliz,” in pocompanio} by. Jascuxe wiih 


the note: “Onin. Waren (Poasbalere of the Tromows Dhalees, ji #3) pela the 


word. 4'ug-tid (hut Tromows progunciation #'ofi), The seme.word fil is found In fpheil 
(reepectful language: poil}, K'nima fabery/, *tm-pot.” Un this este vil in tho Tike lar 
word mf, “globular, glioho, teil” (compare nite gob, “earthen tos-pol""}, oo (hut fib deel 
hes the meaning “tae-pot."” As to the word a, tt le almost deriain that ig motel) preeente 
en whbreviation of dog, and that the Intier ja à Tikelan ard (opm, “pol, surthan 
mel) BL Hoveuros (A ALAS. 1896, p: 45) Les ciimpired | with Hurmess a: | 
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dat-po, bidlod-pa (“tube”) to Chinese *dui (tui) ffi. ene 


dofi-tee represents only a trauseription, as outwardly indicated 
by the Chinese ending tee; above all, the Tibetan equivalent 
of Chinese “dui (wi) $i], evolved from du, dew, is 
represented by saû-s (see this volume, p. 83). The Mongol 
word corresponding in meaning ia‘dmgor; the Manchu word, 
jieo. Tn the Hua À yi ya, the Tibetan word is translated by 
tanins Se. 

kim (mDsote blunt Scunror’s tranelation, p. 274), guitar. 
The reading in the aureliable text of Schmidt is ki-ma, It 
was ruthor tempting to a Tibetan scribe to place the dot 
(te) wrongly, aa the word thes adapted itself to a Tibetan 
formation with suffix ma, Sontersen (Le, p. 40) recognized 
correctly that the word is based on Chinese yn, the Mongol 
translation offering Æäugur. From Chinese “yin (fin) a 
“guitar” (this, in fact, is the word sed in the Chinese text, 
Ch: 10, p. 7b), Eu all probability, the original Tibetan 
reading was likewise gim. See also Pentior, Poung Pao, 
1914, p. 258, note 2. The Chinesy instrument in Tog 
styled in Tibetan ryyne bdan-ma (“seven-atringed”), 


. douce, = ropa, seal (mflzerna-dlun, Pe 109, line 1), The 


Chinese version (Ch: 4, p. 17) offers fume yin $+ A], which 
Joes not help us in explaining the Tibetan term, The Mongol 
translation made from tho Tibetan work renders this term by 
heal’ famaga, “customary seal’ (Scurmenen, & &, p. 27, who 
thought that fex-le¢ might be  corrapted foreign word); we 
have the same word in Manchu fai (“law, rule, costom’). 
The seeond elewent, fi, in all probability, is Chinese li Tj. 
fi, league, mile (in the wooden documents; see above, p. 430). 
From Chinese ii Hl. 

le-bar (Hua i yi yit: oa le-bar), leo, milo: Le, from Chinese 
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i HA. In the description of Jambudvipa (9Dsam-gliñ spyi 
baad no mts‘sr giam sian), written by Sum-pa mk‘an-po in 
1717, it is stated, “India ie semi-circular in shape, and its 
circumference is said to amount to 00,000 te-war of Chinese 
style” (rgya-gar-gyi sa dbyibs zla gam Îta-bu mt'a k‘or rgys- 
nag lugs-ky) le-war deu &'ri yo ger). Here, accordingly, 
leur is characterized as a Chinese word. I cannot explain 
the second element, war. Colloquially, n Chinese li is called 
in Tibet le-hor, 

222, gi-lin, listed by JAscuan as ‘a fabulous animal” after Klap- 
roth's Désoription du Tulet (p. 157). We further have the 
transcriptions gi-fifi (“strong-bodied, durable horse’) and yyi- 
fit, mentioned in réryal-rubs as au excellent breed of horses. 
In the Pol. 1. the names of the eight famous steeds of Mu 
Wang anil other designations of horses are rendered into 
Tibelan by means of the word gyi-lit, The French Dict. 
(p. 152) notes also à variant ger-tit. Transcription of Chinese 
*gi-tin (h‘i-tin) EE BR. tn the ua à yi ya, Tibetan gi-fin 
is ideutified with this Chinese term. 

223. gi-woh, gi-bom, om, giv-wani, gi-wam (Maharyutpatti agi-hañ = 
Sanskrit gorocanñ), ghi-dban (Hua i yi wa), oi-het (Pol. Dh, 
19, p. 19), besoar. Derived from Chinese “una (id oa 
4A  (Japaness iackueg Mongol yin (Kovatevens, 
v. 2554). 

224, a-juletec, nippers, tweezers, From *Eap(Fup}tes GK F. 

225. dog-te'e, l-fog-tee, ledogerins (Li-Bii gue Lan, fol, 23: og-tio), ? 
table. From Chinese Abe Et FF. Alio rayne dog, Chinese 
fable; rgya jou or 4-joy, long table, bench; and q-jur=tee, 
a-jomels t. 








* See chow, p. 666, The faut that this word means “table” becomes evident frou 
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ha-tig (Tib. Pharm., No: 54), ateatite. From Chinose *hica 


Bib (hua i) if €: JAscuxe defines the word aa “a miseral 


médicine, used as a remedy for the stone," 

yot (French Diety pp. 877, 918), month. From Chinese *yiiet, 
vat FA; anciently “Weiler, The Tibetan form ts curious, inae- 
much as it shows the recent initial y in combination with the 


ancient final consonant, which, in like manner ns in Korean 





(wal), is transformed into « liquila. 

gue, dynasty (not in our dictionaries), occurs only in toute 
tion with the names of the Chinese dynasties; for instance, 
P'rt-gur (the “Tang dynasty"), CWi-owe (the “Ts'ing dynasty”); 
compare Tung Poo, 1907, p. 394, note 2. In Pol. D. 
(Appendix, 1, p. 93) the term Cou it i ay ia rendered into 
Tibetan Ten gur-gyi rtais-kyi vig-lyjed (literally; “the science 
of the calenlatious of the Cou dynasty"), In all probability, 
this word ix a reproduction of Chinese “hwok, *heor, *gwor fi 
(kingdom, state, dynasty”), from which also Manchu gurun 
is derived. 

pir, writing-brash, pencil, From Chinese “dit, bir (pit) “a 
(Mongol fir). King Srof-btsan sgam-po askeil Emperor Kao- 
toon (650—693) for workmen to manufacture paper and 
writing-bruahos (T'en hai yoo, Oh. 07, p. 3b). The Tibetans 
usually employ for writing & wooden or bamboo stylus (omyng-qu), 
in the game manner na the ancieut Chinese did prior to the 
invention of the brush, 

The Tibetans have alopied from the Chinese the system of 
pa tue J\ $4 for purposes of divination. These are atyled 
im ‘Tibetan spar Eo.* The Pol, D, gives p'yag roya Rs 
Tibetan rendering of Chinese fuc. The transcription spar 





‘Tseng Pan, 19H, p. 79, sole. 
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(in the Sitra of the Eight Phenomena par) with final liquidn, 
again, ie notable, and suggests an Old-Chinese pronunciation 
par beside pat, A comparative list of the Tibetan and Mongol 
names has been given by 0, Kovatevsx1! and A. Pozon‘Avey;* 
a Tibetan fist, by Cuaxpua Das.* None of these authors 
bas compared them with their Chinese equivalents. Iw order 
to establish the correct apelling of the Tibetan names, I availed 
myself of the Pol ZX and several wooil-engravings executed 
in Peking, which give the designs of the pa dua with their 
Tibetan equivalents.* The figures are sometimes wrougly 
identified; thus, for instance, the figure — is called du, 
while ita Chinese designation is sun ES. The Tibetan equiv- 
alent of the lutter character, of course, is con, while dea is 
the transcription of tui &E. No regard need be taken here 
of this confusion of the trigrams; it is merely our task to 
study the Tibetan torme in their relation to the Chinese. 





1. 6 Siew (Japanese ben, Sino-Anuamese bien) = Tibetan 
kin or gin,” Mongol din, yin. 

©, 全 tui (Japanese de, Sino-Annimess don) = Tibetan 
va (tho letter d with wa cw, accordingly du), * Mongol 


* Diet, moupol-russe-franpais, p. S600. ‘the Mongols employ for Chinese Baa their 
naibre word dif (kent), sic the trassonpion pews, 

* Sherokes of the Life im Buddha Momasterion, in Fuslat, pp. Ald—4i5, herd 
are two misprints ie the Tibetan: mi for fi, aid gir for gid, 

* ‘Wibetin Boilies (Proc, 4.8. B., 1800, p 4), nlinre the “eight purkhe, ur factors 
of liek are given ns follows) L'on, Pow, gin, den, bam, pan Acte for ses), A, dns 
(ais). In his Dietiowery they ore tiumerain! thes: Bi, l'on, aie, ira, d'a, gin, sim, 
oan (for pum), 

* A similar ditimutivg-chert bas beew published by Satis Chandra Visyabhusane nodur 
tie tile Srid-po-ty; æ Pidoto-Ckinrse Tortwise Chart aff TMG (Mem. da, Soc. Hemp, 
Val V, Na, Lun 111, 11H. 

‘ Chandra Usd, Vidyshhsenns (Le, p 2), ami the aforementiuued Sütra r the Bight 
Fhraomena, tromeribe gia) Pol. Li, d'om 

* Vidyebiumns jf, €, p. 3) transcriber: doo 
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de which Pond yes transeribes don. This branscription 
must be old, having been made at n time when the 
initial sonant was still preserved in 4 “ui (compare 
Annamese dwai). 

QUE fi — Tibetan and Mongol ji 

= iin, tain, din = Tibetan ten, in * (l'ozdn'ayer: yen, 
likewise in Mongol; Kovalevaki: «sen). 

KE sun (from *dzue, sun) = Tibetan zon, ! Mongol yin, 
Ee Fan (Fam) = Tibetan Fam, Mongol fam. The final 
m shows that the transcription is old and was effected 
nt « time when 2 was still sounded Fam. 

Fh den = Tibetan gin (Pol. D.), Ken, Mongol km, 
坤 Men = Tibetan Aon, Mongol den, 


As the Tibetan transcriptions have partially preserved the 
anciett initial souanta and the ancient finals of Chinese, they 
are thne well attested as coming down from the Tang period. 
In this connection we might remember the Tibetan tradition 
recorded by Vidyabhusnaa,® that the Chinese method of 
divination by ments of the tortoise, in which the system of 
the pa fue was employed, is said to have been imported into 
Tibet by the Chinese princess who was married to King 


Srof-bisan agam-po in 641, 

991. Tho Tan Celestial Stema of the Chinese are transcribed by the 
Tibetans as follows: FA aya (ra), Cy wh fy br, T à, 
JR vu, © Au WD, BE git, ME xin, Æ in, Hin, HE gui. 
The Twetva Branches are transcribed ns follows: 子 tri, di, 
Fb tein, a Win, op man, fre Fi, B, ti, 午 tu, * wir, 
EH dim, PR yi, JR cul, BE Aad. 

| Thea likewise in the Stra of the Might Phenomena, mentlaged shove, 


© ‘The Stirs of the Eight Phenomena writes den. 
Lf, pb 
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par (written also e-par and d-p4r),? printing-block, printed 
book; form, mould. Presumably derived from Chinese pan ff 
(“printing-block”), Also the compounds par rhyen and a rkyen 
(the Intter in Huta, A.M., Vol. 11, p. 165) seam to be repro~- 
ductions of Chinese terms. 

pi-wet, pi-ban (Pol. D.: pion), guitar, The word iz on a 
par with Chinese “bi-ba (pi-p'a) FE À (Japanese biwa, Mongol 
hiba, Manchu fyon), which in all probability is not a Chinese 
word. The imstroment of this name, written pi-pa 5 i 4 把 : 
ia first mentioned in the dictionary Si min $8 # of Liu Hi 
PU BE, and in the Furi au fut J $B HB of Vin Sao fe A 
of the second ceutury, who says thal it was made by musicians 
of recent times, but that it is unknown by whom, and that it 
received its name from being struck with the hand (compare 
also M. Cotramr, Essai hist, sur La musique classique des Chinois, 
p. 177). This erplasation, of course, is a fantastic aftorthour 
aul it ia reasonable to regard “hi-ba as the RS of 
the foreigu appellation for this instrument that seems to have 





 Feachei! China fram Central Asia, It 5 doubtful whether the 


Tibetan form is borrowed directly from Chinese, Tf this were 
the esse, we should expect an initial labial souant, for the 
Tibetan word is of ancient date, being listed in the Mahivyut- 
patti and Amarakosha; it coulil hy uo means be a more recent 
trauseriptidu of Chinese, for in that ease we should have the 
initial lnbial aspirate. Further, the final guttural nasal is 


curious, and cannot be jnstified from the standpoint. of the 


Chinese. [It is therefore more likely that the Tibetan word ia 
not based on the Chinese, bot is derived from another languagre, 


' Over the entrance ty ibe library of the monster oKo-ghum (Kumbum) 1 read the 


leguud Qper-gyi the Led Go-mte'ar rint'sw tin, “thi library, the temple-hell of wanilerful 
Lressigres," 
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probably from Khotanese.’ I am led to this supposition by 
the presence of the final guttural nasal which seems to be a 
peculinr feature of the language of Khotan (sce Pautior, 
Journal asiatique, 1014, eept-oct., p. 400, note). 


Wa-Ge, lion (Scmerszu, Cilyamuni, p. 96; the form éon-tet 


must be regarded asa misprint). Transcription of di-ter 4h - 
(sce this volume, p. 61). 


B. Modern Chinese. 


la (also with the Tibetan aa 但 fa-ha), wax-light, wax-candle, 
taper, Jischke already annotated that it is from the Chinese 
la di. The Tibetan loan cannot be very old, as in the 
T’aug period the Chinese word waa still possessed of à final 
labial explosive, which appears at present in Amoy fap, 
Korean rtp, and Mongol jab. 

fa-#*q, also fa-ja, senling-wax. Jiscnen(Z.D.M.G., Vol. XXX, 
p. 112) sought the etymology of this word in Sanskrit (ata; 
it ia not likely, however, that Sauskrit faieAa would yield a 
Tibetan form 可 -fa or we must presuppose without reason n 
Prakrit form */acha. It is more probable that Tibetan ja 人 ra 
ia a transcription of Chinese fa-éu tay SE (“wax-sediment”). 
I believe that also Kovarevenr (p. 1960) was of this opinion 
when be identified Mongol latsa with Chinese {a-/ola (characters 
not given) and Tibetan la-&a, translating it by “sédiment de 


+ Any corresponding words of Central-Asintic longusgés are aot keown Le me. Tt is 
oot correct, aa wtated by moe in Tommy fam (1914, po 99), thot prié be the Megetal word, 
The darivation of the Tibetan word pis fram Sanskrit pera onal positively be rejected. — 
Chinese poets FH +E is comaidered by M. Counaxe (Mwrigne clasnigue des CAimpts, 
p FT2) ap à tepraduction ef Tibelan pion The Pol, D (7, p. 18) gives Tibetan vrasia-ds 
ts equivalent of Chinese pie d'in 月 3€ (mewn guitar"), In Mongol it le Biunadid 
("on tostrument like the biwa’t), in Manche fiveram (fe from dou): brome also the element 
weal OL Tibetan ends may be idestifiod with pr-sen, 
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cire," Chinese é, a3 indicated by the Korean reading é'w, 
may formerly have bad, ab least in cortuin dialects, an initial 
surd aapirate. 

huñ lr, according to Li-iii gur kak (above, p, 444), à Chinese 
word with the meaning “seal.” Frou Aw? kT iii, “red war.” 
fa-tee (generally in eastern Tibet), Guinea pepper, red pepper 
(Qxpsicum annuum), From fa-tee $ % (la ma RHR). 
According to G. A. Sruaut (Chinese Materia Medica, p.. 92), 
this solanneeous plant is not mentioned in the Pin tu, In 





the opinion of A. ne Cannotie (Origin of Cultivated Plante, 
p- 290), the original home of the plant is probably Brazil. 
According ta Warr (Economie Produets of India, LL, p. 138). 
it was recently (comparatively speaking) introduced into India 
from South America. Chinese fa too means “acrid pepper,” 
but the designation fa waa presumably suggested by the 
Hindustant name lal-mird 已 fn ind = Sanskrit marica, pepper"); 
sen also Biwtscasemoen, Chiviese Recorder, Vol. IT, 1870, p, 224. 
The extensive cultivation of red. pepper in Yün-nan anil Se- 
‘uni suggests an overland transplantation from Indian regions, 
The word is (found ‘also in Turkistan: A, vox Ln Cog (Turfan, 
p. 97) notes it in the form /i-22 (the derivation from Chinese 
in certain, and need not be queried, as was done by the author). 
There is another Tibetan word for “red pepper,” ¢—ri-pian-tia 
or mir-p'on, the origin of which is unknown to me, ‘The 


word mar-rfal, indicated by OA Das (p, 1270), surely in 


a transeripfion of Sanskrit marier, 
Na coriander (Coriandrum sativom), Apparentty transeription 


of Amul Li 2 The tradition notés by Li Si to the 


it ia contained only in the Po tu 4, but not in the Han Annals. 
The pluut ta first mentioned in the Ty's min yao Sn (Rfth century), 


249, 


240, 


241. 


243 


Li 
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amd was introduced into the pharmacopæis ander the Sung, 
when it appeared in the Pan woo of the Kia-ym period 
(1056—64). For more information we my Sino-Jranice, 
d'un, peach, Prauns persica (recorded in the Afwa i yi wil). 
From fac Ak. 

éan-bieou-tei (Pol. D, 27, p. 43), transcription of sr £wa-te 
Pau I, FF (Mancha conggdwa, Mongol jaymwasa), melone 
(Citeullas vulgaris) seasoned in soy. The transcription bition 
sppesre to be of moderu origin; the usual mode of trans- 
literation is kaw, gau, ku, Eu-ba, Likewise def for tai is n 
re¢ent affair, for in the Æuu € yi yd the Chinese word is 
transcribed dci, 

pe-tie, pi-tai, Chinese cabbage (Grasaica chinensis, valiynted à in 
the 0.8. under the name “¢elery cabbage"), From pai tut 
Fy FE (se T'oung Poo, 1916, p. 88). 

pi-te’ (Pol. J, 28, p. 68), Scirpus toberowus. From pi-fa'i 
en À. 

tui-tun (Tih Pharm), transeription of fad due Za KE 
(Cryptotaenin cauadensis; see Sroawt, Chinese Materia Merlica, 
p: 199). An older form of transeription is defi-yu, noted in 
the Aue i yi ya: The plant is mentioned as n product of 
Mao sou JE JY. Wei sow PE FY, and other localities of 


_ SeFuon (Twi du, Ch. 42, pi 3), and may have beow exported 


: 


us à medicine from thera to Tibet, 
horslen (Tib. Pharin,), n species of lotus (?), Transcription of 


Au Hew À GL; Aor is not part of the transcription, bat the. 


corresponding translation of Au. In the edition of Poxdn'äyer, 
the Tibetan word is written ho len (Moogol khovlen), and, 
according to Rehmanu, the plaut is identified with Scatelluria 
baicalunsis, A species of Scutelluria is termed in Chinese 
hurt Kin Py 2 (Broaur, Chinese Materia Meilica, p. 400), 
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while hu lien BF 3H refers to Coplis teeta (ibid, pp. 125, 401). 
Some confusion has obviously crept in bere between Auat lien 
and fin ff} Awe lien (Barkhausin repens). 

mdzo-mo Bi is explained by Cuanuua Das as “a tree the 
wool of which resembles the sandal wood, and being 
largely imported into Tibet from China is used in dyeing the 
garments of the Lamay of Amdo.” The word mdzo-mo is 
Tibetan, sud denotes the female of that eattle breed which is 
a cross between a yak bull and the ordinary cow, and ia known 
to the Chinese under the name pion niu Si Ae. “Wood 
of the female yak mongrel” certainly yields no sense; and the 
wool, we are told, ia imported from China. It is therefore 
reasonable to regard the word mdzo-mo as the adaptation of a 
Chinese term. The Tib, Pharm. (No. 170) given as equivalent 
af the above Tibetan term, Chinese eu mu a 本 (“sappan- 
wood,” Onesalpinis sappan) and Tibetan maso-mo (pronounced 
deu-mu), geems to be a jocular imitation of the Chinese sounds. 
li-tei (Pol. D, 28, p, 50), plum (Pranua domestica). From | 
上 in 3 子 ， | 

seyub, b-w-yeh, according to Jisouxe, “(in medical literature), 
fig." This, however, reste où un erroneous identification, 
The Pol. D. (28, p. 49) has se-yob = Chinese Xi pit Afi fil. 
ried Diospyros kaki (Mongol Hkir dabtale, “augar-cake"}; s00 
G, A. Srvaur, Chinese Materia Medica, p. 152. Tibetan se, 
thereforo, represinty a trauseription of Chinese #. In the same 
manner we have Tibetan se-pad = Chinese K va Ali fa: 
“erystallized Diospyros, prepared by taking off the skin of the 
fruits, and then exposing them to the aunlight and uight-dew 
outil they are dry, when a whitish powder gathers upon the 
surface” (Strat), 


S48, ho-ti-tee, rosary, given iu Pol. D, 22, p. 68: Chinoas p'u- 
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ii REF, Manchu bodisv. Cuanxora Das (p. 877) 
writes the Tibetan word bo-dhi-rtet and (p. 622) ebo-dhi-tsi. 
The Tibetan term is not based où Sauskrit, as shown by the 
transcription fé and the last element te, but transoribes the 
Chinese name (not vice versd, wa augpested by Warrens, Exaays, 
p. 377). Chinese p'u-fi transcribes Sanskrit fodhi, and the 
whole term 4ignifics ‘“ssels or fruils of the Bodhi-tree” 
(Ficus religious). The Tibetan form bo-de, cited by Watters 
from Jüschke, does not represent a transcription, but is n 
loan-word orally received from au Indian vernacular, while 
Tibetan bo-dht is the correct and learned reproduction of the 
Sanskrit. word. 

pian fu (Pol. D. 28, p. 59), potato (Solanum tuberosum). 
From jan tu He #. 

binctui (Pol. D., 28, p. 60), a sour crabapple. From pin-tee 
$f FF (Manchu merseri). 

po-so-i ain (ibid., Appendix 3, p. 0), dute (Phoenix dactylifera). 
From père faa Je iy # (Manchu Josro), see Buxrsouxernet, 
Chinese Reoorder, Vol. UT, 1870, p. 265; and my Sino-Jrantoi. 
‘a-bi-tet (Mong. Phorm, No, 87), transeription of tou pei tee 
Hi. fF F-, denoting the galls that are produced by an inavet 
upon the leaves or leaf-stalks of Rhus seminlata. 


piu-gea-yit (ibid, No. 139), transeription of pu kui yin WR 


Be FE (vic, for yh FE), Taraxacum officinalis, 


. d'au-tée (ibid, No. 148), transeription of ee Hh -F-, Bo- 


Innom melongenn. | 

ti-gu-p'i (ibid, No, 62), transcription of ku p'i HY HE, 
Lycium chinense, à solanaceons plant, root and seeds of which 
are used medicinally. 1t is mentioned in the aoû ta (Ch. 88, 
p. 2b) among the taxes sent from Kuo dou pe 州 in Ho-tian. 
Eru-landuñ (ibid. No. 61) anawera to éwan hiwi Jil 4, 
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Couioselinum unisitinium (G, À. Sroawr, Chinese Materia Medicu, 
yp 128), nu umbelliferous plant. Tibetan Jvé is a bad truns- 
cription of Chinese Aiwh, Awiwh. 
avail, à cereal on which the Black Lo-lo (kLo nag) subsist. 
Vasitryny (Geography of Tibet by the Minéul Chutuktu, p. 86) 
tentatively proposed that it should bea transeription of Ohinesu 
ari Oe FAL (“millet”): bat it rather ssems to bea Léo worl, 
fi-tero, t-te com (Cuanxoma Das), “two kinds of Chinese tim 
greatly used in Tibet," Evidently ta dean FE RR (“great 
brick’), brick-tea, 
int mefoa (Pol, D, 29, p, 61). Transcription of ain À Awa 
HS GE, Magnolia conspicua. 
iu, Vinegar, From 1 fig (nee this volume, pm 77) 
ta'ai (tee) yuñ-tre (written feral vote: Tisoure, P: 447), 
vegetuble-garden. According to Hewoensen (Them AMfanuol, 
P. #1), from Chinese. Ai yian-tee. More probably, however, 
: is feted yurietoe x FP + Chinese fai, in the form te 
of the Re-Maun dinlest (written deal and trae), is much used 
in colloquial Tibetan (p. 122); but it is incorrest to aay, Ws 
wsumed by Henderson, that there is no word in Tibetan for 
“vegetables (campare aio, shorts, ta'odemit, Live). | 
4i-lin, the Ohinese city and prefectore of Si-niñ in Kan-su 


Province; especially in Zi-lit ja, “ten from Si-nifi’ Your 


(Marco Pole, Vol. I, p. 276) observed that "Si-ning is called 
by the ‘libetuns Ziling or Jiting, aud by the Mongols Seling 
Khoto.” Tho town in frequently referrad to by modiveval writers 
aa Buling. Deésionnt, who heard the name of the city in. Tibet, 


spelled it Sinim or Silingh ((, Port, A1 Tite, p. 25); 


Okazto petta Presa, Sciling, Scilingh, and Silin. According 
to Rocrntts, (Land of the Lamas, p. 49), the Tibetans call the 








263. 


264, yu Hi, jade, From ya à Fe Æ. Frequently in the 


265. 


Pa À Fu : LA is 


place at present Seling kar (rmktar,! “walled town"); the fot 





‘Seling kotun. EE. 

lia t'a lu (ea ia the abbreviation for l'a-ma-É'a), an 
embroidered Chinese tobuceo-pouch, as illustrated ou plate 20, 
fig: 1, of Rocxmiur'e Notes on the Brhnology of Tiber. This 
designation was given me by à Lama on being shown this 
illwsteation; the pouch in fig, 2 he styled fod-kyi d'a kug 
(“Tibetan pouch"), and that in fig. 3 ryyq-mii d'a Mug (“Chinese 
ouch”), 

S-tit, afi, name applied in Ladakh and the Panjab to n 
stuff of goat's wool made at Si-uin and used for shawls (Yura, 
Hotson=Jobsony p. 847). 

“A. cloth ‘called ‘Siling” ie manuinetured trom the shaw! wool in 
Yarkand and Chinn, 用 somewhat roseenbiles a coarse English herseymere 
kn torture", TC. Vere, Vol. M, pe 128 | | 

*Siling, atoffn proveniente dalla China, tenta di paslim, genural- 
tente di colors cimatiecio; ln wtofla pid office al mondo, molto carn a 
rara."—0, Roeno, Vol, TH, p.74, 
zi-lih, slim, silo, Jiscnxe states that these words are 
derived from the Chinese aud denote n composition metal 
_ to German silver. There. ie no doubt, accordingly, as 
to the meaning of tho word, which designates the “white copper” 
(pat tun A Ha) of the Chinese, our “tootenague." The words 
elit and i-fin may refer to the city of Si-nin; la, 
.possibly, is un adaptation from oi lu 8 SA (“spelter, pewter, 
solder"). 











of the lCnñs-skya Rol-pai rdo-rje; for instance, yu Bei por 
ab, a jade bowl; yu B-i gh ordo, a jade prayer-wheel, ye ki-i 
Ji biin tcage-kyn, a jade tui seeptre. 

grufi-rudi (Mong, Pharm, No, 27), transeription of At du a 
sh a G (the text in question writes FA ), carbonate of lime 
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in staloctitic masses (D, Tanevav, Seience Papers, p. 218). 
2060, kyen-/iun (Mong. Pharn., No, 25), transcription of dion fiw 

Sy #}, carbonate of lead, white load (D. Haxavur, Le, p. 223). 
267. big-bun (Tib. Pharm. No. 68; Mong. Pharm., No, 16) [not 
big-pan, aa written by JAscins, or tig-pag, nu in the Front 
Diet.) corresponde to tan fan Pe HE, sulphate of copper; 
aceordingly Tibotun ban = Chinese fan, | 
Mam-pa, porcelain clay, kaolin, Perhaps from #aû (fu) fi 
{ +). knolin. The transcription iz irregular, though the 
Tibetan aspirate may be explained from the tendency to pre- 
serve the high tone of the Chinese word; the change of the 
guttnral into the labial nasal might be due to assimilation 
to the ending pa. It is difficult bo that the Tibetans, 
unfamiliair with porcelain and its mauvfneture, should have a 
word of their own for the designation of kaolin, “Porvelain'® 
is expresse| by far (or dfer) yo! ("white pottery”). ! 
260. hui (Crau), (compare Ao fham, “espèce do chanssures:" 

French Diet, p. 1065). From fiat RE. 


268 


Li 


‘In Mongol, porcelais la called seaptjaA, friijwn, lepidra, Mtge’, explained by 
Kévacevens as betag developed from Chinnse da ced 某 HE ("ta-cup™), This derive 
thom waa justly called inty doobi by A, Scuerxen (in the preface to Cadtrén, Burjil. 
Sprackicbre, p. se), for Iw Buryet we have jazi, Miam, In other Mongal dislects we 
Gad Joke (A. Roperr, Matepiam to rouopous norromald Monrosin, p, 156, whe 
adhercs leo to Rovulerski’s wrong etymology). “Tes” lu Mongol, however, ia des, liv 
dinionta tai, FE (Ramerent, Cyan. poueraca wont, imenmennsre matana,” Huiles 
translation by Buduor, y. 64), In Borynt fei, om, but werer with initial Jy amd there de 
od reaeon why à Chinese Gai should be transformed by the Mongol inte deed, cal, NF 
sea; Hf wool simply be rutalond by them 29 dei ar dred, an proved indeed by Momgot 
frwider (“pohlei), which La the eqaivulant of Chinese 上 -了 ih -F- (Koratersil, 
p 2400). The varinnty gt. fsi-, dayit-, Ke, plainly: show that this ta the Mongol son 
fasgiim, tim; in dialects dagite, donde, Horyat sagan, eiged, which meen “while” The 
sound wlement, lias or jae (the alternation of initial as, 7, ami pin Mongol ia well known, 
menus “exp, baw! pot, pattery,” snd me} late been derived from Persinn ji (gloss, cap") 


Pahiowt yim, pm, Avestan paws, The Muugel term feapiipod, ace dingly, presents ， 
analogen to Tibetan déar pol. ee eee | on 
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man Lit dulcimer, à musical instrument employed in gTsah 
(Central Tibet). From yañ d'in (in) FE 至- The Tibetan 
word upparently is a recent loan based on oral communication 
of à Se-t*uan dialect, in which the word ts souniledl yor jin 
(the confusion of final m and fj being prevalent in Se-C'uan 
us in other dialects, for instance, in Nankin). The addition 
of the prefixed | is merely prompted by the modern tandency 
to lend foreigu words a native appearance, for it cannot 
refer to the toue, aa 2© has the even lower tone, while ji 
is high-taned; the correct transcription, therefore, would be jim 
in the desp tone, As siated by M. Courant, the instrument 
in question was iutroducel isto China from abroad, in all 
probability, sot earlier than the end of the seventeenth century 
or the beginning of the eighteenth. 

doi, bell, From Chinese éui fa. 

mog-mog (JAscurs, p. 419: “meat-pie, meat-balla un cover 
of paste,” where “paste” is meant for “dough: Hespeason, 
Tiletan Manual, p. 84: ‘‘pastry-pull, Chinese word"), From 
no-no SE WE. ‘The two finnl g's in the Tibetan transcription 
t'aictan (Jisoure, p. 447: “Chinese"), chopping-knife. Tran- 
acription of tai tao À 7]- 

biere, gratings, Initio. From tit-tee JE, lattice of « 
window, gill. 

lan-gan, lan-tan, balustrade, railing, harrier, Transcription of 
lan han He ff [Mongol birdagil, Manchu jerguien | (Pal. D.). 
In-kofi, crucible for gold and silver. Jiscrxe is inclined to 
regard the word ss 4 “misspelling for dugs-kon.” it seems 


* Figured snd described by J. A. VAN AALST, hiner: Maric, p OF) À. CL, Motia, 
Chinese Mnsivat Initremenfe, p. 118; M, Covnaxt, Bund fiat, sor La macigne nn 
dos Céimo, p 150, 
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more reasonable to look upon it as the transe 
Chinese word, the element fw being Kppatiaily ii identical with 
li QE (“store;" ton $f tn, “crncible”), and the element bus 
presumably being soa SEL (“earthen vat"). 

ip'wi hwa-ci, phoenix, Trauseription of fui-iuer J Bl 
(see Hora, AW. Vol. Il, p. 54), In the same work we meet 
hp for fu IF, and 加 wii as trauscription of Fu-san $k FR, 
while in Pol. 2 (20, p. 53) the Fu-sañ flower is styled in 
Tibetan aa ine:tog, 

ya-tee, duck Prom y-tre JE +. 

Mrasrte is given in the Frewch Diot, (p. 114) ns a Chinese 
word with the meaning “balance, scale.” Cuasnaa Das ascribes 
to the same word the significance “a kind of bisonit or pastry 
made in the shape of a grating.” Tho Chinese scale is uenally 
Hesignated in Tibetan rgya-ma and reya-tur; the latter namo 
was given ma by 9 learned Lama in explanation of plate 27 
(figs. 1 and 2) of Rock Wits Notes on the Kiknwlogy af Tibet, 
while ho termed the native scale on plats 28 ha-ga (or fag, 
literally “noteh," from the scale of notohes cut in the beam). 
At rares in pronounced arta, it would seem that thie 
spelling is identical with ur of rgye-l"ve: bul 工 do not know 
what Chinese word it should tranacriha. The word for tho sonle 
used hy the Chinese traders in Tibet is Nithetae He-F-. 
wen-fal, a kind of will cloth; sew-pai (Das), à colored alk 
handkerchief. It oseurs in the History of Ladakh, where 
RK. Maux (7.4.4.8, Vol. LX, 1891, p. 145) explaing it as 
“silkgauze with dots,” whili fes ($8 -F-) should be the 
aamo without dots, From inar-tye 稿子 ， thin, plain silk, 
sarsenet, Das fives also eman-riae as an incorrect spelling 
of mat-ise, with the mitaning “yellow silk wearf with red apote 
impressed on it," 
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28}, jashod (Jisciks, who erroncously writes je-hod: “yellowish 


283. 
254. 


red”), the color of boiled tea, red brown; according to Léit 
gur L'on, the color of madder (tac mdog, Sanskrit mahjiel{a, 
Chinese #ien fig, Rubia cordifolin). Transcription of Chinese 
d'a hé es ST, tea-red, Regarding fon = Chinese Avi, see 
iso French Dist. pp. 111, 1066. 


. dar Ui, fine silk material, This term is given in the Ming 


edition of the Hue i wi ya aa equivalent of Hi >; so that 
Regarding 





Tibetan DA appears ss n transeription of this word. 
die (“silk™), seo No, 161. 

d'où dun, wine-cup (Huo ¢ yi ya): dan, from Chinese éan 33. 
Erau, paper money (Aue iyi va). Transcription of é"ao $b. 
The Tibetan transtription is only intelligible if we assume that 
at the time when it wae made (under the Ming), Mraw was 
sounded feu, In this case the Tibetana employed a cerebral 
in order to reprodnce a Chinese palatal; vice ver, the Chinese 
reproduce Tibetan cerebrale by means of their palatale (above, 
p. 400). 


san yor, transcription of «an yar 一 À , “three styles (of art),” 


used with reference to the monastery bSam-yay (compare 
T'oung Pao, 1908, pp. 20, 24), Hence the latter ix styled 
Zon yah mi-ngyur lhun-gyis grub gisng-lag (YASIUYTEY Geog- 
ruphy of Tibet by the Minéwl Æutuktr, to Rossian, p, 83; 
Vasilyey could uot explain the term san veñ, and took it for 
à eopyist’s error), In an inseription of this temple, copiéd 
by Citdwows Daw (Sucred and Ornamental Charactere of Tibet, 
J.A8-B., Vol. LVIT, 1888, plate VI and p, 43), this title 1 
written gran ye. The transcription gean is justified, inasmach 
as the word, by the addition of the prefix », is high-toned 
(while con is deep-toned), thus rendering the high tone of 


Chinese «ov. An older Tibetan branseription of the same worl 
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is sam = Chinese “sim (T'ouny Pav, 1907, p. 396, uote 2). 
ha-tei (also Ava- and A6-), a Chiness Buddhist priest. From 
ho-tei = Sanskrit npidhyitga (compare Errat, Handbook, p. 186; 
Least, Fa Hien, p, 58: J. Brocn, LA, Vol. XXV, 1909, 
p 299; or T'oung Poo, 1909, p. 719: and Peisstot, Journal 
anatique, LOLA, sept.-oct., Pp. 400). 

it-ket, bot dah bia, mentioned ns n terrifying deity in rffyal- 
rate, From kin Aoi & 戎 (see T'oung Pao, 1908, p. 29). 


288. jim, entra. From bin, da 部 (Cuawpes Das [Tib. Diet, p. 449] 


289. 


290, 


erroneously states that jiñ is the “Ohinese term for Buddhiem"). 
The older Tibetan form is gi (see, for instanes, T'oung Pao, 
1907, p. 992; ond above, p. 423), 

gy ai, gu drt, ko Bi, ko Sri (in the Hua i yi yi: gui rt), 
state preceptor, royal Lenchar: à title conferred on the Buddhist 
clergy. From éno 王国 Bij. Mongol puët The writing drt 
seems fo have been prompted by adaptation to Sanskrit pri. 
In the Sino-Tibetan inacription of 1841 (T*oung Pao, 1908, 
plate 28, line 2) we find the form gui ari. In the Huai yi yi 
we tweet alao Sey dri as Iranseription of an ii Tet Gi 
(“master of contemplation”), 

ru via, k-luii va, dragou-hores. The first element is n 
transcription of Chinese lui in the compound [ini ina a 
(“dragon-horse”). The Tibetans possess 9 large varisty of 
charma printed on paper, cotton, or hemp cloth, These contain 
manifold desigus necompanied by invocations, stereotyped prayer 
formulas, Dhiragl, ete. One of the most frequent designs to 
be met with is the figure of n running horse, usually carrying 
on its back the flamed jewel, which is composed of three in- 
dividual precious stones encircled by a line, This jewel trinity 
hav a double significance; fret, it is an illustration of the 
Sanskrit term (riratno, “the Three Jewels” (Badidha, hie doctri 








LUAN-WDEDA IN TIRETAX 525 


anil the clergy); and, second, it representa ihe cintamani, the 
fabulous jewel granting every wish (Tibetan yid-bein nor-bu, 
Chinese Zu ¢ pao du Hy BE LE EK). F. W. K. Miceax, who 
published a Japanese ema 8 JE (Z. f. Evinologie, 1899, Verh., 
p. 529), referred only to the latter symbolism. The Japanese 
votive picture described by Müller differs from the dragou-horse 
of the Chinese and the lui rta of the Tibetans: it presents a 
syncretiam of Shinté and Buddhist ideas, horse and jowels 
being separated from each other, the horse in the upper panel 
being tetherod to two sinkes, the three jewels in the lower 
panel being placed on a dish and enclosed in a shrine. The 
Tibetan term r-lui Ma (pronounced li ta), literally translated, 
means ‘wind-horse” (JAscuxe, p. 558, “the airy horse." His 
statement, derived from Schilagintwait, that the Ggure of the 
horas signifies the deity ra md'og, is erroneous: the lather is 
not a deity at all, bot merely means “excellent horse’). In 
view of the fact that strips of cloth imprinted with figures 
of such horses and attached to poles are made into flags 
merrily fluttering in the wind from the roofs of houses or 
from the top of an obo, the etymology “wind-horse,” which. is 
indeed advanced by the people, would seem to have a certain 
degree of plausibility. But two objections to this theory present 
themselves immediately. In lien of the above epelling, we find 
another orthography of the word lui in the form #-luñ, like- 
wise articulated fui; and, as this mode of writing occurs ns 
early as 1514 in the Za-ma-10g, there is renson to believe 
that it ia even the older of the two.! Farther, from an 
iconographic point of view, the coincidence of the Tibetan 





© The expression quoted in Za-ma-/up be kine fa dar Color, “ileg”)| amd berides rfue 


réa, (he lerm pled der fo sill in use (the difference between the tro is established io the 


Frened Diet, p. 479), 


Fr _ = 


b2fi 
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À Hotrst, ti bis traaslstion (p. 165), 


FOR 
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designs with the Chinese is obvions Also L, A, Wavomti 
(Budihiom of Tibet, p. 412) rightly identifies r=twh with Ohinese 
luñ (“dragon”), He translates luf-ma by “horse-dragon:" but 
what is figured on p. 410 under this tity ia not the Chinese 
dmgon-horse, but the fin AGE, as indicated also by the Chinese 
legend that accompanies the illustration, In the Gasetteer of 
Sithim (p. 347), where the Vol ja atyled “the pegasus- 
horse of luck," Mr, Waddell derived it from “the jewel horse 
of the universal monarch, uch as Buddha was to have been 
had he eared for wordly grandeur,” This theory hai already 
besn advanced by E. Scut.sgustwarr (Annales dir Musée Guimet, 
Vol. IIT, p. 164), who likewise fell back on the horse of the 
Cakrarvartiu, The seven treasures (saptaratna) of the Cakra- 
vartin are the wheel, the wishing-jowel (éintimaut), wife, 
minister, elephant, horse, and general. In this series the 
jewel and the horse are two distinet affaire: their combination 
into a jewel-carrying horse, it aeenis to me, was brought about, 
not in India, but in China, and the Tibetans resoived this 
conception from the Chinese. All this leads to the conaluaion 
that Tibetan ~fui or lui in merely à transcription of Chinese 
twit (“dragon''). 

zin-tii, the Tooista. From Chinuse sie Dé a. AE ln the 
Tibetan history of Buddhism in Mongolia (Hor dow byun, ed 

of Hori, p- 87) itis narrated that under Kubilai the followers 
of the sect Zin-din were very uumerous, and adhered to the 
doctrine of Tai San la gyin; that is, Chinese T'ai Saf tno kita 
Fe LÉ A: dosiguntion of Lanctse, 2 The Tibetau trans- 
éription, however much jt may have beeq disfigured in this 
work of recent date, Correspouls to Marco Polo's amain, 


her misindertood the entice Fee. : 
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Rasid-eddtn’s Kinkin (ss Your in his edition of Mares Polo, 
Vol. I, p. 222), aml Mongol sené'ing-wd (Devinta, Notes 
下 AR mongole- chinoise, p. 41), Semedo's shien-sien, cited) 
by Yule, however, is a different worl, auswering to Chinees 
iin afew fll ffl). The above Tibetan text, in close concordance 
with Radid-eddin, irrevocably proves that Marco Polo's Sensin 
are nothing bat Taoists,.and most assuredly have no connection 
with the Tibetan Bon sect, See also Cuavawnes, T'oung Pao, 
1904, p. 377. | 
l'es (Pol. D,, Appendix, 2, pi 3), the planet Jupiter. Trans- 
cription of tai ati Ix ie - 
(é-vin, (ion, heaven; Allah (see, for instance, J.A.S.2., Vol. XLI, 
1882, p. 114), Transeription of d'ien 5 


. Anew (Hvañ}-ht, (also dE aud 15), title of the Chinese emperor. 


Transcription of Aimé of ES Fp. 

La (Pol, D, 4, 9. 16), guardian, adjutant, body-guard (4 wei 
#5 1). The Manchu equivalent is siya (za), the Monyol 
bia (La), of which Kovalevski says that it represeute Chinese 
Aja. | do not know for which character this is inteniled, 
Tho Tibetan transcription appears to be based on the Mongol 
(@ Ein, oxcelleney. Transcription of ta Jon Ag À (ses, for 
instance, Hore, 2.4, Vol: I, p. 191}. Chinese Jin is even 
transcribed in Tibetan jin us already obsarred by Sourrrnes 
(Mélanges asiatiques, Val. I, p. $37), 

Dé-lo-ye, aisto-ile-eamp of the Amban of Lhasa. From fa (au ye 
RÆ 


gua, or wi (the Lutter is Pol. £7, 4, p. 6). Jisoue (p, 60) 


observes, “(Chinuse?) title of à magistrate in Lhasa, something 


like Privy Connaellor,”” Csasons Das (p. 220) gives a more 
complete definition of the tile, Transcription of kui Jy. 


nak 


299. 


400, 


S01. 


HERTHOLD CAREER, 


The Pol. D., further, has Tibetan Ain (from how 4) and po 
(from po 1H). 

l'ai ne (Frenok Diet, “title of a provincinl gorernor"). 
Seemingly tnodelled after l'ai #i Ik Bi: rie (“lord”), of course, 
is n Tibetan word. 

for Au, title of certain officiuls. From tai fu Kk (see 
T'oung Pao, 1907, p. 397) or Je fH. The Latter is transcribed 
in the Pol. D. (3, p. 18) p'u, while k 夫 ie translated aa 
wie rare, 

o-p'yti-2of is indicated as a Chinese word with the meaning 
“minister” (li/on-pe) in the Lift gur Mon (see above, p. 444), 
the Mongol translation offering ¢ijeai. Although pointed out 
by Scnrmrnan (Mélanges asiatiques, Vol. 1, p. 341), it is not | 
listed “in JAscuee's Dictionary, Cannes Das (p. 852) gives 
is with the explanation, “the designation in thé older writings 
of a minister of state of Tibet = the modern bka-blon:" 


That the term occurs in older writings may well be doubted; 


for the Tibetnn transcription, apparently based on Chinese 
ih (cit) sion AK A] (“minister of state’), must be of recent 
date when p° had changed into 2"; moreover, thy addition of 
the prefix a is meaningless: Chiness d'où has the ovau lower 
tone, while both Tibetan py and ep'yiit are high-toned. 
The Chinese word has passed into Mongol as dita, and is 
written by Radid-eddin in tho same manner (Kiarnorn, 
Description de la Chine sous te rigue da la dynastie mongole 
trad. du persan de Raochid-eddin, p. 21 of the reprint from 
Nouveau Journal asiatique, 1833; and E. Biocuer, Djwmi el- 
Tévarith, Vol, 1, p. 472; Your, Marco Pole, Vol. I, p. 489, 
Vol. Hl, p. 145 (Polo: Chinesan}; Yeux, Carhay, new ed. by 
Conoren, Vol, I, p, 119). ‘The Tibotan transcription is per- 
haps based on the Mongol form, not on the Chinese; compare 
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p'yamets'e, tranweribing Mongol teat tec (Kovaravaxi, p. 2104). 
tai se du, president of the Board of Revenw». Transcription 
of ta ae tu FC BY FE (2"0ung Pao, 1907, p. 397), 

zuñ-d'a or de Das explaina this as Chinese zi (“province”) 
and d'u or éu (“local governor"). Apparently it is intended 
for sw tw ae F ("governor-general’” }. 

Fifi sa, province. The first element, Zi, is a transcription of 
ih 省 ; the lutter ia given as the equivalent of 2i4 sa in 
Pol. D, (19, p. 42), where we find alao Tibetan (i-fi Zin c'en 
(“great province of Chi-li"). 

hp'u (older mode of writing Au, ses T'oung Pao, 1907, p. S07, 
note), department. Transcription of fu Jff 

Sev, fu, department. Transcription of &u M. Other tran- 
scriptions of the same word are jo (see Hura, B,W., Vol. IT, 
p. 416) and ju (for instance, T'ow ju = T'ao dou dE dH ). 
In the Sino-Tibotan iuseription of 1941 (T'ourg Pas, 1908, 
plate 28, line 6) it is written jiu. 

Lan, district ‘Transcription of Aien 4. In the ufore- 


mentioned inscription it is written Ayer. 


. ‘wi, fort, military station (defined as mar wi, see Horn, 


B.M., Vol. Il, p. $4). ‘Transcription of wot ff. 
So-gam, customs duty. The first element presumably from dui 
(Hakka for) Fit. 


t'wi-i, interpreter (generally used in eastern Tibet, From 


pu- 有 3 HE, which has passed also into Mongol, likewise into 
Turki (ruñgé fab: A. vox 工业 Coq; Turfan, p. 88). Hexnegsox 
(Tibeten Manual, p. 63) writes the word in Tibetan letters 
whesri, transcribing it fung-si, Mancha tuñw, Golde tuñsibo. 
En an exteusive work on Tibetan chronology printed in Peking, 
und entitled rTeis-kyi man-tay jlin«mor byed-par amañ-lus, ts 
contained à synoptical table of the names of the months 
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accorling to Chinese, Tibetan, Hor, aud Sanakr ashis 
The ae of the Chinese names, ER by a 
让 ihetan, prove to be the Twelve Animals 0! 








the M ovele, They are enumerated as follows: 





mar pe, horse month 


ty ‘rte et ma 








fi | ü pel +. hou yol ja yee, tanks month 


6 | bly yor 下 上 yée,-tobstet south 


5 gou pot | hou wile, dog month 








i lui yol én ye, ewine month 








9 | le LOU a | 2 7. dad yal la W yèe, rat month 


10 | és "M, i Rowen ol rein ype, ca month 


fi 中 V6! 
= LL 


14 | hr yok 10. fide yol 














0, bar HR germ 











Sj 











Î | by got 


HA. tad. pot | fé wile, dragon month 








12. 4e yot if Wie WON pent won th 


scriptions ara of comparatively reeant date, aa 
shown above all by nen, while the Old-Tibetgn Lrauseription 
for mi 生 is gi (No, 223). The Sivo-Tibetan names are 
given also in the French- Dieu, (p- 877), with the exeantiog: 
of the fourth month, and with w few. errors: the name of the | 
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serpont is written sgeu instead of Be; the uame of the tiger 
is given ns fay, and that of the hare aa N-dgri, apparently 
due to a confusion with the corresponding Hor month. 


9, Portuguese, Avglo-Indian, English, and Russian Loan-Worils. 


912. 


318. 


314. 


315. 


koredo-pa, ko-do-ba (Ladakh, Jâsouxe: “boot,” with query), 
cordwain, Spanish leather. From Portuguese cordovdc, cordae; 
Spanish cordoban, from Cordoba in Spain. Hinduetant dardhani, 
Laskari-Hindustini éurdam, Tamil tordan, Malayalam todidam 
(see 8. R. Datoano, Jnfludneia do vocabulario portugués em linguus 
asidticas, p. 63, Coimbra, 1918). 

go-bi (West Tibet), callbage.  Hindustänr of, from Portuguese 
couve (see this volume, p. 87). 

li-lam, auction. From Portuguese [eilao, through the medium 
of modern Indiau Jangunges: Gujarati /ildm, mildm, Hindi aud 
Hindustint ntldm, Nepalese {ilcdm, ete, (Daroano, Le, ps 97; 
Vets, Hobron-Johson, p. 621). Burmese lay-fay, Siamese lelda, 
Malayan (ulan, elon, lelof. Cantonese wyeloñ, Amoy 【ao 
Swatow loiloñ. 

sa-bon (West Tibet), sonp, Hindustant salin, edbun, satan; 
Gujarati eau, abd; Bangali nan Singalese saban, arbu : 
Tolegu saddu; Siamese sa-bu; Malayan sabon, sabun; Chinese 


sa-pün, ea-biin (Warren, Essays, p. 346); Japanese salon, Bbox. 


The word was spread over Asia by the Portuguese (Portuguese: 
sabao, Spanish jabon, from Latin sapo), Tho Arabie word 
sabor, pabun ie is derived from Latin; and in view of the 
fact thot the Arabs made little use of soap, it is not probable 
that they introduced the term into Malaysia (Daroano, |. 6, 
pp. 188-139). The Latin word in all likelihood is of Coltio 


origin, since Pyrsy (xvi, 51], & 101) ascribes the invention 
#3 


916. 


917. 


sig. 
319. 


920. 


321. 


322, 
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of soap to the Galla (prodest et sapo, Galliarum hoc inventum 
rutilnudis capillis), ? 

ut-rgar-ajig (pronounced ‘wigarji), English, In imitation of 
Hind! and Hindustons angrezt, that is based on Portuguese 
inglés, ingrés (Dataapo, i. «, po 89). 

pe-tir, padre; address to English missionaries and clergymen. 
bariña (Ladakh: Rameay), cartridge. Anglo-Indian cartoore, 
furui (Ladakh: Ramsay), cigar, From Anglo-Indian cheraot, 
which is said to come from Malaydlam dwrufte, Tamil Jorwt{w 
(Yuu, Hobson-Jobson, p. 188), The word was probably diffused 
by the Portuguese (charufo), | 

Canale, West-Tibetan fa-mag, tamok, and da-mag, tobacco, 
Tn all Indian languages the word for “tobacco” terminates in fy, 
‘hu, or & (Datoano, L «, pe 147); Ha is peculiar to Tibetan, 
and it seems that it owes its existmee to an adaptation to 
the Tibetan suffix La The Pol. D. (29, p. 12) has the Tibetan 
form fr-triit-'i (Mo ngol fomaga nod femeki, Manebo dambaltu, 
Chinese si BR). + 

mule (Rassat), mnélin, Anglo-Indian mafmuli, Hinduetäni 
malmal (see Your, Hobson-J'obron, p. 595). 

to-ft, coffee (Ladakh: Rawsay, p. 22). The missionaries in 
Labtil have given to Ma-ba the signification of “coffee,” which 
is otherwise unknown in Tibot (JAsonee, p. 87) There is 
nt) reason, however, for the initial aspirate, and, according to 
Tibetan practice, f would prefershly be represented by pr of p" 


(compare: in Indian langonges kaphi, kaphi, kopi, kippi, bupi, 
ete.) | 








* The Tibetan word puede ("ened"), howerer, whinh Datmano (i Le 
| = oe in CT Ts Wan | (he. pp. 180) derivad 
from Baths Maneal of Colloguial Wideton gail with um intarrogation-mark tinced among. 


written Sage, both elements being genuine Tisvian CR A a 
ALT oe 他 本 i i words, doy meaning “four, pay. 
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$23, fi-ked, tribbal (JAscuke), card, postuge-stamp. From English 
ticket. 

324. ra-sid fi-kel, money-stamp (ra-sid from Persian roid, receipt’). 

825. rafal (Rawsay), rifle. From English rie. 

326, sot (Ramsay), European coat. From English coat. 

827. ma-ni ‘or-da (written gra) = money-order. 

428. mim, mistress, From Mam, Madam (through Hindustani mém). 

329. saméute (KRawsar, p. 157), eamavdr (Rosuo, Vol. TIT, p. 252), 
tea-boiler. Fram Russiau remover (many of these being brought 
to Le, Lndaikh, by traders from Central Asia). 


APPENDIX 1. TIBETAN LOAN-WORDS IN CHINESE, 


Although the number of Tihetan words, which are transliternted 
in books dealing with Tibet and Lamnism, is very large, only a few 
Tibetan loan-words have penetrated into Chinese. The word fa-me, 
which does not yet appear in the T'ang Annals, ia as familiar to 
the average Chinese as to any of us. Most Tibetau words, however, 
are familiar only to those Chinese who have come in contact with 
Tibetans, lire among them or along the frontier, or are in commer- 
cial relations with Tibet, Words like p's de (“carbonate of sodn”) 
from Tibetan ful (T*oung Pao, 1914, p. 88), p'u-lu from Tibetan 
p'rug (ibid, p. 91; 1915, p. 22), ba-ta from Tibetan Ma-btaye 
(Watrens, Assays, p. 377), may be regarded’ as genuine loan-words 

\ The term fa p'éd de k HE Fr cœurs in the Te Pen Ar fav KE 
Fe HL (he 22, p 8) nd, al Konda de 45, 1005), mbere it in remarknd that this 
product comes from Pei JB Wp ant ties tou SET PY. Forda, in thot, in fus of 
the great centres for the supolr of bore, snd this very word ïs derived from Persian 
lira aye (Huson duré), Arabic Hirog ed Likewise fiece!, fierar (crude borax found 
lw laks-Gepodite of Persia and Tibel) comes from Porsisn fintir, tandir Sad [本 maker 让 


和 Wy tai WW, formerly 
willed, the Piew fed Led pien (Ch. 209, p. 1b) points out « tert im the Sea 4 and another 
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naturalized in the Chinese language. Words, however, like *éuan 
(yüan) JF (T'oung Poo, 1914, p. 71; provided this word be a re- 
production of Tibetan ofan), and fu-lu in the Trang Annals, are 
mere transcriptions of isolated occurrence, which left no imprint on 
the Chinese language. The term p'u-di-tee noted by Watters is not 
Tibetan (see No. 248). His tie-lie (from fer) is not in general une, 
but is merely a bookish transcription; in the Tibetan-Chiness 
documents of the Hae i yi ya (Ch. 20), Tibetan ter-ma is tran- 
scribed t'ie-li-ma $y ME fifi. A few more interesting examples of 
Tibetan words in Chinese may follow. 

1. feai-pa Fe #8. transcription of Tibetan r-teum-pa, roasled 
barley-flour, the staple-food of the Tibetans. This word is 
well known to all Chinese living in Tibetan regions. 

2, Air iy ia the deaigention, on the part of the people 
of the West (PH À}, of the wild yellow goat $ 2 of 
Tibet (Pin ta kod mu, Oh, 504, p. 18), The corresponding 
Tibetan came is r-gya-re, r-gya-ru, OF e-gya (french Dict: 
roya-ba, in certain places also r-gya-ba-ra), identified with 
Procapra guituross (family Capridae), that occurs in the 
Kuko-nor district and Amdo (G, Sawonauo, Tibet and the 
Tibetans, p. 298; the rendering “Saiga-antelope,” given by 
JXacnes after Schmidt, is erroueous). The Chinese tran- 
scription, answering lo “gyer, gyar (ger, g'ar), may well be 
based on the Tibetan term. Li Si-dän observes that the 
animals ears are very small, which may have given rise to 
the choice of the characters (‘cocoon ears’). The same animal 
it called also fan 5, au artificial formation meaning the 
“goat of the Fan (Tibetans),” and defined in the Suo sein 
ns a “goat with yellow abdomen" (ia ii ==); Gries ex- 
plains it as ‘nm emull-sized deer found among the mountains 
of Kuko-nie" (for “deer insert “goat'’), 
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3. kio-ma JH EG, Potentilla anserina (compare Rooxmms, 
J.R.A.S8., 1801, p. 284; the Chinese name ia 3in dou uo 
ES), js derived from Tibetan gro-ma (do-ma), 
referring to the same plant. In the Pol. D. (20, p. 14) 
the latter is identified with Chinese Lou 到 too 狗 香草 ， 
which is said to refer to Senecio campestris (Stuanr, Chinese 
Materia Medioa, p. 403) 

4, Fa-na trai 曲 F4 x and uma r 证 i F (Pol, D,, 27, 
p. 27) appear to be trauscriptious of Tibetan Mur-ma (also 
Mer-man, Furmañe), dandelion. The Mongol equivalent idera 
ia explained by Kovatevexr as “chiccory,” a plant that dove 
not occur in China, either, 

5. Chinese £an-pu “HF fr docs not render Tibetan mé'an-po, ae 
stated by Ei. Buooner (Djami el-Tévurith, Vol, IE, p. 644), 
but Tibetan s-gœm-po, $f being formerly “ham, *yam, and, 
like agam, possessing the high tone. ‘The Tibetan aspirate 
would be reproduced also in Chinese by the corresponding 
aspirate, The Mongol writing méanpo for Tibetan mk‘an-po 
proves nothing, a3 Mongol is devoid of aspirates, at least 
as far ns the acript is concerned. Ae already stated by 
T. Watrena (yw p. 378), ml'an-po is transeribed in 
Chinese Man pra Hi Thi: 

The official organisation of Tibet has been dealt with from the 1 
Chinese angle by EF. W. Marans (Chinese Government, Sd ed., 1896, 
pp. 105—122), T. Warrans (spa pp. 575—377), W. W, Roox- 
ur (J.R.A.S,, 1891, pp. 219—221), and Bavxsenr and Hacersraom  ， | 
(Present Day Potitical Organization of China, pp. 465—477; Russian 
edition, pp. 389—809). None of these expositions ia complete or 
entirely clear, and the identification of the Chines» transcriphous 
with their Tibetan equivalents leaves much to be desired. T hava 
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oo intention of canvassing the same ground again, but reatrict myself 
to a fow identifications or observations. 
1. 


= 


ilza-pe, Ea-pe, ju-pe, the colloquial designation for the Lilo 
dion (ta-lon, “minister’), is nob written gaya dpe (“model 
of juatice;" this compound indwed doss not exist), as suggested 
by Rocca, but fa abe pad ("foot lotus; that is, a lotus 
placed beneath the feet, as in the images of Buddhas and 
saint), 

The Chinese transcription Æa-pu-fun te Th {a (Mavens, 
No, 567) of Tibetan $-ko-tlon (“prime minister’) ia based 
on the Tibetan pronunciation kab-iun, 

Au-liva (sta) 1 je, Conneil Chamber. Transeription of 
Tibetan Ase g-Bag-+ (pronounced do ka), abbreviated for 
bka-blon g-ag-s than royes (“anion of the court of ministers"), 
In the Ming edition of the Hua à yi ya, JB serves for the 
transcription of Tibetan Zay, Jey, wad %a, In the Pol. D, 
Tibetan oiage is employed for the rendering of se Hi. 

teak pur ff FR (Mavuis, No. 569), Conneillor of the Treasury, 
of the first clim. Transcription of Tibetan Erin d-por 
(pronooioed (es pun). 

bati-do-t'd-pa 商 Bi 转 四 (Maries, No. 570), Councillor 
of the Trensury, of the second class, Transcription of Tibetan 
P'yug midzod-pa, pronounced "an or d'añ dzot-pa, The 
ton- oF ewi-Fu-pa, woted by Warrers (Korays, p. 876), 
represeuts the same Tibetan word; this, however, in not the: 
title of a Lama of rank, as stated by Watters, but an appel- 
lation of the seenlar yorsrnur or regent (sife-epidl) of Tibet, 
who is atyled ve thyot-bai p'yag mdsod (“trongure of the 
government"). 


ger-ta'añ-pu dE FN # Fy, (Mavens, No. 571), Controller 


of the Revenus, fifth yank. Presumably transeription of 


10, 


11. 


12. 
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Tibetan g-er-ts'añ-pa (‘one in charge of storehouses’’), 
pronounced der-tr'añ-pu. 


lañtsai-hi FS {5 HB (Mavees, No. 572), Controller of 


Streets and Roads, Presumably trauscription of Tibetan 
lam-mdzad (pronouneed zai, dra) g-Sag-s (“‘road-making 
court"). 

hie'r pat [fh Fag € (Mayans, No. 573), Commissioner of 
Justice. Tt is not clear on whet Tibetan term this bran- 
scription is based. The waual term for this office is taf 
géod-pa or fu len-pa, As to pot, I should be inclined to 
see in it dba’ (“power”). 

Soti-pa FA HS FA, (Mavens, No, 574), Superintendent of 
Police, The element ti-pa represents the transcription of 
Tibetan ¢-de-pa (chief, governor”), which occurs again in 
No, 578. The Tibetan word represented by Chinese 30 ts 
not known to me. 

ta-pud SES (Mavens, No. 575), Controller of the Shad. 
Transcription of Tibetan r-ta-d-pon (‘horse official”). 

foi yi TH SE (Mayans, No 570), Secretary of the Council, 
Transcription of Tibetan drut yig (pronounced dui yi; in 
regard to Chinese palatals representing Tibetan cerebrals, 
ses abore, p, 409), secretary. The ual ilesignation is 
bku dru, abridged from bha An drwA, seoretary of a 
minister. 

lui d'or iH #i (Mavens, No. 583), “the ancient native 
nobility.’ Transcription of Tibetan g-dua a-'or (pronounced 
dw Bor, “circle of families”), The men thuu entitled form 
ihe nucleus of civil officers, They receie their training in 
a school of Lhasa (o¥u-t'vg slol-griea), are thon assigne 
for five years a2 apprenticea to the Office of Accounts (rin 
La), may be detailed ou various duties with the executive 











ABs HERTHOLD LATFER 


or revenue, and may finally land the post of n FDA re 
(Joa pow), Corresponding to that of district magistra 
Ohina, 

13. Titles of the military officers. These are enumerated, but 
not identified by Mayers and Bronnert. Watters has only 
identified the first title. Chinese fai puñ x ER | 
mda dpon, general. Chinese Zu pui Wy Fa = Tibetan rs 
dpon, captain, commander of 200 men. Chinese Kia puñ 








FH £48 = Tibetan brava «pon, centurion, commander of 
100 mon. Chinese ti pui ES = Tibetan Idi dpon, 
officer set over 45 or 50 men. Add: béw dpon, corporal, 
set over ten, 

14. dao 4% does not mean in Tibetan “monastery or shrine,” 
as asserted by Mavens (No. 585), but is the transcription 
of Tibetan je-he, jo-ws, jo-o (“lord”) with reference to the 
celebrated Jo-k'ai temple of Lhasa (see Rooxni1, J. 8.4.8, 
1891, p. 74). 

15, What Mayers and Bouxxeit write geleng and gytong is ia 
written Tibetan ge slot (pronounced ge-loñ), Brunnert's 
phineng is Tibetan dge-baten (pronounced ge-ñen). Iu regard 
to Chinesé pan-fi, sés above, No, 74. 

16. bv-we-buet 4 FR 4, according to Groncert and Hageletrom, 
is Tibetan gisk-fod. It corresponde to Tibetan dge-Lakos, the 
Chinese transcription being based on a Tibetan pronunciation 


= 


eB bs, 


APPENDIX Il. TIBETAN LOAN-WORDS IN ENGLISH. 


Tibetan. words like Lama, Dalaj Lama, Teshoo Lama, Kanjur, 
Tanjar, yak aud other names of animals, have obtained naturalisation 
in the English language, Books of travel in Tibet, na might be 


LOAN-WORDES EN TIBETAN. y] 


expected, swarm with native words. Thus we read of gelong or 
gylong (dge-alon, “monk"), kehlon (bka-blon, ‘“nimister”), gone 
(dgon-pa, “monastery"), chdrten, chorten or chürten (mé'od-rten, 
“tope"), tomba (rtsam-pa, “rousted barley-flour’’), and others. * 
The following list contains our toGlogical terms borrowed from 
Tibetan and a note on the word “polo.” 


1 
2. 


3, 


Yar, Bos grunniens, From Tibetan g-yav. 


Dzo, cross between yak-bull and Indian cow. From Tibetan 
medio. 

Kvaso, xtane, the wild horse inhabiting the table-landa of 
Central Asin (Equus kyang, or Equus hemionus Kinng). 
From Tibetan r-Ayati. 

Sazow (spelled also saraw, sarau, sarao, surow, serou), an nute- 
lope (Nemorricedus bobalinns), From Tibetan 6-se-rw. 
Came (R. Lvoskkes, Game Animals of India, p. 184, gives 
also Curunu aa a Tibetan name), an antelope (Pantholope 
hodgsoui). Presumably based on the same Tibetan word as 
the preceding one. 

Gos, Racat, a gazelle (Gazella picticaudats). From Tibetan 
r-go-ba, Central Tibetan go-c. 

Tate, a horned ruminant allied to both the gonts and the 
antelopes (Budorcas taxicolor), oceurring in south-eastern 
Tibot aud on the northern frontier of Assam (first described 
by J. Richaunsox, On the Tdkin of the Eastern Himalaya, 
J.A.S.B., Vol. XIX, 1850, p. 65; see also R, Lronscen, 
Game Animals of India, p. 157). The word takin (omitted 


à En his article “Cooly” (Hoiaw-Joleim, p 250), Yur, after mantioning the Turkish 
word del ("alave’’), had {eserted thit observation: “Kéod iz in Tibeten also à word for a 
servant of slave (onte from À. &ehleluer: soe also Tiechke's Tibetan Diet, 1881, p. 64). 
Bat with thle the Indian term. seems to have po conpretion.” 1 do sot sharm Yule‘s opinion 
(eid, p, 46%) that the Tibetan cart dep (“to hang”) eon be sought in Anglo-Imdinn paren pute 
(“kind of palanquis"), although wo have the pompoand FT with this meaning. 
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in Vule's Hobson-Jobson) is nsually regarded (thus in the 
new Ozford English Dictionary) as Miëmi, on the authority 
of T. T. Coorze (The Mishnee Hills; p. 183, London, 1873). 
E. H. Parner (de: Qu. Her. 1018, p. 429) says thob it is 
presumably a Tibetan or Assamese word, This is justified, 
inasmuch as G, Sasopena (Tibet and the Tibetans, p. 297) 
gives o Tibetan word rfa abyin (pronounced fa byin) with 
the identification “Budoreaa taxicolor," and this item thus 
found its way into the Tihelen Dietionary of Chandra Das, 
of which the late G, Sandberg was one of the editors. 
But is ria skyin really a Tibetan term for the animal in 
question? It is given neither by Jüschke, nor by the 
French Dictionary, aor by any Tibetan or Chinese-Tibetan 
dictionary known to me, nor does it occur in Tibetan literature. 
The formation itself is highly suspioious: sta means “horse,” 
and skyin is a wild mountain-gost (Capra sibirion; see 
M. Davvanonz, Bull, Mas, d'hint, nat, Vol. TV, 1898, p; 217). 
Tt seems to mo impossible that the Tibetans should regari 
adorcas aa the “liorse-gont,” az this animal does not bear 
an atom of resemblance to a horse. In the words of Cooper, 
it resembles somewhat a cross between the deer and the bull. 
G. Sandberg, interested in Tibetan and in zodlogy, reside 
in Darjeeling, where he made his inquiries about the fauna 
of Tibet. His informant, whom he interrogated in regard 
to the takin, may hare coined for his benefit the above 
Tibetan mods of writing. I do not believe that this is a 
Tibetan term at all, but simply the fancy of un individual 
who attempted to make the best of writing it in ‘Tibetan. 
Tukin is indeed a Mimi word, and {a does not mean “horse” 
8. The most interesting of our Tibetan 








loan-words is POLO, 
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the equestrian ball-game. Both the Century Dictionary and 


- the Eneyclopedin Britannica (Vol. XXH, p. 11) derive 56 


from Tibetan pulu (“ball”), the former referring also to 
Balti polo. The form pulu as a Tibetan word is given by 
G. T. Viors (Vol. O, p. 289). JXsonxe writes the word 
hole (“ball, for playing”), but we know positively that the 
Ladakh! form is po-lv'(O. Rozso, Vol, IE, p. 236, who has 
po-lo ms Tibetan and pu-lo as Indian; Ramssr, p. 183; 
A. A. Feawens, Ladabht Songe, p. 12). The Polyglot 
Dictionary of K’ien-luiy writes the word p'o-lof (ns likewise 
Kovatevsnr, see bumbuge): in the unique Pentaglot edition 
of the British Mussom we God the same Tibetan spelling, 
which, moreover, is confirmed by the pronunciation added 
there in Manchu characters, p'oloi. An analogon to the 
alternating forms po-lo and p'o-loñ 1s presented by &e-lo 
and Jo-fof (“dice”), and by d'o-lo (“diee, chess; see No. 76) 
jin comparison with Lepoha é'odoñ, The Chinese equivalent 
given is Ait Com ŸT BH, apparently a oolloquialism (ses 
K. Himty, T’oung Pao, Vol. VI, 1805, p. 272), corresponding 
to Manchu mit， Mongol bumbuge (the prowuneiation is 
thus fixed by the Manchu transcription in the Pentaglot 
edition), and eastern Turks fob 4,3 (transcribed 10 in Manchu), 
The latter word is listed by Raotove (Vol. 10, col, 1230) as 
Djagatai and Oemanli ‘op, meaning “any round object, bull, 
globe" (hence also dopé, “button,” see No. 178). First of all, 


therefore, the term po-fo or p'o-loû relates to the ball, which, 


according to the Mancha description given in the Mirror of 
the Manchu Language, was a large ball sewed together from 
pieces of leather: the balls maed in Ladikh are made from 
willow-wool. In a wider sense, the word po-lo denotes also 
the game itself and the polo ground, the latter, in widition, 





ss PS! 
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being atyled in Ladakh Sa-ga-ran (Rosuo: Jagara). The 
game is by no means cultivated throughout Tibet; in the 
central and eastern portions of the country it is now wholly 
unknown. In fact, it is restricted to Baltistan and Ladakh, 
aud there is good reason to believe that it waa introduced 
into Ladakh from Baltisiän, or from Gilgit snd Chitral, 
where the game also is cultivated (Broptuen, Tribes af the 
Hindu Kush, p. 84). Some authors regard polo as the 
national game of Ladakh (A. Coxximonan, Laddk, p. 811; 
Ramsar, Western Tibet, p. 123); see also Kiarnorn's Magasin 
asiatique, Vol, H, p. 17. : 

The word p'o-loû is of ancient date, for it occurs in the 
Mahavyutpatti. The Emperor T'ai-tsuû (627 —049) imow that 
the Tibetaus made excellent polo-players. In 4.0, 700 Chinese 
were defeated ina polo-match by a Tibetan envoy im the 
Pear-Garden Pavilion (see Paré &i wen bien bi 44 K FE Pd 
by Fuñ Yon 封 fj of the Tana period, Ch. 6, p, 2b, od. 
of Ai fu tui Eu; and Kiw Ton bu, Ch. 1004, p. 45). 
I hope to publish some day a detailed history of the game. 








Through an oversight of the compositor the following 


2H. ‘anedur (Ha à yi ya), cherry (vik fap FE, Pranus psudo- 


cernaus, so-called Chinese cherry). The Chinese term is traus- 
cribod in Mongol ingdor, in Manchu ingduri: henee it is 
probable that the Tibetan form (presumably written inexactly 
for ‘añ-dur) also representa à transcription of Chinese. 
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Ka-p'yi-na, p, 410 
ka-bar 454 

‘katt. 392 
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Kan-ja-ni-pall, pe 447 
hab-mm 446 
ab 和 133 
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hurtiie S18 
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rkyen-kub 134 
win bde rigs 185 
ske-te 208 
skyesadon 106 


at 让 -ga 95 
Kalun 177 
Ka 392 
Ku-rur 48 


kere 45 


k'a 295 


| k‘an-ila 47 


kam 250, 5 
kani-pa 268 


K'ur-ma, p. 

kien 200, 7 

ku-ti MU, note 
hog ma 216, note 
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kiro-tanten 256 
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gan 240 
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tañ-ks 98 


da-ra Hi 
dan-di 100 


ta-ba 198 
tas, pi 
in-ro-tes 128 
tä-ts' euh} 258 
li tin 296 
Eu bla-ma 180 
tan-kun 245 
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sto-ka 2 

stod-ju 407 
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hun tenon 103 

Kita yah 147;-p, 5 
harhia, p, 50, 8 
ka-po-lnn, p. 546, 2 
Rang, p. 535, 5 
hial tea) 208 


hien'r, p. 534, 2 

Kin bua 191 

hio-mu, p. Bub, 5 
ko-sehuel, p. 538, 16 
kiln 299 

kin 249 

L'ü-mu teu), p, 595, 4 
lan 14 

i au 

loû ma 2) 

tissu 200 

nai-les taiy 443 

nin hwan MS 
o-lo-se ko 166 

tela 107 

pa-ha-8 157 

jun teur 241 

pune 74 

pi-lo 138 

péyu-es (20 

po i (57. 

pl lef 141 

pra Sy 

pin koo 209 

p'u-en i 72 

si 183 

ena 159 

sum 245 
Er p. 60, 5 | 
sas 240 

tite 410 

dosti-pa, p: 557, 9 
ta pus, p, 547, 10 
ta) pub, p, 539, 49 
tan-pu-la 141 

tin pad, p. 538) 44 
tu-t 194; p, 400 


tut Wo'r, p, 187, 49 





l'u-fn HA 118 

tea) pon, p. 556, 6 

taan-po, p S34 

Leo li-tee 10 

tai-fi, p. 409 

ya-pien 01 
yeli-ko-wen 174 

— Fer-beariepa, fe 580, 6 
了 am pao 414 

it pui, p 538, 13 


11. Portuguese. 


vhorole 910 
wouve 314 
inghts 340 
leitan 314 
aubay 15 


buxee 157 
cartooxe ME 
éhéroot 340 

couly, p. 580, note 
mulet 4 

polis, ps 540, 8 
takin, pr 530, 7 


15. Russian, 


Wurhin, burunduh 206 
Emal dater 42 
dimers, dombra #41 
pilay, play 138 
saiuuvar G20 

wenn 187 


Acacia catch 107 





LOAN-WORDE IN THB 





Bol 
Alpinia cardamomum 60 Myristica mosehaw bts 


Amygdalus commons 111 p. 450, pote 
Andropogon schomanthies, Nageia putranjiva 19 


p: 4), note Nerium odorum 81 
Arvca: catechu 54 Panicum milincoum 207 
Hoswollia serrata 2 Pupaver comniferuc 64 
Deswollia thurifera 82 Paris polyplrytin, p. 450, 
Brissice chinonsie 241 ‘note 


Cacsilpinia sappah 245 Phonix doctylifera S04 
Camelia japonica 215 Polemoninm carnieum, 
Canarium album, p. 448 pe 447 

Cuywicnin annum 169,237 Polygonatum officinale 214 
Cinnamomim eaasian 113 Potentilla anserinn, p. HS 
Citriline vulgaris 289 Pruvus domestica 246 
Citra medies, p. 4 = Prunus persica 4 


Cuéoi nucifera 52 Pronve peeudo-coraus ot 
Conioselinin tmivittatom Punica grannturm, p. 405 
254 Pvyrus baccaté, p. 409 


Cordycope sinensis, p.445 Pyros botukofolia 104 
Coriandrum sativum 238 Fyrus cathnyensie 55 
Corylun hoterophyfa 497 Pyros malus, p. 400; 200 
Corylas mandshirica 197 Raphanus sativus 213 
Crocus sativin 0, 100 Rhannue frangula 190 
Cryptotonia canadensis He semiatata 25%) 

243 Rubia cordifotm 244 
Cymiaim cvminan 1410 Scirpus toberows 340, 242 
Cyrenma eedoatia, p. 447 Sesimum ortentale, p, 448 
Cyperus pertenuis, p- 4, Sinupis ramoea 208 

Hobe Siriam albom 90 
fulberzia sis D4 Snillax peeado-china 115. 
flancus corota 419, 24 Solanum melongena 24 
finepyres kaki 247 Solanam tubercsam 240 
Ehsoearpus ganitria 20 Sophorn 102 


Enibetin ribes 80 ‘Sophora flavescens, qu 406 
Erycibe paniculata 6H Steyéhnrs oux-romen 50. 
Ficus religionn 53 Taraxacum officinnta 253 


Jmminvm champocs 89 Terminalia belarica 62 
Linum uiliatissimum p.448 Terminalia chetola 6 
Liquidambar orientale 50 Tribulus terrestris, p, 400 
Lyeium chinem 255 Vaccinium uhgmesum 125 
Magnolia conspicun 259 Wallhetmia tridactylites, 
Medio aative 200 p. 4S . 
Malia indien 82 Zanthosyiom 158 

Mentha arvenels, p. 4d? Zisyphs vulgaris, pe 448 
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ADDENDA. 


The following Tibetan Sitra printed in Peking haa heen trunelated from 
the Chinese. The Tibetan title rune thee: Sin-tn rgyas-pai mis anod riogs-pa 
voiles rdsoge-pai sfiif-pol hee don betan-paj tee hya-hai mo. It is accompanied 
by the Chinese tithe in Tibetan transcription: Ta hpet bkwoh ywun kyuu bon 
tau (written with double o, presamably intended for a) le liu yi kyil. This 
cape to Chinese ey BE I SE A SBT He 7 re 
fea lan kino sin fo fo Hoo yi Ai (Bomryin Nanjio, No. 427), According 
to the Tibetan colophon, this Sütra fad never previously heen translated into 
Tibetan, but existed in the Chinese Trpltaka (rgyui Uka-ygyur), The tram 
lation was made by the dka-béw [title] Subhagwereyadlivaja and the dha-bén 
Dhyaniiriahterhvyasa; 下 Manchu translation woe utilmed for thie work, and uo 
dänupati (abyin bag) Hin fin, apparently o Chinese, contribute toward lt a 
sum of three hundreil Tels, 

G7. ist after all, muy be a Tibotan word, Of, Lo-lo-p'o dj ("parrot"). 

157. ‘Tho Uigue tie bakéi appears in tho transcription AS fp “hak-#1 in 
the Fy yom dun tw (Oh, 17, p. 41) a2 the title of Faut He 3H. à Purthian 
Je VG À, who in Wie youth hud Jived jn southern India, und tind there 
entered the clergy. This transcription shows that fwAdi conveyed to tha Chinese 
the impresion of a forsign word. Simultaneously it demonstrates that my. 
identification of the eecond element, A, with Bij. is correct, To Mancliu fnksi 
add Jordi foal (Grune, Jnéen, No. 315) and Golde pukst or pars, 

188. Mungo! buydu je posibly connected with Uigur jdt. 

To the Tibetan loan-words in English, add tingun, éme, modonding Li 
You (Mobiwn-Juboon, je 808), “Hindustind tang han, Hogan: apparently from 
Tibetan rain, ihe vornacolar ume of this kind of horse (rta, “horse’), the 
strong little pony of Bhutin wad Tibet” Idsenke has noted thé lors after 
Hooker, writing it rich but whether it ‘bs really written (hiv way, aml 
whether the term actually exists in Tibetan, is not known to me. 


ra 





MELANGES. 


2 , 


SUR UNE TRADUCTION LATINE INÉDITE 
DU TCHOUNG YOUNG. 


Le Tehoung Young FA Jay où le Mitiew Imumuable est te seconil des 
Quutre Livres 四 ZF & Chow canoniques du Second Onlre; il a. été traduit 


pour la premiben fois en latin au XVIP niècle par les Jümoites de Chine ot 
depuis lors il en a été donné de nombreuses versions en dillérentes langtion 
quequ'i be double traduction en latin et nn français accompagnde du texte 
chinois avec le prononciation figures par le 所， 他， Séraphin Couvarun à Ho. 


Kien fou en 180, 
jo vondrais décrire anjourd'hui we traduction latine restée manuscrite et 
inédite que jo n'ai fait que signaler col, 4402 de ma Hihhathton Sinfan。 
© Ag avait dane te bibliothèque du mavaut Alexandre Write, à Chang Hat, 
an manuscrit petit im- 条 eur papier, passé depuis dans mu collection particulière, 
renfarmant ane fifrodwetio, neceswaria ad tation Hngwem Kies Lona qud- 
(me fertio ante duodiciinee linus decimd quinté dig curopens litteratie 
veervon FE JE DE scriplim tadidil Tan som gio Lin 证 明 BR SH 
wnoranier rocepit, A la suite de cet outrage qui resonable AP ands: de 
Vempermr K'len Long, c'ést-h-dire à 1778, et dont nous ne pole Océtrpare 
pan, él reli in witre manvecrit du mimo auteur qui a pour titre: Troya 
Vera Kien long quadragesimo eeeunlo anne duodecinae bunec Pest 
eta din europeun lifteratue VENTAYOR scription frodidi! TAN MIN RIT LIN 
winéranter rsepié dont tt allons parler. 
L'auteur de cee deus travian, Jeni Matihion de VENTAVON, hé a Bie! bey 
14 septembre 1783, thisnit partie de ia mission des Jésuites ile Pe King of if 
arrive en 1708 et of I mourut lo. 27 mai 1787. Qocupé à des travaux mans 
au Palais Impérial, i n'a jamais passé pour on savant sinologue et i) eet sor 
tout commu par de sin role qu'il jous à Pe King lore de la suppression de la 
Compagnie do Jésus. 
Le tmannserit de sa traduction latine du Trhowny Your comprent, contre 
地 RE di titre, 48 feuilluts numérotés, c'est-à-dire 06 pages dont la durnière 
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554 MÉLANGER, 
Après un Avertissement de Tehou Hi, non esproduit dane le mniserit, 


commence le Tehoung Your: vas ap 之 où PE. ai <. zoe. 
A He 它 SE aL. que le P. Couvreur transetit: T'en ming 二 ji vi 
ang, ChouË sing (chiw wei tad. Siiw tod tou wee Aino. et trailult en latin: 
«Coeli lex (homini ingemitu) dicltur atures (sea lee natoralia). Obeequi nature 
(legi naturalil dicitur vin. (era agend| ratio natural lege prosscripta) Roparare 
views (id eat, alta hominibuy rectani agendi fationnm cupiditatibus olacorstaw 
restituore manifestan) dicitur dose» et en frongaie: «La lob que le Ciel « 
tule dans le coeur du l'harnme, s'appelle tu fot naturelle, L'observation de te 
loi naturelle s'appelle la voie (ow la regia de nos actions) Réparer Ia vain 
(ou remettre on fimibre dune le coeur dés hommes La règle des actions que les 
passions ont ubueurcie), cela s'appelle enseignar, » 

Le P. de Ventavon au-dessus des caractères chinois écrits à l'encre roue 
a la traduction latine auivunte: «A coelo inditum dicitur natura, canformatur 
naturae dicitur regula, restatirare regulum diciter inetitutlo,» A wo donne pli 
les curoctéres chinoie wprée les suivante au bas du fenillet 3 recto: pin a ie 
Kiang tot fied, du paragraphe 40, (Voir Couvreur, p. 3a) ét continu 
‘implement Ia traduction lating fusqu'an fimillet 48 octo: «(da alt virtue 
subtilis velit plume. Momaa adhoc habent comparationam, supremi eoell res 
fee Sum nec odorem parfectisxiniun quid, Finke» Ce qui correspand à Cou- 
vreur, ju 00! a Virtus est levis gietd pili, Pile ipee habet genns mr. 
Supremi Cool actin caret rond, caret odore, aummnm ests 

La traduction de Ventavon diffère pou du éelle donné av XV? siècle pur 
jo | Intoncetra. Cost par inadvertance que j'al devit, /NMiothecs Sinies, 
col. 1402, qu'élle me parait avoir servi pour la vursion latino insérée vous le 
titre de Scieitine Sinione tiker inter Confuen libros acwidue dana le volume 
pulilié por Lorenva Maacorm dote lé pautlorymme de Jacope Canam à Flo 
rence on 1697 nves le tive de Noticiv eerie dou impero ein Chins, 

En résumé, ce petit: mintecrit eut une simple curiosité, sans valour scientifique. 


Henn Conon. 





NÉCROLOGIE. 


Cet Hlustre savant est mort ‘hak do A4 ane & Utrecht, Willem Barents- 
strant, No, 45, le 4 juillet 1917, Johan Hondrikh Caspar Kenn est né le 6 
a 185) à En an ats) du mariage de J. M. Kern ot de M, €, Schindler: 

rent urg el Fatphen, puis À Utrecht, Leyde ot Berlin. 
485, il scatint ane iblee: Spretmen erhibens scripiorrs Graccop de Rebus 
Persicix Achumenidarum monumentos collatos. De 1858 à 1862, it fut lecteur 
de gree à l'Athenseum royal ile Masstricht et on 1863, lecteur de sanskrit a 
Queen's College, Benares. Nous ne donnerons pas là liste de pes nombreux tra- 
vaux dont ja plupart traitent de l'nde et des Tndes riferlandaises, nous n'itrdi- 
querans qui ume publications qui se rapportent plus directument à nos éttidns. 1) 
on rappelant que le Moyan Ays européen ne Ini a pas dté étranger, témoin 
ses dec mémoiron; Die Tan fn der Lee Salice und die Sprache iler 
‘Salischon Frenken, 'sGrav,, 1800, — Notes on the Frankivh Words in the 


Lex Salica, tn de wily. juin de L Sabor 2 H, Hessals, London, 4880. 
LC. 





1) Hendarhrifter: ait bes eiland Formosa Medadecling vou H. Kern. 
Weratayom en Mededselingyn der Kom. AG pan Wetewschagpen, derdo reuks, donde 
der), 1847, pp. 300—9. 
a 7 Opschrifies op. Onde Bouwwerken |u Kambodja (Rid. Taek, Lam. ea Polbeat. 
CA Non, Jud, 4 Sér, UM, (879, pp. #68—272.1 | 
一 Inscriptions eumbalgieunen. (‘Teal des Bijelragen), (Ana. de l'Extréme- Orient, 1, 
‘pp. 198, 
二 Insetiptions cambodginunes (dit, 1879—80, Il, pp. S30—S41; 1880—1, M11, 
pr. 64—76). 
一 L'époque du ral Sorperermes. (Ah, 1881—2, LV, ppp. 105 一生。 
一 lnmriptions cambodginuee:. — Inscription de Hank-Khiei. (thud, iv, 1981-4, 
pp. S25—9, 4 pp. de lursimilés.) 
Estawpoge: da Dr. Harman. 
一 Over ile aanhel ecner budihtatiache Eneuriptie ait  Haitemtent, (Ferabiges ee 
Meet. der K. Ad, cam Weteseoh,, AU Latterkunde, TV r, TE D, 1899, pp. 6581). 
一 Sur l'ievocstion d'une inanription bonddhique de Batt ig. (Le Mnstom, N. 8, 
Vil, 1—¥, 1008, pp. 46—45.) 
Traduit par 1. de la Vallée Poussin. 
OC Heart Cordier, Bibiothees fadenwien, LV, cul. 2717—8, 
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556 NECHOLOGIE. 


G. M, H. PLAYFAIR. 


Mr. Playfair, ancien consul d'Angleterre à Fou teheon, est mott Agé de 07 
an, lo 29 août 1917, 29 Fitzroy Square, George Macdonald Home Pravram, 
nonmé élève interprète en Chine, 46 juillet 1872, oconpa différente porten 
convalaires et en dernier leg (14 mai 1800) celui dé Fou tehoou. Il à publié 
un Dictionnaire ghogmphique de fa Cline"), donné une deuviènn édition de 
l'onvrage de W. F. Mavens), al collahor! à La Chinn Fetreu 4), 

h. C: 


1) The Cities sad downs of Chinn. A Grographiont Dictionary, Hongkong, 1579, gr. in-#. 

3) The Chinese Government. A Manna) of Chigess Toile... Ry William Frederick 
Mayers... Srrond odition. With Additions hy G. M TL Plagluir. Shanghai, 1886, (n-8 

— Alphabetical List of the Dynastic and Reign-Tithes of Chinese Emperors (compiled 
from Mayer! Givet Reader® Massa). (fours Chine M. A. ds Sor, XX, N. &, 
1558, pp. 67—88,) | 

8) The Grain Transport Syslem of China Notes and Stutisiies taken from ihe Te 
Ci'iny Hui Tien (China Review, II], ppp, S64—80A4), 





一 Unier of Preondence smong the Citicials of Soards and olher Dnpartmants at Msking. 
(bid, XI, pp. 198—9,) 
Pi, 
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LIVRES 
Nous avong reco la troisième Partie de l'Æntroduction to Modern 
Chinese by A. G. de Baux, Leyden, E. J. Brill, 1917 [ef T’oung 
Pao, Déc. 1915, p. 695] renfermant un choix ile morceaux, texte 
et traduction anglaise, qui rendront lea plos grands services sux 
étudinnte. 


En 1901， La Prof, BE. H. Pauxen avait publié chez John Mornay, 
à Londres, une série de mémoires sous le titre de China fer History, 
Diplomacy and Commerce jrom the earliest Times to the present Day; 
l'ouvrage a été rapidement épuisé et l'auteur nous en donne chex 
lo même éditeur une nouvelle édition avee dea correctiona ef des 
additions ot trois chapitres an plus: XVI, Low; XVIT, Language 
and Literature; XVIII, The Rise of the Chinese Republic, Cet ourrage 
tiré de sources chinoises reuferme une foule de renseignements que 
l'on chercherait vainement ailleurs. 

Du Bulletin de l'Évole française d'Entréme-Orient, il a paru T. XVI, 
No. 2 (1017), renfermant: Dictionnaire Miao-tseu- Français Par MF, 
Savina, de la Société des Missions Etrangères de Paris; il est pré- 
cédé d'un Précis de Granimasire Miao Teeu et suivi d'un Vocabulaire 
Français-Mino-tseu, recueilli dana los villages miao-tseu, tant noirs 
que blancs, de la province de Yén-bay, 一 T. XVI, No. 3 (1917) 
renfermant: P. Pertravavenrs, Notes critiques pour servir à l'Histoire 
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du Siam. — Lonis Fixor, Les dates de l'Ensoription de Nagara Jum. — 
Heuri Masveno, De quelques Tnterdits en relation aveo ler nome de 
famille chez lean Tati-notre, — Henri Masrano, Quelques mots anna- 
mites d'origine chinoise, — Noël Pens, Le Dies Wei-to, À IB. — 
Dégagement du Phimanakas, par Henri Mason at. — Henri Paumantren, 
Cartes de l'Empire Khmèr Capris la situation das Taseriptions datées, — 
T. XVI, No. 4 (1917) renfermant: Vat Notor, par H. Panwesried 
(Temple de Vat Nokor ou de Phnom Ba Chey, à moins de 2 kil. 
de la résidence de Kompoñ Cam.], 


Des Douanes Maritimes chinoises nous avons regu: Aeturns 
of Trade and Trade Reporte, 1916. — Part L — Report on the 
Foreign Trade of China, and Abstract of Statistics. La revenu total 
en 1916 à été de Hytls. 37.764.411: le change était france 4.63 
pour 1 Htael. La population étrangère en 1010 était 185.013 dont: 
Japonais, 104.275; Rosses, 56.286: Anglais 9,009; Américains, 5.580; 
Allemands, 3.792; Français, 2.974; Portugnis, 2.293; Italien, 400; 
Suédois, 423; Danois, 897; Espagnols, 866; Norvégiens, 327; 
Autrichions, 296; Belges, 286; Hollandais, 277, Le nombre ler 
maisons de commerce étrangères étaient de 4724 dont: 1858 jupo- 
naises, 1422 russes, 644 anglaises, 281 allemandes, 187 américaines, 
116 françaises, 47 portugaises, 44 italiennes, eto, La population 
indigène dans les ports ouverts était de 9.115.600 dont Han k'eou 
1.321.280 (avee Han Yang et Won Teh'aug}; Chang Hai, 1.000.000; 
Canton, 900.000; Tien Tsin, 800.000; Fou 'Teheou, 624.000; Hang 
Tcheon, 694,230; Tehang cha, 685,500; Téb'oung King, 459,640: 
Ning Po, 470.000; Nan King, 978.200; Won Teheou, 203.440; 
© Amoy, 114.000; Tehen Kiang, 157.000, ete. 

Part Il. — Port Trade Statistice ond Reports, — Vol, 1. 一 
Northern Ports (Aigun to Kiaochow), 11 renferme uu plan do nouveau 
settlement de Lungkow. — Vol. I. — Fangtze Ports (Chang Kiny 


BIBLIOGRAPHIE. oud 


to Chin Kiawg). Il renferme on plan du port de Chin Kiang. — 
Vol. TL — Central Ports (Shanghai to Wenehow), 


Nous avons Teet de M. Heuri Masruno Les tirages à part des 
articles suivants paros dans le 再 UN de l'Evole française d'Esinime- 
Orient, T, XVI: Etuctes d'Histoire d'Annaem, — De quelques Iulerdits 
en relation avec les noma dé famille chez lea Titi-noirs. — Quelques 
mots unnamites d'origine chinois; de M. Heuri Manciiat, Conser- 
vateur p, i, des Monuments d'Angkor: Dégagement du Phimdnakas, 
dans l'eucaiote d'Angkor Thom. 


Vient de paraitre le premier uomero du Bulletin of the Sahool 
of Oriental Studies, installée dave les bâtiments de la London Îu- 
stitution, Il eomprend nue Introduction, les Origines de l'Ecole 
(P, J. Hawrooo), lu vérémouie d'insuguration, des Mémoires, des 
Sommaires des Conféreuces faites à l'Ecole, uu bulletin critique. 
Les Mémoires sont les suivauts: Pre-T'ang Poetry (A. D, Wazxv), 
Thirty-eight Poems by Po Chi-i (A, D. Warey), The Phonetivs of 
the Bengali Language (J. D. Anxvxnsox), An Znecription of the Reign 
of Udayeditya (L. D. Bagsert), Metre and Aecent (J. D, Axveuson), 
Notes on the Nestorian Monument at Sianfu (Lionel Gites), 





CHRONIQUE 






Dans sx stance du 15 juin 4917, l'Académie des Tnsc criptions 4 
panei bey décerné le prix Stanidlas Julien à l'ouvrage de M.S Say 





一 Gat ouvrage a ME pobliE-par les mine dist ph pa M 





LA SUPPRESSION DE LA COMPAGNIE DE JÉSUS 
ET LA MISSION DE PEKING 


PAR 


Membre de l'Institut, 


( Sutéte) "4 


Ce fut un véritable complot qui fut ourii contre la Mission 
française dont Propagande et Portugal convoitaient les biens. Il ne 
fant pas oublier que l'éréqué de Nan King, Laimsokioves, qui 
avait Im juridiction aur Pe King dont le siége était vacant, était 
lui-même un Jésuites: il administrait le diocèse de Pe King depuis 
la mort de Mgr. Polycarpe de Souza (26 mai 1757) par l'inter- 
médinire du P. Josuva de Sarnri-Tuénèse Prenant préterte de son 
âge, Iv prélat avait soixante et onze ane, ln Sacrée Congrégation 
de la Propagande, sans le consulter, lui donnait le 2 juillet 1778 
uti eoadjuteur; Myr. Laimbeckhoven spprenait en effet par une 
Bulle de la Propagande du 4 février 1779, que, après nomination 
par la Reine de Portngal, le vicaire apostolique da Chan Si, te 
franeiscain de la Stricte Observance, le bavaroia Nathaniel Bowens, 
évéque de Deleon, était désigné pour son condjuteur avec future 
sutcassion, Ce fat ce prélat imposé à l'évêque de Wan King auquel 
ou avait retiré presque tous sea pouvoirs qui sacra évéque de Pa 


King le 2 avril 1780, dans Je Si Tang, église de la Propagando, 





1) Voir T'ousg Pao, Juillet 1046, 


L'évèque 
aan 
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avec l'assistance des PP. Jossvu de Sarere-Tuemtax ef du Roowa, 
le religienx augastin, Jean Damascéne Sautusts de la Concercton, 
désigné sur les instances de Rome par la Reine de Portugal, qui 
n'avait pas encore reçu ses bulles, et qui, par conséquent aux ter- 
mes d'une décrétale do Boniface VIII de 1800, ne pouvait exercer 
de juridiction, Sur les vingt-six prêtres alors à Pe King (18 euro- 
péens, 8 chinois) douts acceptérent la consécration de l'iutrus: les 





Propagaudistes: Sastuer: lui-même, Josnen de Sarxre-Tirénèen ot 
Aucuanceio; les francais Venravon, Poruor et Grammonr; l'italien 
Orroutia, le Portugais da Rocua et quatre Chinois; quatorze, s'ap- 
puyant sur la décrétale de Bonifnce VITE refosérent de reconnaître 
le nouvel évêque: le Propagandiste Crrapetta; lea Portogais d'Esrrstta, 
Sarzas, Igaace Faanciavo, Joseph Bernard d’Atwuroa, André Ropareur., 
lea Français Bouwagors, Autor, d'Ouurbass, Courss, Cror et trois 
Chinois, Veutaron et Poirot, telle était leur animosité, allérest jas- 
qu'à accuser le P. Bourgeois d'avoir volé les bulles! 

Des intérêts partiouliers jouërent un rôle dans toute ces affaires: 
Cirouza par exemple était un déséquilibré: «M. Curocta, Sicilien, 
nous dit an Mémotre sur le différent qui s'est dlecd entire Mor. l'évéque 
de Nan King et celui dé Macao au pujet de administration du Diocèse 
de Pe King qui fait partie de la collection Dolessert, M. Cipolla, 
Sicilien, destiné avant de partir d'Europe pour la maison frangaise 
et qui, à Canton, se destins de lui-même pour la maison des Mis- 
sionnüires Portugais, ne tarda pus i se mettre sur les rangs, Le 
Père Hullerstein étant mort pow après ls nouvelle certaine de la 
destruction totale de ln Compagnie, M. Cipolla prétendit que le 
P. Hallststein l'avait fait son légataire dé vive voix, oa plutôt par 
signes, car depuis lougiompa le P. Hallerstein était paralytique et 
sit langue était tellement smbnraasée qu'il 五 'arbieulait presque aucun 
mot. Aprés sa mort, M. Cipolla voulut se mettre en possession de 
ses meubles et de ses instruments de mathématiques, indépendam- 








| "A" - Nr DR ds | 
SUPPRESSION DEE JÉNELTES. 所 = LE 


ment le Sept do Miomaina poring dot won Tah, 下 


l'autorité avait entiérement cessé. Aprés des paroles trés vives, it 
les quitta brusquement, vint dédlamer eoutre oux chez nous, alla 
de ta trouver les Minsionnaires de ln Propagande, qui n'eutrérunt 
que trop dans ses idées, Il alla ensuite demeurer dane Ja sépulture 
des Pères Portagais qui lui fournissaient de quoi s'entretenir. Ul 
alls ensuite demeurer dans leur maison & Hai tien, près des Jardins 
de l'Empereur, où les Missionnaires Portugais eurent encore long- 
temps à'aoffrir de soi humeur et de ses entreprises. La principale 
église des Missionnaires Portogais avant été brûlée au mois de février, 
tous conelurent d'une paix à oe rien omettre pour la rebâtir 
promptement et de manidre qu'ells fot au moins gosai grando et 
aussi belle qu'auparavant eo qu'ils ont exécuté avec toute l'anteur 
dé gens qui eussent travaillé pour des successours à leur gré, et 
n'ayant égard en cela que l'honneur et l'intérét de la Mission. 








M. de Hooua était d'un autre avis; il voulait qu'on se contentit 


d'une égliss médiocre et bâtie à peu de frais; il fut mécontent que 


son avis ne fot pas suivi et dés lors il se déclara pour ceux qui 


ve vouluient point attendre l'intimation du bref apostolique pour ls 
metire eu exéevtion, Au reste, M. de Roch lui-même a avoué à 
‘un Missionnaire de la Propagande, alors de ses amis, que la cause 
ie sa séparation d'avec ses confrères, les uutres missionnaires por- 





tugais, était telle que je viens de le rapporter, excepté qu'il mi lui 


avait pas expliqué quel était l'avis qu'il se plaigonit qu'on n'éui 
pan auivi. Le systéme de l'obligation d'obéir an bref apostolique 
avant son intimation 4tait le point de réuuion de ceux qui avaient 
bu avaient eu précédemment quelque mécontentement où qui avaient 
quelque prétention particulière. Les Missionnaires de la Propagande 
les appuyaient de toutes leurs forces, excepté un seul, lo Père Evsen 
aujourd'hui oxcommunié par le Pére Damascèxe». 


Myr. Büxoun no jouit pus longtempe de sn nouvelle dignité; il 
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mourait peu de semaines plus tard le 28 août 1780; il semble avoir 
ou quelque remord de son action car de retour dans sa province, 
il uvait écrit à l'évêque de Nan King qu'il avait des scrupules assez 
vifs sur la consécration qu'il avait (uite, !) Mgr. Larmmecknovex lui 
anrvécut sept aus, car i] ne mourut que le 22 mai 1787, à Toung 
kin houang, près de Son Teheou. Il avait <fortement blamé et la 
cousécration du P. Damascène et l'usage qu'il avait fait d'une 
jurisdivtion pretendus; mais en méme temps Mr. de Nan King a 
dit qu'il ne voulait pas se mêler des affaires do Pe King ajoutant 
que la Sncrés Congrégation avait déclaré que son administration 
était finies,?) Sallusti essaya d'exercer ses pouvoirs aux missionnaires, 
mais ees adversaires Les refusérent et continuèrent d'exercer avec lea 





upprobations de l'évêque de Nan King; nous verrons d'ailleurs à 
quels excés ef A quels abus de ponvoir il se livra avec ses com- 
plices Ventavon, Poirot et Grammont. 

Sar de l'appui du nouvel éréque le P. de Vexravos entrart en 
lutte ouverte avec ses confrères et faisait défouse aux fermiers do 
la Compagnie à Kouugan de payer ao P, Bovnceom les rentes do 
l'année 1780 déclurant que depuis uns année il était administrateur; 
travaillant de eounivence avec Saves, il fit lire aux fermiéra un 
petit maniement de ce dernier dans lequel il dinit dit: «Qa’étant 
un bon Pastenr caustitué par le Souverain Pontife, il les avertit 
qué ceux qui ne reconnaissent pas a juridiction ne sont pas propres 
eb idoïines à ramasser des rantess, Le P. Bourgeois, dans une lettre 
miressée ile Pe King ln 31 octobre 1780 à Bertin, éerij: «Je ne 
agais encore de cette histoire, que ce que m'en a mandé le colleeteur 
de ly maison; ce qui parait sûr, c'est que M. Ventaron et M. Balloati 
vient au Tempore! par le moyen du Spirituel, qu'ils n'ont pas en- 
core, Je m'opposs fortement à leurs prétentions». | 


I) Lettre An PF Colles, p, 801 
2) Lettre dw FP. Colles, p 01. 





Dans cette même lettre, le P. Bourgeois annonçait une autre 
frasque du Sallusti: <M. Sallusti vient encore d'excommunier som 
coufrère, le It. P. Eusébe à Crravutua; il lui signifia sa sentence 
le jour même que ce Père retournoit de l'enterrement dy P. Civor, 
Le PF, Eusèbe se plaint à la Sacrée Congrégation; mais comme il 
craint que tout co qui se passe ici, ne soit uné manoeuvre de quels 
ques subalternes de ce corps, il m'a prié de faire parvenir sa lettre, 
de façon qu'elle ne sait pas exposée à être mise de eôté, Je prends 
la liberté de Ja mettre sous l'enveloppe de Votre Grandeur, I est 
à craindre que tout autre nom ne le mettrait pas assez à couvert. 
À Canton il y « beaucoup de menées». 

Dana une lettre écrite un mois plus tard, le P. Bovserota met- 
tuit Beutry an courant des intrigues ourdies par Joseru et Savuuert 





Les saine de Votre Grandeur, et les crdies de Sa Mujesté devoient mous © 
founer ta puix, La consécration prématurée et jiligale de Mr, Suns @ tout 
brooillé, Encore oil ve @étoit pat ompard violemment de ln jurisdiction que les 
lols doclvieetiqnes et civiles lui delfendoient. Nowa avons wh beau lui représenter 
que Hote ne pouvions pas le recomnoltre qu'il n‘out mee bulles, ot Vintimation du 
Hoi Patron. 11 n'a rien écouté, il s'est emporté, et sans respect pour in religion 
ut ous chore néophytes, i! mone à (hit passer pour les plus mauvais iles homes. 
A es excès fée arene oppom! qu'une patience inaltéralile, 

Oo prétend que sa consécration a élé ménagée de loin et avec art, Le Père 
JE dtolt trop foible: i n'a pu #emperer de nos biens an moment do ta 
destruction; on a des raisons de croire qu'on u proposé Mr. SALGSTH comine 
étunt plas capable de enterrer ct demain, Cotte mrancouvre, wi alle 4 on Lines, 
ne pent venir que de quelques misionnnires de Pe Ring, ot de quelques antr- 
ulternes romaine. 

‘Quoiqu'll en soit, Mr. Vewtavox, souteny da l'autorité épiscopala, s'est 
proclamé ndministrateur de In Mission frangoiap à Now gant) Mièn ob nous 








nvons des terres; Il à doffendu à nos formiers de payer les rentes de l'année | | | 
aus collectours que j'avais envovés Luimiine o défi levé la valour de dix Louis. —_"# 
1) Kow agen hien El Fe préfecture de Choues Vien, Tebe li. ls 
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Alore j'ai eignafi au PF. Josep tea ordres do Boi, H n'a pas voulu fee 
pobtier, En conséquence je les «tgnifial hier à NL Salueti; iw promis de ré- 
pondre aujourd'hui, suas an eeponee n'est pas encore vente. J'énvois à Votre 
Grandeur li copie de ene denx significations | 

Je doute que ces deux Messieurs veillent soutenir ka gageure. M. de Ventavon 
cerait howune à porter l'uffaire h I'Emperdur, mais il craint d'impliquer son ami, 
M. Salusti, qui à eu Virprudetics d'envoyer duns les Provinces un écrit impritd, 
capable de fa perdre. Je m'atiends, et je suis prêt à tout: maia je suis bien 
diene à conserver jusqu'à la ln le dépot qui m'est confié. 


Voici les significations faites à Sallusti: 
L 


Longe ante illegalen Di Sacowri consecrationem Intimavi Excollue, ac 
Heverend™, DD, Nanquinenal mandata hase Regia, auctoritate Summi Pontificis 
litmuta; ef quia in hue com Patornitus vestrn hic gessit vices supra dicti D. 
Nangninonsis, et est inter quatuor Sacrae Congregationis Alumnos Missionarius 
antiquior, éadem «i nota faclo coeterls omnibus significatida, ot nemo uudent 
quidquary attentare contra dispositionem in hit mandatia contentam. 

Missi? Gallicue administrator, 
Tatum Pokini, die Septimh Nowwhris, anne 
Salute millesimo Septingentesino Oétogssimo. 


IL. 
Heveremlizsime Dou Sanya, 

Nata facio Dorminationi Vestrae mandaiu hase Revia, auctoritale Sumi 
Pantificis conllrinata, wt non proesnmat tentare quidquam contra dspasitionen 
in his conteutaus. 

Scriptom est mihi ex gris, quos Missio Gallica hobot in Kow gen Mir 
quod Dominatio vestes, abutens proctensh Jurintictionn, quam contra Jus \nur- 
pat nt eseroel, Tentavit, etiam peripto, oximere colonos mostros wh obligatiane 
silvendi collietorituy mais reditas annnos; quod ettames! veram Jurisdictionem 
haberet Dominatiy vestra, nee deberet, noc posit 由 core 

Videat Dominitio vostro he contra wirliwque Potestatie volimtatetn aliquid 
‘ultra TEL Fashion bape hile: «it rave negotinm, ex quo ego ipsa fon posse. 
Whore ertrimare: quamvis ratom mihi ait removers ah hac cn quillgikd vel | 
Roligioni, vel Domination) vestran eesut rene dura 

M » Administrator. 
Datum Pokini, die fan Nürembris, uno Set à 
Satithe milles india ni ochomenind, 





Le P. de Pornor, singe de Vesravox, écrivait à nouveau à Bertin 





Excellence 
li y a déja cing si ane que par de repivntations dl et dites a 


par l'équité et par la raison mime, nous nous efforçons de faire agréur à leurs Pres et 下 


Excallences les moyens absolument néessuires four la conservation et le régle 
ment de cette mission, et pour la tranquillité des missionnaires; jusqu'i pre 
sent, foin de vien obtenir, nous voyons avec une ertrime dénléur et par les 
lettres de l'année passés ot par les dérmières qu'il existe à Paris quelque per- 
conne qui, avebglément attachde à Mr. Dounsens, s'eflares de donner de 
malignes interpretations & noe intentions Les (lie pures, et nie oletindment la 
vérité des faits les plas notoires de nos-exposés dont la sincérité est démontrée, 
ei réussit par cet artifice à mettre obstacle à la sagesse des résolutions que nous 
epérions de la droiture de lowes Excellences, Nous voyons en somme qu'en 
France sous prétexte de nous défemire de deur sorte: d'ulverssires gratui lent 
supposés, lee Portugais et ln Propagande, on veut réellement tout laisser & a 
dissrétion des vrais ennemis, tele que sont M. Bourgeois et eed adberedia. Si 
notre oppression ne rcejoillissait évidemment sur ly Mission ot ne lui énumuit 
un dommage considérable, passe encore: mals la guerre qu'on noms fait s'est 
dé tournée contre notre propre évêque, dont à l'aide dea biens de notre Mis- 
sion ila prétendent eombattre l'autorité spirituelle; d'od i est facile dy jiro- 
nostiquer la ruine de cette poovre Chrotionte, 

Vous ne déeapprouveres done pas que nous, nprès tant d'atnées de patience 
et de recours aux jurisdictions eur la certitide, mime l'évidence que nous avons 
par Taveu de M Bourgeois lui-même; ét des missionnaires précédente, et par 
lo registres de ia Maison, que ces biens ne sont pas dé fondation royale, et 
que le Souverni Pontifs ne les a pes cédés comme il à fait des autres biens 
de la Société extitant dann les possessions respectives dés wouvernine L'Europe 
node somines eniin contraints de now faire justice par nowa-mines, ot de 
rometirn les choses dane (ordre of elles doivent être raisonnablement, Now 
avons déja mia avec euccès lo main à l'oeuvre, ét nous continnerons de mons 
moutror de pion en plus 起 Hi pour l'exécution des pieuses intentions de li Cour, 
co qui seul tend au bien solide et à la tranquillité de la Mission ef thes mission- 
vit pes français situés à l'extrémité d'un autre monde ef dénuét de tout Secours 
humain. La reldition des comptes 4 qui il sppartiondra fera bien connultre 
quels sont les dissipateurs dee biens du fo inion, et qui en à ies intévéte plus 
à come. | 

En remerciant vivement Votre Excellence des présents qu'ulle m'a envoyés 
en change et qui ne re want ques noie parvenus, je euis, Sc 

Louis de Pomor. 








Pékin, 8 Xbre 1780, 
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Sot, ignorant ef malfaisant, Pormot parlait de choses qu'il iguornit. 
Sa conduite et celle de ses complices ne devait pas tarder à écœurer 
Bertin. 
pris St de Le $1 Décembre 1780, Bernix écrivait au P, Bouuonois: 
780. 


«Ma santé m'ayant oblicé de demander ma retraite au Rol, les affaires 
dé lt Mission. pt revanteront plus que M. Tv Gan et lo Miniwtre de la Marine, 
Rien entendn cependant que jo me ferai toujours un vrai plaiair de vous aider, 
vous, et la Mission en général, de mes avis dt de tout ve qui dépendra de moi 
Pour ma correspondance littéraire avee quelques dns d'entre vous, be Hoi en 
daignant m'accarder «es bantés à l'occasion de mn retraite, a paru me voir 
avec satisfaction continner cette correspondance comme homme de lettres at 
comune amateur ihe sciences ot des urbe Ainsi, jé recevyal tayjoure avec plaisir, 
commie put le passé, las inémaites et les iradietioow que yoo travailleurs aussi 
tèlés qu'instraits soadront bien m'envoyer, et ja continuerni d'en faire jouir le 
public. J'étais uidé pour ce dernier aiticle, cert--dim your ta réaction et 
Vitipresion des auerages de new missionnaires par tn coopérataur dixtingué 
par son inédite fittéraire, sn discernement ot pur l'honnôteté de-son earnetire: 
c'était M. l'abbé Barreux ') dont j'ai en plus d'une fais oécaslon da parler avec 
loge dune mee lettres à fa Misuon. La mort nous te enlevé, eh c'est ru purte 
qui m'a été tés eonsihle. M. ile Baéguiany 2), confrère de M. l'abbé Hatienx 
dans l'Aéainis française at dine cello des Inscriptions et Delles-Letires, veut 
tien Jui emécédur pour les soine qu'il donnait à lédition de poe Mésvires, ul 
J'espère que leur impression qui wvait dtc rifardte, h'épronvers plus d'intur. 


D semblerait an premier abord que ta conduite fnuntique et In 
tyrannie du P. Satuverr étaient {effet ainsi qu'elle en avait l'air et 
«comme la Cour de Roms le laisanit croire à Paris, d'un orgueil 
où d'une vengeance monacale de la part d'un homme anflé de son 
espèce de fortune où autrement»: il ten dtait rien; cette conduite 

n'était guère que tla anite des insruchonr sortes à lui adresstus 
dés l'origine par la Propagande pour s'emparer du temporel, que 


1) Charles Barres, of be 6 imi 1719; nu viliage 下 Alland'hoy, près de Vousiüré, 
VA Perte, 14 Juillet 1790) suembre de l'Acndérnin française (1781) ct de l'Acndéiie dee 
Inaeriptions et Helloo-Letirrs \1TB4), 

uh fouls er 天 Oüpasn-Fevuurx de Baigatawy, 
4 juillet 1798; mars de l'Acudémie dés 
VAcaddmlit Françaie | LTTE 


né à Granville en b716; +4 Paris, 
Inscriptions dt Belles Ledires (ATH et de 
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suivant cas instructions, il devait, entre autres choses, doorter at 
disperser lea Frongais dane les Missions dea Provinces et #e servir 
plutôt ef autant que cela se pourrait à Pe King des setls prétres 
chinois, & l'effet de quoi il défait autovied à receroir prêtres, des 


Chi ois, urn qu ite siaaent seulement tire fe latin, que Le 下， Sallusti 


pour prémice de son épiscopat n'était dans les premiers instants 
attendri sur la séparation qui devait r'ensuivre, disnit-il, entre lui 
et dea gens qu'il estimait et aimait sans doute... Il était bien sûr 
de sou fait, quand au milieu des discussions que ses instructions et 
les trois dissidens le forcérent d'élever, il leur répondait qu'il ne 
vonlait pas tant de théologie et qu'il était pereuadi qua Home ap- 
proterersit tout ce qu'il ferait... Eu effet la Propagande Ini a bien 
tenu parole et tandis que ln Cour de Rome nous amasait par l'as- 
surance d'ordres adreasés h Pe King, pour rétablir tout dane Ia 
tranquillité, et par des soupçons jetés aur les intentions du Ministère 
portugais, la Propagunde confirmait contre lee rfyles derites mer les mu 
railles dt contre son propre et véritable intérêt les extravagances dé son 
iatraa ‘et les confirmait contre les Mrangaia suis, le Père Eusèhe 
comme attaché à la Propagande et les Portagais ayant été relevés 
ou #xemptés de ces condamuations; enfin que cette confirmation et 
cotte distinction injuste ont été faites eummo Pontifice bentone annuante 
et contre les vœux même de celui qui s'était pour Ia servir, livré 
à tant d'emportements. Cet instrument de la Propagande on effet a 
lémoigné dans les derniers temps de ea vie et après la mort de 
trois de ces malheureux et vertaeux missionnaires qu'il avait des 
regrets sur ce qu'il avait fait ef qu'il voulnit tout réparer ». |) 

Bertin terminait ainsi si lettre au Maréchal de Castries: 

Mr. fe Nonce et arrivé pour are fire part serbulument dé la réponse 


Qu'il an regue de M. lo Cardinal Antonelli, (Chef de ta Propagande. Mr. le Nonee fs 
lui wrdit Acrit à ce mulet I y Wee sommines ot à la reception des premiéres juillet 1784, 


1) Lettre. de Bertin eo maréohi dé Cneiries, A1 juillet 1784. 
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nouvélies str leequelles je m'étais plaint par occasion à Mr, le Nonce, Ces not- 
velles #8 réduisient alors à la confirmation faite on ohtenue par la Propagande 
dus excommunications ét attres excès commis envers les Français Il m'a dit 
que cette Eminence lui mandait que depuis deux imoit on avait levé les ercom- 
munications. Tl m'a protesté au reste de noueead avoir ignoré la confirmation 
qui en avait été d'abord faite, de telle Éçon qu'il avait écrit l'année deroigre 
directement aux prétendus excommuniés, pour jee invitée autant qu'il dépend 
de Inj à concourir nu bien et progres ile lo mistion avec MM, dé St. Lavare, 
Je lui ai répondu, je vous l'avoue, M. le Marichal, d'une facon an fooing mussi 
franche que celle avec laquelle j'ai l'honneur de vous éertre Je lui ui dit: 
1 Qu'aprés toot ce qui s'était passt, je ne pouvais dang mon opinion acébrder 
asucuné foi à de pareilles assuyunces, mi à aucune autre de la part dé la Pre- 
jaganile; 2° que quand cola serait, ce ne éernit que la suite du méme jeu jour 
qui couvrait d'aboni, movennunt de funsees apparences, ine entrepriss et une 
injustice vraiment hontouse et +5 préparait enavite dund le même mystkre une 
cchappatoiy ou palliatif pour calmer ls juste mécontentement qu'on avait prévu; 
2 que j'assurerais d'uvanen que lo rétablissement dont purluit M. le Cardinal 
Antonelli n'étut qu'une récidive encore plus méchants ei pins lnjuate que lu 
premiere, que je tie doutuls pas qué catte levée inition de la prétendue ex- 
cmnminiestion ne fit & titre de pardon et d'indulgence. co qui confirmuit 
l'abus wt les excte en question loin de l'en blhmer, satin je lui ajouts que sui- 
want moi, la Propagande quelqun chose qu'elle fit ne pouvait réparer ses bris 
quand elle lo vondralt, que de roi seul pouvait y apportor remède en corrigeant 
une fols pour toutes de Leli excès, de fucon à dégonter pour toijours fi Pro- 
pagatule de manquer alosi à ln bonne foi et à In reconouimanoe qu'elle Jui 
devail; et que le Portugal nou avait donné exemple, qu'un surplus, en tout 
cil, je ne lui disais que mon opinion personnéliu et que tout vom serais rene 
aus les yeux. Je dois ajouter que Mr, ly Nonce m'a paru presqu'aussl tourhà 
que noi de tout cor; mt reste je n'ai pas besoin de vous observer qui la 
plupart des lettres dont je vous envoin les extraits, sunt de latin du Mannde 
dernière wt quininmi la levés prétendne faite {1 y a deux ane de ces excommo- 
nications, #3 tlle est vraie, ow lis Bref qui peut (x contenir est Lonu secret pur 
les gut attachés à la Propagande à Pe King ot peul-Aire en vertu de su 


Dés qu'il ent appris la consécration do Satuwert ot le schisme 
Lattre de Ber. qui la suivit, Bantiw sontit le coup que ces quetelles entre mission 


‘pun Pari 6 naires allait porter à l'œuvre française qu'il patronait à Pe King: 
i posa ath ey à que trop liew de eraindee que cette malhenreuse affaire ne porte 
fuite a la Mission: dus nbs PM irréparables; ot jé ne pris trop regretter que 
est THO) Fon Wait, par chow des moyens de conciliation qui enasnt permis d'attendre 
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des ontres des Cnrs de Rome, de Versailles et de Lisbonne, plutôt que de 
donner à toutes vos Chrétientés et à la Cour mème de Pe King nn scandale 
dont l'éclat peut ‘détraire tous les fruits de tant de travaux consacrés & bi 
Religion en Chine Ce n'est pas que j'ave douté un instant dé la pureté de 
roe intentions: je ln connais trop, et je dois ajouter que par la lecture de 
toutes Jes piéces qui m'ont été odreseces o ce sujet, il m'a paru que vous ot 


cout de vos Messieurs qui sont de votre opinion, aviez mis plus de dévance et 


de modération dans votre défense, que vos ailversaires n'en ont montr dans 
leurs entreprises; mais il efit été ben moins dangereux pour la Religion, plus 
conforme & ln proiience, & l'esprit do paix et d'union, de cûder pour le moment 
aux ciroanetanees avec les réserves circonspertes et de droit #t on. vous reférant 
an définitive comme vous l'avex fait à Rome et à Gow pour demander des or- 
dres qui puseant vous servir de règle Cette reconnoissance de l'Exéque qui 
prétend prématurer l'exurcite d'une aulorité justement inconnue tant que Jes 
formes canoniques ne sont pos entoré remplies, ni mine entumées, me puroit 
tenir h Ja discipline ot obdissance extérieure et être sur les limites pour ainal 
dirt de In temporalité comme di ln spiritualité et il me semble que l'ordre du 
Hoi que vous avee recu et qui en eus de dificuilé aver tout ce qui tient & ta 
Propagande vous autorise & en donner copie pour réponse en vous référant 
eur le tout auquel le Rei et le Souversin Pontife jugeront k propos d'en or- 
dunner, reéevolr ou son application, suivant les principes de l'Eglise gullicane 
mme cotmux ot saivie à Rome duns les matibres qui concernent les François 
et la France, fa discipline extérieure, les formes canonique ot lour observation 
dont Ie Roi éxeres de tout tome la protection contre les surprises fuites à Rome 
ut contro Rome tite quand fa surprise y 4 fait illusion, ou est manifesté, ont 
toujoury été regardés en France (jodie par l'Eglise gallicane et le corpe épiscopal 
qui à eu souvent recourd an Roi 4 ce enjet) comme des mati¢res mixtes qui 
_ doivent marcher avec emictitude suivant les lois canomiqnes ou dtre dirigées de 
cincert «ire les deux puissantes. Le Souverain Pontife en France est regardé 
sur ce point comme dispensateur, administrateur général et supérieur et non 
comme sourernin, [| me semble que d'après cette notorieté les discussions qui 
vous ont divieds ponvoinnt Are regardéme comme étant du resort de l'ordre 
qui vons toit adressée at of j'ai moi-méme fait insérer autant que je puis me 
rappeler In tot ile discipline: eet ordre et son appellation n'est-i) méme été 
qu'un honnête préterte, Il vois eouvrult, faisnit tout l'ellel de vos protestations 
directes sane vous en attirer l'édicsité de ls part de la Propagande; vous ous 
siex montré cet ordre, et dit qu'il vous urrétoit abeoloment tint que tous eq 
tier craint de dépluire nu Rai, tnt que les formes canotiques no servient pus 
rein plies et que vous die: foreds de prise qu'on attendit où cea formalités ou 
low réponses de Rome et celu, dane le cas même où l'an vous auroit cherché 
des torts, nlaureit été attribué qu'h trop de timidité et de scrupule pour 
l'etésulion des érdres de votre eouveruin: culs au aurplns toutes ces réthetione 
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sont anjoari’hni tardives: toutes vox pièces ent entre lew mains de M. Du Eau 
ot nous concerterons ensemble les moyens jes play propres pour remédier «il 
ou ext tempe uk mauve qui vous environnant La saison trop avancés st ln 
distunce des lieux ne tous laissent aucune espérance de vous faire pase” par 
cette mouson les ordres que l'on pourra obtenir de la Cour de Bomé: mais 
Hone ferone du todité ca qui déipendra de mous pour que la mousson prochaine 
nous ramène li contorde al la tranquillilé, ét qua les propositions contennes 
dans ma réponse an Mémoire du Ministre de la Marine que je vous ai adress 
avec ce Mémoire le 41 Decembre 1380 ayant enfin leur exdeution. > 


sa 
Mockien, Les difficultés de toutes sortes que soulevaient à l'égard des 
missionnaires français les évêques portugnis, firent naître le désir 
chez nos ministres de soustraire nos nationaux non à l'infiusuoe, 
mais à la véritable persécution dont ils étaient l'objet de la part 
des étrangers. La France, bernée par la Cour de Rome qui lui avait 
fourni toutes les assurnices de ea bonne volonté, avait gardé jus- 
qu'alors un silence qui, exploité par lea persécuteure de nos mission- 
naires, plongeait éeux-G, nttrislé de notre imsouciance, dana la 
consternation ef Lo découragemant. Déjà le Saint-Siége avait créé 
une préfecture apostolique pour lea missions françaises de |'Hindoustan; 
qui empéchait d'en faire autaut pour la Chine? Oo propoan done 
au roi de demander an Saint-Siôge l'établissement d'un nouvel 
évéché à Moukden, en Mandchonrie, qui comprendrait dans na 
jaridiciion, non-seulement toute la région située en dehors de ln 
Grande Moraille, mais aussi In ville tartare, ou tout su moins Ia 
ville impériale de Pe King, Le projet est exposé tout au long daus 
le Mémoire suivant adressé à notre umbassadeor à Rome, lo Cardinal 
de Bean, pour étre remis mu Préfet de ia Propagande, le Cardinal 
AnroseLts, Beerm avait en rue le P. Awnor pour le RE 
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MÉMOIRE 可 

Depuis l'extinction de l'Ordre des Jésuites, tes missionnaires français de la 
Chine ne dépéndént plin d'aucun corpe particulier, Cette mission fondée pur 
Louis XIV, soutenue par Louis XV. et que Louis XVL honore de sa protection 
et soutient par ses largesses, a toujouré rendu, depuis won Mablissement, des 
grande services à lu Religion. 

Les membres de cotte Mission continuent encore d's travailler à titre du: 
res mécaliers, sôte l'autorité de l'Ouiinnire, asec un ele qui mérite plus que 
feats th teen et fee bontée du Rol et do 5. Siége. 

Leur Maison de Pe King enrichie par fa libéralité de la France, ou l'on 
voit partout les armes et los différents eymboles de Ja nation, et qui possédit 
une bibliothèque conellérable, on Obeertatoire bien garni d'instruments, ume 
Eciied tris ornée, jouit de plosieura revenus à la Chine, me ajoutés & lo 
fondation da Louis XIV, st accrus dee cecunumise des missionnaires, des libéra- 
lités de l'Empereur de ln Chine, et do celles des fidèles ov autrement, a quel 
i faut encore joindre Jes largesse: récentes ot aomnelle: du fen Roi et di 
Sa Majaeté, 

Sa Majesté à pourvu provisionnelleument au muintion de lo disciplinn ot 

ponvernement de ces missionnaires, comme à le rägis du tensporel de cette 
fondation, on commettant et autorisant à cet effet celui des Missionnaires qui 
ae trouvait alors A leur tête & Pe King, ot Ü à pareilléement établi k Paris un 
dé cer anciens Misaommaines qui d'y trouve et qui a éi-devant gouverné cette 
mission i ti Chine, lequel est chargé d'entretenir la correspondance nécessaire, 
pour les besoins de cette Misainn. 
Le Roi à fait plus, et indépendamment des larges que Sa Majesté leur 
fait. passer annuellement, il fait un fonds partioulior & Paris destiné à payer 
lit pensions et l'eutrotien durs dillérens semimmaires qu collèges, des sujels qu'an 
pourra destiner à cette missivn. 

Gette éducation et plus emburnmaante que celle des aujots destinés b 
quélqu'autre mission que ce volt, parceque ce n'est qu'en frondo dee loix di 
Paye ot dee opdres du l'Empereut qué les Missionnairen penvent pénétrer dans 
linéériene ite Le Chine, lorsqu'ils n'y nant pow aulinie eae lo titre d'Artiston et 
de pends atlochés au seroee de d'Engunmur, qui aime beaucoup les arts. 

‘urdpe, et les artistes qu'on peut Ini procurer sont aseds considérdés à la Cour 
da Pe King pour Mre te soutien habituel de la Religion et de toutes fee autroi 
Miaians sane Jee persécutions ou traverses qu'éprouve ti prédication de l'Evangile. 

Si d'un cath l'éducation nécessaire à une grande partie de ces Mieaonnainer 
pour jes aojnnens et les arts est infiniinent plus facile à Pare que: partout nil- 
leurs, h cate: des ressources multiples qu'en y trouve b ce eujet, EL n'est pa 











1) Mémoire sdreseé aux Mistionualres de Chine par Bit. 
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moins constant d'antre part que c'est en consiquence la Mission françaises qui 
entretient de tout temps le pine grand nombre et les plus habiles artistes à in 
Cour de Po King, et que c'ést h eux que l'Écupereur donne journellement dés 
marques signal/es dé von wllectlon. C'est bout co pomt de vue que le Roi n - 
regardé la Mission françois de Pe King comme étant encore bien plus impor- 
tante à la Religion que celles que Sa Majesté entretient ou a fondé dane l'Tn- 
doustan ef ailleurs; en consquence lo Rol n ajouté À tonte les bienfrite dont 
on à parlé, cela) d'on nonvesd fonds destiné à entrétenir ne correspondance 
littéraire et des arte avec les principaur sarante ou artistes missionnaires qui 
sont à Po King, correspondance dont l'objet ext de leur adresser les Livres at 
ouvrages nouveaux winel qui tes éœnis et nouvéaulés concernant les arts qui 
peuvent tenir ces artistes au courant des cormolssances et découvertes d'Europe, 
comine alle met à portée de recevoir de In Chime co qui mir les arte &t lee 
sciences jut intireser l'Europe; cela doit avoir nécesmirement l'asuntage de 
rendre oe artistes non souloment utiles à leur Patrie, mais de plun en pli 
intiressanis-et agréables h l'Empereur, aux Lettrés et aux Grands de ea Cour, 
ef par ronséquent ile plus en plus sscourables pour le maintien ef le progrès 
du christianieme à la Chine. 

Si tant de soins et de bienfaits pour la plus importante ot la plus difficile 
des Missions peuvent faire reconnaitre le Monarqua qui porte In nom de Tres 
Chrétion at de Fil sink de l'Eglise, eg qui suit et More qui te termine ¥ 
mettra sand doute le dernier scent. 

Les efforts du Roi rimqueroient de devenir infructueux af Se Sainteté ne 
venait promptement wn secours ils cotte Mission, velutivement à lo jurtsileti 
ét autorité spirituelle & laquelle elle et soumise. 

Le Roi tn inutilement de cimenter d'une manière solide ex durable 
ln reconnaissance provisionnelle qu'il a donnée A rotte Mission; la moyen Le 
plus miturel, pour ne pas dire le seul, étoit de l'une À quelque maison eck 
sistique situés dans sa domination et suffimmment fournit d'administrateur 
eb dé sorts pour gouverner catte ouvre et l'entretenir, La Maison des Missions 
Etrangères de Paris eet cans doute la plits propre, mais cette Maison n'w pul 
mi voulu s'en charger, | 

L'expérience à appris aux administrateurs de oatte Maison que leurs Mi- 
sons Ne peuvent avoir un certain muccës lorsqu'elles sont sous une autorité 
epirituolle dont le titulaire ow le dépositaire est ontibremeut siparé ot indépen- 
dant de leur maison et étublissernent quelque libre que ai l'abond et l'ontrée 
du pays où lu Mission est établie, quelque relation at commerce habituel qu'y 
ait 14 France où l'Europe, quelque tranquillité qui règne dans Is pays ot dans 
les premiers temp d'tine Mission, soit relativement site Missiounaires untr'eus, 
sait entr'eux et l'Évéque cu autre dépoutuire de l'autorité spirituulle, il s'élève. 
Aojoure par Ib soite mille eutraves au progrix de la Mision loue cate 
aulorité réside entre Jes maine d'une personne not senlnment Indépendanté, 
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nus ubsolument étrangère à la maison principale ef chef-lieu de ie Misson; 
i cela arrive, i est à ecrainire dane lee pays lee plus abordal lee plus 
fréquentés par fos Européens et ies moine. allurmés aur la prédication d'un 
Hive culte, comment se flutter du contraire à la Qhine, of lew plus, grands 
obstacles s‘opposant à cette prhlication; c'est sir le fondement de cette expe 
rence que Ip maison des Missions étrangères à été efirayée et n'a po jesqu'h 
présent se charger des Missions françguises de la Chine. 

Les motifs et lee craintes que l'expérience ancienne ot générale de la 
maleon des Missions Qui inspire 4 oot égard, né sont rien moins qu'atténudes 
par l'expérience recente et particulière qu'a fait la mission française de Pe King, 
surtout dopuis l'ectinction des Jésuites. 

On ne pariera pas de hi longue vacance de l'évéché de Po King, du temps 
que mettra nécessirement un nouvel évêque avant que de se reconnaitre, s'il 
parvient A s'établir dans een divcèse au travers des obstacles qu'il y peut ren- 
contrer 全 y rester de temps désirable malgré les accidents personnels de snnté 
om autre: qui peuvent survenir: on af parlars pas mime du conflit de juris 
diction ot des disputes qui se sont élevées entre l'évêque de Macao et celni de 
Non King qui ont presque partagé les missions et les missionmuires; on se 
contentera de dire quelque chose de co que le mission françuiss à eauyé de In 
part de chacun de ces deux évéques on des personnes chargées de |purs pou- 
voies ot on men dirs même qu'un seul trait de chocun quoique l'on en eut 
beaucoup d'autres & æjouter, 

L'éviques de Mac a potwed son dgarement jusqu'à lancer ane sentencn 
d'excommunication contre Le Procureur de la Mission française à Canton, pour 
de Ini avoir pas remis l'argent ot lee biens de cette Mission: on Frocureur 
peur roveni es France 4 été obligé de se cacher pendant aix mois, et ce 
Prilat lui uw envoyé en France dans une délire [a sentence de ss prélendus 
excommunication sous prétexte de la Ini notifier, 

D'un autre ebté le Grand Vicaire de l'évêque de Nan King apres avoir 
pris par écrit, avec raison, de ces missionnaires (qui “talent tous ou presque 
tins Jésuites) leur soumission un Décret du St. Siége portant extinction. de 
cottn Société, o vouln nxigor d'eux de reconnaitre aussi par derit que les 
ul de ¢otte Miusiou étaient du Lima dde Pape, comme si, quand bien 

mime ile auraient appartenu aux Jéswiles comme Jésuites et que c'aut été 
tine maison professe on un novicint de lour Société, lo St. Siége pouvait être 
smpeanné dde vouloir appliquer nillmurs qu'a des oeuvres do piété les biens de 
tutle Société: il m fait plus et malgré la réponse modérés et simplement dile- 
toire, que lee Missionnaures s'étaient cantentés de fuiré À ce sujet, co Grand 
Vienire o insisté de mouveau en dernier lieu (à bo fin de 1777) pour obtenir 
d'eux et une reconnaissance pareille et un abandon affoctif des biens de la 
Mission, nonohetant tes ifroits où Les ordres du Riot de France, expressions, 
qui lorsqu'elle mont miüressées À des Français, surtout pour whe mission ds 
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fondation royale, mériternient la plow ghvbre onjjond version. 

Ce pou de traits qu'on vient de rapporter (en pusant sous silence plusieurs 

autresi ne sont pas encore co qui a: le plus lieu d'étonner et ce qat doit ter 

l'espoir de ramener ln concorde nécessaire pour l'ocuvro des Missions, deu 
tout de réfléchie que cette expéce de vexation s'exerce dopuis quatre et cing 
années non-seulement vie-i-vie de Missonmaires dont les artistes residents au 
Palais et comblés des prices de l'Empereur sont pur leur faveur et four. crédit 
les Profectours et les soutivne de ces mêmes Eveques et de leurs Cliritientés, 
mais vis-a-vie de Pranpris dont aueun Européen a'gnore l'attachement national 
et inviolable, eoit pour le profond respect, onion ot l'obéissaucs sane réserve 
envers le S. Siège ot l'Eglisé en matière de foi ot de teiligion, soit pour l'mdé- 
pendunce entière et intbraniable des droite de leur souverain relativement mn 
temporal de sa conronne, de ses Etats et do ces enjets. 

On expose pad cod traits ot cae réflexions au surplus, poor demander. en 
ce moment à fa Cour de Rome aveun ordre À ces Evéques h os sujet; indé- 
pendamment de ceux qui doivent être partie da Home sini que du Lisbonne, 
le Moi vient d'en faire adresser aux Missionnuires français de ai précis, que Sa 
Majesté compte qu'ils seront dorenavint à l'abri de cas tracasserias; mais c'est 
pour faire connoitré le pen de succés qué l'on dit espérer de cos Missions ai 
on lee laisse plus longtemps ove la juriediction spirituwle d'éviques étrangers 
qui en ont fait wane depuis phiéieuve -anhées que poor envahir one fondation 
du Roi et pour mettre aux prise dane un corps nombreux de Françuit Je de- 
voir et l'attachement qu'il professent respectivement pour le ink eiee ah 
pour leur monarque, Quel fruit espérer de cette mission dans ces circonalanor 
et quelle triste perspective ce tublean ne présente LI pas pour l'avenir: a 
on viendralt à boot do calmer des esprits snr tn point, le disposition réciproque 
ou iy doivent tre, fern nalire mille diffieultés sur d'antres, Les délations it 
“étisées portées de la Chine à Tome sur le projet nitribné à un Ministre du Hoi 
de rétablir l'isstitut des Jésuites à Pe King, en sont la meilleure preuve. 

La St, Père à reconnu l'utilité d'établir un. Préfet apostolique purr les 
ahizsions frunçuisss de l'Indoustan, sex vues paternelles et mpostoliques lui et 
feront sentir & plus forte raison lindiapuneable nécessité pour called de la Chine. 

Mais cet établissement lui-même quelqu'utile qu'il soit à lu Chine y ears-t-il 
sufficant? à Neat pour limloustan dont l'intérieur at lee abords ouverts et Hbres 
h toute epricé de commerce ot à la prédication (du moins cirronspecte) de tout 
espèce de culte, sont d'ailionrs si fréquentés par lim Européens, qu'il ext Éuile 
on loot leinpe à ln Cour de Rome de remplacer, diriger, et conduire un Préfet 
apostolique, mais A la Chine of toutes ces resources manquent, st ot au 
contraire des Lois sivéres veillent & empêcher l'introduction méme d'un simple 
PRE Stranger, proserivent tout nouveaw culin et poniseant a pridieation, 
ou t smen 
| pie oe = ognmaled. can fecevair ine np qu'il 

abeance, la prison, ln mart, 
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les fautes, des doutes, les mal-esiemdus, ete, ete d'un administrateur ho peuvent 


ss réparer qu'aprés un temps infui, i n'en aura pas de même, et ln consiitation 


do in Mission francaise, soutien habituel des autres Missions, ne sera guère moins 
précaire ef chaneslinte, ET n'est pris à cot égard un parti ullérieur et plos 
eolide 

On a proposé & %a Majesté d'établir nn Evtché à Mongden [Muvkden|, 
capitale du Leso-toung dans fa Tartarto chinoise qu'on azure renfermer déjà 
un grand nombre du Chrétions En mettant sous aa dépendance tout ce qui 
est au dehom de la Grande Murnille et la purtio de Po King appellée Ia Villa 
Tartes ou seulement |'espace contenu dane l'encointe du Palais de l'Emperenr 
Deine Tartare, la toinsion francaise dépendrait alors. de cet Rvicht dant le 
titulaire pourvuirait 4 sa direction sans avole rev à déméler vec les évéques 
Portugais. ail n'étoit pas posvible même de démembrer la ville Tartare de Pe 
King ou le Palii de VEmpereur; lo nouvel Evéque et om grand Vicaire rovetus 
de pouvoirs néceanires pour régit ao deffaut l'un de l'autre cette Mission à 
titre de Vicaines an Préfats opostolique:, Juisseraient roremanl cetis Mission 
sine Pasteur, donnersient je tempe nécessaire pour pourvoir à la vacnnes de 
l'éséché, et cet évaché donnerait on moyen de réunir cette mission à li raison 
des Mistions Etrangères du Paris. 

Si Sa Sainteté gontait les vues qu'on vent dexpusor, lé Hot aurait dans 
jo dessein de deetiner quelque bénéfice où de faire antrement in fonts anffisent 
pour he dotation de co nouvel Evieché. Il nequererait pour l'avantage de la 
Religion aur la Chine Tirrtore relativement à la nomination de l'évéchà, un 
droit pareil & celoi du Portugal dane la Chine chéneise, pendant qu'il mesure 
rail d'un autre ebté à l'établissement de lu Mission françaises par li finde à 
Pe King vi conséquemment à toutes les autres mission chrétiennes dant elle 
et S'appui, une consistanee solide et durable, Le Roi désirerdit an surplus, 8i 
en projet a lien, que cet évéché ne fut pas de ta Métropole ile Goa eri d'atreume 
litre, minis qu'il restit soumis immédiatement un Saint-Siégn, 


Le Saint-Siége ne montra aucun empressement à donner sate- 
faction à la France; les objections qui sont présentées dans La lettre 
suivante aurniont pu étré aisément sürmoutées, mais Rome ne donna 
pas le véritable motif de son opposition au désir du Roi de France, 
sa crainte de déplaire à la Cour de Lisbonne: 

| 16 Août 4780, 

Le rile (oujours coostunt da Sa Majesté Très Chrétienne pour la conser- 
vation des Missions qua les devant Jisiites françtis desservalent 4 In Chine, 
exige do ln part du Saint Père, les plus grands dlogm, at touche son wort 
paternel de la plus vive senaibiliti. 


l'Ambnsssdour 
à Homer 
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到 la demande que Monseigneur Le Cardinal de Benet 4 faite 4 Ja Con- 
gréegution de Propagande, en faveur de XL Awor, n'avait ea pour objet que 
de le pourvoir d'une simple patente de Missionnaire de ladite Congregation, on 
n'aurait pas hésité un moment & Les lui Étire expédier, mais s'agissant de lui 
donner ln qualité de Prifet Apostolique de la Mission de Pe King avec les fa- 
cultes les plus amples, || et du devoir de représenter au pied do tripe de Su 
Majesté, lea circonstances de cette Mission et le evstème de son gouvernement. 

I n'y © point & Ie Chine de Préféts Apostoliques des Missions Le Guu- 
vrnement spirituel de ce vaste Empire est purtugé entre les trois éséchés de 
Pe King, de Nan King et de Macao, lesquels sont tong A ln nomination de | 
Reine de Portugal, ot duns les parties où i n'y 4 point d'Evêques, il-y 2 de 
Vicnires Apostoliques minis de tire d'Eviques in pordibus, lemquels sent 
nommés librement pur be Saint-Siège La Constitution de ce Gouvernement a 
até dtublia par deux Brefs, l'un d'Acexannee VII, en 1000, et l'autre d'Inno- 
cent XI, en 16465; par conséquent, tous les Missionnaires sane exdeplion qui 
sont dans ces contrées, quoique mounis do patentos de la Congrégation do le 
Propagande, reconnaissent pour leur Supérieur ou l'Évique, ou le Vicsire Apos- 
tollqoe du diocèses duns lequel Île se trouvent, 

Si done on introduisait aujourd'hui un nouresn systhos de Gouvernement 
on créunt des Préfets Apostoliques revôtus d'amplos facultés, on préjudicierait à 
Vuncien et bon réglement, non sans danger de confusion et de désordre. 

D'abord l'évêque de Pe King, eu voyant wn Préfet revétu de l'autorite 
Aposioliqne, réclimerait eas droits diooésains, il rerrnit de mauvais oeil dom 
son district une dignité aves lo caractere imposant de ka délégation du Snint- 
Siôge, et il implorerait pour ln défense de in cause, In protection et l'appui de 
lu puisunes qui l'a placé dane le sidge qu'il oedupe, | 

En second lwo, il s'éloverait mna grande dispute, difficile & prévenir, quel- 
ques sages précautions que l'on prit, pour savoir quelles devraient dtre les 
persotines doumises nu touveau Préfet Apostoliqua. Si on voulait y soumettre 
tuts les ex-Jésuites de in province de Pe King, il se formernit uuwit6t un corp 
compost d'individus de cette Société éteinte, lequel sé trouverait exempt de là 
jurmdiction de lOrdimnre contre lee disposttions du Brof de Ciéwmexr XIV, 
Domina ne Hedemplor, por lequel ce Pontife d'ätant réssrvé de prendre les 
tishure héceestiees pour les Missions, orilanna le 24 août 1773, que les Missioti- 

naires de lo Compagnie eupprimée, fussent habilités à lu vérité aux fonctions 
du Apostolique, nity qu'iln dépondissent entièrement dies Éviques, 
des Vicaires Apostoliques et dés autres Ordinnires C'est en effat co qui a été 
exécute duns toutes les Missions que le ci-derant Jésuites desservadent diame het 
différentes parties du monde; on ta jamais donnt aucune juriediction aux in: 
dividus de cot Institut wapprimé, et encore moines o-t-on voulu en firmer nn 
corpe gouverne par un chef qui fut exempt de l'autorité dus Ondinaires fhe 
cetlé manibre on n conenrvé là paix, et fon n't pas perdu In Frait qu'on devait 
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attire des travaux d'un grand sombre de bons ouvriers. 

On ne doit pas non plus négliger d'observer om autre ciroontanée qui est 
que dane la provinre de Pe King, oùtre lee ex-Jéniltse français, | x en à wossi 
ite porligtaia et d'autres nations, Les étrongers, ne voudraient certainement pas 
dépendre du mouveao Préfet frunçais, et les Frunçais, déliés de leur premier 
voeu d'obéissnoe envers leur Supérieur régulier, pour ce qui concernait lobser- 
vant du l'Institut, répegnersian! & s'aeujéttie à taut autre led, Hore celni ihe 


lewr-propey Ondimaiire. Mais quand mème ta voudruents'y assnjettir, néunmoime- 


le nouvean Préfét ne durerait pas longterope, parce que le pen de Jésuites 
français qui sunt restés à Pe King, venant à wwurir, les aujets lui manquersient, 
et il hé serait pas à propos d'en enbstituor do nouvéaux pour mo pas avoir 
Pair de reproduire l'ombre d'un Inativot déja supprime, .... On ne voit pas 
de inallleur parti à prendre que celui de conserver l'ordre ancien, canvnique ot 
légitime, qui est de tenir tous les Missionnaires de Io Chine sows La jorisdiction 
des Eviques on des WVicires Apostoliqnes avec one sahordinution entière et 
abeoiue à leur autorité. 

Pour subvesir énvuite aux bespine des Missions du In Province de Pe Kine, 
lsquellhe détient desservies por les gi-devent Jévuites frnnçaix, ke meilleur de 
tous les projets est celui que Sa Majesté Trés Chrétienne proposa en 1776, et 
que Notre Saint Pare approuvi, c'esl-ä-dire de mettre A leur place les ilines 
Pores du Séminaire des Missions étrangèees de Paris. ') 


_« 
LE. 


Cependant Sazrusn avait, douze jours aprés son sacre, abusé 
de an victoire, ef dés lo 14 Avril, il mettait ses adversaires en 
iuterdit, leur faisant défense de dire In masse; Je 17 Juin, le 
P, d'Ovnibass qui avait In la constitution do Bonmirsce VIII 4), est 
frappé excommunication; la sentence lui est remise par un domesti- 


1} Afdmwires we dé Com. de Le Miss, VIL, pr. 670—584. 

2) TE s'agit ic) do La Décrétais de Bontracx VIII: Jaianetor mobs dehifaux sersufafis 
esprit Qui tl ln chapitre [ du Titre EU, ty Bieetiowr, du Livre | dés Erfranègantes 
swminmanes dans lagurlle om Hit: « Prassenti lngne valllurs éoustlintione aiocimes, ni wyls- 
“terceules, quete nemine ceastantur, qui pod dietne sedem promoventur, wud él. 
teativils, qoeamcrationis vr} beaedictisnis tonus rocipiuut, ad commisasy pis rdestag ot 
人 二 时 各 aluque dittne medio literie huinemudi, forum promotlonem, confirmatinnem, con- 
ET sou bousditiourm avatinentitus, aeemlere, rho 
fletratiquen. secipers non prassumant, walliqat om sheque dicterom bear petensionr 
Tetipiani, ant ete parent wel intemdant.» Col 1238—1099, Cormms Juris Ganowici, Pars 
scunia, Lipeine, 1861, in-4 


Mart de 
Salimmii, 
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que én présence de Ventavou, et elle est affichée en Iangue chinoise; *) 
puis vient le tour du P. d'Esvinis et le 27 Soptembro 1780, celui 
du P. Crracmuna. ©Noad serions déjà excommumiés de lu même 
manière Mr. Bounueois et moi, écrit le P. Cours, af cela n'ont 
gêné ceux de notre maison qui sont de ce parti, & qui l'église eut 
été interdite durant tout le temps que nous célébrons ls meses car 
ov sait bien que ces prétendues censures ne nous ont rien fait 
changer dans notre conduite ordinaire. Les yidlences du P. Damascene 
et de ses partisans ont produit un effet opposé à celui qu'ils se 
proposaient: ils n'ont gagné que très peu de Chrétiens; s'ils avaient 
pu entrainer la foule comme ils l'espéraient il ne leur ent pas été 
difficile de s'emparer du temporel et il y # de bonnes preuves que 
c'est à quoi ile visaients. D'une part les P.P. d'Orurèess, Cinor, 
Bovrcxors et Cotiss, au wom de la Mission françuise, d'autre part, 
le P. d'Esprvma, ati nom des Portogais, écrivaient le 31 mars à 
Varchevéque de Goa, pour protester contre la consécration irrégulière 
de Sallusti: ce même Père écrivit également i la Reine de Portugal 
qui, après une consultation de théologiens, déclars illicite le saore do 
Sallusti. La conduite odieuse de Sallusti demeorerait inexplicable ai 
l'on ne savait qu'il n'est que l'instrument de la Propagaude qui le 
soutient et désire s'approprier lee biens de la Mission française, 
Aussi Sallusti n'a cure du blime de la Reine: es eonsécration =f 
approuvée par te Pape le 81 Décembre 1781. Rome est done 1 
désaccord aveo La Portugal. Rome joue d'ailleurs un double jeu: 
lorsque le Nones annonça à Bertin que In consécration de Sallusti 
avait été confirmée et validée par {a Propagande, le Nonca pretendit 
avoir iguoré, ce qui est possible, mais étonnant, dit le Ministre, la 
coufirmation iles excommunications ét des autres excés de ce même 
Salluéti contre lee Français. Mais l'évêque intros reçoit un terrible 


1) étre de P Colles, pp, 299—H00. 
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coup lorsque l'archeréque de Gos qui blime sa conduite, déelure 
nulles ses censures, annule sa consécration ot tons les soies de 
juridiction exereés par Ini. Sallusti, averti par le P. d'Éspinhn, est 
frappé d'apoploxie, et meurt le 16 Septembre 1781, wo grand chagrin 
de ses trois complices françsis, | 

Le P. d'Espinha, par ordre de l'archevêque de Goa, reprend les 
fonctions de vicaire de l'évêque de Macao. 


La consécration de Mgr. Sallusti était le point de départ de Atimenmdn 

ités de lu part de ses partisans français contre leurs ne. 
confrères, Dés le mois de Join 1780, l'orage était préparé par le 

P, de Venravon, qui faisait courir des bruits odieux sur ses con- 

frères; son but était de s'emparer du temporel de sa mission et il 

comptait recevoir, soit de France, soit de Rome, un appui favorable 





uouvélles hosti 


ih ses projets; mais, trompé dans ses espérances, il eut recours à la "1 

Au mois d'Octobre 1780, les fermiers de Kou gun, gagnés par 
Ventavon, refusèrent de payer leur loyer à l'envoyé du P, Bourgeois, 
prétendant que depuis on an i] n'était plus économe de la Mission, 
et qu'il avait été remplacé dane cotte place par Veutaron, autorisé 
par l'évêque sans bulles, L'aflaire en litige fut portés devant le 
Tehe Hien qui 5 faisait droit, lorsque Veutavon intervint le 1% 
Novembre 1780, en réclamant l'appui du fils ainé de l'Empereur, 
malgré les efforis da P. Amiol. 


Le fils miné de l'Empereur <est le grand protecteur de M. Veutavon. 4 
Depuis diz & douze ans, il la traite — une bonté singulière, Il est a 
vrai que. M, Veutavon à de quoi gagner. Un air modeste ot poll, 
de la déceuce dans ses procédés, de la prévanance, et one envie 
marguée de faire plaisir, de l'entregant, tout est en sa faveur, C'est ; 
lui et Jui seul qui raccommode les horloges et les autres machines | 

dn Prince, il va uu devant de se desira, et quand il s'aperçoit 
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qu'une chose peut lui agréer, il se met en quatre pour la lui pro- 
curor. Il est assez avant dans les bonnes grâces du Prince pour 
pouvoir lai découvrir ses chagrins, et je ne doute pas qu'il ne lui 
ait dit qu'il n osé mettre dans so accusation contre moi: 
cQue je l'opprimais, ete.» Le Prince touché lui aura promis de le 
soutenir sous main, et probablement c'est ce qui l'a enhurdi à aller 


eu evant,» *) 


Le P. Bownaxor prévenn, adresaa un placet an prince; le 
Teche Hien avait recu l'ordre de livrer les terres à Ventaron st 
renvoys le P. Bourgeois devant son supérieur, le Fou Yin qui lut 
le placet destiné nu Prince et déclara qu'il s'en remettait pour cette 
affaire au Fou Ta jen (le P, da Rocna), Président du Tribunal des 
Mathématiques. 





« Nous fimes remarquer au fou yin, écrit le P. Hounebais ?), que chaque 
édiss avait son état, que M. de Hoona n'était rien à In nbbre; que mime duns 
lu sine, ce n'était pas lui qui était chargé des affuires: puis revenant à la 
révocation des ontres donnie brusquement & Koi gun, st sans connaiseinee de 
cause, nous tui dimes franchement qne cette aflaire ne pouvait pas rester Li, 
qu'elle irail pent-btre plus loin que noun ne voudrions, que nous serions infint- 
ment mortifié: qu'à notre occakion, il eft du chagrin; cn mot le mit en CGT 
dération, maie soit vanité, éoit fants de tte, il me reculn puis. 

« Lea ordres do Roy du 18 novembre 1770 étaient arrivés In à dééemtie 
(780, Pour éviter fe teproche de ne les avoir pus promulgues suflissamment, jp 
lt fly uflicher selon l'ancien usage dane l'endroit où les gone dé l'Eglise # m- 
semblent pour monger, Le lendemain qui était wn dimanche,  partit dee 
contre-affiches dang les endroits de la maison les plus apparents. Le P, Ambit 
ut mel, sou Les othe: Hoy eut du tipage, et les Chrétiens furent aur le 
point d'en venir nua mine, 

«ioe lottré de M: AMioT, notamé Yann, alla trouver M. Vewravon; il lui 
dit en battant lu terre do son front, M., faites cesser ces scandales, jo voit en 
pri. M. Ventavon lui répondit: «Vous n'y Mes pat; écontez-moi, Je n'ai qu'un 
mot à vous ire: que ML Bourgeois réonnnisse ML l'évique, tout est fini: il 
fonverners en pals comme atpararant 


1) Letire du P: Bourgeois à Bertin, £5 mal 178L 
8) Lotire A Bertin, 265 mai 1781. 
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a Sur le soir, M. Ventavot) revenant d'une visite, entra chez M. Amiot: 
M. Amiot était vraiment tonché des scènes du pantin, [ten parla à Mr. Ventavon, 
LL lé précha, et en le préchant, ii it mention des onires dit Roi, M. Ventavon lui dit 
que ce n'était que des lettres; AL Anmiot repliqua ce sont de vrais ordres, et je 
vais. vous los signifier de ka port de Sa Mujesté, A cee mots. M. Ventavon jeta 
la pipe qu'il avait a fo bouche et retira précipitamment, en disant avec one 


émotion extraordinaire, jo ins moque de vos hillets. 
« Pondant les sept on hyit jours wuivane, ce ne furent qu'allèes et rentes. » 


cLe 21 décembre 1780 fat employé à vérifier les ordres du Hon. 
On les présenta successivement au P, Banwann, Procureur du Collège, 
et au P. Ioxace, Procureur du Toung Tang (Eglise orientale). 
Tous deux certifisrent qu'ils étaient vrais; que la siguature du Roi, 
st celle du Ministre, qui était au bas, ne pouvaient lnisser là-dessus 
ancun douta; qu'ils ne concevaient pas comment M, Venravon et 
ses deux adhérents (MM. Gaammonr et Porno) pouvaient former la 
moindre difficulté sur nue pièce aussi légale. Le Kin Ta-jen dit! 
Ces Messiours prétendeut que ces ordres ont été fabriqués par des 
officiers subalternes, ét que In signature Loti ne prouvé rien, 
parce qu'il y a en France bien des gene qui s'appellent Lois, 
Oui, reprirent les PP. Bernard et Iguace, il y « bien des Loûis en 
France, mais il n'y a qu'un Louis, Roi ile France, et c'est Ini qui 
a signé: la siguature dé son Ministre en fait foi. À quoi pense 
M. de Ventavon et que dira-t-on de lui dana ss Patrie, quand on 
apprendre ce qui se passe ‘ci? J'ajoutai: le Roi a on officier à 
Canton pour maintenir la bon ordre parmi ses sujebs, qui y font 
commerce. Il a reçu les mêmes ordres que moi; il est fort aisé de 
savoir de loi s'ils sont vrais.» | 

Le P. Amiot confirma par écrit les dires du P. Bourgeois, munis 
le P. de Ventavon ue se tint pas pour battu; 让 exhums une autre 
note du P, Amiot écrite quelques années auparavant dans wn mo- 
ment d'humeur et grande fut saus doute la stupéfaction de Vancien 
Supérieur lorsqu'il fut cité devant le tribunal le 22 décembre 1780 
et que le mandarin lui présenta ce document oublié, 


| = 
| 1 
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Le Mandarin «était assis dans an endroit distingub, ayant en face dé la 
porte une foule de petits mundarins, oMcinrs de justice, qui étalent dobont. {1 
me Mit sœur, non pas À etté de lui, mais sur yn petit banc fold; pois me 
montrant oe grande feuille de papier écrite en européen du hant on has, Il 
me dit dan air et d'an ton de Juge: « Connaissar-vous cette écritures. Je ré- 
 panidie: «Je Ia engnais, elle est de la main de M, Amiot =, 一 a Lise...» Je 
lie... au haut dé ét papier, il y avait en caractätes chinoin: Lottre de M.Anisot 
ere de sa propre main, À cblé en firme de pendant, A Amint Pi 
AL Bourgeois, ef de went point de lui jour Adehitistreténs 

«Ce n'était point une Letlre: 6 n'était qu'un projet de lottre, un brouillon 
sults date et suns signature, jeté rapidement sur le papier sane nesér de réflexion. 
I) contenait véritablement des choses très mortifiantes pour toi. Je meme 加 Hi- 
Viens plus guère que de cette 全 inase ...Nows ne cowlona point du vous à cause 
de dos eiolenes; nous donendons à ta Frances un outre Supérieué. M: Ventavon 
fie pouvait rien produire de ples favorable a en cause; aus, || conserwait pré 
crénsettent cet écrit dbpuis quatre ans pour s'en servir ane une bonne occasion. 
U l'avait extorqué the M. Ainiôt, lors do l'arrivée do Hrevat vu Hoi: 

+ Quand j'ens uchavé de fo lire, lo Tu Jen ini dit: «Eh bien». Je répondis, 
Ta jen, ve n'est rien, coti à 408 écrit, il y 4 déjà plosieury années dans an tompe 
de trouble et un moment d'humeur, L'écrit réfiichi, que M. Amiot présente 
hier, (ait fol de ea vrais facon de. penser. 

«Le Kin [a jen], sine s'expliquer daviniuge ma dit d'un ton encore jus 
élevé et plus cévère: à Voilà les rires da Hot: soie lex traduire: ici, sous non 
yeor, dtm uns salle du palais, munie ayer noin de les traduire uv plus 
Grande exactitude: je ne veux pas que vous pias th seul MOL; ati reste je 
les feral traduire en secret pur (autres Européens, @t ei cs traductions con 
frontéss ensembis, nous laissent encore le motndre doute, nons expédieronx des 
lettres en Kttrope pone mvroir la vrai. Le Sr: Vontavon a nus] se lottres de 
eréance du Souverain Pontifo. Il los traduina, ot vous, vous me certifieres qu'elles 
le sont fidélement», 

Le 24 déonsbre, toux bee missionnaires francais furent conveqtiéd mala ini 
le P, Gollan i be frère Panel ne furent interrogés! an revanche Salusti déchurs 
oH rte Chinois: «Tous les témoignages produits par ML Bourgsok sont des 
actes faux, Low ailiiros dont if d'ugit ici, ne resanilent point los Ho mais le Pape: 
Moi, je suis SvAque C'est à mal A gotiverner lee quatre tlives. M. Veniavon st 
ut brave homme et wn hon ndministratenr. M. Dourgeols est un pauvre homme, 
of Man mérité tris midioenn (ping tehany ti jéh}e. Les Ta jen le regurdirent 
sane dire mot, ot te congédièrent ears faron ©, 

Quelques membres du Kiown di flou tj se. réunivent pour ddlibére s'il 
_ 9 HR. Cout suprême dew geceyte ile "Keapercar, Comell d'Elat, créé per 
Vamporeur Young Tehang。 





| 3 
ne serait pras epportun de saimr ceite decasion por perdre le chratinnisme et 





joe mlsiounaires, mais l'un d'eux, le Ho Ta-jen gooverneur des not provinces, 
parlant sans doute au nom de l'empereur, déclara que: « Les Européens qui 
sunt ici, sont d’hentiftes gens La Religion qu'ils enseignent, n'a rien dé mauvais, 
pourquoi remuer? L'Empereur d'a pis craint ces jours passés d'iatroiuire ilarm 
Po King dix mille lamas étrangers, quelques chrétions paisibles sont-ils capables 
de lui Give ombrage +. 

Æofn de à janvier 1781, le jugement fut rendu; 

“Le tout aboutit à note faire administrateur (ed run) l'an aprés lair 
chacun une année On tira au sort, male comme M. Ventavon ne voulait pas 
qu'il tomhbt prie les promitres années FT Un anti-Sulustien, on croit qu'il eût 
le crAdit de faire arranger les billets, de façon que M. de:GRaAMMONT élit lis 
ji année, et M. de Pomer ta, seoonile. 

sCopendunt ces messieurs rane lo fonds étaient ja contents Les bien 
réstnient mu muse el ila voulaient qu'ils fuwsent partagés M. Cipotia, fer 
corpphée où lent agent présents ume nouvelle requeste uu Comte Ministre 
(auteur du rapport dé l'affaire à l'Empereur], data Inquelle I be priait d'assigner 
à chaque missionnaire sur les biens iles quatre belles une pension onu de 
5 à O00 tnely: parce qu'il oe convenait pus, disnit-il, que los uns fuient riches, 
et jes autres pauvres. Powe Le reste des biens, qu'il enflait joliment, i! demandait 
qu'ils Hissent gérés pour les beacime canine par quatre eotsilonnaires enTropeens, 
l'un italien, l'uutée ollemmnd, le trois français, al le quatiibene portugais 
Cette requite fut refnide avec fores par ML Espinha et mise i néant. *) 


Le premier soin de l'économe impérial, M. de Gaawmost, écrit 
le P. Bounosois, «a été de chasser toutes lea personnes qui nous 
étaient attachées, c'est-à-dire les anciens officiers ei domestiques de 
notre Maison, El leur a substitué des visages nOnTERUX, tous Salustiens 
et bien disposés à le séconder dans ses entreprises, 


e Une des plus sicigullèren ot des plus vdiemees fit der loger chez nous l'Evéque 
intros. Comme M. Granremt s'était appuyé ponr cata de l'autorité dew Mandiurins, 
i fallut plier. M. Amiot sn canva à la sépulture. Moy, jo em reste a lu murisan 
jour raprésenter toujours ln Mission française, M Grumeoont, pour épargner, 
on pour mnt dempier, yous si invé M: Amiot et moi, à 100 leniers pur jour’; 
deces deniers, dant 4 faut 300 pour In ealuire d'un charpentier GT 让 全 日 magnt 

«Ou tin parait pos i Canton of qui se pamalt ici. Nos gens revenaient 
tranquillement, chargés des prosente de Votre Grandeur ot de tout ce que J'avais 
achoté à Canton your raze dt la Matson. M. Gramtacnt envoya bien loin an 








i) Voir letire du P. Hourgealé div 25 mal 1754. 
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devant d'enx, et fit si bien mccompagnor les caisses qu'ils tapportaient, qu'il 
ne me fat pas infime permis de des voir, Il fit plus Dany te crainte qu'il 
Weusent déiourad quelque chase à leur avantage, Où oo mien, [| se muisit des 
marchunilises qu'ils avaient npportées à leur comple et maintenant meare, il 
les purde sous clef. 

«ll en roulait sortant à l'argent; mais malheuresement pour Jul, oo de 
But de celui que ta Mission touchait autrefiis 4 Canton, on l'arnit emploré 
pour les achats ot frais de voyage Le peu qui restail t'est ven par lettres 
de change et) a fait li pension de M Amiot. 

«Les montees A ine rotin ini avaient aussi donné dane lee Your: gamut ele 
i bean présent poor jes Grands qui led ont aidé dank leur invasion; mais il 
le Thungua, comme elles n'étaiont pas uns lus ae TD que non gene scu- 
Font qu'il ¢iait éeonmne, iv les envoyérent par un de leur (li qui était alld 三 
trois journées wu devant d'oux. | 

s Cependant ib faut tout dire. Depuis quelques jours, il nous à remis quel- 
que chose de ca qué Votre Grandeur à en la bonté de nou envoyer, Jan rot 
drat compte & Votre Grandin, quand j'aurai l'honneur de répondre à gee dé 
péchrs de l'an passé. 

«Le PF. Annot avec tes 100 deniers moorait de faim à la eipultire san 
mol. Jo lit envois tous lee jours de quoi vivre honnôtement, comme noms viviews 
du temps de notre charg Compagnie, et je pourvits de Laut mon coeur à CURE 
w= autres Hesoins: i) est content Je wala ln voir toutes jee #emainns pour la 
ounsoter et pour ie conaeler moi-même avee (ui. Lu reste du temps, je lu pees 
à la ville, tout occupé de notre Chrétienté, qui, depuis la mort des PP, Cibot, 
Dollitres #4 Callas, a de quoi exercer mon pile, 


bwin, Deux iles missionnaires français ne snrvécurent pas à ces émotions ; 


les PP, d'Ocribees où Coutas en moururent: 

Le 23 décembre 1780, “après avoir dit ln Sainte Messe, écrit 
lo P. Bourgeois !), je partais pour le Palais, lorsque j'eutendis frap- 
per horriblement à la porte du Père Dourèurs. J'y courna, détar- 
ming à tout eufoncer pour sçayair de quoi il s'agissait, Contre sou 
ordinaire, il ne s'était point formé ce jour la. Je le trouvai dans 
sou fanteuil, frappé d'apoplexie, at respirant comme un homme qui 
ve mourt, Vite j’envoyai au P. Bernard qui est médecin, Il avait 
été cite comme moi, et quoiqu'il fut encore nuit, IL était déjit en 


1) Latère du 35 mai 1181. 
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chemin pour le Palais. On le rencontre assez près de notre église, 
Il fit tout ce qu'on pent faire en pareil cas, mais en vain. Cepen- 
daut Jes ordres du Comte Ministre pressaient, j'eus beau dire, il 
fallut partir, Le P. Bernard me suivit. Jé laissai à côté du cher 
mourant les PP. Amiot et Collas, st le meilleur médecin chinois 


qu'on pot trouver. 


Le P, Dollières récut jusqu'au lendemain; le P. Bourgeois lui 
donna l'absolution et lui fit baiser le crucifix, «Il expira eutre mes 
bras, éerit-il,4) la veille de Noël, vers les onze heures du matins, 


«La mort du FP. Doumièees fof on coup de foudre pour le 
P. CouLas. [i le regardait avec raison comme la colonne dé notre 
mission. En le conduisant à la sépulture, il ae sentit mal, Co 
n'était encore rien. Mais M. Ventavon, pour être à même de gngner 
des Chrétiens à son évêque intrus, ayant voula, @ son exelusion, 
«e charger de ln eongrégation du P. Dollidres, il succomba à sa 
douleur. Tl Jui prit une fiévre maligne avec pourpre, et le douziéme 
jour de gs maladie, c'ust--dire le 22 janvier 1781, co cher ami 
mourut encore entre mes bras. 

‘En annoneant tous ces tristes événements à Bertin, le P, Bourgeois 
écrivait à Bertin dans ss lettre du 25 mai 1781; 

alu devais des consolutions & Votre Grandeur pour toutes ls: bontés dont 
elle pore bonore; à est bien triste pour mol dy n'avoir tien à lol mander que 
d'afffigeant. Après lee achnes de l'an passé, qui ent ern qu le ran) pourrait 
orolire? last ca n'était que le commencement de TOT pine grande enenre, 
Lu iubssion & deur doigta de ea perte; MM. Tiollieres et Dolls, cote able mis 
dounalres tous deux morte da douleur en moine d'in mois; M. Gramiuottt fait 
siiministratenr de da Mision francaise par l'Empereur de Chine, ete, Volla les 
objets aércablans, dont je dole retracer le acuvenir, » 

Le mauvais état de ea santé obliges Bertin à se démettre an 
1781 dé sa place de Secrétaira d'Etat, mais avec l'autorisation du 


1} L LT 


Mort du 
P. Cullas. 


Keiraité 
de Hortin. 
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Roi, il devait continuer sa correspondance littéraire nvec les mis- 
sionnaires et il se proposait d'aider la mission autant qu'il pouvait 
dépendre de lui. 


Beovts écrivait an P, Bouuasors, le 14 décembre 1783: 


6 J'ai recu, Monsieur, votre lettre du 4 novembre 1782, par laquelle vous 
‘informe: quo MM. Vewtavon et Pomor sont enfin parvenus an but auijuel 
tendaient leurs entreprises, c'est-i-dire à partager entre lee miasonnaires los 
biens de ln Mission, Je crois qu'en vous contentant de protester contre ce por- 
tage et continonnt de vivre en como avec MM, Autor et Pan, vous ares 
pris jo parti le plus sage jusqu'a oo que l'on en ait définitivement ordonné» 


Comme le fait remarquer Bewris au Maréchal do Casrares dans 
sa lettre da 31 juillet 1784: 


«Les trois disaidens qui se sont empanke du tüumporel, enilés de Jour 
triomphe et encouragé par l'exemple du ln Congrégation de ln Propagande 
mt posé hour poratoution juoqu'h refuser avec ty dureté et Forgoeil bo pli 
intolérable lu suhsgatince sux missionnaires dévoués à ta Mission francaise et à 
la France el que ceux do ce derniers qui sont à Po King ont été obliges di 
vendre leur petit mobilier pour fournir do moine Je vin néceemire pour edlélirer 
la messe dans tes Chrétiontés des Provinces... Mu ont ote juequ'à enlever et 
s'approprier la pension que Je Rol, h lu recommandation dé la fete Reine, Sait 
4 deux prébres chinois [Ko et Yara] qui sont dane le How Kounng et qui 
m'ont laiæé ich ler procuration pour ln leur faire paver ot envwyar, + 


Les lettres suivantes moutreront mieux que tout commentaire 
l'écoecrement de l'ancien Ministre: 


I. 
“are Dex motifs qu'il serait aussi ling qu'inutile de won détailler mn mettent 
rt dans En cas de oo pine entretenir de reiation avec Ja Mission de Po King ni 


À Contun  @¥ee Les Misiontairés, du tioime on lent qualité de inbslrnnuires, l'sspéce de 
re relation que j'entreteunis cy-derant avec eus uvolt engagé ceux qui dtohent 
1788. chargés ici de leurs affaires et moi de yous envoyer pour la plu grande com- 
motity ce qu concermit in miagion et les missionnaires conjointement avec hee 
effete ou argent que je destinies 和 quelques fens de lettres parmi eux suoe 
une seule ct méme mitoses, qui était urdinnirement celle de l'atminiatratenr 
de ds onimson, lequel ss chargooit de remettre lew commen aux partientiers 
poor qui elles étolmnt destinées, mais celp a en dee inconvénients idle at ce 
que l'on a quelquefos confondu à Pe King ime: commissions avec les dat 





= 
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appartenant à la Mission et aus missionnaires an moyen de quoi les particnliers 


auxquels je lee destinole personmellement pour dés objets absolument étrangers 
ix Va mission ot aux missionnaires, quelques fis pour leur rembonrser des 


avances of frais qu'ils avcient faita pour ma correspondance, na Ine ont pos 
reyues exattemerit. Je compte done doremavant adreser à chicun de ceux 
nuxquels je serui dana le cas do faire quelque envoi le paquet par votre canal, 
wt je vous puis L'évmpter du premier envoi que vous recevront, tnime pour ln 
présente pquéts de prendre vos mesures pour lea leur faire passer à che 
d'eux personnellement, oo de les faire remettre à ln personne expressément 
chargée par chacun d'eux ile les retirer, uns que, pour quelque raison que ce 
suit, ce qui les éoncerneri passe par les malus de eux à qui vous jugeres ou 
4.00 propos de tout anire et de Giçon qu'ils des rectivent sauts aucune pode 


valle: confusion avec ce qui concerne la mission: je les informersi de ces nou 


“elles miésures jor Len dépêches ci-jointes en sorte que loreque vous ienorerss 
le lieu-aruel de leur séjour ou que vous mangunres de moyens pour leur faire 
parvenir los objets qui lès regarderout, vous yoodre: bien retenir cea objets par 
devers. vous jusqu'à ce qu'ils les Missont retirer suivant l'avis que vons leur en 
dowmeres, Je vous rocmumunde en particulier d'en meer winai pour les pensions 
de MM. Ko ot Yana et pour M Auver et Mr. Bourgeois, ve aura quant à 
présent à peu pris jes seule avec lesquels je coneurverai quelque relation, Je 
vous demande bien excum du mureroit de peine que cela va vous ooisionmnar, 
mais sk jé pouvols prendre va revanche en ce pali-cl, co esroit avec une traye 

Le 17 septembre 1782, Poruor, et le 23 octobre 1783, Bounésors 
éorivirent des lettres désagréables el injustifiées à Bocrcooxe à Canton. 
Le premier avait même l'air de mettre en doute la probité de l'agent, 
Bourgogne qui rendait aux missionnaires des services bénévoles leur 
répondit avec juste raison de verte manière, envoya leurs lettres à 
Bewms et éorivit à ce dernior le 25 janvier 1784 qu'il ne vouluit 
plus se charger des affaires des missionnaires & Canton, 





a l'ai vou, Monsieur, écrit-il & Poirot, Jore de mon arrivée à Canton ln 
létire inalbounile et indécente que vous vous dies permie de écrire le 17 
septembre 1782. Je cotimencerni que vou dire que Je na anis pau l'écniiome 
de Votre Egfiss de Po King, où de qui que on mit; jo me euis livré aver 
plaisir hb celul d'étre stile à plusieurs de Messieurs vos CGonfrères sans avoir 
l'honneur ie les connalirs, jo die confrère por leur état mais assurément pad 
on procès, sane autre van que celle de les obliger of leur rendre service et 
sûrement. sans avoir imagine qu'il y en sot mm parmi our capable de m'écrine 
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sur je ton que vons avez pris: si j'avais pu le sonpconner trés certainement, 


je N'oeus pes cédé à l'inclinstion qui om porte à obliger quand je lé puise. 





Et indigné, ou l'aurait été à moins, Bourgogne répliquait: 

«Jul etcore pour syaidme de n'en pes donner atte gens qui disent ow écri- 
vent des injures, d'ulllenrs vous êtes missionnaire, 4 de que je vols par l'adilitlon 
que vous avez faite à votre signature, ainsi je ne vous dirais point co que je 
témoignerais à un séculier qui m'aurait éerit comme vous l'uves fit, si j'étais 
duns tin pays of je pourrais l'aller joindre. 

Bertin répondait h Bourgogne: 

I. 


Ju n'ai nl fe veux avoir aucine relation avo¢ ln Mission ni les missionnaires 
indépendamment dé ve qua la correspondance que le Roi m'a chargé d'entre 


时 | décembre tenir on ancon trait à ln mission mai seulement uux mocurs, scence olarts, 


17 Ba. 


Celt que la conduite meule qui a été tenue par In pluspart dee missionnaires 
m'en dégouteroil. Je n'adrésserai dene doresnavant auctine cuisse qu'a ML, Amict 
non comme missionnaire mais personnellement et comme (in particulier charge 
de la correspondance. littéraire en question et avec lequol méme je ne veux 
aucune relution concernant Ia imieion: Je vous prie en constquenot iu vouloir 
bien déclarer à Mr Staoxert: el tous autres quelqu'lly solent que sans la 


signature personnelle de Mr. l'abbé Autor your be leur confiere: rien et réelle- 
tuent de vouloir bien ne rmetire co qu'il adreesern doresnavant qu'un porteur 


de #2 signature personnalle et de lui bi manda et dire de votre chlé Lait 
ced comme je lui mands di mien, Jo demande mirtout d'éviter de faire & eut 


égard à tout misaionnaire quelqu'il soit sil n'est porteur de |n commission et 
‘signature personnelle de M. Asoo. Je n'en excepte nl Mr. Baux ni Mr. Bowr- 


Geos mine, quoique uesmrément je sois très Molené Juvoir d'eux comme des 
uutres le plus léger sujet de mécontentement, bien wa contraire; mais ils sont 
ET et jt ne veux correspondre méme avec eux ét tom autres quo 
pur Mr, Amor qui j'asphre met mieux fail qu'un autre pour entendre touts 
l'exéculinn qua jo donne de notre corresponde, h le mission, et à tout 
méssonnaire. Je ana bien waver che que M, l'abbé Amor lui mûme new occupa 
pas tout entier à cette correspondance. 

Vous voyes que vous siomes toul deux aus) mieanteuts l'un que l'autre 
de la conduite de la pluspurt de cee tinionnaires dont te plus mulbumnhte ét 
le: plus intrigant est le nr Pornor, l'espère que moyennant \‘arrangement 


que je prends vous me ferez l'amitib de continuer à donner vos soins A notre 


correpomlance Htiéraire, ef de laisser comme imo} le mission ob les missionnaires 
Au surplus pour eo qui regarde Mr. Bouaueots que vous te paraissex confondre 
avec les autres misionnuifes, quoique |a lettre qu'il vous a midressée et que 
vous Menyoyes contionne wie question qu'il vous fait sur ce que rou pupvies 
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avoir reen pour la mission ov pour Ini, je crois trop Hian connoltre san ha 1 
néteté pour hêtre pas assurt que cette question ne Tt régardoit pas, male 7 
bien les missionnaires restés wh puissesahoi de la superioriié ot gouvernement. 


de la mission qui ont fit mourir de chagrin deux ou trois ile ses ania, et lui 
ont entové à lui-même tout ce qu'il ont pl: si es délicaiesss eb li charilé 




















chrétienne qui honore toujours on homme de son état, l'a empéché de von 
inétruire de san objet dans cette question, vous n'en dover pas moins le distin- , 
guer entièrement de tone les autres et surtout du 5 Poirot. 4 
Je continue donc avec confiance à m'adresser à ‘its, cependant si cela | 
vous donnoit trop d'embarrss, Jeers i Mr. de Guignes à co sujet, 的 ini | 
demands, al vous désires absolument d'en être soulagé de vouloir vous suppléer, bn 
et je vous prie dans tous les cas d'ütre bien persuadé que je ne puis trop vous | 
remercier et de ce que vous aver dijo fait, ef de co que yous pourner faire. 
J'ai imaginé de sows iulreser on petit cabaret do porcelaine de la manufacture | | 
du Hot, pareil à colni que j'ai dit à M. de Guignes le père qua j'adressuis a 
Mr. son file, et je. vous prie do vouloir bien l'accapter, os sont des étronnes 
qu'on donne en ce puis-ei: et 可 sera toujours utile que Vos Chinas voyent de 
temmpe on fempe que nous firizons aussi de la porcelaine qui a son agrément, 4 
ti. | 7 
M. Bornanose iris affecté d'une lettre malhonnéte que M, Poor lui a Lettre È 


écrits m'a marqué qu'il désirait & Favenir ne flus ive charger du soin de ts ns : i LA 
envoys él dépiches respectives. Je [mi réponds qu'il ne faut pas confondre la Parl, a 
misrion qui we tee reyarde porn! non plis que lea missionnaires avec Wh on Pag 
deux gens de lettres qui correspondint avec mul, et qui sont d'autant moins 有 
capables de mauvais procédés avec fn, qu'indépenilamment de ls douceur et de al 
l'honnéleu de leure caractères, ilu n’igoorent: pas que c'est par pure complai- > 
sance qu'il veille à l'expédition de nos cuisses Ju lui renouvelio encore l'avis 
que je Ini af donné plusieurs fois de ne remelire ce que j'envoye qu'à ln per- Ie 
sonte chargée spécialement ef par une signature personnelle des pativoirs de ; 
celui jet ceux à qui et adreé envoy. C'est à Mr. Simmetti qu'il n remis - 
juequ'h présent tous lie flute et l'argent qu'il a reçus de moi, et j'ai lou de 
cvoire dés lors que Mr. Simonetti # les pouvoirs partieullers de chacus de vous: 





jé vous prie de vous entendro avec Mr. Amiot tint sur on point que pour être 
toujours yous et Ini personnellement en bonne intelligence avec M. Bourgogne 4 
dont les services réale et gratuits méritent toutes sortes d'égarde. En un mot L 
le no venx avoir ni pour cela ni pour le mission mime qu'ana correspondance 

avec yor personnes; tout ce que je fils ou envoye regurde vos pérmnnes, à | 


comme la pension de MM. Ko et Yang üe regarde que leurs personnes et ai je 
mn appercois qui haute d'y prendre eurda de voire part on donne eucore leu & 
la plus légère confusion ov interversiun d'idée de la Mission des Missonnuires 























; Samer Au fond, il faut bien reconnaitre que si un véritable schisme 
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et du es qui les mgarde je ceserui toute correspomiunce avec celui qui ¥ aura 
donné lieu. 

Je vous prie méme de vouloir biew en prévenir Mr. Baux, Je ae vouxrion 
annie eh mol Hé tia corresponilance de comman avec la Mission. 


Beetis disnit également à la même data aa P, Bouréxors: 

<Vüus royez que nous sommes tous deux aussi mécontents l'un 
que l'autre de la conduite de la plupart de ces missionnaires dont 
le plus malbonnéte et le plus intrigant est le Sieur Poirat.s 


Le 5 décembre 1783, le P. Bovaoumis écrivait encore à Bertin: 


Tandis que le Souverain Pontife, ce St. vieillurd, quittoit Rome pour wie 
soutenir en Allemagne la Bulle de Bonifses VIL à Rome on noie exeomeii- 
nioit poor l'avoir défendie à Po King. 1 ne falloit point, dit-on, d'opposition 
roche, de patie Wirriter la Sacrée Congrégation ii ne falloir done paz observer 
国有 pareant, mubli intondont. Je fue aséurer d'apres 
des connolesanoes sûres que tout autre moyen eut encore causé plus de troubles: 
roubles que nous aussioni roulit éviter au prix de notre sang, 

Si (note eussions parlé de discipline, de. principes de l'Eglise (Gialliounn, los 
Salons nous eusent bernés: nant is poe dit que fa France, que le Rol 
Motoit rien ici? ile l'ont dit & lu face de l'Empire, L'accuetion de M. Ventavon 
en Mit foi. Depuis dane vine lettre que j'envoyat l'an passé, Mr, Potrot ne dit-f 
pas, que foil c séculier dans notre Mision? 万 n'y ot que las PE 
coclémastiques qui ayent droit d'y porutire ef du d'y faire obéir, Votre Gran- 
dour agit ames de qui il veut parler. Note ne savioum pas que la: Sacrée 
Congrisation ut wirriter de-nom voir tenir pour one joi qui doit lui étre chine 
Sourent on. aicrifie wn intérêt pour un autre: elle n 6u sed raimna, alle d'est 
faite notre purtle at on l'a choisie pour notre Juge. Notre con nlation est d'avoir 
fit notre devoir, ot si Les chosew sont plas loin, i) ne nous teste plus quo celle 
da tious justifier, ot In chose est ulate. 

Votre Grandeur vont ta paix. Je In vous plus que personne. J'ésplre que 
le Seigneur nous ucededera odfit cette price. Pulmeñt noe chers succosseure 
teparcr Je al. Je les tn pour cata vo tout mon pouvoir, 





éolata dans le diocése de Po King, grâce à l'ipreté de l'évêque de 
Macao, à la duplicité de la Propagande, et à l'aititude anti-franosise 
de Vontavon et consorts, ce fut grâce surtout à la Propagande qui 
avait laissé vacant si longtemps le siège de Mgr. Polycarpe de Souza, 


ii, 
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mort eu 1757. L'ordre fut instantanément rétabli lorsqu'on eft donné 
la place de cet évêque à un véritable prélat et non à un aventurier 
comme Sauucert. En effet le 22 juillet 1782, le franciscnin Alexandre 
de Gouvea 1) était nommé évêque de Pe King et il arriva à son 
poste en janvier 1785; tout le monde se soumit immédiatoment à 
son autorité, 
as 

Une question capitale restait à résoudre, A quelle Congrégation 
donnerait-on la suecession des Jésuites de Pe King? Ainsi que 
l'avait proposé le P. Amiot dès 1774, on avait d'abord songé à ln 
Société dea Missions étrangères de Paris; le Ministre abandonna 
cette idée et es tourna vere la Congrégation de la Mission (Laza- 


M. de Sanriwe écrivait à Beurix, de Versailles, le 15 novembre is 


1782: 

cl'uvole d'abonl 46 peranadé comme vous, Monsieur, quill auralt été 
trésutite à ta Mission française de Pe King que les prêtres du Séminaire des 
Missions étranghres eussent fté chargés du ramplacement des Jésnites, mais tin 
WIRE eeamet de cette ulfaire n'a convainod qu'il aurait 41é Impossible d'en 
recusillir jer avantages que l'Elut et lis sciences sont en droit d'en attendre, 
Le corps de l'association des missions est trop peu nombreux pour qu'on puisse 
ÿ trouver dés savants progres 8 ln partie littéraire, et comme LL n'a point de 
fries laïques, it wurolt été très-dificile de se procurer les artintes nécessaires. 
La Congrégation de St. Lazare plus nomibratèe n'a pas les mêmes mconvénients, 
et je ne doute pes qu'ellé ne réalise sous tous los Fapparts les eepérances 
qu'elle donne, 

ede regarle comme un article très-essentiol que lue nowreatix Missionnaires 
vivent avec low anciens dans ne grande union, ei qu'il règoc entre eux tne 
ntétliwence fort désirable; et je wile ateore persunilé que sous ce point de vue 
nuonn corps ne pouvait être proford à celu) de St, Luvare 中 n'en serait pis 
de méme si M. Amilok ponroll se broover Supérieur de ta Mision pour los Pritres 
des Missions étrangères. Ce atijet 4 véritablement beaucoup du mérite ot da 
prunes, et jo suis parfaitement d'acoont avec voun aur és féint, mais vous 
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vouitres bien observer, Monsieur, que cette disposition est aboli t 和 由 Ja 和 ie 
Elle trouveroit des obstacles insurmuntables de la part de ln Propagande qui 
donneront une exclusion totaly au Supérieur propeeé pour des raisons Lirées de 
ft Bolle même de suppression de ln Société, et de pla les prûtres dew Missions 
étrangères fy conaentiroient jamule, Los tronbles de la Miesan Malabarre im 
affront une preuve manifeste, Les nouveaux missionnaires ee sont’ toujoors 
refusés et oe refucent encore à c# qu'un ex-fhouile eoit fait Procureur de lu 
Mission à Paris quoiqu'il sit impossible qu'on autre que l'an d'eux exerce 
cette fonction, & plus forte raison me consentiroient-ila pas qu'un ex-jésuite fut 
Supericur de celle de Pe King. Mais al le projet de sübetitution des Laxarhites 
a lieu, comme je l'espère, je ne manquera) pas de donner pour premitre in- 
struction aux prêtres qui partiront d'avoir les plus grande égards ot ume 
defirence entière pour M; Amol, et je compte hien que vous aurez In bonté 
de recommander de votre côté bh cet ancien Misionnaire de donner tous bes 
soins A és qui peut Assurer le sucebs des nouveaux, étant perenadé que rien 
né peut réparer les désordres dé cotte mission que l'harmonie et le concert 
qui régneront entre jes Missionnnires: 

ede guid charmé, Monsieur, de voir que nous sommes ilo mime avis an 
sujet des réparations & la mémoire die missionnaires que l'anciun 是 Yi dé 
Pe King à maltraités, J'ai tronvé cette question fort délicate à traiter, et J'ai 
pense qu'il n'y avait rien de mieux à faire que de prier M, le (M8 de VERGENNES 
l'écrire & M. le Cardinal de Dennis et 4 M. l'Ambasaudonr im Portugal afin 
que la Cour de Rome et colle de Lisbonne puissent donner an nouvel evique 
des instroctions propres à le prévenir en faveur ile now Missiimnuires ot fae! 
liter le retour de la paix. » 


Quand Ia France avait d'abord songé au Séminaire dés Missions 
Etrangères de Parie pour lui confier ln mission de Pe King, le 
P. Du Gan qui était chargé dea affaires do ln mission en France 
depuis la destraction de la Compagnie écrivait le 80 avril 1782 au 
Ministre: «MM. des Missions Etrangères n'out point part éloignés 
d'accepter notre Mission, quand M. de Quannévr !) ét moi en par- 
lunes à deux d'entre eux, comme nous vous avions recommandé, 
Monseigusor, de le faire. Rome sera heaucoup plus facile à neconler 
ee qu'on lui demande, et prendra plus d'intérêt à notre Mission 
quand elle la sgaura entre les mains de ces Messiouras. 


T) Tous Markuris Mari Talañire de Quanancy, Ad., né à Lander 


i, Le #4 janvier 
‘1786; À en 1707, & Aranewick. 
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Vante de personnel, peut-être aussi à cause des scandales de 
Po King, peut-être aussi à cause de l'indépendance qu'aurait pu 
avoir l'évêque, vis-li-via de Ja Maison-Mère, les Missions étrangères 
ue purent accepter l'offre qui leur était faite; le maréchal de Uasrmes 
sudressa alors à lu Cougrégation de lu Mission: 

« Puisque vous penses, Monsieur, éorivait-il de Versailles le 23 septenilire 
1782 à M, de Varvne t}, qu'on pourrait confier La Mission de Chine aux Laza- 
rates, je vous pris d'en faire la proposition au Supérieur de cette Congrégation, 
ef de dresser uvec Jui un projet de réunion, que vous voudrez bien m'adresser, 
afin que je piste l'exmminer et prendre les ordres du Roldce sujet l'approuve 
qu'avant d'entamer cette négocmtion vous conféries avec l'abhé Tu Gad de Vitré 
qui peut vous procurer des éclaircissements any leur situation et les facultés de 
la Mission de Chine et aur les movans de donner à la réunion projatee ln base 
la plie solide et la plus propre à en vauplir l'objet, Je ne doute pos que cet 
ancien Missionnaire ne s‘emprese de vous faire part le ses connaissances » 7}, 

Beurex était résolument hostils aux Laxuristes et le 27 octobre 
1782, il écrivait au Ministre de la Marine, Maréchal de Casruree: 

« Que lee Mossieure des Missions étrangères n'ayant pui accopté la Mission 
fronciise de Po King, fl oe voit pas de moilleur parti a prouilre que de nom- 
mer de Père Asior Vitaire Aposlolique pour ritublir la paix et muntienir cette 
Mission ébraniée, et surpris qu'on ait pone! à Mesainure de Saint-Looure » 2), 

Le Supérieur Général de Saint-Lazare, M. Jacquiau, se montra 
peu enthousiaste dos ouvertures qui lui furent faites, et il refusa 
trois fois les propositions de M. de Varvun de se charger de lu 
Mission de Pe King: le manque de sujéts n'était pus étranger à 
sa détermivation. 

Tin des causes du retard apporté à la conclusion de l'affaire de 
St. Lazaro fut la fermeté que montra le Maréchal de Casrates dans 
les termes de ln rédaction du Bref en co qu'il reconnaissait lew 
droits du Roi relativement au temporel de la Mission, et Benvix 


1) Intemdant général des Colonies, chargé du Contentieux. 
2) Mém, da le Gongrépation de La Misriow, VIT, p. S10. 
5) dit, pp, S—E. 








ail RENKI CORNIER. 


qui trouvait le Maréchal trop rigide finit par trouver qu'il avait 
grandemeut raison : 


<li est bien tempe en effet, Gerit-il le 44 juillet 4784, que les pruniles 
puissances faesont attention h tous les petits dessous qon la politique romaine 
empliis Jusques aur In fait et les matières de religion. Les complaisances, Les 
faiblesses mimes sont pour lee puissances du second ordre. Elles wont encore 
plus grandes pour hee puissances qui sont flrangères à la estheticité, les Cours 
do Naples, do Portugal, de Parme et autres, la noi de Prusse, l'hmpératrion de 
Russie, hommémant pour sou évêque de Mall, on sont des exemplés récent, 
La dissmulation am contraire, la domination et les abus d'autorité sant pour 
lus sujets des grandes puissances préceénunt parce Qué cee dernière en ngis- 
sent avoc trop de nollesse wt du contiance, De toutes les branches de l'admini- 
stration de la Cour de Rome, c'est celle de la Propagande eur laquelle il y a le 
plus à veillur: d'in enté, lee cardinaux qui la*composent n'y ussistent presque 
point, et cette partis est abandonnées à des subalternes aux yeux dompocls one 
extensions d'antocité sut une conquête et leur sont comme cette uffsire ot 
bien d'autres de prouvent bien plus précieus que l'observation dae Joix les plus 
connues et lee propres intérêts de ta véritable autorité pontificale: d'autre part 
dette partin ptite beaucoup au penchant Gaver) sur co point de ia Cour de Rome; 
l'exécution de ses volontés ext en effet presque partout eotre les maine iles 
moines et dee prétres mgulles qui nd sont par leur intltuk et par leur édu- 
cation presque absolnment mikachés, ne respectant qu'elle et souvent junqu’s 
une epéce dip fanitienrs, ontte oxtention régie in outre des pays at éloimés 
qu'il ne fut aux pubeliernes de le Cropagandy que disdinnler lees vues jee 
qu'au moment do départ des vaisseaux, pour ttre aurés dit euccke de leurs 
projets. Tl y a bientôt huit ane. que nos Frances gmisent sous le jong et he 
coupe d'autorité los plus extravugana, parce que Nite note Moines neposee en 
quelque sorte ent lo fi des traités Le Portugal à east solennellement toys 
lee actes qui pouvaient en Être emanés: les Portugais ont ob épargnés. & on 
avait dh od pu eave où qui est arrivé, et que lo Roi leat permis, if eut 
auf} de rendre toutes cee extravagances pobliques pour que la Propagande oo 
Tht contenté? envers les Français dune de devolr que tal lmpowrient les régle 
canonigues, ln bot Foi ot de respect qu'elle duit au Rol. » 


Rn Enfin, le 7 novembre 1782, le Marquis de Casruies adreseait 
à M Jarguier. jé Versailles à M. Jacquiun, la lettre nnivante: 






l'avais chargé ML de Varvne, Monsieur, de vous engager à ncespter la 
dessert de la Mission de Chino que tnnisit gi-devant les Jésuites; mais j'ai 
wu nv peine par Les lettres que voun lui aver adreiades À ce enjat, quo vows 
aries cru devoir vous refer & ses propositions, dons ta crainte que vous 
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toanifoetes de mé pouvoir romplir de nouvelle oblimetions en oe genre: quelqu 
louable que woit votre délicatesse dame son principe, elle n'ôte rien h la con- 
fianee of je suis que cette Mission ue saurait étre romiss où de nonilleures 
tnine que ine wotren 1 ne wagit d'ailleurs, quant à présent, que de fournir 
un pretre on deux avec un chirurgien, s'il ce peut; l'intention du Roïest done, 
Monsisur, que vous fhatine cet effort én attendant que le temps ot les circon- 
siunces permetiont d'employer det meyens plus éteulus pour la conservation 
et Vaccrokeement d'une des Missions les plus intétemntes qu'il y ait sone be 
double rapport du Christiantame et de la politique. Je ne doute pas que vous 
ne vous oppreesieg de séconder les vine du Gouvernement dans cette occasion 
avec he théme cele que vous et votre Congrégation, Monsieur, aver Loujours 
montré dans tout ce qui u trait ay bien de In Religion ot do l'Etat, Je von 
pris, of conséquence, d'aviser avec M. de Vaivre, aux arrangements qui vous 
jetraltront de plus convewables pour l'union de la Mision dé Chine à vos nutres 
travaux npostaliques at de prendre à cel égard les mesures les plus promptes, 
afin de pouvoir profiter de ja saison utile pour l'envoi (les sujote ou choses 
J'ai Vhonnder, ete 
Marechal de OASTTTEB， 


Il n'y avait plus de résistance possible; quand ja Supérieur général ea 
de la Congrégation de la Mission eût reçu cette lettre du Ministre, Et 下 
«son Secrétaire lui fit observer que ln proposition réitérée faite au 
nom du Roi était un ordre auquel il ne pouvait se soustraire sane 
manquer au rüspect et à l'obéissanes qui lui étment dus. A cette 
observation se joignirent les instances maltipliées des amis de la 
Congrégation qui arrachérent enfin un consontemeut que M. Jacquen 
qualifia toujours de consentement foret» *). 

Le P. De Gap aunongait cette acceptation à Bertin le 22 no- let da 
vowbre 1782: 和 
« Monseigneur, 

Vous ignores pout-hiré pus que notre Mission de Chine vient d'être 
atiribude & Mesieure de St. Lazare; ils nt lait beaucoup da diloultés, miss 
que lo Stmingire dow Missions étrangères à qui on l'a d'abord alert et qui 
n'ont pu s'en charger, faute do anjets; male Hoa falla se emimettre, et obéir 
ant intentions du Roy. Ces Messieurs se prétent avec zéle i la bonne œuvre: 

He ont. déjh nommé dane Frètres et oo Chirurgien, pour partir la room 


1) Algo où de Comy, de fy Aisne, VII, pp. $45—6. 














Fremiurs 
j Hu 
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prochaine, «Tl est pomihla L'un dee prêtres, homme capable, mathémnticien, 
d'un Lean caractèré, encore jeune o'ayant que 32 ans, ot fort pieux, ser 
nonuné Supérieur, &i la qualité de Préfet où do Viewirs apostolique n'arrive 
pus de Rome à temps. il l'aura l'année suivante. j'ai donné & ces Messiours les 
renaciynenents nécemuires pour lee biens, les eujeta et la situntion actuelle do 
ls mmison de Pe Kine. ot de l'état des Provinces « 

M. Jacquima, Supérieur général des Lawaristes, fit choix pour 
la mission de Pe King, de MM, Nicolaa Joseph Ravx*) qui devait 
être le nouvenu Supérieur, Jean Joseph Gweiais*), eb le frère 
Charles Paurs *) horloger: ils sembarquérent le 20 mars 1754 à 
Brest avec De Guignes le fils, aur le Triton, capitaine Dordelin, 
vaisseau de la Compagnie des Indes, arrivèrent à Macao le 29 et 
i Canton fe 29 août, M, Maux donna avis de son arrivée aux 
missionnaires de Pe King qui lui répondirent la lettre suivante: *) 





A Pe King, le 18 99 1784 

Monsieur 
La lettre dont vous aver bien voulu nous honorer pour nous 
aunoncer votre heureuse arrivée à Canton, nova a fait & tous le 
plus sensible plaisir: nous randous de sincères nctions dé grâces à 
la Divine Providence d'nvoir si bien arrnngé les événements, que 
sons ayer Été forcé en quelque sorte, vous Monsieur, et TO Mes- 


sieurs de la Congrégation de ls Mission de vous charger des Mis- 


sious frauçoises de ln Chine qui étoient gouvernées ey-devaut par 
les Jéanites vox anciens amis. Rien assurémeut né pouvoit nous être 
plas agréable qu'un pareil choix 

Personne de nous w'iguore la liaison intime, an Notre Seigneur, 
qui n toujours été entre les file de St. Vineent de Paul ef ceux de 
St, Ignace tant qu'a subinisté la Compagnie de Jésus: vows sayons 


ly Nd à. Cham, dave fe Hainaut, diocèse de Cambrai, In 14 avril 1764, mniré dant 
ls Congregation de la Mission je 18 juillet L771; À & Pe King IA now (80). 

2) Né A Salles, dloctse de Cambrai, lo & mal 1751. 

My NE le 4 déc 1738, & Verderonns, dincésé de Beauvais 

4) L'oung Peo, Mai 1013, pp. 235-206, 
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encore que depuis l'extinction de cette Compagnie vos Messieurs, 
ant rendu mille et mille services à ses membres dispersés, et 
particuli@rement à ceux de ces membres qui destinés aux Missions 
des Indes et de ln Chine avoient le bonbeur de passer par les lieux 
où ils faisoient leur séjour. Nous sommes trés persuadés, Monsieur, 
quo nous trouserons dans vous et vos Compagnons le même pen- 
chant fi nous obliger, la même cordialité en nous obligeant. Nous 
vous prions de vouloir bien être persunde ile votre cûté, que vous 
trouverez dans nous tous des Compagnons et des amis qui se feront 
un vrai plaisir de vous communiquer toutes les lumières, qu'ils 
peuvent avoir acquises par une longue expérience du Pays at des 
timers de céux qui l'habitent: et de vous rendre tons les petite 
services qui dépendront d'eux, et que vous voudrez bien ngréer, 
Vous nous obligerez, Monsieur, de vouloir bien présenter nos 
respects très humbles à M. de La Tour, de le remercier de notre 
port de toutes les bontéa qu'il a pour vous, ef de l'assurer que 
nous vous regardons comme fait à nous-mêmes os qu'il a fait. 
ot fera encore pour vous pendant votre séjour à Canton, 
Nove avons l'honneur d'être vee tous les sentimens d'une 
resp cctueune eorcialit ra] 
Votre trés-humble et très-obéimant serviteur 
AMWIOT M. A. 
Hounenoss M, A. 
Vexravox M. A. 
De Geawwowr M. A. 
Luiet ve Poisor M, A 
Gingeppe Panat, 


Now honneurs et nos respects i MM. vos Compagnons. 


ROO HENHI CORDIER. 


L'ordonnance du Hoi fut transerite sur les registres du Consulat 
de France à Canton et l'envoi à Pe King de M. Raux fut soumis 
officiellement par notre agent à l'Empereur par l'entremise du 
Vicd- Raoi des Deux Kouang: le Gouvernement portugais, le Sénat 
do Macao, avait refusé «de les présenter officiellement, selon que 
l'usage l'exigesit à l'Empereur de Chine, Il n'oss pourtant alors, 
comme il le fit bientôt après, s'opposer de tons les moyens imagi- 
nables à la présentation officielle des missionnaires français par 
d'autres que lo Portugal. Présantés donc par lo représentant de la 
France en Chine, nos premiers coufrères furent publiquement admis 
à l'établissement français de Pe King, mais ln France n'ayant plus 
de vaisseaux de guerre dans les mers de Chine, ui de Cons! à 





Canton, il devint absolument impossible anx missionnaires français 
d'être officiellement présentés à un empereur qui, vaincu par dé 
jalouses et huineuses ealomnies, avail irrérocahlement résolu de ne 
plus recevoir à Pe King un Européen quelconques !), Ratx et 
Guistais, accompagnés du missionnaire italien Conrornt, partirent 
de Canton le 7 février 1785. Les trois religieux n'arrivérent que 
le 29 nvril 1785 à In capitale de l'Empire. 

La peusion du roi était de 20.000 livres et celle des prêtres 
chinois de 4.000 livres. 

Lorsque M. Raux fut désigné comme Supérieur de la Mission, 
la Propagande lui remit les instructions ot los pouvoire néoessaires 
pour engager nos missionnaires n outrer par de Louvennx vœux ou 
autrement dane la Congrégation de St. Lazare. +8 ces instructions, 
écrit Bertin 4), ponvaiont directement on indirectement tendre a 
inquiéter ov traiter moine favorablement ceux de nos missionnaires 
qu voudraient garder leur liburté, outta conduite dé la Propagande 
achéverait ce qu'elle n commencé, ln dispersion ou le malheur des 

L) Rapport de Mor Mouly à M. de Boarbenloa, Chang Hai, 18 disembes Lah] 

+) Aw Marshal de Costrine, 41 juitlet 1784: 
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meilleurs sujets que le Roy ait Pe King, ét des gens les plus 
reapeotables, lés plus instruits et les plus atiles à l'Etub et à la 
Raligions: | 





下 


Cum pro pistate sub, oc in cathoheam religionem studio, Christianissimun Déeret de la 
Galliaram Rex Lüpovious XVI Satietisima. N° Tro PP. Vi exponi fecerit optare ht prunes 
se, ut, in ovisdontbus in Sinurtim imperin existentibns, quus:prilem Patres: prétre ae 
witinelue Soclsintin Jesu Galline natiouis administrabant, subrogantur Sacwnbotes ete Mis LS 
Congragationts Missivuis, Sauctitts eus, auditis quibosdam Enes Curdinalibus LB je rit | 
: ongregationis de Propaganda fide, polcariznaiiiit commendans ejaedem Chris- poor le dee 
tinniscim’ Regia idem no religionem, ejmeque pits Optatie obseruidare volens, RE Sn 1 | 
Preabyterns prudictos Congregationis missions a Superiore Generali designandos, an Chine *) 
et per camdem sacrats Congregationsm approbandos, in locum prod atout 
Patium extinctorum Sociotatin Jez, in mistionibus Sinensibus et per ia 
Patres Gullise nations adminivtrntie, subrogavit . ac deputevit, cum ommibus 
facultatibus, juntos ac privilegiia eorum singulis respective concadecin, quae 
miustonariie à Saom Congregations de Propaganda Nde conced congnevertint 
sub depenitentia Episcoporum vel Vicariorum Apestalicormm ubi Episcopt non 
wiannt, Salvietumer porivilopaia, 10 exceptionibts idem Preshyterts, ae Congres | 
gation’ nb apostülies gale conéseà juitu modum, foram, et tenure, tar 
pro designatione locoram, in quitue item: Sacerdites Congregationis Musione 
deputandi erunt, tum pro bonis vt redditihue jimdem ascignatia, vel in posterum 
assignandie 4 pid liberolitate fdeliun zineneinm, tam demun pro ttniia quomd 
pins fondationes ab Hadar obeumlis, ac regulle in earumden masiontiin ener- 
citiy ubservandiz, à Sanctitate sma, mun 二 全 Reyia christine, 1. 
penteriin jrameribendunt. Do ie vero omnibim, quar al bot an pedditue a 
Christianissimerim Hegum wonifiventia aut, Galloruam enbditeram liherulitate 
liadem nussiooibus pm collita, vel im postent conferendu spectant, (Ghristiv- : 
its Mer, pro ummo que, fertur in fide satholions propagitionem: mo ac 
studio in earned SEN commrocduin atout etititetemes, pass police disputer, 

Datum Roman ex wedihue Sacran Congregationia die, T Docembris 1783, 

(Sig) Card. Awtoweni.ts, Prue. 
Stephani Bona, Secretaries. 

























1) Cette pièce et lis evivantoe relatives & la sobrogstlon des Prisres de La Congrégation 
‘de ln: Mission aus Jésuites we pravidument js du foule [inlessart. 
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IL 

Gréonsamcedu Da pari te iy 

TT rat an Sa Mager ayant jugé à propos de aubetituer, pour le service de ln Mie 

Frangalses Ste WO françqus de la Chine, Jes prétres de la Congrégation de is Mission aux 
religious de la Sociite éteinte des Jésnitm, Elle a crm devoir donner foes 
nnuveats mhsiontaires quelques règles générales pour l'adeninistestion du tam- 
poral de lu ditte Mision en Chine, en attendant qua les circonstances ot fee 
reponses que Sa Majesté uttend Jui purmettent de consolider ét rendre partie 
vente une uvre qui ini tient à cœur, ainsi que la tranquillité de cous qui 
S'y sont si conrngvusement dévonts. 

A quoi voulant poursoir, Sa Majeslé à onioune et ordoune ce qui eit: 


Article de 
Lew prétres de 和 Congrégaiion de la Midian jvuiront en Chine des droite, 
privileges, possessioris, facultés et titres dont 了 joutenient les religions du li 
Sociéte éteinte des Jéenites, 


Article 2. 

Las prétres de ln dite Congrégation dé ja Mission ocoupurent La trio, 
l'église ef toutes les dépendances de lu mission française sise dans l'ancre 
An plais de l'Émporeur de In Clive k Pe King. Sa Majesté se repose sur la 
Fees Of [a prudence dee dits prêtres de la Congrégation de ta Mision pour 
éviter et distiper tow lan débats et toutes les iliscossions auxquels tour entrée 


elf ton de cee objets pourrait donner Hou, 
Article Be. 
Lemplot du temporel des missions l'runçuises de la Chine sora fait et los 


dépenses de toute space réglées wt nequiliéss uutant que faire se pourra eur 
le pind ‘que Iv tout l'était du temp des Sieurs Hournapom, Auvot wt YANa, 
prédécesseur chy Se Faux @t quant aux objets dont Ii dépense aurait varie 
penhint Uodminietration de cos dernier, on so eonfarmera de préférence h ce 
qui a eu lien pendant les dortilogs drap dé lowe ailminiotrntion, 


Article 44, 

Les sigmentationn nôcesaires oo utiles à faire pour cartuinn objets ge 
dese, les nouveaux genres da dépenses, «'i| en est worvenu où s'il on wureinnt 
par lo «nite, ot généralement touts autre sapèce on augmentation de Aspen pane 
soronit fitites ol réglées à la pluratité des voix par la St Rats, wdministeatour 
oy chef et par tee dowx plum wncions missionnaires résidente à Pe King, i 
Viexemption néaamains des objets joumalios ou huodiqiies, dont le & Faux or 
flonmara seul, savoir pour chaque ehjet de déponse annuslle. lorequ'ile n'excé- 
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deront pas Li somme du cinquante tasls par an, et pour chacun des aires 
objets, lonqu'ile n'excéderont pas colle de ont tacle, Les ondres, expäditions, 
signatures on autres actes 4 donner ou à faire sur le tout n'en seront pas 
incite Thite, où donnés par le S" Ghux sul en conformité de l'avis commun 
ou plus nombres. | 


Article Ge, 

Les acquisitions où veites d'immeuble, si aucunes «ont asses utiles ov 
titesmires, né pourront (tre faites, quelques modiques qu'elles soient, que de 
l'avis et par fa délibération tenue suivans l'article précédent, entre les trois 
persotines v dénotnmées, Sa Majesté #6 reposant sur Jeur eile ot celui des 
missicinnaires poor veiller à l'éconumie des deniers et revenus, dont le épargnes, 
si y en avait, ne peuvent étre destinés que pour secourir les chrétientés 
mulheurenses et pour low progrès des missions. 

Articte fr. 

N'entend Sa Majesté comprendre dans les dispositions de la présente or- 
donnunce les dépenses faites ou à Éure pour lee secours h downer aux dites 
chrétientes, à l'ocension des persbcations qu'elles peuvent écuyer ou antréenmiunt, 
lors toutes foin que les dites dépenses oxigeront le seerut, Sa Majesté s'on 
reportunt & la prodence et fidélité du St Raux qui n'en rendra compte qu'au 
Sbcnitaipa d'Etat ayant ls Département de li Marine. 


Article 74 


Tl sera nommd aussitôt qu'il ee pourra pur li dit mlminisiratant an chof, 
du l'avis die personnes mentionnées en l'article quatre ef en In forme y portée, 
ie procureur ot agent dee missions à Canton, dans le as on il n'y en aurait 
point, on que celui qui en fait los fonctions ne conviendrait pas au dit Sr Roux, 
Mministrntenr en elie, ot Te double de l'acte de nomination ew procuration 
signe du dit aininiatateur et chef sur par loi adressé au Secrétaire d'Etat 
ayant le Hépartement du li Marine, pour Atro lo brovet de Sa Majesté expidid, 
b Voffet d'autoriser plus anthentiquonrent les qualité: et fonctions du dit pro- 
circu, of ile Je faire recannultre por tous les Francais friquentans oo résiduns 
a Canton: le dit procurenr n'en exercera pas moins ste hectlons par provision 
eur ja procuration ou autre de commission d'usage en parol) cos, qui lui pure 
ete délivrée par le dit odministeatour en chef, 


Article Bi, 

Le Sr Raox, eapérieur apostolique et administrateur on chef de lu dite 
mission de Chine, rendra comple town let ane av Secrétaire d'El ayant In 
Eéipariement de la Marine dés progrès dee misdonnaires, de leurs ddenuvertes 
tiles et de leurs observations. 
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Le 5 Baltix, Supérieur | apostolique et les ootres missionnaires se ecnlur- 
merout euclement aus righneny qui Sa Mee anrail vrdunmi et auxquéls 
il mest pont dérogé pur ln présente, ainsi qu'à ceux que Sa Majesté jugeruit 
& propos d'ordonner par ta suite, pour le régime, lavantuge et l'utilité dés 
missions françaises eu général et de celle: do la Chine en particulier, 

Mavide ef ordowne aw St Baux Supérieur apostolique et administrateur en 
chef des dites missions de Cline et à tones autres missionnaires nitachés aux 
dites tissions, d'obeerver lu présente ordonnunce, ét au conseil et antres ii 人 
curs préposés à lu direction de l'Etublisement francois de Canton, ainsi qu'à 
tous officiers du ges vulséanx ot autres, ensemble aux officiers vu préposée de 
li Compagnie oo du Commerce des The, mime A tons français qui ae trou- 
veraient pour le présent ou pour l'avenir dus l'intérieur de lu Chine, k Canton 
ov allées, donner au dit S* Ruux ot à tour autres missionnaires de lis tmieson 
frungowe de Ching, s'ils on sont requis tout ayde ot secours, tant on ce qui 
concern tt fait de eut charge qu'antrement, dans toon fed can qui me pour- 
vont point compromettre la mation en sin commerce viedevis le Giuvermement 
de Chine. 

Fait à Vorsaillés, lo trente et un Janvier an nl sept cont quatre vingt 
quatre. || 


Soy = Low. 
Le Ml de Casriirs. 


ill. 


Lettres patin Lours, par la Gricw de Dinu, Roy de France et de Navarre, à tous cous 
pt walla qui fee présentes lottres verront SALUT, 
>” vale Nous étant fait teptésentar le décrit de la Propagande du sept Xe der- 
décret de jy Der par lequel lee prâtres de ln Congrégation de lt Mission sont hilivogés à lu 
at Sociité dtointn dee Jésnites pour le etaerte des Minione français de lu Chine 
pere de La qui avaient dt confites à fa dite Sorat: 
D la ph pores ered, Nous avons, di Vavie dn moter Consuil, de notre certains sciunce, pleins 
Lin Seeidtd de test el Autorité royale, non at ardendons, par co présente signbes 
sta good He notre main, que le dit décrot die la Propagande du sipt décembre mil sept 
minions fran cent quatre vingt trois, chattaché «owe Je contre-scel de notre Chandcallorie, 
Lee. tu sera exécuté enivant oa fürrna ot teonitr, at toit et qui ue snr pas contraire 
ana libertés de l'Eglise poiticane 
‘Ai dati an eo redemnenit ho nos coms ot Manx conveillors, les Teme teonnt 
notre Cour de Parloment à Paris, qu dés présentes, énsombls la dit décret, 
la ayent à fre registrer pour avoir lear plaine et entière exécution, sous in 


SUPPHESSION DES JESUITHE. non 


Car tel est notre plaisir, en témoin de quoi nous avons fait mettre. notre 
ecel à ces dites présentes. 
Donn 4 Versailles Le viagt-cuquième jour dn mote de Janvier l'an de gris 
ail wept cent quabré vingt quatre et de notre régné le dixibrme. | 
Signé Lou. 
Par Le Koy 
Le Mal ne Casrnres 


: s"* 
Les Lazaristes arrivérent à Pe King en avril 1785 et surent se 
concilier les deux groupes rivaux. 


Messieurs bus Lusaristes arrivirent ici sur ln fin d'Avril. Je lis mis en 
posseseon de in Miseion françaises au commencement de Mu, Un out ote reque 
comme des anges do paix. Je lever ai donné tous Îles secours et lous les ron- 
mignements, qui pouvalent leur faciliter une administration difficile, surtout 
dans ses Comménoemens. 

Nous vous sommes bien obligés, Monseigneur, do nous avoir procore dé si 
dignes vuccesseurs. Ces Messieurs sont vraiment de braves gens, plains de sete, 
de piété, du talents, Leurs moun, leurs facons, leurs régles sont tout i fait 
analogues MX nôtres. Nous vivons en commun dans li plow granite intimité; 
on dirait qu'ils se wont fut ex-jésuites, où que nous nous sommes faits Lararistes. 
M, Haut surtout est un homme d'un vial mérite; il ne lui manque rien de 
ce qui peut rendre un sujel aiatuble et utile OU ext actif, laborieux, intelligent, 
d'un caractère, ot d'une piété charmante Sons Ini, notre maison reprend son 
ancien train d'union ot d'édificition, Nous vivons comme nous vivione, ly a 
rente ou quarante ane, |) 


Le lendemain de l'arrivée de M, Raux, les PP. Bouuoots, 
Awior ot lo PF, Paxzy loi ramirent les sommes qui leur avaient été 
allouées lors du partage scandaleux qui avait été fait des biens de 
la mission: le P, de Venravos suivit leur exemple quelques jours 
près, mais lee PP. de Pomot et de Geaumont firent In sourde 
oreille. 


a do vous trouve heureux, écrivait Bertin & aux, d'avoir pô dès la premier 


jie rontrer dans la possesion dt ln Maison et majeure partie des biens ay- 





patianant & le missions sans M. Amint at M, Bonremais, gens misonuables qui 


ont donné l'exemple, 1 n'en aurait pus Ati ainsi. D'aprés co que vousme dites 


1} Lettre du PF. Bourgeois à Bertin 20 mor. 1786. 
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de votre nouvel évêque, l'espère qu'il conservern la paix qui ronait déja parmi 
vous Vous ftes bien capable de l'y entrelenir ef de l'augmenters je sus cu- 
rien de savoir si le pen dé gens qui n'ont point encore rendu lus biens dant 
du ee trouvotont en possession se seront enfin eus à in raison. Je ne suis point 
du tout étoené de l'union qui ragne ante cons ol M. Amiot C'est un homme 
respectable 4 times égarde; 1 m'a dans LU coe létires tomolgné lt plus grande 
satisfaction d'étre réuni à vous Les Ti procédés de MM. VexTavos, 
Poor et GRAMMONT ne me surprenvent point: j'ai été instruit de in mauvaise 
fol qu'ils ont mise dane lu diseuesion qu'ils élevérent ay sujet du partage qu'ils 
dimient dune l'igtenthon dé faire dew bien dela mission. » ‘) 


Beuvis répondait à M. Raux qui lui svait fait part de la 
qu'il éprouvait des bons rapports qu'il eutretenait avec les es 
de l'ancienne mission : 





& Je partage hien li plaisir que vous aver ile la bonne intelligence qui con- 
tinue de régner entre yous, Mim vos confrères, et les anciene Missiounaires, 
personne plus que moi n'en désire la permanmer, poiaque d'elle canta, peut em 
résulter le bien général, Soyée nseurû que foul ce qui pourm. vous intéresser 
penoneellement oo ui Mission m'intéressers moimbme et que dane touts Jes 
Lomje je proliural des occasion qui me mettront h portée de rnin donner dis 
marques de me bonne volonté, J'ai fait mesurer à cet écard le Procureur général 
de St. Lasare de mes séntinunts, ja l'appuisrai dans led réchumntiont où Les 
intérite de La mission se trouvenoient compris") 


Tout cependant n'était pas parfait, car Pormor et Gaasmont a 
refuament à rendre l'argent dout ila s'étaient emparés ef Raux 
écrivait à Bewrix le 17 novembre 1786:*] 





« Nous continnons de vivre mos confrères et tool dine la meilleure in- 
telligenne over Mra les Ex-Jdeuites français La pais et l'union sont entièrement 
rétablies parm toy lee Missioninlres et pons ne négligeons nucnin dee Moyen 
propres à la cimenter, Les biens de io nussion extant & Po King sont rentrés 
dans la masse commune, i l'exception d'nn anptiinm à pet pie qun Mrs. Pormet 
ot Cimammonr s6 sont résbrrés pone leurs pensions, J'esphen que dé nouvenux 
ordres de Vermillig et de Rome forceront enfin cae Messlotin à imiter |'exemplo 

1) Létire de Bertin Ak Hane, 20 wet, 1786. 

3) Letire de Bertin b M: Maur, 25 de 1740. 

5) T'omeg Pao, Mal 1919, p 295 
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es 
Enfin Ia nomination d'un évêque titulaire de Pe King achevn Met. de 
de rétablir l'ordré eu mettant fin au sclisme; nous avons vu que 
le 22 juillet 1782, Alexandre de Gouvra, du Tivrs-Ordre de St. 
François, était désigné pour le siège vacant; il arriva à Macao, le 
5 juillet 1784, qu'il quitta le 14 oct. pour Canton d'où il partit 
le 6 vovembre, st 5 Pe King, en janvier 1785, quelques semaines 
avant M, faux et ses compagnons, Ce choix parait atoir été au- 
veux. Le nouveau prélat s'empressa de lever toutes les excommuni- 
cations lancées par son prédécessour ef maintenues par la Propagauile 
et le & mai 1785, il donnait au Nan Tang un mandement attestan} 
que les notes qui subrogesiont, daus {a Mission de Chineyles Lazaristes 


aux Jésuites frangwis avaiont été lus st publiés dans son église. | : 
D. Pr. Alexander Govea, ex tertii ordinis 8. Francisei familia, de Téstewe 


Dei et Apostolicae selis gratia Episcopus Pekineusis, Fidelissimae rep 
Lusitanorum Reginae a Consillis, ete, ete. 

Cimmiboa qourum interesse poterit notum facimus et testificamis quad, 
hodie Dominica, intra Octavom Ascencioniz, Octuvn mena Man die, ave 
millasini, seplengentesimi oclogesimi quinti, corm twhis at Ecclesiae Pekinensts 
mistinnariis de Mandato nostra in hac nostra Cathedral; Eeclesih congregatis, 
jocta fuernnt et potilicata, tum decretom Swern Congregationis de Propaganda 
Vide wb die 7 Decombris Anni 1783 quo Sacerdotes Cangrogationte Missions 
subroguntor et subslitiuntur in focum patritin extinctac Soclatatis Jesu Gallicas 
natiemnie, pré luhmsertibris Sinemnibue quae dict) paires gallicar nitionis adminis 
trabant: tom hac de re christiantesini Galliarum Regis (Brevet) breve Vervallite 
detum JO junuar, an, 1794, Nec non D, Sac, Cong, de PL Fide decrutum aub 
die 48 Decemh. un, 1783 quo Nicolaus Josephow Bans, Sacerioe Congrepationis 
Missions a Superiire geval user Congregationla, Missions designaiun in 
euperiorem dintarum Missintiliin Sinauaines upprobatar, Haec varia decreta juxta 
formam oc tenoren ob omnibné accepta fuers, jn quorum Hien ls testine- 
nhiles Wtterne neste’, Secretar nostri, ot anti missionariorum suprullcin- 
rum mare solecripts, aigilloque hestro munites dedimos, Pekini in Acdibus 
Episcopalibus, die ef anno lit supra. 

(Signé) 
F. Acevawnen Epic, Pekin. — Josephus Mana Amror. — Journ: Matihaous 
Vexravow. — Franciaena Bounasns: — Aloysius de Pomot. 一 Giuseppe Paws, 


He HERR! COMDIERS, 


Le lendemain, 9 Mai, Mer. de Gouvus signait le procès-verbal 
de la remiss à M. Joseph Ilaux des établissements des anciens 
Jésuites francais à Pa King: 


Anny Domini Millesimo Soptingentestron octeresimia quinto, Domini infra 
Ovtavem, Ascensionis, Octava iaersia Mail et Wltima dis Lertine luna Siteivein 
anni quinquegesimi Hinperatoris Kiew-Long, hotm post meridiem cireiter sexta, 
‘ decretorum Seilis Apostolicae pt Christianissimi Galliaram Regis, aveloritate 
Escullul ot Revere! Pekinensis Episcopi, coram Excell sus, hodie fn wodihus 
Episcopali bin publicatorum tique ab omnibus quorum interest timanimiter ac- 


‘ceplutorum (quibus Decretis Sarerdutes Congregativnis Missionis subrogantur et 


sulutituuntnr in locum Potro vxtinctae Sociotutie Jeu eulliie mitinnis pro 
mizionihus Sinensbus), A. BD. Nicolaun Jasephue flat, Sacendos ajnmem 
gregationin, nomine ejoadem suas Cangregationia, pacilicam init possessionem 
Domus et Keclesine voles Petang, intra murum flavum Pekini jicentia, mech 
El minionie‘gallicae quam dicti patres administeabont ji Sinaruer Tanjetym: 
uique in possessions inition avmbolum dick D, Baux sccepit claves Ecilesiat 
et dois prasdictas de manibus R, D, Francis Bourgeom, alin» hrjuses Ec- 
clesias Superioris, uh Exse D. D, Episcopo Pekinensi deputiti ad efectom in- 
stanrand) dictum 0. Raux In dicine missiinle eullins superioritaten cote 
quenter ad Decroto prasitulo, Quue tote initus possessionis ratio peracia -est, 
EL de jure servenlix, et coran eatechistis witegon offiialibus et domesticis 
praëlictue Eeclediae, testibus otiam HOR. D. D. Law ot Cosrorti, misslevyarte 
apostolicis qui cum HL D. Hounéeois hoc initue posesklinls instrutentium ab- 
ecriptione saa einiermunt. 
Pekini, in Eeclesih Misiotiis gallicae, 0 mernuie Man 1785. 
(Sur) Franc, av. Lan, miss apoat 
Franciects Botnorors, mise apost 
Emanuel Coxronn, Cong 8. J, Haplistae — 
Doclaranue et testillcanian praedictnm instrument possessions Bese Wort 
fat) confirme, suberipéonnue sus penvings, In quorum fidem has llterue 
ET Mestre sigills munites A nobis et uw nostro secréatio asgonutan 
Nuntam, 9 Maii an, 1785. 
(Sig) Aleëxannen Epleeop, Pekin, 
Hoven à Matre Dei 





Mor. de Govvea arrira à Pe King dans des circonstances diffi- 
ciles; outre le schisme qui fut apaisé per sa nomination, il avait 
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à protéger les nombreux missionnaires de province incarcérés dans 
les prisons de la Capitale à la suite d'une terrible persécution qui 
avait éclaté en 1784 En 1782, la Propagande avait envoyé en Chine 
quatre frnciscaina italiens à destinntion du Chen si, les PP. Gio- 
sauni da Baseaat, de Sardaigne, Giuseppe Mattai da Brexmna qui 
écrivit à Manille le 30 juillet 1780 une relation de la persécution, 
Luigi da Siexa tous les deux toscans, et Giovanni Battista MaxoezLo, 
de Milan; ayant quitté Canton en mai 1784, ils atteignaient le but 
de leur voyage, lorsqu'ils furent arrêlés dans le Hou kouang eb con- 
doits à Pe King où ils furent jetés en prison. Ils y furent bientôt 
rejoints par deux vicaires apostoliques, Macr ?) et Sacaxr *} et par 
deux sutres missionnaires de la Propagande au Chen si, Giacomo 
Fersstm, de Vérone, de la Congrégation de Saint Jean-Baptiste où 
Baptistains, arrivé on Chine en 1788 en même temps que Datrox, 
et Emmanuel Gonzatvez, né i Macao, élère du Collége des Chinois 
i Naples, missionnaire au Chen si depuis une quinzaine années. 
Un autre francisenin, missionnaire de In Propagande, Atto Bracisr*), 
arrété au Chav Toung, un prêtre de In Congrégation de Saint-Jean 
Baptiste, Francesco Giuseppe della Tonus, de Génes, procureur 
général de In Propagaude, arrêté à Canton, où il demeurait depuis 
quatre uns uree In permission de l'Empereur, l'ex-jésuite chinois, 
Simoxanus *), faisant fonction de procureur des muasionnaires portugais 
à Canton, farent aussi conduits dans les prisons de Canton. 

i fallait ajouter no propres missionnaires arrêtés au Se Tch’ouan, 


1) Frumpois Marie Mant, +. france, mé A Diervin, divnëse de Milan vers 17235 
arrivé & (anton en 1769, pols à Si-ngan; aauré eu 1TH, évüque de Miletopolia wt vie. mp. 
du Chan af et du Chen ot; arrété an (hens, ¢ À Pe King au prion LA février 178, 

2) dutomio Maru Sagont ou Saccom, né à Chima, 27 mare (741; frumrisenin, ric, 
ep. du Chan ef ef du Cham wi, 35 anit 1778; eaerd dviqae de Domithupolis, 24 févries 
1781; mart à Pe King en prison 6 février 1755 

8) ttf Diacist, né hb Pistoia ee. 1768) arriva en Chime wu 1752 

4) Jen sammil BE BE BP Novi Joes Chinais; né 25 Wir. 1714) arrivé 
dans ln Mission, 1743; Ÿ à Pe King en fy, 1786. 
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Mgr, de Sarat Mantin') arrêté lo 8 février 1785, conduit à Ya 
Teheou, et Doragssx") expédiés à Pe King le 22 mars, Devaur *) 
ef Detroy *), le 22 avril; il ne restait dens Ia mission du Se Téh'onau 
que le vicaire apostolique, Mgr. Porrine *), et ley abbée Fiowmss M), 
Gusvo") et Hamer"), On entassa dans les prisons de la Capitale 
vingi-neul prétres: dix-neuf Européens et diz Chinois. Sept y péri- 
rent; Mgr. Sacont, le 5 février, Mar. Maat, le 13 février, de la Tones, 
le 29 avril, à 53 ans, Devaut, le 8 juillet, Detros, le 8 juillet, 
Bragint, le 28 juillet, Simowstux en février 1786, sang compter les 
Chinois. I] faut ajouter à cette liste deux jésuites du Hou kouung, 
le P. de La Rocus*), et le P. Lammræar. 1°}, «Le P, l'Amiral mou- 
tut cing jours avant que le mandarin allit chez lui pour le prendre. 


1) Jeow Didier dé Saxt-Mantis, mé à Paris, le 18 Janvier 1744; Missions Étrangères: 
parti pour ls Se Tek'ounn, déc 1778; évêque de Claruire, coudjutaut de Myr. Pottior, 
socrd & Tuh'eng tou Le I juin 1784; vie apestalique du Se Tehuues, 28 eepl. 1792; 
+ 15 sors. LED]. 

#) Lewis Gabriel Towris Duraumar, né à Lerous (PoydeDiime) Le 8 dde ITS) Miss. 
#1.) parti de Lorient 0 jaur. 1776 pour de Se Toh'ouan, Gviqne de Tabraon, roudj, au Se 
Teh'ousa, sadré à ‘Teh'eng tou, Le 25 juillet 1800) vio, ap. 16 mor, 181; murtyriss Wi 
Teh'sing ton, 4 sept. 1815: héutifé 7 mal: 100, 

3) Efisaur Dévaur, ne 20 déc, 1744, dnns lo diocese de Tours; Mise. ét: parti en 
janvier A773 pour le Se Tob'ouans # à Po King, # Juillel 1785. 

4) yoi Decrox, né 1 aveil 1754, diolse du Cahors) parti 11 dée 1782 pour le 
Se Tolouun; Miss, ét; Ÿ & Pe King, 8 juillet 1785. 

FE) Frampoit Parties, o¢ Ù mare 1720, & La Chapelle A1 Hippolyte, dioe de Toni; 
Minn ét; HH de Loyiont le 30 Ade 178% pour lf 部 Téh'onsn: 1766—7, provimire, 
almigittenteur do Kenel Teheom, 14 not. 1768; 24 janvier 1787, drüque d'Agaibopolis, 
vis, ap du Se Teh'oone; ssl & Singe, 10 ampt. 1760, + #8 wept, 1708. 

4) Jers Lowie Foouwes, né (0 avril 1186, À Lagnes, Vantdiuse) Miss, dt: parti de 
Lhbotse pour li Se Téh'anen, 24 pet 1780: 1786-10, provitaire; 1800, proriz.; 1810, 
érique de Zéls, ovad). au Se Tob'ouan: } 14 dés TAldnu Tong-kiin 

7) Joan Franrois OLETO, né rere 1588, à St, Hein | Mis. aL) purti 14 fév. 1704 
pour tn 3p Teh'ouan; 4 6 janvier 1786, à Lowng-ki, Yab-Nan, 

8) Thomas Jahon (doris Haunt, ni à Car, à anv. 1748; Mine 2p. de Paris; an 
Se TeX'ouan ew 17771 4 19 dés 1813, A Lo lang Leon, Se Teh*anan, 

0) Wan ai de La Wocus, né le 8 murs 1706; arrive dass lo mistion in 10 act, 
ele 

MO) Ferre Lauminat, od 15 sept 1720; arrive Anne lu mission en | 706. — Mathura 
de Lamarre, wd 1] oor. 1793) arrivé dans La mission en 1750, 
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Des trois Missionnaires qui étoient dans ln Mission des Montagnes, 
deux se sauvérent, le Père Mato et lo Père Ko. Pour le Pare de La 
Roche; comme il étoit aveugle et âgé de 82 aus, il ne pat échapper: 
on le meus oo Tribunal où il mourut deux ou trois jours après sa 
détention. Il n'a pas été question d'eux dana les écrits publics 1). 

Enfin le 9 novembre 1785, un édit impérial libérait les prison- 
niera qui avaient le choix entre rester atlachés aux églises de Pe 
King on se retirer & Maeno pour rentrer eu Europe. Mgr. de Sarat- 
Manvix et Duruesss prirent ce dernier parti; ils quittérent Pe King 
lo 11 décembre 1785 ob arrivaresit i Canton le 2 février 1786: Its 
rentrérent d'ailleurs à Tch'eng ton, capitale de Se Teh'ouan, le 14 
janvier 1789,*) 

Voici la traduction de l'édit impérial du 9 novembre 1785: 


Cass yo oo Edit de l'Empereur de Chine par lequel il délivre 
les Missionnuires européens arrêtés dans son Empire. 


La cinquantième année de Kien Loung, le huit de In Dixième Lune, on 
a vogue ou Dei do l'otdre anivant ain l'Emyperenr 

Les Européens Pariiaxe et autres, dtunt de leur chef ented dune l'Empire, 
pour mécher la Roligion, fe ont ét) arrûtés dary lo province din How Kownng: 
Des informations faites i} o reeulié-que dans colles du Tehi 14, Chan Toung, 
Chan S|, Chen Si, Se Teh’oumn et autres, Il s'en trouvait qui s'élnient égals- 
ment introduite et pour be méine fn: en: conséquence les Mandarins des Linux 
ies owt fuit saisir, et par mon ordre condaire an Ming Pow pour être jungle: 
ils ont été comlammeés à tne prison perpétuelle: j'ni fait attention que les oou- 
pables n'ont eu d'autre mollf que de précher li Religion, qu'ils n'ont rinn Tait 
d'aillunre de rmpréhensible #4 que s'ils avotent demandé aux Mandarine da per- 
mission de venir à Pe King, ila nanroeot eu ancone fauts- mals parce. que 
ie t'ont averti de rien, qu'ils de sont furtivement glissé de tons côtés, tachunt 
attirer di monde A leur doctrine: et quo semblubles & l'animal Aowsi-yn, 
Île eberchoient a s'insinver adroitement ce qui wert pu avoir des suites 
dangereuses: 让 étoit nécessaire d'y apporter on prompt remède, los voupablos 


1} Lettre da P. Boorgeals & Bertin, LS novembre 1784. 
名) Voir sar nette persdcatins, Noanelies Latires éifenter, I], Paris, Adrien Le Clerr, 


1818, pou, 
dit 
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miritoient hire sevirement punis, mule Mai nifléchieant qu'ils ont péché par 
ignorance, je me anis barné à la peine d'uns prison parpétunlie: cmehtérant 
depois que re sont des étrangers, peu inetrults de nos loix, je n'ai pi n'avoir 
pas compassion de leur état: Ainsi J'ardonne que Patins ef les autres ui 
nombre de dows, snient mis en liberté. S'll y en a qui soient bimn-aise dl 
rester h Pe King, jo consens qn'ile se retirent duns los Éulises des Éaropéens 
your y vives selon lenre neazes: sil y où à qui préferent dé s'an rotourner én 
Europe, que ls tribunal compétant délégue des Mandarine pour les conduire 
sous bonne garde a Canton, Voulunt manifester ma compassion, mes égarilk 
envers lee ftrangnrs, je passe pur dessus fee [egies et j'accorde la présente 
eritee. Qu'on respecte mes ordres. Kin Te! 

Chan prit). — C'est alt qu'on nommé les ordre de l'Empereur torequ'its 
sont motivés at rendu publics. 

La dutte chinoise répond au 9. novembre 1785, 

Nei Ko), — C'est la Secrétairerie d'Etat. | 

PaTnaawg. — C'est un des quatre Missionnaires de la Propagunde pris dang 
le Hon KRowang: fl s'appuie le P. JEAN. Les Chinois on ont Fait. ls met de Patitiang 
sous lequel ila designoient tows les autres Éurophens arrete 

Hing Pou) — On prononce Sing Pou, C'est te Tribunal qui connoit de 
toutes les affaires criminelles C'est où se trouvent les prisons publiques. 

Rouvi Yo, — Animal fabuleux qu'on suppose s'inainuer firtivement et avec 
art, pour nuire | | 

Kin That). — C'est-ä-dire qu'on reepecte coci; Formule que l'Empereur 
met au bes (le tons see ordres publics où sémretn, *) 


Mgr. de Gouvea parait avoir agi avec beaucoup d'habileté dans 
cette période pénible et Bourgeois pourait écrire à Bertin, ls 20 no- 
vembre 1785, après la promulgation de l'édit impérial : 

NH nowe est venu an évêque, tel qu'il la fallait done les ciroonats 
nous non tronvins, sage, discret, 206, il à remis tout dans l'ordre en un 


moment. Wo fait oublier le passé Nous n'avions plus qu'une chore à désirer, 
c'était iio voir la fin d'un des plus terrible orages yttl = soit jamin devi 


1) EE Chop ye, Hit mnt 
» Fil he 
ay. 次 此 Lie ion -> 


5) Piler MS, de mn collection partioulitrs. If, C1 
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contre notre Suinte Religion. La Seigneur vient encore de nous donner cette 


consolation, Il a toncbé le cœur de l'Empereur. En un instant || a été changé, 
(hin En teenie qu'on n'y ultendait le moins. Tl nous a rendu ie misionnaires 
prisonniers hu Hing Pow, qualqu'ils fassent éoniummés & one prison perpétuelle, 
Ces généreux confossonrs ont en le choix do rester done now églises à Pe Ring 
oo deen retourner en Europe, Monseigneur de Canaone loge chee none, avec 
M, Deracsae, miszionnsire comme lui, du Séminire dés Missions Atrangéres 
Ce n'est pas & hone & dire ce que nous avons fait pour eus. Te ne manqimront 
pas oux-méimes de dire que nous avons fait tout ce que none pouvions Cre 


Mesciours nous enchantent, note coneolent, nous édifient. Nous voudrions lien 


les gardur; (nas DT able les pouses ailleurs. 1} 

La tiche n'était pas aisée non plus pour l'abbé Ravx à la suite 
des persécutions du How Kousng et du Kiang Si, et à lui aussi, 
le P. Bourgeois décerne des éloges: 


eM. Rava prend des mesures pour les supplier, Î penses surtout à établir 
tin) adininaire de jaunes Chinois dans l'Île de Bourbon, Îlecrait diffinile de chair 
ut mailleur endroit pour eet établissement 

a M. Gastar, wn collègue, fait des merreiilee avec la machine électrique. 
Ia dés guéri plusieurs personnes, & machine prend de ta célébrité: bien dun 
Grands 40 connaissent et plusieurs sont venus La wir. » 4] 


L 
+ + 


Le mal fait par la Propagande ne luissn pas qua de laisser des 
traces profondes en France ef Beutix s'en fait l'écho dana une lettre 
du 21 octobre 1786 qu'il adressait au P. Auior en réponse i es 
lettres du 5 octobre et du 20 novembre 1785: 

yon langtempe que je Wii auasi qu'une bonne partie des affaires qui 


s'élbvent contre nee Mistions doivent tre plutôt attribuées atx Missiomnaire | 


et à lour mauvaise conduite qu'à le Religion et à = pure prédieationy mais 
lu prewière fiuin mt & In Cour de Rome; nonseulersent pour lea mantras 
choix qu'elle Mit el le pouvernement ridicule et despotique qu'elle veut établir, 


dinsi que par fee pétitos dévotions d'Agnus-Del, d'images, ete, qu'elle préfère 


hibituelloment dane sn prédication aux granites vérités du la Meligion, male 
roe qu'en aflab ln Congrégation de fa Propagande n'est qu'on vain nom, lé 
Cardinnux am en souk membres n'y vont presque jamais, et tout n'y: pouvarne 
1) Leitee de Bourgeois à Bertin, 20 aor. 1766. 4 
8) Lattre do P. Hénrgrole à Bertin, 19. nor, 1786. 
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fair Ve petite soue-vrdres anal vile que vütre Francesen Macwr: Je crois qu 
voir vous prédire ce dont je suis tres fachd, que non-seolement le chateau 
- ne fern plie aucun progrés 4 la Chine, mais Qu'il y tombera durs le méprie 
de jour en jour; le mieux dispose des Mandarine doit vous regarda tous, 
mème cox qu'ils connoisæent Le mieux, comme des gem très ostimables pour 
leurs vertus morales et evciales et poor leura talents et connoiesances, mas 
comme des gens entèlés d'une sécle qui mubstitue fa leurs veux) Lontes enrtes 
de petites iolhtries ef de petites pratiques, & la grande et publique idolitrie 
et 2 ses obeervances, et si l'apôtre des Indes ot de la Chine St. Fnaxous Ravin 
ut jpréché, au Lien des grandes vérités qu'il y axpdea publiquement, ln culte 
que le Cour de Rome où plutht ss kousordres 了 font précher, fl eft été 
chassé avec mepre de partout: il en et dane l'indoustan et aillears comme à 
la Chine; le Christinnieme + eat méprieé pur le people idolftre mime, à plus 
firte raison por les prétres où bonses qui laiment partout Midolhtris au pouple 
en se féservant pour eux li Jucto apgiliaition do enite à l'Étre suprime ou aux 
sspris immortals dont les emblèmes sont élevés dune ton temple: je suis 
mime bien convainôn qi eans l'estine qué l'on o & Pe King, non poor ls 
secte tt religion, mals pour les talents, les connuleunces et le désintéressement 
des Européens qni y minlent, 让 y 0 longtemps que le pou de christianisme 
qui peut végéter u ia Chine vy ésroit oublié. Je par de ce point pour ime péer- 
cumuler que notre correspondance et les nouvelles counvisanees de | Koryo 
qu'elle y fait passer de freon ov d'aûtre, ext pli otile à (a religion que toile 
in correspondance directe de in Propagande. 


Nous touchons à [a fin de l'histoire de cette Mission francaise 
da Pe King qui aprés une période brillants, après avoir compté 
une plétule de savants qui font honneur ay pays, est lamentablement 
tombés uprès In disparition de voeux qui lui avaient donné vie ot 
gloire, victime de ceux-li mêmes qui auraient (à la défendre, 
Rome «i Paris Le recrutement de missipunaires devint bienté 
mpossible: à In suite de M. Raux, de M. Gurenarx, du frèré Jonèpli 
Pauts, arrivèrent en 1788, Raymond Auurs 1}, français missionnaire 
an Chen ai, et Robert Hawa *), irlandais, suivis en 1790 de Jean 
is Régis Over *), Louis François Lasor *), Péiwk"), en 1798, 














1) ¢ de faim an prime, lé t= godt 1707. 
&) à 10 janvier 1797, & Pe Kine 
8} Mortyried be 17 avril 18904 il était ef à Grenoble le 19 avril 9 


6) #2 Matan, We 6 juin 19811 1 était wd ln 21 sept 1787, À Hire, diotbae fA 
Dpt be 28 juin 1706, dans le Hog Pe. pel - = 


SUPPRESSION DES JÉSUITER 6135 


par Misever, en 1800 par Jean F, Ricuener!) et Lasure M: Dewarer 7), 
puis personne jusqu'à 1820. Les événements qui sa déronlèrent en 
France livraient les missionnaires à leurs propres ressources, ef en 
ped d'années les derniers survivants dé la Mission disparoren rent les 
aus après lea autres sans In consolation de leguer la continuation 
de leur œuvre à des suceesseurs, 

Le premier qui disparut fat le P, de Vewravox, mort le 27 mai 
1787: il avait fait amende honorable de son Mclieux passé ot Bertin 
put éerire do lui: 

a La tunliee dont M. Ventavon s'est comporté visa-vis de M. Amiot ot 
surtont de M. Bourgeois, dane Ine dernières années de si tie me le fuit 
ingretiter beaucoup plus que je mp (aurciy imaging; sf son exemple gagne 
M. Poirot, Il a on me semble beaucoup & réparer, Je enis au surplus fort aise, 
qu'il puise cenlre facile votre travail et l'abréger: vous êtes, d'apres co que 
vous m'en dites, on bonnes mains Ce qui me fait le plus de plaisir, t'est 
l'union et l'harmonte que vous m'onnonces magne entre vous tous, Hurt ane 
que nouveaux: IL ns peut qu'en resulter essentielicment (in bien dame tons les 
objets qui ous oesupent et vous flxent Je sults enchanté du chom que l'Em- 
perour uw Git du Sr. Joepli Park poor remplicer M. Ventavon; peu importe 
qu'il anche ai bien la langue, pourvu qu'il poise ontiendre 44 se faire entenikre, 
pufeque kon eecapation est ma pur inéchanisie: » 


Bertin ajoutait: 

«je voudrm pour sutre inlévés que Lin ls uissionnaires chargés d'un 
emploi au Palais du Prince, se donnht in adjoint qui, biew instruit dans Lovtes 
les purtics de birth emplol, le remplaca sans. qu'on s'apercul de la perle de aon 


al 





eL'lmprimerie fait eles M, Yentevon; il west fait un plhusie de to 
remétée au frère Joseph. Elly est telle quelle eat venue ici, Les coructhres 
quien eroyait pordim, ae sont trouvés dame den envelopes de papier, Th 06 
manque qué Le presse. Personne mest ici on etat de la faire surtont la vis, 
mais te fibre Joseph l'a entroprik: et comme Ud beanconp de talent, il rene 
sira ebrement, et now ne doutons pas qu'il we tiré boti perrti ds celle in- 
primarie. » *) 

A) Monte ew Fraace rer 1610, ¢ à Paris, 20 juillet 1836, 

有 | dans le How Pa, $6 dé, 1818 

$) Lettre de Bourgeois à Bertin, 19 wor, 1740. 


Lettre, 


à Maux, ; 
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M. Ravs sunonçait ainsi à Bawrrs le 25 novembre 1787 la mort 
du P. de Vewraron: 


< Nous avons perdu DL de Vewravon le vingt apt di mois dé mai dernier: 
Ha êts éingulierement regretté an Palaie: (puis notre arrivée jamqu'l sû mort, 
ni na ME plis edifiant ni plus sincere quo la bonne intelligence de co cher 
défunt avec M Bourgeois. Aussitôt que M de Ventavon. oft fermé les your 
l'Empereur Undonna que le fiir Joseph Pants prit an place pour le soin dus 
pendulis ét dew autres machines da Palais, Ce bon frére nues habile en l'hor- 
loguris qu'il l'est peu dans l'usage de ln langue chinoise, d'acquitte de son 
nouvel emploi & la satinfartion du Grand Premiw qui à bien vrouli le bil cmfier, 
M. Giaivrats mon confrére est tout oceup do spirituel de la Miscion. Dana les 
monte que ley fonctions du Saint Ministère toi Inissont libres, fl fuit des ex- 
pôriances d'électricité médicale. » 1) 


L'an des complices du P. de Vawravoy, le P. dé Gaaumowr 
semble avoir lui aussi modifié son attitude; il adressait de Canton 
le 20 janvier 1787") ane longue lettre à Bertin pour lui donner des 
renseignements, à laquelle l'ancien ministre répondit assez vertemont 
le 22 novembre 1787: %) 


tatin de ters eJe vous avoue au surplus, Monsieur, tout naturellement qui matgré le 
re Much] He plaisir que pourrait ime faire votre correspondance et l'utilité dont elle serait 
| | par [és éonnnissanres que vous avex acquises cit dann ln langue chinoises, soll 
dam tout ce qui peut avoir tral à cette nation, je ne ire pritercia pas eine 
quelque peine, 4 mettre sous les yeux du Hoi ce que your pourrior m'adresser 
dé ce genie, ni vous ot A: Bourgeois no im'annonciez que tout est termind 
entre vous de façon que tout soit franchoment oublié Jai pourtant, par pre. 
Vision, mis sous les your de 3. M. re que vous m'écrives cette année d'inté- 
raœant, mi je te pourrais oontinner et Ini donner, pour mériter quelque 
attention de co qui me vinndrait dorénavant, hi jé ne savais que Vous die 
“irieusement event d'une. arreur qui rou avait jeté dang fe parti d'hocrmes 
et de prêtres qui veulent s'appeler français et na sont que de francs ulbra- 
mantains, où yluiht n'en ont que simul fo rife contre les otdies du Roi, 
font ily ont, et contre leur conncienve, méconnu l'authenticilé, et pourquul 
tout cola? Pour profiter dé l'extravaganee d'un pauvre muine à qui l'annonce 
de sn croix épiscopale avait tourné la cervelle à l'élfot de voxer, pérsébiter, 


1) Collection Mréquigux, 4 4, # 2495. 
2) tmprimde dam Le Teeny Pao, oot. 1018; pp. 448-470, 
a) dint 
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faire MUTE, do chagrin. bewre confrères : conrmeliré qu faire commelire pur ce 
maine des whe et des sandales juequ'alors sane exemple, Voila, Monsieur, les 
gens A ln passion enveninodn et saris ramords auxquels vous vous bins: livre, 
quoique je vous renile la justice personnelle de vous distinguer beaucoup d'eiix, 
aie Yous fat AVEX pas moins appuye tla velre sullrage (到 qu'ils appeluent 
leur parti, malgré le fiel infiomom, la mauvaise (ui, l'insalence grossière mème, 
dont ile ont accompagné leur tnsrivitisn cüniluite. Comduite, dont l'objet inss- 
lamment avon por eux élit de persécuter des gens (léles & ewes devine 
onvere lie Hol ot fe Mission, ef qui ne se prétulant au juojet insensé de mettre 
en: canoriicaia où pensions personnelles tes biens commune d'ané mission dont. 
ils étaient chargés. Voila, certainement, Monsimur, le tableau tres racourei de 
oe que votre allence, ou do moine votre faiblesse a appuyé, malgré l'exerpi 

éspectable de M. Arnot. que vons aviez sous les yout, ét qui à au se conduire 
| sagement qu'il s'est attire l'ustitue générale, et tel ot w Rome mime on hes 
vetiios intrigues de vos confrères avec le bas ordre de li Propagande n'ont pu 
l'empcher. * 

En 1787, le P. de Grammosr prit une part active aux uégo- 
ciation’ du Chevalier d'Esrrecastæaux avec les Chinois à Canton. 
Le P. Bownaxow éorivait le 10 octobre 1788 à Bertin: 

« Une chuinn de civeonstances, qu'on n'a pi prevolt, ny empescher, oil 
ris Alt de Grammont à Canton. I éest charge de: nus aflaires avec le cuti- 
sentament de MM. Faux, Amiot et de Vontavon. Maintenant je ems comme 
un officer réformé, j'ai suivi le régiment. Ce premier arrangement ne pell pa 
aihveter longtemps. Le Tsong tou frresse lélugroment ile M Gramment; il en 
a écrit plusieurs file au premier Ministre, qui, à ce qu'on dit, ley à repomilti, 
tour ne pouvez pas repondre de cet étranger, ny toy oon plus. Le bruit court 
que Mr. de Grammont ect en route pour revenir & Pe King. Mr. Amiob ot 
Mr. Rune prennent des mestires pour je suppléer a Canton,» ') 

D'un autre côté, lo P. Amiot écrivait aussi à Bertin le 11 no- 
veutbre 1788: 

<M. de Gamer qui avoit oblanu d'uller & Canton pour rétablir sa canto 
n'est pas vi de bon oeil dans cette station. Le feobg oy ao dtril mi mrastre 
Plusiours lettres pour le presser de rappeler un homme qui pourrait ss conduire 
comme l'a fait Mr. della Tone, c'est-h-dire qui pourrait introduire des Miselatt- 
mines, ete, Ainsi fe ministre malgré es bonne volonté se trouvera comme forcé 
de rappeler Mr. de Grammont ou de longager honnbtemeut & retourne an 
Europe, » *) 

- 7) Bik, Nat, MSS. — Collentian Hréquigny, 9, #, 209—218. 

@) thud, IL 219—290 
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En effet, en 1790, le P. de Geiwwoxr recut de l'Empereur 
l'ordre de retourner à Pe King. Quelques uns prétendent qu'il y 
mourut avant 1812; je doute beaucoup qu'il vit le dernier jour 
nus le capitale: sou nom ne figure pus dans la liste des mission: 
naires enterrés dung Îles cimetières français et portugais; je suis 
plutôt de l'aris de ceux qui pensent qu'il retourna à Macao ob + 
mourut en 1808. 

Le P. de Grammont écrivait de Canton à Bertin le 21 murs 1789: 

«Hl et bien à souhaiter et pour l'intérèt de notre correspondante et pour 
Vintérét mime deta nation que la Cour maintienne longterus Mr De tinioxes 
dune ln place où IL est, of Jo mettre ep état, par l'angmentition da see ap- 
pointomens, avoir ane maleon & Canton, Car c'est le seul Francois qui jouisse 
encore ile quelque considération. parmi lee Chinois, et qui par son able, ea pr 
dence et 2a bonne coniliiite püisee relever un pou du nation de bs thesesiime, 
vO ollie est déjh Lombée depuis ben des annties... Mrs, Atnis et Hanna n'ont 
point uppurté une obole, er qui est bien singulinr vu le dessein où ls étoïnt 
d'aller a Pe King (où il n'est pus ais Waller aujourd'hul, depuis l'Edit de 
l'Empereur, qui défenil au Tiomy lou de Canton de proposer aucun Eoropéen 
pour ia Cour)... Je ‘he diral tien ile ta mision de Pe King qui wm toujours 
de mal an pis. Les Portugais sont edparte do leur Evéqgue; quelques une de 
leurs prêtres chinois ont été excomeniinlés, et l'on m'derit qu'il ya déjà des 
acchrallons portées aux tribunuus etealiers. .., Mow unique wea est den'avoir 
jae 4 gemir sur Vexpolsion des missionnaires de Pe King, qui, selon oo qu'un 
mécrit, n'est pout Être pay éloignée. =!) 

Il n'était nullement utile d'expniser les missionnaires de Pa King; 
la Mission périxsait naturellement faute do recrutement. 

Il est intéressant de noter qu'à l'existence de li mission des 
Jésuites de Pe King était liée celle des Indes; d'après une note 
adressée à Bertin, probablement par lu P. Bourgeois, nous apprenons 
en effet: 

«A Ja destruction de la Compagnie ed France, nos missionnaires 
des Indes, frappés des arréts, se trouvèrent réduits à la derniére 
misère. Ts a'avoiont pas de quoi vivre; He qurent recours à la 


+} Collation Mréquigur, L €, À St. 4 
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Mission de | , qui étoit à l'abry. On leur céda un contract 
qu'on uroit à , Madras. Il rapporte chaque année mille ou donse cents 
_ Pagodes. Malgré l'extinction de la Compagnie, MM. les Anglois ont 
eu La genorosite d'r faire honueur, et ils le feront tout le temps, 
qu'il restera un Jesuite à Pe King. Le P. Costa était dépositaire du 
contract: il eu lesoit les rentes chaque année; il étoit autorisé à cela. 
Il est mort, on a substitué un autre & ga place, Les rentes vont & 
MM, des Missions étrangères de Pondichers et sux ex-Jéenites.> 1] 
Le silence s'est fait sur le troisième des dissidents, Porno; le 
Catalogue Patram et Sommervogel le font mourir à Pe King en 1814; 
it aurait done survéeu à tous Îles autres membres de sa mission; 
toutefois, je ne retrouve pas son nom dans la liste des missionnaires 
enterrés dans les cunétières de Pe King, Il semble toutefois s'être 
amendé, car M. Racx peut écrire à Beetis, le 6 novembre 1788: 


« Au commencement de cite année, M. Poinor, d'après tine lettre ile ta 
Propagande qu'il n reçue alors; m'est vena auesitht apporter lee titres nt con- 
toute d'un revert annuel de mille taele qu'il s'étoit réservés jore de notre prise 
de passsssion pott assurance de aa pension et de celle de M, Gramroont sim 

à Malgré cette réunion tres-avantagouse, puisqu'elle aseure jes fonile de la 
Mission, je sult cependant fuit à l'étéoil et éndetté de huit à nouf mille francs. 
Cat une walle nécessaire de la perte totale d'un revenu de ploe de deus mille 
taely que in Mission percovoit ci-devant tous les ane à Canton, Chaque année 
j'ai écrit à M le Murdchal de Casvnirs eo fu) envoyant mes comptes; j'ai fait 
h M. de Maréchal un exposé Oddle du Mitat de détresso de In Mission apres des 
porte: de toirt geo, de p's) ree aucun mot de fépons jusqu'h present Je 
reviena à Le charge cette ance. ， 

« Les funciloms ds notre ministère évangélique se font avee (dification et 
ute liberté pussatlé Nous avons établi à Be King, durs l'enceinte do notre: 
maison laquelle est vaste, tin éémimire chinois 11 est eompusé ide 15 élèves. 
C'est le sol moyon de préparer et do fournir de hone otivriers 4 how Missions 
les Provinces Nous nous entendons toujours bien avec M, notre évêque Por- 
ti 


1) Collection Bréquigey, 2 €, É 349 一 350 | 
4) Bih Nat, MSS — Collection Bréquiguy, 4 it 215—218 
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Le P. de Porsor s'était livré à l'étode de lo langue mandchon: 
et il semblerait y avoir réussi si uous en jugeons parée que ait 
M. Hanx: 

«Outre M. Amiot plus que septongénnire nous avons ici M, Pornor 
qui ne loi cède eu rien pour la vonnoissance du Tartare: il à même 
un avantage de plus, c'est d'écrire les caractères Manteheoux aoe 
facilité et élégance, M, Poirot pourroit servir beaucoup à la réduction 
ef à ls composition d'un Dictionuuire Tartaro-Européen,» *) 

Le P. Hovaerots fot enlevé à Pe King, lo 29 juillet 1792, par 
une attaque d'apoplezie. Bertin avait continué de correspouilra avec 
lui; il lui écrivait le 31 déc, 1784: 





40 sen faut que je vous demande de vous engage jus avant cane Im 
travaux de ls Mission: Vous te anjourd'hul uy prêtre libre, et j'aime oncore 
mieux cetle correspondance entre fes mains d'ouvriers indépendants de: la ty- 
ronnie tonucile des potilt supphts de In Propagundi que in lavoir por bor 
qualité de missionnaires entravie par les tracuserries et [intrigue qui cherchent 
ai contraire à instroire des gene chor qui ile vivent de phénomènes qu'ils 
ignorent, a fear on démontrér les movens, les causes ot le danger d'en faire 
fin éecrel, » 


L'année précédente, Bertin lui avait déjn dorit le 14 déc, 1783, 
pour lengager à s'occuper à Ernduire du manudchou sit une Eney- 
clopédie, sort histoire des relations que les Chinoia ont eus 
avec les nations étrangères, ou bien à préparer une étude sur Po King, 
sou étendue, Ra population, etc,; son travail serait inséré dans les 
Mémoires concernant [Es Chinois. 

Bertin lui disait encore le 29 janvier 1790: 


Jo suis enchanté que M Amiot, M. Hans et vous aoyer de bonne intelli- 
gence, et je souhaite infiniment pour ine pans et les autres que cela continité. . - 
Jo ne vous dis mien des désnétres de ln Francs: c'est efle-tatime qui fait son 
mal: elle eroule comme l'empire romain sous les derniers Empereurs, par son 
propre poids, am propre faite et on corruption. 


Le P. Awior ne survéeut que peu de temps an 下 Bourgeois: 





1) Lettre à Bertis, 95 uoy. 1747. 一 Oullsstine Bréqnigny, Le, À, 943—5, 
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à la nourelle de l'exécution de Loum XVI, une attaque d'apoplexie 
l'omporta dans la nuit du 8 au 9 octobre 1793. 

Son patron Bear l'arait devaneé dans la tombe: l'ancien 
Secrétaire d'Etat était mort nox eaux de Spa, le 16 septembre 1792, 
a 4 heures du matin. 


De Guioxes qui était à Pe King au commencement de 1795, 
avec l'ambassade de Hollande y vit M. Haux, son ancien compagnon 
de voyage de France en Chine}; il nous parle de la vis des 
missionnaires : 

«Lea missionnaires ne dépendent que d'un mandarin, qui est 
chargé do leurs affaires: ils sont assez libres; ila ont maison & la 
ville, ef maison à la campagne; ils peuvent entrer et sortir de 
Ps King lorsqu'ils le veulent; ils entretiennent beancoup de monde 
chez eux; car en comptaut les Chinois, le nombre va 4 cont soixante 
personnee et plus; ils ont des mulets et des voitures; ila font du 
pain qui est fort bon, mais ils réussissent difficilement à faire 
du win » s}, | 

M, Itavx n'avait plus & compter que sur lui-même; la Maison- 
Mars de la Congrégation do lu Mission à Paris n'arrivait pas à 
défendre ea propre existence: 

« Vous verrez, écrivait Bertin an PL Amiot, be 29 janvier 1700, pur les 
p'échdimtes lettres A quel pont Ir maison du St. Lasers en est réduite; ajotites 
4 cela l'application qu'on veut third wuz dettes der l'Etnt des deux tiene des 
biens, des mainmortes ot du clergé que l'on veut vendre, dit-on, et c'est un 
évêque tout nouvellement pormmé par te Ret qui seat avisé d'ou proposer tout 
lo plan à l'Aséinblée nationale; vous jugeres d'après cela combien St. Lazare 
el eh (at d'envoyer on Procureur à Canton, do moi pour cette annie. SI 
les choses pouvaient s'améliorer dans lé sourant dé l'année prochaine, je verrai 
à tire de inom mieux pour y engager Mt. de St. Lazare, » 


Vains espoirs! la Révolution passa et l'Empire n'eut pas le 


1) Tommy Fao, Mai 1014, p. 329, 
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loisir de s'occuper de réparer le mal, Dans une lettre adreasee nu 
Ministre de la Marine, le 25 juillet 1804, Proos,') ulors agent 
cousulaire de France ü Canton, exposa la détresse de l'établissement 
francais et demanda des subsides en sn faveur. L'Empereur Narottos, 
par an décret, confirma les Lazaristes dans l'administration de la 
mission de Pe King et manifesta lo désir d'y envoyer de nouveaux 
prétres: il alloaa 4000 francs pour le trajet de chaque ecclésiastique 
et donna d'autres sommes d'argent pour acheter des instruments do 
physique, d'astronomie et des présents @ faire à l'Empereur et aux 

De Guignes lui-même prenait la défense dé la Mission de 
Pe King. Parlant de In Mission de Pe King, Il disait: eQuaul 
à Ua mission de Pe King, les faits parlent pesez on faveur 
de son utilité, et i] faudrait étre aveugle pour ne pas reconnaitre 
combien 计 est important que nous en ayons une autorisée dans cette 
enpitale. Un pareil établissement seroit acheté au poids de l'or par 
une nation rivale: elle donneroit tout an monde pour pouvoir l'em- 
ployer à son gré. Tant que la Chine restern fermée pour les Euro- 
péeus, la nation qui conseryera quelques individus à Pa King, doit 
s'estimer très-heureuse: par eux elle peut savoir, elle peut empêcher, 
elle peut tout entreprendre. Je parle d'aprés des faits connus, mate 
dont les détails ne peuvent être divulgués Il est dono, je le repéte, 
de la dernière importance, de la eaine politique, que le Gouverne- 
ment Prançois visons nu secours des tmissionnaires, et qu'il protégé 
oes hommes vraiment reapeactables. Quarante mille francs peuvaut 
suffire pour ta mission de Pe King, et autant pour l'entretien de 
celle de l'intérieur: la dépense de ces sommes modiques doit-elle 
sa un moment l'État. Abuudonner lee missious séroit un mal- 
leur: poui-êtra les circonstances — ue démontrent-elles pas 
maser 人 combien elles sont nécess 
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qu'elles seront détruites ou abandonnées, le moment viendra où 
l'on sentira quelle perte on aura faite. Trop heureux kil est pos- 
sible de les rétablir alors, tandia qu'il faut présentement fort pren 
le chose pour les couserrers *). 

Il y a quelques années, un hunt fonctionnaire anglais disait 
que la France avait en ses missiounsires the inert Jutelligenes 
Department in the world; wi la France possède en effet le meilleur 
service du renseignements (ti monde, oon seulement elle no anit 
pas s'en servir, mais encore elle tente parfois le le supprinier oa 
do l'affaiblir, 


Eu réalité, la Compagnie de Jésus n'a jamnis cossé il’exister, 
sar là bref de Clément XIV ne fut pas accepté par In Russie; 
l'impératries Carnuntye I] n'avait pas chassé lea Jésuites de son 
Empire et le 7 mars 1801. à La demande de Pao 1%, le Pape, 
par le bref Curholicas fidei, avait approuvé l'existence des Jésuites 
de ln Russie Blanche. Le 7 août 1814, Pie VII rétablissnit la Com- 
pagnie dans l'univers entier: Toutefois, les Jésuites ne rentrérent 
en Chine qu'en 1842 avec les Pères Claude DiorreLann et François 
Estive, mnis Pe King résta aux Lazaristes. 


1) Foyer à Peding, T1, TRS, pp: ME 


NÉCROLOGIE 
W. A 卫 MARTIN 丁 gs FE Tiny Woi-tiany. 


Le Rév, William Alexander Parsons Mantis, né à Livonia, Ind, lo 20 avril 
1827, vient de tmourir (W017) dune un Age trés axanes; aprin avoir jaime tt 
l'Université de l'État d'indians, 5 Atudia la thédlogie ay Séminaire de Presbyn, 
Now Alhany, Ind., ot il recut les grade de DD, à Lafayette, om 1880, of de 
LD, à l'Université de la Ville de New York, on 48702 mari on 1549 à 
Jone VANSART de Philadelplije, i] fot envoyé comme agent du Board of Foreign 
Missions of the Presbyterian Church in the United States à Ningpo où il résida 
de 1850 à 4860, Il sorvit d'interprbts à W. BL Regn lors dos négociations dn 
traité signé à Ton Tain le 18 juin 41858 por lew Etats-Unis airial qu'à Jobn 
E, Wann lors de m1 mission en Chine ei at Japon en 4859. Après tne visite 
aus Etats-Unis, Martin revint à Chong Hai em août 1862 d'oû aprés un éonrt 
jour se rendit à Po King pour assumer in direction du Collège Toone Wen 
Kouin où 1 ensigms le Droit iniernetional. 0 prit dune la énpltule de l'Empire 
noe aay grande influence pour qu'en 4885, la Teoung-H Yamen ait songé à 
lo mettre à La tite dee Douanes lorsque Sir Robort Hanr eft 4 nommé 
ministre d'Anglaterre & Pe King: à In mort do Sir Marry S. Panies Pom 
li période des réformes entrepris qui l'Empereur Kovawo Si, Martin fut 
nomi ie D boût 1808 Préfet ginéral des sciences européenne à |'Univerwite. 
Deux any ploy tard if masistait au piège des Légations de Po King Thyra, i 
a ue Conseiller dos autorités chinvises dane les questions ile Droit International. 
Le Gouvernement chinnie ou plutih ranch dont Hwrwit prédit La ruine par 
lee Tal Ping l'a en mandarin de de chism en 1885 et de % clase on 4808. 
Combien 41-11 diy regretter dopain lon lignes euivantes qu'il écrivait de Ning Pa, 
to 26 novembry 1855; «Commo fer resources ded Mandchous s'épulænt au 
dernier degré, nous pouvons aüirement prédire quo ai lus Ta Ming ant encore 
fa chance l'être condoite pur des chef capables eomine cone qui lee ont dirige 
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juuqu'é présent, deux on trois années au plus À partir danjourd'hui stiffiront 
un lee rendre maitres de |'Empire» ti. 
De 4875 W 4878, fl n édité The Pohing Scientific Mogazine et en 1597—8 
Scien Monthly, 
Nous domnine wre liste: ites principaire wavrager du Dir. Murtin 2) 
H C 


1) The State.and Prospects of the Helligerent Parties in the Chinésm Empirn, considered 
ia two letters to the Fun. Caleb Cushing, Attorser General of the Wnited States. (Novtd 
Ohinw Herald, 401, May 3, 1800; 308, June 7, 185%) 

— Qominion of the Taiping Dyneaty i Néanhwui aod Keangse, Letter writicn to 
the Editor of the M. © Merad, dated Niagpn, Sept, Wh, 1860. CN. CO. Herald, 328, 
Cet. Wh, 1850}, 

一 The Fate of the Mamchue foreshwtowed Lu the expaleian of the Moogols from (hina 
in the Herahition of 1868, Ningpo, 26 ont. LRBG (N. C. Herald, 935, 27 Der 1856), 

2) Parmi les sombrens wurrages pobiide en Chinois aa début de os esrrière, nowt 
ciierone se iradaction et sduptstion du Traité de Droit international de Wheaton publié à 
Pe King cn 1864 aun |e titre de 万 国 及 去 Wee tour tong fa. 

— The Amalyticn] Header A Short Method for lorning to read and write Chinese, 
Shanghai: Previyterian Mission Press, 1908, gr. in-9, pp, 141. 

-Saivi dé, 

— À Vorshulary of two thontand frequent characters with thelr mort communs siguide- 
atigne, and fe sounds of the Peking Dinlect, pp. of, 

— The Aunlytion! Readers A Short Mvthod for lesrning tn read amd. write Chinme. 
Shanghal: Pelateit at the Presbyterian Mission Press, 1KUT, in-4, 2 f prél, n éh. + 204. 

— 了 nt Papérs Essai cn the intellectual Life of the Chinese. Lomlon, Tribnar, 
Lee, 

— The Chinese ‘Thele Kduration, Philosophy, amd Lettera New York, Harper, 1351, 
ied, pp. hy + 34. pe. — New ehesper edition New York and Chieage, Revell Cu, 
1804, int, pp. #10. 

— A Cyeie af Cathay of Chime, South and North with Pereanal Reminiscences. With 
Hustrations ond Map, Wilinbargh sod Londen, Gliphent, Asderem and Verrier, 1800, 
pet. tin B, pp. 404 | 

— The Lare of Cathay ar The lotellert of Chinn, Tiuatrated — Blinborgh ani London, 
Oliphant, Anderson ool Ferrier, 1¥01, in-8, pp. 478. 

— The Northern Barbarians io China (Jourm, American Orweial Socvety, AT, Xe 2, — 
Chinent Racaeder, KV, April 1880, pp. 125—187) | 

= fhe Siege in Peking. China against the World — By an Hye Wituiss Billabargh 
snd Loedon, Oliphant, Anderson sed Perrier, 1900, pet. in-S, pp. 100 

— The Awakening of Chian Ulmtrated from photographs, Loodon, Hodder and Stoughton, 
TENT, in-5; pp. avi — 554, ‘ | 

1 a éid wh actif coliaborsteur tu ia Mecorder of du Jasraal ef fle Peliop 
Orewa! Societe auquel Il a dimes: 

— Val 1, No, M, 1888: Dissourse op the Study of Chinese History: 

— Vol 11 Me. 2, 1888: The Cartesian Philosophy before, Desrartes 
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Jérôme TOBAR $$$ yf EA. 


Nous nnponcons ailleurs Ia publication du Kiao-ow Ki-Zin qui (emo ln 
No. 47 des Varidits vinologiquer dû à ce savant misionnalté enlet prématu- 
remenl le % seplembre (087 & la tiimion du Kiang Nan dont il était ln moil- 
lor enblogne, Le P, Jérime Toman qui suit espagnol d'origine, aocen Meur 
carhate, était né le 30 septembre 1855, et 1 urtive dine la mission du Kiang 
Nan le 14 novembre 4890. Qutre Je volume que nom venons de citer, il avait 
donné ten travail’ «ur les inscriptions juives de K'ai Foung'): il-avait traduit 
un ouvrage bien connu du ceiébre Teh'ang Tehe-tong") of lei élite impeériane 
patun dans In Garette dé Peking lors dela tentative de réformes en 1888 +): 
|| avait activoment collabora & ha reve l'Æoolo en Chine +), H. Q 


— Vol Tl, No. 4, 1889: Diplomery is Anelent China, 

— Vol I, Ned, 1898: On tee inscription obtainnd ln Japan. 

— Vol. IV. 1896, Chinese Diseoverins in dhe Aria and Sciences, 

I a inséré dém le Jonrual of the North-China Braacd-of tle Royal Asiatic Soniety > 

一 Account of an Overland Journey from Peking to Shanghai, nude in February and 
Mareh 1666, (Dec. 1506, pe BM), 

— The Poerceisin Pagods of Nanking. Translation of ihe Devotions! Portés of © 
Pietorial Sheet engraved and published by the Moddhit High Priest in charge af the 
Puo-eo Temple (XXL, Na J, 1608) 

1) No, 17, — Tnscriptions juives de Kai Fong fon 1000. 

4) 下 ‘Tehe-t'ong, Vice Kor du Hou-koang — fi RY wiewttio ren 
(Esburtetions & l'Etude] Shanghaï. FA, pot: 184 

4) Ronng Gic et Tre (Mi Mmperecr de Chine ef Impérairies-douniniène [Merete ini 
périans E898. Shanghai, 1000, Im. 

1) La Léglalntion soûlnire acluelle en Chinn, (L'Krode ew (Aloe, seplamhre 1918) 

一 Le souresu régime dea Écoles primaire. 《人 id， oct. 1918). 

— Une tournée d'ibspéetion, (Hd, mor, déc. VUS: Cv. 1010). 

一 {Enseignement dn chloe. (kid, janvier 1016), 

一 (e-teh ange quelques écoles, Cdt, mary 1916, 

Fan éenle aa pl multee. {Hi mai 1018) 

一 OF eo mt te Calle do Confunins (fiat, nor. 1910), 

— WEbole Chang Kong. (ibid, déc: 1010), 

一 A travers les Recter moemales, (ili, néril 1017). 

— Line Boots chinoise d'autrefois: Maockiatohon, (kid, juin 1017), 

一 Wa donné dant les Biwilee ralipientr, da 80 dés. 1901, pe: 181708, one ré 


pouse à wn erticlé de M. Alexindre nex purée dans La Moves Hiancée, ln (et anfit 1901, 
(pp 451000, 
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Sous devon: retenir à couse de ges travaux spoclaue to notn dn ce mission 
noire qui n'était au Kiang Nan que depuis cing aes. 

Le P. Hené Isaxsting avait fondé ef dirigent un recueil menalel intitulé 
"Keoki ott Chine, Tevue pédagogique pour tm missionnaires Adueuteues, qui 
avait remplacé uns polite revue ecolure lithographiés tunede en septembre 1910 
par les professeura du Collége de Zi-ka-wel, kone le titro lee Ephémérides qui 
dura jusqu'en 1044. En Nain 1915 parut un numero specimen de |’ Rooke dr 
Chine, Teait d'Union des Edueateurs Catholiqiés de Chine dont ta puttication 
cotminenca régalirenent on septembre EG ét dont Je dernier nomera qui mt 
de juin 4047 termine La deasiéine année, La publication de cette revue inter- 
rompue parla mort le 23 août 4917 ile son directenr et principal rédacteur 
sera sine ddtitn reprine ultérieurement. LL C 
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Nous avons reçu de PEcole francaise d'Extréme-Orient : 
Bulletin, T. XVI, No. 5, Bibliographic. — Chronique. — Documents 
admintatratife, — Inder ot Table. — T. XVID, No, 1, Anciens Tom- 
beanz au Tonkin, par H. Panmentren, — Liste des Publications et 
Tables du Bulletin (1901 —1915). 


Le No, 47 des Vaoridiés sinologiques offre le plus vil Intérêts il 
rouferme la traduction et le commentaire par le P. Jérôme Tonan 
qui y a ajouté des documents diplomatiques, de Aiau-ou Ki-lio BY 
¥% A WE «Résumé des Affnires religicuses> publié par ordre de 
8. Exo, Tunzov Fou 周 #6, originnire de Kien Te LE fi, Nigan 
Howei, gourernuur du Chan Toung, qui ew écrivit la préface en 1908, 
Cet onrrage comprend huit chapitres: I. Décrets impérinax. — UO. 
Propagation du Ohristianiame, — [IL Réglea de la Religion. — IV. 
Traités de la Chine avec les Puissances étrangères. — V. Législation 
religiense. — VI. Réglemente. — VIL Onuses jugées. — VIII. Vurin. 
Plus une série d'Appendices. 





Le Volume XLVIIL (1917) du Journal of the Nerth-China Branch 
of the Royal Asiatic Society renferme les articles suivants: The Vows 
of Amida, by Rev, J. W, Ixaiis. — The Nestorian Stare in Buddhist 
Translation, by the same. — Magical Pretctioe in China, by Herbert 
Cusreey. — The Dragon, by Rev. Lewis Honous, 一 The Country 


M LION A P'HTE. | CL] 


and some Customs of the Szechwan Mantee, by Rev. J. H. Evcan. — 
(Shrines of History: Peak of the East-T'ai Shan, by 上 Arscotan. 一 
Land-Birds and others met with at sea of the Cogat of China in 1915, 
by HE, Laven. — The Method of making Ink rubbengs, by Arthor 
Srancer. — Stone Implancnts on the Upper Fangtce and Min Rivers, 
by Rev. J. H. Eooar- 一 The G. E. Morrison Library, by 8. Covtanc. 一 
The Kinship of the English cut Chinese Languages, by George LAE- 
sino. — Jutroduoiion to the Buddhist Library of Hueu Chang: 一 
Coine of the Republic of China, by Dr Ginseppe Ros. — Meeent 
Distoveries in Ancient Chinese Sculpture, by Victor Sncates. — Four 
ecunples of Chinese Bronze Statuary, by J.C: Fanouson, 一 The 
Rétivions Element iu the Tao Chuan, by Rev. H. K. Warenr, 


Des Douanes Maritimes Chinoises nous avons regu lea Metre 
of Trade and Trade Keports 1016. — Part IE, — Port Trade Statistics 
and Reports. — Vol. IV, — Southern Coast Ports (Santuu to Pakhoi), 
— Vol. ¥. — Frwitier Ports (Langchow to Tengyueh). 

Part TL — Zinport. Les importations se montaieut en 1916 
an chiffre net de H.tls, $10,406,095 contre H.tls, 454.475.719 en 1915 
et Tile. 569.241,392 en 1914. Dans ee chiffre de H-tls. 516.406.995, 
Hongkong figure pour Hytls. 150.347, 024, lu Grande Bretagne 
File, 70.858.029, le Japon (Formose compris) H:tis 160.490.720, 
la France Hitls, 2.897.884, "Indochine française Hs. 3.564.751; 
le change était de 4 fr. G3 par Htl. 


Liot of Lighthouses, Light-Vesselr, Buoys, and Beacons on the 
Coast and Rivers of China, 1917. Au 1% décembre 1916 il y avait 
uu total de 1266 feux dont 195 phures sur la côte de Chine, 


M. le D Berthold Lacrem a donné deux articles intéresennts, 
l'un à Séimer, N. 8, Vol. XLV, No. 1169, May 25, 1917: Con- 
cerning the History of Finger-Printe qui sert de complément à son 








Hite BIULIOGRATHTE. 


mémoire paru dans le Smithionian Report for 1912; d'est une ré- 
ponse à une brochure de Sir William J. Heuscum, sur The Origin 
of Finger- Printing, Oxford, 1916; l'aubre au Journal of the Aterican 
Oriental Society, XXXVI, 1917, sur lé mot Burthan dont voici la 
conclusion: <Burkhan in Mongol by no means conveys exclusively 
the limited notion of Buddha, but, first of all, signifies ‘deity, god, 
gods’, and secondly ‘representation or image of a god’. This geueral 
aignificanés feither inheres in the term Buddha nor in Chines Fo: 
neither do the latter signify ‘image of Boddha: only Mongol 
burkhan has thie foree, bocause originally it conveyed the meaning 
of a ahamanistic image, From what has been observed ou the use 
of the word /urkian in the shumanistie or pre-Buddhistie religions 
of the Tungusians, Mongols, and Torks, it is manifest that the word 
well existed there before the arrival of Baddhiam, fized in its form 
and meaning, and was but subsequently transferred to the name 
of Budihss. 

Le Tome 42 de la Bibliothigue de Vidgarisation da Musée Guimet 
renferme un deraier ouvrage d'Adhémard Leoutes: Cambodge-fites 
citifes et religteuses. Tl est divisé en six parties: L Le Couronnement 
do roi Sisovath. — IL. Les Fêtes religieuses régulières. 一 TTI. Les 
Cérémonies religieuses privées. — IV. Les Fêtes privées, — V, Les 
Fêtes et Cérémonies propitistoires, — VI. Les Cérémonies qui ac- 
compagnent la prestation du serment, 


Le Geogriphical Journal pour Octobre 1917 contient deux articles 
iutéressauts: Father Matteo Ricoi's Chinese World-Mips, 1584—1608, 
par J. F. Bavoutey et The Relationships of the Ricel Maps par 
E. Hiawoon à propos de lu découverte dana les collections de la 
Royal Geographical Society d'une carte du monde pur Ricci, datée 
de 1602, provenaut d'un don en 1858 da DF. W. Locwwant. 


Sous lo titre de Selnes de Im Vie récolufionnaire en Chine 


REAL OG Pipe, it] 


CT M. Jean Ropes a réuni un certain nombre des 1n- 
weants articles qu'il avail donnés à des publisutious périodiques. 
RE 





Vient de paraître: The Eneyclopaadia Simicn by Samuel Courme. 
Part L Shanghai: Kelly und Walsh, 1917. Cette première purtie 
contient les mots Abacus —Lei-Shu; la seconde partic parvitra à In 
fn de l'année 1917. Nous reriendrons sur cstte importante publi- 
cation qui est appelée à rendre de grands services, 


Ii a été {sit un tirage-a-part de la Couféreuce faite à la Sor- 
bonue le 7 juin 1917 par M. Ed, Caavanyes dans une solennité 
organisée pur le Comité «France-Chine> et imprimée dans le no. 
d'Avril-Juin 1017 de l'Asie Frangaise: De quelques idées morales (les 
Chinos. 


Des offres ayant été frites a l'auteur de ln Bibliotheca Sinica 
pour rédiger l'index alphabétique des auteurs de cet ouvrage, 
M. Henri Counten rappelle que dans sa Préface il avait annoncé 
son intention de rédiger lui-même cet index qui est d'ailleurs fort 


avancé (léjn. 





CHRONIQUE. 


— 
FRANCE. 
Tone sa séance da samedi 27 octobre 1917, l'Académie des Suiencas 


a diécorné lo prix Tehihatehef? (3000 franca) à Sir Aurel Sram pour ses ex- 
plotutions dans l'Asie centrale. 
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Doré, Hen, 5. L Hecherches sur les Superstitions eu Chine + - 2 - 400 
Dunes maritimes chinoises: Return of Troe, Tree Reports, Lite 


Rowe OH à à 2 ee à à ais | 127, 108, 309, Aaa, Go 
i E. | 
Eeule française d'Eciréme-Crieni, Hultetin à à S68, 300, Kit, 628 


Fueyelopeedia Sintra, par Samuel Cooling . - - + 4 8 ee ee fit 


F. 
Fiotl Musesm of Natural History, Série anthropl, à 7 er on AIM 
Finot, Louis, Dates de finseription de Nagarn Joon ae . - 8 


G, 
Gauthiot, Robert, mact par Henri Cordier, + à PR à 
Gouraphiot Jornal»... , me ee ee NS SR 
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